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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
MEPEBOL, OPUMMHATBHbIX MHCTPYKLIWIA
TEUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

NMPEBOA OT OPUMMHATTHUTE UHCTPYKLIAW
MEPEKNAL OPUMHANBHUX IHCTPYKL|IA

ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI
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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!
Uzmanibu!

Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!
Baxnugo!

Onemli!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es istwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugées deste manual antes da montagem, manuteng&o e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det &r viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heoxoaumo npounTare MHCTPYKLMM B AaHHOM PYKOBOACTBE nepef, coopkoit, obenyxkmsatnem 1
aKCnnyaTaumen aToro n3nenvs.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto ndvodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznélata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinaSanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 14bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro&niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KniounTenHo BaXHO e [a MpoveTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npeMuHeTe KbM CcriobsiBaHe, NoAapbXka unm pabota ¢ npoaykTa.

Hyxe BaxmmBo, OO BM MpounTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnagaHHsM,
00CnyroByBaHHAM Ta ekcrnryaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT BbITb BHECEHBI TEXHUYECKME U3MEHERMS | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miszaki mddositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopu$éene
| Prévo na technické zmeny je vyhradené | Mognexw Ha TexHnyeckn moandmkaumm | € 06’ekTOM AN TEXHIYHWUX 3MiH |
Teknik degisiklige tabidir.
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Safety, performance, and dependability have
been given top priority in the design of your
cordless lawn mower.

INTENDED USE

The cordless lawn mower is only intended for
use outdoors.

The product is designed for domestic lawn
mowing. The cutting blade should rotate
approximately parallel to the ground over
which it is being wheeled. All four wheels
should touch the ground while mowing. It is
a pedestrian-controlled walk-behind mower
designed to be pushed by hand.

The product should never be operated with
the wheels off the ground; it should not be
pulled or ridden on. It should not be used to

operator. Children should be adequately EXNEE

supervised to ensure they do not play with
the product.

m Stay alert, watch what you are doing,

and use common sense when operating
the product. Do not operate the product
while tired or under the influence of
drugs, alcohol, or medication. A lapse in
concentration while operating the product
may result in serious personal injury.

m Wear heavy, long trousers, long sleeves,

and sturdy anti-slip footwear. Do not wear
short trousers, sandals, or go barefoot.
Avoid wearing clothing that is loose fitting
or that has hanging cords or ties.

m Always wear safety glasses with side

shields.

cut anything other than domestic grass lawns. ® Always be sure of your footing especially

Do not use the product for any other purpose.

on slopes. Keep firm footing and balance.
Walk, never run.

GENERAL SAFETY WARNINGS m Use the product across the face of slopes,

A WARNING

When using the product, the safety rules
must be followed. For your own safety
and that of bystanders, please read these
instructions before operating the product.

A WARNING

The product should only be operated with
the battery packs specified in this manual.
When using battery operated product,
basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, leaking
batteries and personal injury.

PERSONAL SAFETY

m The product is capable of amputating
hands and feet, and of throwing objects.
Failure to observe all safety instructions
could result in serious injury or death.

never up and down. Exercise extreme
caution when changing direction on slopes.

m Do not use the product near drop-offs,

ditches, excessively steep slopes, or
embankments. Poor footing could cause a
slip and fall accident.

Please keep the instructions safe for later | WORK AREA SAFETY
use. m Never use product while people, especially

children, or pets are within 15 m because
of the danger of objects being thrown by
contact with the blade.

m Objects struck by the lawn mower blade

can cause severe injuries to persons.
Thoroughly inspect the area where the
product is to be used and remove all rocks,
sticks, metal, wire, bones, toys, or other
foreign objects. Remember, string or wire
may entangle with the cutting means.

A WARNING

Blades coming in contact with a “live” wire
may make exposed metal parts of the product
“live” and could cause an electric shock.

Be familiar with the controls and the correct

use of the product. = Always use the product in the daylight or

Never allow children or people with reduced

with good artificial light.

physical, sensory or mental capabilities or ® Do not operate the product in explosive

persons not familiar with these instructions
to operate, clean or maintain the product.
Local regulations may restrict the age of the

@

atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust. The
product creates sparks which may ignite
the dust or fumes.
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m Do not operate the product on wet grass or
in the rain.

m Do not use the product when there is a risk
of lightning.

m Keep in mind that the operator or user
is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property.

= Tragic accidents can occur if the operator is
not alert to the presence of children. Children
are often attracted to the product and the
mowing activity. Never assume that children
will remain where you last saw them.

m Keep children out of the mowing area and
under the watchful care of a responsible
adult other than the operator, be alert and
turn the product off if a child enters the
area.

m Use extra care when approaching blind
corners, shrubs, trees, or other objects
including overhanging shrubs, which may
block your view.

BATTERY TOOLS USE AND CARE

metal objects, that can make a connection
from one terminal to another. Shorting the
battery pack terminals together may cause
sparks, burns, fire or explosion.

Do not place battery products or their
batteries near fire or heat. This increases
the risk of explosion and possibly injury.

Do not open or mutilate the battery pack.
Released electrolyte is corrosive and may
cause damage to the eyes or skin. It may
be toxic if swallowed.

Protect the battery pack against moisture
and water. Do not charge the product in a
damp or wet location. Following this rule
will reduce the risk of electric shock.

In case of damage and improper use of the
battery, vapour may be emitted. Provide
for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapour can irritate the
respiratory system.

Do not leave the battery pack inside a
vehicle in hot or cold conditions.

m Do not incinerate the battery.

m Read, understand, and always follow
the safety instructions which came with
your battery and charger. Failure to do
so may result in electric shock, fire or
other hazardous situations. Keep all the
instructions together in a safe place for
future reference.

m Under abusive conditions, liquid may be

ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

m Battery-operated products do not have to be LAWN MOWER SAFETY WARNINGS

plugged into an electrical outlet; therefore,
they are always in operating condition.
Remove the isolator key whenever you are
not operating the product.

m Remove the battery pack before making
any adjustments, cleaning, or removing
material from the product.

m Ensure the isolator key is removed before
inserting battery pack.

m A battery pack must be recharged only with
the charger specified by the manufacturer.
Using a charger with an incompatible
battery pack may create a risk of fire. Use
battery pack only with charger listed.

m Use only battery pack intended specifically
for the product. Use of any other battery
packs may result in a risk of fire, electric
shock, or injury to persons.

m When battery packis notinuse, keep itaway
from other metal objects like, paper clips,
coins, keys, nails, screws, or other small

2 | English
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m Before use, always visually inspect to

ensure blades, blade bolts, and cutter
assembly are not worn or damaged.

Replace worn or damaged blades and
bolts in sets to preserve balance.

The blade on the product is sharp. Use
extreme caution and wear heavy-duty
gloves when fitting, replacing, cleaning or
checking bolt security.

Bring the product to an authorised service
centre to replace damaged or unreadable
labels.

Check all nuts, bolts, and screws at
frequent intervals for proper tightness to
be sure that the product is in safe working
condition.

Frequently check the grass catcher for
wear, holes, or deterioration.

Replace worn or damaged parts before
operating the product.
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The product must be started with the user

behind the handlebars in the operator

safety zone. Never start the product if:

e all four wheels are not on the ground

e the grass discharge chute is exposed
and is not protected by the grass catcher
and grass discharge chute cover.

e hands and feet of all persons are not
clear of the cutting enclosure.

Never operate the product if the on/off
switch on the handlebar does not properly
start and stop the product.

Never attempt to lock the on/off switches in
the on position, this is extremely dangerous.

Do not force the product. It will do the job
better and safer at the speed for which it
was designed.

Stop the blade when crossing gravel
surfaces.

Do not pull the product backwards unless
absolutely necessary. If you must back the
product away from a wall or obstruction,
first look down and behind to avoid tripping
or pulling the product over your feet.

Stop the motor and allow the blade to
stop if the product has to be tilted for
transportation when crossing surfaces
other than grass, and when transporting
the product to and from the work area.

Never use the product with defective
guards or shields, or without safety
devices, for example, deflectors and/ or
grass collectors, in place.

Do not tilt the product when switching on
the motor or while the motor is running. If
absolutely necessary, you may raise the
front of the lawn mower by no more than 5
cm to enable easier starting. Press down on
the handlebar to achieve this. Always return
the mower to its normal position with all
wheels on the ground before cutting. Tilting
the mower exposes the blade and increases
the probability of objects being thrown and
accidental contact with the blade.

Switch on the motor carefully according to
instructions and keep hands and feet away
from blades. Do not put hands or feet near
or under rotating parts.

Never pick up or carry the product while it
is running.

m Turn off the product, remove the isolator EXN
key, and the battery pack. Make sure all
moving parts have come to a complete stop:
e whenever leaving the product
unattended (including disposal of grass
clippings)

e before clearing blockages or unclogging
discharge chute

e before checking, cleaning, or working on
the product

e before removing the grass catcher or
opening the grass discharge chute cover

e after striking a foreign object; inspect the
product for damage and make repairs
as necessary before restarting and
operating the product

e [fthe product starts to vibrate abnormally
(check immediately)
— inspect for damage, particularly the

blades

— replace or repair any damaged parts
— check for and tighten any loose parts

Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property
stakes, or other hidden objects. Uneven
terrain could cause a slip-and-fall accident.

Always ensure the motor control cable @
is never trapped, pinched or otherwise
damaged during assembly or when folding
the handle.

| ADDITIONAL BATTERY SAFETY
| WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury,
and product damage due to a short circuit,
never immerse your tool, battery pack or
charger in fluid or allow a fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach-containing products,
etc., can cause a short circuit.

PRODUCT FEATURES

OVERLOADAND OVERHEAT PROTECTION

The product has an overload protection
device. When overloading is detected, the
product will automatically switch off. If the
overload protector is actuated, the on-off
button must be released. Press the on-off
button to restart the product.

2
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The battery pack has overheat protection.
Excessive temperatures will cause the battery
to stop powering the product. Feel the battery
pack; if it is too warm, allow it to cool down
before resuming operation. If the product still
does not work, recharge the battery.

NOTE: The battery pack LED indicator will
not work if the battery protection feature has
caused the battery pack to stop powering the
product. Release the on-off button or remove
the battery pack from the product and the
battery pack LED indicator will resume normal
function.

NOTE: The latch should snap into place when

closed. Empty the grass catcher regularly;
otherwise, the discharge chute will become
blocked with grass cuttings.

m If you are making a light cut and wish

for the grass cuttings to remain on the
lawn, fit the mulching plug and close the
grass discharge chute cover to cover the
discharge opening. It is not necessary to fit
the grass catcher in this case.

m The product is designed to operate and cut

most effectively when moving forwards.

m A higher cutting height will extend the run

time of the battery.

the battery pack is properly inserted into the BV NN 201 a7-N0 (0] W\ Xy o) :¥:\e] =

product.

GENERAL MOWING TIPS

The run time of the battery depends on the
condition, length, and density of the grass.

m Turn off the product, remove the isolator

key, and the battery pack. Make sure all
moving parts have come to a complete
stop. Allow the product to cool down before
storing or transporting.

Adjust the cutting height of the lawn mower to = Clean all foreign materials from the product.

suit the current condition of the lawn.

Suggested height Coverage
Grass adjustment (maximum)
conditions First Succeeding| 4 Ah 5Ah
rst pass passes battery battery
Very thin / Dry 3 2 200 m? | 250 m?
Thin / Dry 4 3—2 | 150 m? | 200 m?
Medium / 5 4-3 | 100m? | 150 m?
Dense

* battery: RB18L40

m For best performance, always cut off one-
third or less of the total height of the grass.

Store the product in a cool, dry, and well-
ventilated place that is inaccessible to
children. Keep away from corrosive agents
such as garden chemicals and de-icing
salts. Do not store outdoors.

m For transportation in vehicles, remove

isolator key and secure the product against
movement or falling to prevent injury to
persons or damage to the product.

A WARNING

Use extreme caution when lifting or tilting the
product for maintenance, cleaning, storage,
or transportation, the blade is sharp, keep
all body parts away from the blade while it
is exposed.

= When cutting long grass, reduce walking
speed to allow for more effective cutting

and a proper discharge of the clippings. TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

m Do not cut wet grass; it will stick to the Transport the battery in accordance with local
underside of the deck and prevent proper and national provisions and regulations.

collection or discharge of grass clippings.  Follow all special requirements on packaging
m New or thick grass may require a higher and labelling when transporting batteries by a
cutting height. third party. Ensure that no batteries can come

= If you wish to collect the grass cuttings in cor]tact with ot.her batteries or conduct_ive
for disposal, remove the mulching plug Materials while in transport by protecting

and fit the grass catcher making sure the ~©€XPosed connectors with insulating, non-
grass discharge chute cover is properly ~conductive caps or tape. Do not transport
batteries that are cracked or leaking. Check

with the forwarding company for further
advice.
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MAINTENANCE
A WARNING

Use only original manufacturer’s
replacement parts, accessories and
attachments. Failure to do so can
cause possible injury, contribute to poor
performance, and may void your warranty.

A WARNING

Servicing requires extreme care and
knowledge and should be performed only
by a qualified service technician. Have the
product serviced by an authorised service
centre only. When servicing, use only
original replacement parts.

Turn off the product, remove the isolator
key, and the battery pack. Make sure all
moving parts have come to a complete
stop before any cleaning or maintenance
task.

You may make adjustments and repairs
described here. For other repairs, contact
an authorised service centre.

= Replace worn or damaged part for safety.

m Check the grass catcher frequently for
wear or deterioration.

After each use, clean the product with a
soft dry cloth. Any part that is damaged
should be properly repaired or replaced by
an authorised service centre.

Check all nuts, bolts and screws at frequent
intervals for proper tightness to ensure the
product is in safe working condition.

Be careful during adjustment of the product
to prevent entrapment of the fingers
between moving blades and fixed parts of
the product.

= When servicing the blades, be aware that
even though the power source is switched
off, the blades can still be moved.

m The blade on the product is sharp. Use
extreme caution and wear heavy-duty
gloves when fitting, replacing, cleaning or
checking bolt security.

m Replace damaged blades and bolts in sets
to preserve balance.

m The blade bolts must be adequately
tightened. See the manufacturer’s

recommendations for blade bolt torque EXIN
which can be found in the product
specification table in this manual.

CLEARING BLOCKAGES

m Turn off the product, remove the isolator
key, and the battery pack. Make sure all
moving parts have come to a complete
stop.

m Always wear heavy-duty gloves when
checking or clearing a blockage.

m The blades are sharp and the blockage
itself could be a sharp object.

= Remove the grass catcher, check for and
carefully clear obstructions.

m Check the grass discharge chute for
blockages and carefully clear.

m Turn the product on its side, check its
underside, and the area around the
blade. If any blockages are found, remove
carefully. Remember the blade may move
during cleaning.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed,
it is still impossible to completely eliminate @
certain residual risk factors. The following
hazards may arise during use, and the
operator should pay special attention to avoid
the following:
m injury caused by vibration

— Always use the right tool for the job. Use

designated handles and restrict working
time and exposure.

m injury caused by noise
— Exposure to noise can cause hearing
injury. Wear ear protection and limit
exposure.

= injury from contact with the blades
= injury caused by thrown objects

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from
handheld tools may contribute to a condition
called Raynaud’s Syndrome. Symptoms may
include tingling, numbness and blanching of
the fingers, usually apparent upon exposure
to cold. Hereditary factors, exposure to cold
and dampness, diet, smoking and work
practices are all thought to contribute to the
development of these symptoms. There are

English| 5
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measures that can be taken by the operator to
possibly reduce the effects of vibration:

m Keep your body warm in cold weather.
When operating the product, wear gloves
to keep the hands and wrists warm. It is
reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

m After each period of operation, exercise to
increase blood circulation.

m Take frequent work breaks. Limit the
amount of exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this
condition, immediately discontinue use and
see your physician.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by
prolonged use of a tool. When using any
tool for prolonged periods, ensure you take
regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 193.

Parts

Handle

On-off button

Start button

Motor control cable

Motor control cable retainer
Battery door

Handle knob

Grass catcher full indicator
Grass catcher

10. Grass discharge chute cover
11. Handle lock

12. Rear wheel

13. Height adjustment lever

14. Front wheel

15. Isolator key

16. Battery

17. Charger

18. Mulching plug

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Read and understand all
instructions before operating
the product, follow all warnings
and safety instructions.

OCONOORAWN =
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Wear ear protection.

Wear eye protection.

Do not operate on inclines
greater than 15°. Mow across
the face of slopes, never up
and down.

Do not expose to rain or damp
condition.

Beware of sharp blades.
Blades continue to rotate after
the motor is switched off —
Remove isolator key before
maintenance

Beware of thrown or flying
objects. Keep all bystanders,
especially children and pets,
at least 15 m away from the
operating area.

Press the Start button and
then the On-off button (A or B)
to start the product. Release
the Start button and keep
pressing the On-off button

to run the product. Release
the On-off button to stop the
product.

Go

Stop

Please read the instructions
carefully before using the
product.

Waste electrical products
should not be disposed of
with household waste. Please
recycle where facilities exist.
Check with your local authority
or retailer for recycling advice.

Conforms to all regulatory
standards in the country in
the EU where the product is
purchased.



[H[ EurAsian Conformity Mark

% Ukrainian mark of conformity
001

o The guaranteed sound power
96 level is shown on this label by
48 96 dB.

The following signal words and meanings
are intended to explain the levels of risk
associated with this product:

/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation,
which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, could result in death or
serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation,
which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.

CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a
situation that may result in property damage.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Parts or accessories sold
separately

Note

A Warning

English |
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La plus grande priorité a été donnée a la =

sécurité, aux performances et a la fiabilité
de votre tondeuse a gazon sans-fil lors de sa
conception.

UTILISATION PREVUE

La tondeuse sans fil est uniguement congue
pour une utilisation en extérieur.

Ce produit est destiné a la tonte du gazon par
les particuliers. La lame de coupe doit tourner
en position a peu prés parallele au sol sur
lequel I'appareil se déplace. L'ensemble des
quatre roues doit toucher le sol au cours de la
tonte. Il s'agit d'une tondeuse destinée a étre
poussée par une personne marchant derriére.

La tondeuse ne doit jamais étre utilisée avec
ses roues décollées du sol, elle ne doit pas
étre tractée. Ne montez pas dessus. Elle
ne doit étre utilisée que pour la tonte des
pelouses de particuliers.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE
SECURITE

A AVERTISSEMENT

Suivez les regles de sécurité lorsque vous
utilisez le produit. Pour votre sécurité
et celle des passants, veuillez lire ces
instructions avant d'utiliser le produit.
Veuillez conserver instructions pour vous y
reporter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT

Utiliser le produit uniguement avec les
bloc-piles spécifiés dans ce manuel. Lors
de l'utilisation de machines alimentées par
batterie, il convient de respecter certaines
précautions de sécurité de base afin de

batterie et de blessures.

SECURITE DES PERSONNES

m Latondeuse a gazon est capable d'amputer
les mains et les pieds, ainsi que de projeter
des objets. Le non-respect de toutes
les regles de sécurité est susceptible
d’entrainer des blessures graves voire
mortelles.

Familiarisez-vous avec les commandes du
produit ainsi qu'avec son utilisation correcte.

8 | Francais
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Ne laissez jamais les enfants ou les
personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites, ni les
personnes non familiarisées avec ces
instructions utiliser, nettoyer ou entretenir
le produit. Les lois locales peuvent imposer
un &ge minimum a l'opérateur. Les enfants
doivent étre bien surveillés afin de s'assurer
qu'ils ne jouent pas avec le produit.

Restez vigilant, regardez ce que vous
faites et faites preuve de bon sens lorsque
vous utilisez I'appareil. N'utilisez pas cette
tondeuse lorsque vous étes fatigué ou
sous l'influence de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention
lors de l'utilisation de la machine suffit a
provoquer de graves blessures.

Portez des pantalons longs et épais,
des manches longues, des chaussures
antidérapantes robustes. Ne portez pas
de pantalons courts ou de sandales, et ne
travaillez pas pieds nus. Evitez de porter
des vétements amples ou qui possédent
des cordons ou attaches qui pendent.

Portez toujours des lunettes de sécurité
avec protections latérales.

Gardez toujours un bon appui sur vos
pieds, en particulier dans les pentes.
Gardez un bon appui et un bon équilibre.
Marchez, ne courrez jamais.

Utilisez le produit transversalement par
rapport a la pente, jamais en la remontant
ou en la descendant. Redoublez de
vigilance lorsque vous changez de direction
dans une pente.

N'utilisez pas le produit a proximité des
a-pics, des fossés, des fortes pentes ou
des talus. Un mauvais appui sur le sol
peut entrainer une glissade et une chute et
causer un accident.

réduire les risques d'incendie, de fuite de | SECURITE DANS LA ZONE DE TRAVAIL
m N'utilisez jamais le produit lorsque des

gens, en particulier des enfants, ou des
animaux se trouvent a moins de 15 m a
cause du risque de projection d'objets par
la lame en rotation.

Les objets heurtés par la lame de la
tondeuse peuvent causer de graves
blessures. Vérifiez avec soin la zone ou
vous allez utiliser la machine, et retirez-
en tous les cailloux, batons, objets
métalliques, cables, os, jouets et autres
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Les appareils alimentés par batterie n'ont

pas a étre branchés sur le secteur; ils sont NN
donc en permanence en état de fonctionner.

Retirez la clé d'isolation lorsque vous ne

vous servez pas du produit.

Retirez le bloc de batteries avant toute
opération de réglage, de nettoyage, ou de
retrait de corps étrangers de I'appareil.

objets étrangers. Rappelez-vous, de la =
ficelle ou du cable sont susceptibles de
s'emmeéler dans le dispositif de coupe.

A AVERTISSEMENT

Des lames qui entreraient en contact avec | ™
un fil sous tension pourraient alimenter les
parties métalliques exposées du produit et

provoquer une décharge électrique.

Assurez-vous que la clé coupe-contact a
été retirée avant d'insérer le pack batterie.

= Utilisez le produit en plein jour ou sous un Un pack batterie ne peut étre rechargé
bon éclairage artificiel. qua laide du chargeur préconisé par

m N'utilisez pas la machine en atmosphére le fabricant. L'utilisation d'un chargeur
explosive, comme en présence de liquides avec un pack batterie incompatible peut
inflammables, de gaz ou de poussiéres. entrainer un risque d'incendie. N'utilisez le
L'outil peut produire des étincelles capables pack batterie qu'avec le chargeur indiqué.
d'enflammer poussiéres et vapeurs. Nutilisez que le pack batterie

m N'utilisez pas la machine dans I'herbe spécifiquement prévu pour la machine.
mouillée ou sous la pluie. L'utilisation de tout autre pack batterie

= Nutilisez pas le produit en cas de risque peut entrainer un incendie, une décharge
d'éclair. électrique, ou des blessures.

m Gardez a lesprit que I'opérateur est Lorsqu’un bloc de batterie n'est pas
responsable des accidents qui arrivent utilisé, maintenez-le a I'écart de tout
aux autres personnes présentes dans sa autre objet metallique, par exemple
propriété. trombones, piéces de monnaie, clés,

. ; clous, vis ou autres objets de petite

" produia i Topérstour nest pos consciont  (@lle qui peuvent donner lieu a une
de la présence d’enfants. Les enfants sont mise en court-circuit des bornes du -ack
souvent attirés par la machine et par le batteri it des étincell pd
déroulement de la tonte. Ne considérez baﬂle”e pourral ce(ijgser eselncci: es, des
jamais comme acquis qu’un enfant restera ralures, un incendie, ou une explosion.
la o vous I'avez vu pour la derniére fois. Ne mettez pas les appareils alimentés par

= Maintenez les enfants éloignés de la batterie ni leur batterie & proximité du feu
zone de tonte et sous la surveillance ou d'une source de chaleur. Ceci augmente
attentive d'un adulte responsable autre les rlsquesdexplosmnnet de blessures.
que l'opérateur, soyez prudent et arrétez le N'ouv.rez pas et .n'ablme"z pas le pack
produit dés qu'un enfant entre dans la zone. batterie. Les fuites d'électrolyte sont

= Soyez particuliérement prudent lors de corrosives et sont susceptibles de causer

I'approche des angles morts, des buissons,
des arbres et des autres objets, dont les
arbustes en surplomb, qui peuvent bloquer
la vue.

UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DES
OUTILS ELECTRIQUES SANS FIL

Lisez, comprenez et suivez toujours les
instructions de sécurité qui accompagnent
votre batterie et son chargeur. Le non-
respect de cette consigne pourrait entrainer
une décharge électrique, un incendie ou
autres situations dangereuses. Gardez
toutes les instructions ensemble en lieu sar
pour vous-y reporter dans le futur.

des dommages aux yeux ou a la peau.
L'électrolyte peut étre toxique en cas
d'ingestion.

Protégez le pack batterie de I'humidité et
de I'eau. Ne rechargez pas cet appareil en
milieu humide ou mouillé. Respecter cette
régle permet de réduire le risque de choc
électrique.

Si la batterie est endommagée ou utilisée
de fagon inappropriée, des vapeurs sont
susceptibles d'étre émises. Aérez les lieux
et contactez un médecin en cas de géne.
Les vapeurs peuvent irriter le systéme
respiratoire.

Frangais| 9
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m Ne laissez pas le pack batterie dans
un vehicule sous des conditions de
température froides ou chaudes.

= N'incinérez pas la batterie.

m En cas d'utilisation abusive, du liquide
peut sortir du bloc de batterie. Evitez tout
contact avec ce liquide. En cas de contact
accidentel, rincez soigneusement avec de
'eau. En cas de contact avec les yeux,
consultez également un médecin. Le
liquide qui sort du bloc de batterie peut
entrainer des irritations de la peau ou
causer des brllures.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA TONDEUSE A GAZON

m Avant utilisation, vérifiez toujours
visuellement que les lames, boulons de
lame, et ensembles de coupe ne sont ni
usés ni endommages.

Remplacez toujours les lames usées ou
endommagées ainsi que les boulons dans
leur ensemble pour conserver I'équilibrage.

La lame dont est équipé le produit est tres
coupante. Soyez particulierement prudent
et portez des gants solides lorsque vous
mettez en place, remplacez, nettoyez ou
vérifiez le bon serrage de ses boulons.

Apportez le produit a un service apres-
vente agréé pour remplacer les étiquettes
abimées ou illisibles.

m Vérifiez régulierement le bon serrage des
écrous, vis et boulons pour que le produit
soit toujours en bon état de fonctionnement.

m Vérifiez fréquemment tout signe d’usure et
I'absence de détérioration ou de trous dans
le bac de ramassage d’herbe.

Remplacez les éléments usés ou
endommagés avant d'utiliser le produit.

Le produit doit étre démarré avec
l'utilisateur se tenant derriére le guidon
dans la zone de sécurité de I'opérateur. Ne
démarrez jamais le produit si:

e |'ensemble des quatre roues ne repose
pas sur le sol

e La chute d'évacuation de I'herbe est
exposée et n'est pas protégée par
le bac a herbe et le cache de chute
d'évacuation de I'nerbe

e les mains et les pieds de toutes les
personnes présentes ne sont pas a
I'écart du carter de coupe

10 | Frangais

N'utilisez jamais le produit si l'interrupteur
Marche/Arrét du guidon n'est pas en état
de bien démarrer et arréter le produit.

Netentezjamais debloquerlesinterrupteurs
Marche/Arrét en position MARCHE ; ceci
est extrémement dangereux.

Ne faites pas forcer le produit. Il effectuera
un meilleur travail dans de meilleures
conditions de sécurité s'il est utilisé a la
vitesse pour laquelle il a été congu.

Arrétez la lame lorsque vous traversez des
surfaces recouvertes de graviers.

Ne tirez pas le produit en arriere a moins
que cela ne soit absolument nécessaire.
Si vous devez reculer la machine pour
I'éloigner d'un mur ou d'un obstacle,
regardez d'abord par terre et derriére vous
pour éviter de trébucher ou de faire passer
la machine sur vos pieds.

Arrétez le moteur et attendez que la lame
s'arréte si vous devez incliner la tondeuse
pour lui faire traverser des surfaces non
herbeuses, et lorsque vous la transportez
vers et depuis la surface a tondre.

N'utilisez jamais la machine si un de ses
carters ou une de ses protections sont
endommageés, ou dont les éléments de
sécurité, tels que déflecteur et/ou panier
de ramassage ne sont pas en place.

Ne pas incliner le produit lors de la mise en
marche ou du fonctionnement du moteur.
Si cela est absolument nécessaire, vous
pouvez soulever l'avant de la tondeuse
jusqu'a 5 cm pour démarrer plus facilement.
Appuyer sur la poignée pour cela. Toujours
remettre la tondeuse dans sa position
normale avec toutes les roues au sol avant
la tonte. Faire basculer la tondeuse expose
la lame et augmente la probabilité que des
objets soient éjectés et qu'il y ait un contact
accidentel avec la lame.

Allumer prudemment le moteur en respect
des instructions et maintenir les mains et
les pieds éloignés des lames. Ne mettez
pas vos pieds ou vos mains sous les piéces
en rotation ou a leur proximité.
Ne transportez ni ne soulevez jamais le
produit lorsque son moteur tourne.
Arréter le produit, retirer la clé de l'isolateur
et la batterie. Assurez-vous que tous les
éléments en mouvement se sont bien arrétés:
e chaque fois que vous laissez le produit
sans surveillance (y-compris lorsque
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vous videz le sac de ramassage de
I'herbe).

e Avant de nettoyer un blocage ou de
décolmater la chute de décharge

e avant de travailler sur le produit, de le
vérifier ou de le nettoyer

e avant de retirer le bac de ramassage ou
d'ouvrir le volet de fermeture du conduit
d'évacuation de I'nerbe

e aprés avoir heurté un objet étranger ;
vérifiez l'absence de dommages sur
I'appareil et effectuez les éventuelles
réparations nécessaires avant de
redémarrer la machine et de I'utiliser.

e si le produit se met a vibrer de fagon
anormale (vérifiez immédiatement)

— verifiez les dommages éventuels, en
particulier lorsque cela concerne les

lames ;

— remplacez ou réparez toute piéce
endommagée

— vérifiez I'absence d'éléments

desserrés et resserrez-les au besoin

Evitez trous, racines, monticules, pierres et
autres objets cachés. Un terrain accidenté
peut provoquer une glissade et une chute
entrainant un accident.

m Assurez-vous toujours que le céble de
commande du moteur n'est jamais coince,
pincé ou endommagé au cours du montage
ou du repliage du guidon.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d’incendie, de
blessures ou d’endommagement du produit
causé par un court-circuit, n'immergez
jamais l'outil, le bloc de batterie ou le
chargeur dans du liquide, et ne laissez
jamais de liquide pénétrer dans aucun
d’entre eux. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains
produits chimiques industriels, les produits
de blanchiment ou contenant des agents
de blanchiment, etc. peuvent provoquer un
court-circuit.

FONCTIONS DU PRODUIT
e |

SURCHARGE ET PROTECTION CONTRE
LA SURCHAUFFE

Le produit posséde un dispositif de protection
contre la surcharge. Lorsqu'une surcharge est
détectée, l'appareil s'éteint automatiquement.
En cas de déclenchement de la protection
contre les surcharges, le bouton marche-
arrét doit étre relaché. Appuyez sur le bouton
marche-arrét pour remettre le produit en
marche.

Le pack batterie est équipé d'une protection
contre les surchauffes. Une température
excessive entraine I'arrét de l'alimentation de
I'outil par la batterie. Toucher le pack batterie ;
s'il est trop chaud, le laisser refroidir avant de
reprendre ['utilisation. Si l'outil ne fonctionne
toujours pas, rechargez la batterie.

REMARQUE: Le voyant LED du pack
batterie ne fonctionnera pas si le dispositif de
protection intégré s'est déclenché, entrainant
l'arrét de l'outil. Relacher le bouton marche/
arrét ou retirer le pack batterie du produit et
le voyant a LED de la batterie reprend sa
fonction normale.

REMARQUE: Le verrou doit s’enclipser
en place lorsque le bloc-batteries est
correctement inséré dans le produit.

CONSEILS GENERAUX DE TONTE

L'autonomie de la batterie dépend de I'état, de
la hauteur, et de la densité de I'herbe.

Réglez la hauteur de coupe de la tondeuse a
gazon en fonction de I'état de I'herbe a tondre.

Hauteur de coupe |Surface couverte
Etat de I'herbe conseillée (maximum)

Premiére Passes Batterie | Batterie

passe suivantes 4 Ah 5Ah

Trés fine / 3 2 200 m? | 250 m?
Séche
Fine / Séche 4 32 150 m? | 200 m?
Moyenne / 5 4-3 | 100m? | 150 m2
Dense

* Batterie: RB18L40

m Pour de meilleures performances, coupez
toujours un tiers de la hauteur totale de
I'hnerbe ou moins.

Frangais | 11
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Lorsque vous tondez de I'herbe haute,
réduisez votre vitesse de progression
pour permettre une meilleure coupe et une
éjection plus efficace de I'herbe.

Ne coupez pas de I'herbe humide; elle
se collerait au-dessous du carter et
empécherait le bon ramassage ou la bonne
éjection des brins d'herbe.

L'herbe épaisse ou les nouvelles pousses
peuvent nécessiter une hauteur de coupe
plus importante.

Pour collecter les résidus de tonte afin de
les éliminer, retirer I'obturateur de mulching
et insérer le bac de récupération. Veiller a
ce que la goulotte d'éjection d'herbe soit
bien fermée. Videz le bac régulierement,
sinon la goulotte d’éjection subira un
bourrage d'herbe coupée.

Pour laisser I'herbe coupée sur la
pelouse en cas de coupe légeére, installer
I'obturateur de mulching et fermer le capot
de la goulotte d’éjection afin de couvrir
l'ouverture d’éjection. Dans ce cas, |l
n'est pas nécessaire d'installer le bac de
récupération.

Le produit est congu pour fonctionner et
assurer une coupe optimale en marche
avant.

Une plus grande hauteur de coupe
augmente |'autonomie de la batterie.

TRANSPORT ET STOCKAGE

12

Arréter le produit, retirer la clé de l'isolateur
et la batterie. Assurez-vous que tous
les éléments en mouvement se sont
bien arrétés. Laissez le produit refroidir
suffisamment avant de le ranger ou de le
transporter.

Débarrassez I'appareil de tous les corps
étrangers. Rangez la en un endroit frais,
sec et correctement ventilé, hors de portée
des enfants. Ne la rangez pas a proximité
d'agents corrosifs tels que produits
chimiques de jardinage ou sels de dégel.
Ne le rangez pas a 'extérieur.

Pour le transport dans un véhicule, retirer
la clé de lisolateur et empécher tout
mouvement ou chute du produit pour éviter
les blessures physiques, les dégradations
du produit ou la perte de carburant.

| Francais

A AVERTISSEMENT

Soyez particulierement prudent lorsque
vous inclinez ou soulevez la machine pour
I'entretenir, la nettoyer, la ranger ou la
transporter. La lame est coupante. Gardez
toutes les parties du corps éloignées de la
lame lorsque celle-ci est a découvert.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec
les dispositions et réglements locaux et
nationaux.

Respectez tous les exigences légales
particulieres concernant I'emballage et
I'étiquetage des batteries lorsque vous
confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous
qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact
avec une autre batterie ou avec des matériaux
conducteurs lors de son transport en isolant
les bornes électriques avec du ruban adhésif
ou des capuchons isolants. Ne transportez
pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur
pour de plus amples informations.

ENTRETIEN
A AVERTISSEMENT

N'utilisez que des piéces détachées et
accessoires d'origine constructeur. Le non
respect de cette précaution peut entrainer
de mauvaises performances, des blessures,
et annuler votre garantie.

A AVERTISSEMENT

Les opérations d’entretien demandent
un soin et des connaissances extrémes
et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifié. Confier
I'entretien du produit a un centre d'entretien
agréeé. N'utilisez que des piéces détachées
identiques pour effectuer les réparations.

m Arréter le produit, retirer la clé de
l'isolateur et la batterie. S'assurer que
toutes les piéces mobiles se sont arrétées
entierement avant toute tache de nettoyage
ou de maintenance.

Vous n'étes autorisé a effectuer que les
réglages et réparations décrits dans ce
manuel. Pour les autres réparations,
contactez un service aprés-vente agréé.
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m Pour des raisons de sécurité, remplacez
toute piece usée ou endommageée.

m Vérifiez que régulierement que le bac de
ramassage n’est ni usé ni endommageé.

m Apres chaque utilisation, utilisez un chiffon
propre et sec pour nettoyer le produit.
Toute piéce endommagée doit étre
correctement remplacée ou réparée par un
service aprés-vente agréé.

m Vérifiez régulierement le bon serrage des
écrous, vis et boulons pour que le produit
soit toujours en bon état de fonctionnement.

m Lors du réglage de la machine, prenez
garde de ne pas vous coincer les doigts
entre les lames et les parties fixes de la
machine.

m Lorsque vous entretenez les lames,
soyez conscient que les lames ont
toujours la possibilité de bouger, méme si
I'alimentation est coupée.

m La lame dont est équipé le produit est trés
coupante. Soyez particulierement prudent
et portez des gants solides lorsque vous
mettez en place, remplacez, nettoyez ou
vérifiez le bon serrage de ses boulons.

m Remplacez toujours les lames usées ou
endommageées ainsi que les boulons dans
leur ensemble pour conserver I'équilibrage.

m Les boulons de Ila lame doivent
étre correctement serrés. Voir les
recommandations du fabricant quant au
couple de serrage des boulons qui est
indiqué dans le tableau de spécification
du présent manuel.

RETIRER LES BLOCAGES

m Arréter le produit, retirer la clé de l'isolateur
et la batterie. Assurez-vous que tous les
éléments en mouvement se sont bien
arrétés.

m Portez toujours des gants de protection
épais lorsque vous vérifiez et dégagez un
blocage.

m Les lames sont tranchantes. Le blocage
peut étre provoqué par un objet tranchant.

m Retirez le bac a herbe, vérifier et éliminer
les obstructions prudemment.

m Vérifiez la goulotte d'éjection de I'herbe du

point de vue des blocages et éliminez-les
prudemment.

m Tournez le produit sur le coté et vérifiez
sa partie inférieure et la zone autour de
la lame. Si vous trouvez des blocages,
éliminez-les prudemment. Notez que la
lame peut bouger pendant le nettoyage.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les
prescriptions, il reste impossible d'éliminer
totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les dangers suivants risquent
de se présenter en cours d'utilisation et
I'utilisateur doit préter particulierement garde
a ce qui suit:

m Blessures dues aux vibrations

— Utilisez toujours I'outil adapté au travail
a effectuer. Servez-vous des poignées
appropriées et limitez le temps de travail
et d'exposition.

m Blessures dues au bruit

— L'exposition au bruit peut provoquer des
pertes d'audition. Portez une protection
auditive et limitez le temps d'exposition

m Blessures dues a l'entrée en contact avec
les lames de coupe.

m Blessure causée par des objets projetés.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées
parles outils tenus ala main peuvent contribuer
a l'apparition d'un état appelé le syndrome
de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptbmes peuvent comprendre des
fourmillements, un engourdissement et
un blanchiment des doigts, généralement
par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime
alimentaire, le tabagisme et les habitudes de
travail peuvent contribuer au développement
de ces symptdomes. Certaines mesures
peuvent étre prises par l'utilisateur pour aider
a réduire les effets des vibrations:

m Gardez votre corps au chaud par temps
froid. Lorsque vous utilisez le produit,
portez des gants afin de garder vos mains
et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant
trés largement a l'apparition du Syndrome
de Raynaud.

m Apres chaque session de travail, pratiquez
des exercices qui favorisent la circulation
sanguine.

Frangais | 13
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m Faites des pauses fréquentes. Limitez la

quantité d’exposition journaliére.
Sivousressentezl'undes symptdmes associés
a ce syndrome, arrétez immédiatement le
travail et consultez votre médecin pour lui en
faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est
susceptible de provoquer ou d'aggraver
des blessures. Assurez-vous de faire des
pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

ADDR A CO ATTD OTR
~lo]»

Voir page 193.

Pieces

1. Poignée

2. Bouton On-off (marche-arrét)

3. Bouton de démarrage

4. Cable de commande du moteur

5. Attache de cable de commande du
moteur

6. Trappe de la batterie

7. Bouton de guidon

8. Indicateur de bac de ramassageplein

9. Bac de ramassage d'herbe

10. Capot de la goulotte d'éjection d'herbe

11. Verrouillage de la poignée

12. Roue arriere

13. Levier de réglage de hauteur de coupe

14. Roue avant

15. Clé coupe-contact

16. Batterie

17. Chargeur
. Accessoire de paillage

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE
PRODUIT

Lisez et comprenez toutes les
instructions avant d’utiliser

le produit, respectez tous les
avertissements et toutes les
instructions de sécurité.

Portez une protection auditive.

Portez une protection oculaire.
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Ne travaillez-pas dans des
pentes supérieures a 15°.
Tondez transversalement par
rapport a la pente, jamais

en la remontant ou en la
descendant.

N'exposez pas ce produit a
la pluie ou a des conditions
humides.

Prenez garde aux lames
coupantes. Les lames
continuent de tourner une
fois le moteur coupé - Retirez
la clé d'isolation avant toute
opération d'entretien

Prenez garde a la projection
d'objets au sol et dans les airs.
Gardez tous les passants, en
particulier les enfants et les
animaux, éloignés d’au moins
15 m de distance de la zone
de travail.

Appuyez sur le bouton
Démarrage puis sur le bouton
Marche/Arrét (A ou B) pour
démarrer le produit. Relachez
le bouton Démarrage et
maintenez le bouton Marche/
Arrét enfoncé pour faire
fonctionner le produit.
Relachez le bouton Marche/
Arrét pour arréter le produit.

Marche

Arrét

Veuillez lire attentivement
le mode d’emploi avant de
démarrer la machine.

Les produits électriques

hors d’'usage ne doivent pas
étre jetés avec les ordures
ménageéres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures
disponibles. Contactez les
autorités locales ou votre
distributeur pour vous
renseigner sur les conditions
de recyclage.



Cet outil est conforme a
c € 'ensemble des normes

réglementaires du pays de

'UE ou il a été acheté.

[H[ Marque de qualité EurAsian

ﬂy Marque de conformité
ukrainienne
001
-~ Le niveau de puissance
6 acoustique garanti indiqué sur
4 cette étiquette est de 96 dB.

Les symboles suivants, et les noms qui leur
sont associés, permettent d’expliquer les
différents niveaux de risques liés a I'utilisation
de cet outil.

/N\ DANGER

Imminence d’'un danger qui, sil'on n’y
prend garde, peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si
I'on n’y prend garde, peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

/\ MISE EN GARDE

Situation potentiellement dangereuse qui,
si 'on n’y prend garde, peut entrainer des
blessures moyennes ou légéres.

MISE EN GARDE

(Sans symbole d’alerte de sécurité) Indique
une situation pouvant entrainer des
dommages matériels.

SYMBOLES DE CE MANUEL

Pieces détachées et
accessoires vendus
© séparément

III Remarque

A AVERTISSEMENT

\BE888
0000y,

©
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit
hatten oberste Prioritat bei der Entwicklung
lhres Akku-Rasenmahers.

BEST
VER

Der Akku-Rasenmaher ist nur zum Einsatz im
Freien vorgesehen.

Das Produkt ist zum Rasenmahen im
hauslichen Bereich vorgesehen. Das Messer
dreht sich ungefahr parallel zum Boden, Gber
den es sich bewegt. Alle vier Rader sollten
beim Mahen den Boden berihren. Es ist ein
handgefihrter Rasenmaher, der manuell
geschoben werden muss.

Das Produkt sollte niemals mit den Radern
abgehoben vom Boden betrieben werden; es
sollte nicht gezogen oder darauf gesessen
werden. Es sollte nur zum Schneiden von
Hausrasen benutzt werden.

Es darf zu keinen anderen Zwecken
verwenden werden.

ALLGEMEINE
SICHERHEITSWARNUNGEN

A WARNUNG

Die Sicherheitsregeln missen befolgt
werden, wenn dieses Produkt benutzt wird.
Lesen Sie fir Ihre eigene Sicherheit und die
von Auflenstehenden diese Anweisungen,
bevor Sie das Produkt benutzen. Bitte
bewahren Sie die Anweisungen zum
spateren Nachschlagen auf.

A WARNUNG

Das Produkt darf nur mit dem Akku
verwendet werden, der in dieser
Bedienungsanleitung spezifiziert ist. Bei
der Verwendung von akkubetriebenen
Geraten muissen jederzeit grundsatzliche
VorsichtsmaRnahmen befolgt werden, um
das Risiko eines Feuers, auslaufender
Akkus und von Verletzungen zu reduzieren.

m Machen Sie sich mit den Bedienelementen

und dem ordnungsgemafien Gebrauch
des Produktes vertraut.

Erlauben Sie niemals Kinder oder Personen
mitverminderten physischen, geistigen oder
sensorischen Fahigkeiten oder Personen,
die mit diesen Anweisungen nicht vertraut
sind, das Produkt zu bedienen, reinigen
oder zu warten. Die lokale Gesetzgebung
regelt das Mindestalter des Benutzers.
Kinder mussen ausreichend beaufsichtigt
werden, so dass gewahrleistet ist, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf
das was Sie tun und verwenden Sie
bei der Benutzung des Gerates lhren
gesunden Menschenverstand. Benutzen
Sie das Gerat nicht wenn Sie mude sind
oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.
Ein unkonzentrierter Moment wahrend
der Bedienung der Maschine kann zu
schweren Verletzungen fuhren.

Tragen Sie lange, schwere Hosen, Kleidung
mit langen Armeln und rutschfeste Stiefel.
Keine kurze Hosen, Sandalen tragen oder
barful arbeiten. Vermeiden Sie locker
sitzende Kleidung oder Kleidung mit
Schniren oder Bandern zu tragen.

Tragen Sie eine  Schutz-  oder
Sicherheitsbrille mit Seitenschutz.

Achten Sie immer auf einen festen Stand,
besonders bei der Arbeit an Hangen.
Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und
halten Sie das Gleichgewicht. Gehen Sie
immer im Schritttempo, laufen Sie nie.

Benutzen Sie das Produkt quer entlang
von Hangen, niemals nach oben und
unten. Seien Sie extrem vorsichtig, wenn
Sie an Hangen die Fahrtrichtung wechseln.

Verwenden Sie das Produkt nicht am Rand
von Abhangen, Graben, Ubermafligen
Steigungen  oder Bdschungen. Ein
unsicherer Stand kann zum Ausrutschen
und dadurch zu Unfallen flhren.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

SICHERHEIT VON PERSONEN

m DasProduktistinderLage Hande und FiiRe zu
amputieren und Gegenstande zu schleudern.
Sollten Sie diese Hinweise nicht beachten,
so kann dies schwere Personenschaden
hervorrufen bis hin zum Tod.
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m Benutzen Sie das Produkt niemals wahrend

Menschen, besonders Kinder, oder Tiere
sich im Umkreis von 15 m befinden, weil
die Gefahr besteht, dass Gegenstande
vom Messer geschleudert werden kénnten.
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m Objekte, die vom Rasenmaher-
Schneidmesser  geschleudert  werden,
kdnnen schwere Personenschaden
verursachen. Untersuchen Sie den Bereich,
in dem die Maschine verwendet werden
soll, grindlich und entfernen Sie alle Steine,
Stocke, Metall, Draht, Knochen, Spielzeug
oder andere fremde Objekte. Vergessen
Sie nicht, Schnur oder Draht kann sich in
dem Schneidwerkzeug verfangen.

A WARNUNG

Klingen, die mit einem ,stromfihrenden®
Draht in Berlhrung kommen, kdnnen
freiliegende Metallteile des Produkts ,unter
Spannung® setzen und einen elektrischen
Schlag auslésen.

m Mahen Sie immer im Tageslicht oder bei
guter kunstlicher Beleuchtung.

m Betreiben Sie die Maschine nicht in
einer explosiven Atmosphéare, wie in der
Umgebung von brennbaren Flussigkeiten,
Gasen oder Staub. Das Produkt erzeugt
Funken, die den Staub oder die Dampfe
entztinden kénnen.

m Betreiben Sie das Produkt nicht in nassem
Gras oder im Regen.

m Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn die
Gefahr von Blitzschlag besteht.

m Vergessen Sie nie, dass der Benutzer
verantwortlich ist fur Unfalle und Gefahren,
die an Eigentum Fremder oder an anderen
Personen entstehen kénnte.

m Es konnen schwere Unfalle entstehen,
wenn der Benutzer die Anwesenheit von
Kindern nicht beachtet. Kinder fiihlen sich
oft von der Maschine und der Aktivitat
angezogen. Nehmen Sie nicht an, dass
Kinder sich dort aufhalten werden, wo Sie
sie zuletzt gesehen haben.

m Halten Sie die Kinder von der
Mahumgebung entfernt und unter Aufsicht
eines Erwachsenen, der nicht der Bediener
ist. Seien Sie wachsam und schalten
Sie das Produkt aus, wenn ein Kind die
Umgebung betritt.

m Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sich
blinden Ecken, Strduchern, Baumen,
Uberhangenden Buschwerke oder
anderen Objekten nahern, die lhre Sicht
beeintrachtigen kénnten.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGES

m Lesen, verstehen und befolgen Sie

immer die mit lhrem Akku und Ladegerat
gelieferten Sicherheitsanweisungen.
Nichtbefolgen kann zu Stromschlag, Feuer
oder anderen gefahrlichen Situationen
fihren. Halten Sie alle Anweisungen zum
spateren Nachlesen an einem sicheren Ort
beisammen.

Akkubetriebene Produkte miissen nicht an
eine Steckdose angeschlossen werden;
sie sind daher jederzeit betriebsbereit.
Entfernen Sie den Sicherheitsschliissel
immer, wenn Sie |hr Produkt nicht
benutzen.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Reinigen oder
Material von dem Gerat entfernen.

Stellen Sie sicher, dass der
Sicherheitsschliissel entfernt ist, bevor Sie
den Akku einlegen.

Ein Akku darf nur mit dem vom Hersteller
vorgeschriebenen Ladegerat aufgeladen
werden. Die Benutzung eines Ladegerates
mit einem inkompatiblen Akku kann ein
Feuerrisiko  verursachen.  Verwenden
Sie den Akku ausschlieRlich mit dem
angegebenen Ladegerat.

Verwenden Sie nur den speziell fir
dieses Gerat vorgesehenen  Akku.
Die Verwendung anderer Akkus kann
zu Feuergefahr, Stromschlagen oder
Verletzungen fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biroklammern, Miinzen,
Schliisseln, N&geln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss
zwischen den  Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

Halten Sie batteriebetriebene Produkte
bzw. deren Akkus von Feuer und Hitze
fern. Das erhoéht das Explosions- und
Verletzungsrisiko.

Offnen oder beschadigen Sie den Akku
nicht. Freigesetztes Elektrolyt ist atzend
und kann zu einer Schadigung von Augen
oder Haut fiihren. Es kann bei Verschlucken
toxisch wirken.
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Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit
und Wasser. Laden Sie das akkubetriebene
Gerat nicht an feuchten oder nassen Orten
auf. Durch Befolgung dieser Anweisung
wird das Risiko von elektrischen Schlagen
verringert.

m Im Fall einer Beschadigung oder nicht
ordnungsgemafen Verwendung des Akkus,
kénnen Dampfe austreten. Sorgen Sie fir
frische Luft und suchen Sie bei Beschwerden
einen Arzt auf. Die Dampfe kénnen zu einer
Reizung des Atemsystems fuhren.

m Lassen Sie den Akkupack nicht bei
heiRen oder kalten Bedingungen in einem
Fahrzeug.

Verbrennen Sie den Akku nicht.

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit
aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufalligem Kontakt
mit Wasser abspllen. Wenn die Flissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fihren.

E] RHEITSWARNUNGEN R
RASENMAHER

m Uberprifen Sie vor der Benutzung
immer, die Messer, Messerbolzen und
Messereinheit um sicherzustellen, das sie
nicht abgenutzt oder beschadigt sind.

m Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte
Messer und Bolzen als Einheit um Unwucht
zu vermeiden.

m Das Messer des Produktes ist scharf.
Seien Sie vorsichtig und tragen Sie feste
Schutzhandschuhe, wenn Sie etwas
montieren, austauschen, reinigen oder den
Sitz von Schrauben Uberprifen.

Bringen Sie das Produkt einem autorisierten
Kundendienst zurlick, um beschadigte
oder unleserliche Aufkleber zu ersetzen.

Uberpriifen Sie Bolzen, Muttern und
Schrauben in regelmafRigen Abstanden,
ob sie alle fest angezogen sind, um somit
sicherzustellen, das das Produkt in einem
sicheren Zustand ist.

Prifen Sie den Grasfangkorb regelmafig
auf Abnutzung, Loécher oder Verschleil3.

Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte
Teile, bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen.
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m Das Produkt darf nur gestartet werden, wahrend
der Benutzer sich hinter dem Griff in dem
sicheren Bereich fiir den Benutzer befindet.
Starten Sie das Produkt niemals, wenn:

e Nicht alle vier Rader auf dem Boden
stehen.

e Der Gras-Auswurfschacht frei liegt ohne
von dem Grasfanger und Deckel der
Auswurféffnung geschiitzt zu sein.

e Hande und FURe aller Personen nicht
fern von dem Schneidgehause sind.

m Betreiben Sie das Produkt niemals, wenn
der An-/Ausschalter am Handgriff das
Produkt nicht ordnungsgemafl an- oder
ausschaltet.

m Versuchen Sie niemals den An-/Ausschalter
in der AN Position zu verriegeln; das ist
extrem gefahrlich.

m Betatigen Sie das Produkt nicht mit Gewalt.
Es wird die Arbeit mit der Geschwindigkeit,
fir die es ausgelegt wurde, besser und
sicherer erledigen.

m Stoppen Sie das Messer,
Kiesflachen Uberqueren.

m Ziehen Sie den Maher nur rickwarts,
wenn dies absolut notwendig ist. Wenn Sie
das Produkt von einer Wand oder einem
Hindernis fortziehen missen, sehen Sie
zuerst nach unten, um zu vermeiden, dass
Sie stolpern oder mit der Maschine Uber
lhre FuRe fahren.

m Halten Sie den Motor an und lassen die
Messer stoppen, wenn das Produkt zum
Transport oder dem Uberqueren von
anderem Untergrund als Gras gekippt
werden muss, und wenn Sie das Produkt
zum und vom Mahbereich transportieren.

m Benutzen Sie das Produkt niemals
mit defekten Schutzvorrichtungen
oder Abschirmungen, oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z.B.
Abweisern und/oder Grasfangkorb.

m Kippen Sie den Rasenmaher nicht, wenn
Sie den Motor starten oder der Motor lauft.
Falls absolut notwendig, kénnen Sie die
Vorderseite des Rasenmahers anheben,
aber nicht mehr als 5 cm, um einen
leichteren Start zu ermdglichen. Driicken
Sie hierfir den Handgriff vorsichtig nach
unten. Bevor Sie zu mahen beginnen, den
Mabher stets in die normale Betriebsposition

wenn Sie
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(d.h. alle vier Radern sind auf dem Boden)
zuruckbringen. Wenn man der Maher kippt,
wird das Messer freigelegt, und dies erhoht
die Moglichkeit, dass Objekte geschleudert
werden und dass man mit dem Messer
versehentlich in Kontakt kommt.

Schalten Sie den Motor geméaR der A WARNUNG

Anleitung an und halten Sie Hande und
FiRe von dem Schnittbereich fern. Halten
Sie lhre Hande oder FliRe nicht in die Nahe
von oder unter rotierende Teile.

Heben oder tragen Sie niemals das Produkt
mit laufendem Motor.

Stoppen Sie das Produkt und entfernen
den Sicherheitsschliissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegenden
Teile vollstandig angehalten sind:

Vermeiden Sie
Unebenheiten,

Immer wenn Sie das Produkt
unbeaufsichtigt zurlicklassen
(einschlieBlich wenn Sie den Grasschnitt
entsorgen).

bevor Sie eine Blockierung I6sen oder
den Auswurfkanal leeren

Bevor Sie das Produkt prifen, reinigen
oder daran arbeiten

bevor Sie den Grasfangkorb entfernen
oder die Abdeckung des Grasauswurfs
offnen.

Nachdem Sie einen Fremdkorper
getroffen haben; Uberprifen Sie das
Gerat auf Schaden und flhren alle
notwendigen Reparaturen durch, bevor
Sie das Produkt wieder starten.

wenn die Maschine anfangt ungewdéhnlich

zu vibrieren (sofort Gberprifen).

— auf Schaden zu Uberprifen,
besonders die Messer.

— beschadigte Teile zu ersetzen oder
reparieren

— zu Uberprifen, ob Teile
sind und sie festzuziehen,
erforderlich

locker
wenn

Furchen,
sonstige

Locher,
Steine  oder

versteckte Objekte. Unebenes Terrain birgt
eine Rutsch- und Unfallgefahr.

Stellen Sie immer sicher, dass das
Motorkontrollkabel bei der Montage
oder dem Einklappen des Griffs

niemals eingeklemmt oder anderweitig
beschadigt wird.

Um die durch einen Kurzschluss
verursachte Gefahr eines Brandes, von
Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug,
den Wechselakku oder das Ladegerat nicht
in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafr,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate
und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Flussigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten,
kénnen einen Kurzschluss verursachen.

FUNKTIONEN DES GERATS

UBERLAST-UND UBERHITZUNGSSCHUTZ

Das  Produkt hat eine  Uberlast-
Schutzeinrichtung. Wenn eine Uberlastung
entdeckt wird, schaltet sich das Produkt
automatisch aus. Wenn der Uberlastschutz
ausgeldst wird muss der An-/Ausschalter
losgelassen werden. Driicken Sie den An-/
Ausschalter, um das Produkt erneut zu
starten.

Der  Akkupack  verfugt (ber einen
Uberhitzungsschutz. Sehr hohe Temperaturen
bewirken, dass der Akku das Produkt nicht
langer mit Strom versorgt. Bertihren Sie den
Akku; falls er zu warm ist, lassen Sie ihn
abkihlen bevor Sie wieder arbeiten. Falls das
Produkt dann immer noch nicht funktioniert,
laden Sie den Akku auf.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige
des Akkus funktioniert nicht, wenn die
Akkuschutzfunktion ausgelést wurde und
der Akku das Produkt nicht mehr mit Strom
versorgt. Lassen Sie den An-/Ausschalter
des Produkts los oder entfernen Sie den
Akku aus dem Werkzeug; die LED der
Ladezustandsanzeige des Akkus nimmt
daraufhin die normale Funktion wieder auf.

HINWEIS: Wenn die Batterie korrekt wieder in
das Gerat eingesetzt wurde, sollte der Riegel
einrasten.
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ALLGEMEINE TIPPS ZUM MAHEN TRANSPORT UND LAGERUNG

Die Laufzeit des Akkus hangt von dem Zustand,
der Lange und Dichte des Grases ab.

Stellen Sie die Schnitthéhe des Rasenmahers
passend flr das aktuell zu mahende Gras ein.

.Empfohlene Reichweite
Einstellung der (maximal)
Graszustand Schnitthéhe
Erster Weitere
Durchgang | Durchgange 4 Ah Akku] 5 Ah Akku
Sehr dinn / 3 2 | 200m? | 250 m?
trocken
diinn / trocken 4 32 150 m2 | 200 m?
Mittel / dicht 5 43 100 m? | 150 m?
* Akku RB18L40
m Schneiden Sie fir das beste Ergebnis

20

immer ein Drittel oder weniger der
Grashohe ab.

Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren
Sie |hre Geschwindigkeit um das beste
Arbeitsergebnis zu erhalten.

Mahen Sie kein nasses Gras, es klebt an
der Unterseite des Mahers und verhindert
die ordentliche Sammlung oder den
Auswurf des Schnittguts.

Neues oder schweres Gras kann eine
gréRere Schnitthohe erfordern.

Wenn Sie den Grasschnitt zum Entsorgen
sammeln mochten, entfernen Sie den
Mulchadapter und setzen Sie den
Grasauffangbehélter ein, achten Sie
dabei darauf, dass die Abdeckung des
Grasauswurfkanals korrekt geschlossenist.
Leeren Sie den Grasfangkorb regelmafig,
sonst kann der Auswurfschacht mit
Grasschnitt verstopft werden.

Wenn Sie einen leichten Schnitt vornehmen
und mochten, dass der Rasenschnitt auf
dem Rasen verbleibt, setzen Sie den
Mulchstopfen ein und schlieRen Sie den
Grasauswurfdeckel. In diesem Fall ist es nicht
notwendig, den Grasfangkorb zu montieren.

Der Rasenméaher wurde konstruiert, um am
effektivsten in der Vorwartsbewegung zu
funktionieren und Gras zu schneiden.

Eine groflere Schnitthdhe verlangert die
Laufzeit des Akkus.

| Deutsch

m Stoppen Sie das Produkt und entfernen
den Sicherheitsschliissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegenden
Teile vollstandig angehalten sind. Lassen
Sie das Produkt ausreichend abkihlen,
bevor Sie es lagern oder transportieren.

m Entfernen Sie alle Fremdkdrper vom
Produkt. Lagern Sie das Produkt an einem
kiihlen, trockenen und gut belifteten
Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen,
fernhalten. Nicht im Freien lagern.

m Sichern Sie die Maschine beim Transport
in einem Fahrzeug gegen Bewegung
oder Herunterfallen, um Verletzungen und
Beschadigung des Produkts zu verhindern.

A WARNUNG

Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie
das Produkt zur Wartung, Reinigung oder
den Transport anheben oder kippen. Das
Messer ist scharf; halten Sie alle Kdrperteile
vom Messer fern.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkus gemafl I|hren
ortlichen und nationalen Bestimmungen und
Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen
fur Verpackung und Beschriftung, wenn Sie
Akkus von Dritten transportieren lassen. Stellen
Sie sicher, dass beim Transport kein Akku in
Kontakt mit anderen Akkus oder leitenden
Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschliisse mit Isolierband, nichtleitenden
Kappen oder Klebeband schitzen. Beschadigte
oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei lhrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Verwenden Sie ausschlieRlich original
Ersatzteile, Zubehdr und Aufsatze des
Herstellers. Nichtbefolgung kann mdgliche
Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungultig
machen.
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A WARNUNG

Service und Wartung des Gerates erfordert
besonderen Sorgfalt und Kenntnisstand
und durfen nur durch qualifiziertes Personal
durchgefiihrt werden. Lassen Sie das Gerat
nur von einem autorisierten Servicecenter
warten. Beim Service durfen Sie nur
originale Ersatzteile benutzen.

m Stoppen Sie das Produkt und entfernen
den Sicherheitsschllissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle beweglichen
Teile vor der Durchfiihrung von Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten zum Stillstand
gekommen sind.

= SiedlrfendieindieserBedienungsanleitung
beschriebenen Einstellungen und
Reparaturen durchfiihren. Kontaktieren
Sie lhren autorisierten Kundendienst fir
andere Reparaturen.

m Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden
abgenutzte oder beschadigte Teile.

m Uberpriifen Sie den Grasfangkorb nach
Schaden von Zeit zu Zeit.

m Reinigen Sie das Produkt nach jeder
Benutzung mit einem weichen, trockenen
Lappen. Jedes beschadigte Teil muss
durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder
ausgetauscht werden.

m Uberprifen Sie Bolzen, Muttern und
Schrauben in regelmaRigen Abstanden,
ob sie alle fest angezogen sind, um somit
sicherzustellen, das das Produkt in einem
sicheren Zustand ist.

m Seien Sie wahrend Einstellarbeiten am
Produkt vorsichtig, um zu verhindern, dass
Ihre Finger zwischen die beweglichen
Messer und feststehende Teile des
Produkts eingeklemmt werden.

m Seien Sie sich bei der Wartung des
Messers bewusst, dass, obwohl die
Stromversorgung unterbrochen ist, das
Messer immer noch bewegt werden kann.

m Das Messer des Produktes ist scharf.
Seien Sie vorsichtig und tragen Sie feste
Schutzhandschuhe, wenn Sie etwas
montieren, austauschen, reinigen oder den
Sitz von Schrauben tberprifen.

m Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte

Messer und Bolzen als Einheit um Unwucht
zu vermeiden.

m Die Messerbolzen missen sicher befestigt
sein. Lesen Sie die Empfehlung des
Herstellers fiir das richtige Drehmoment
der Messerschraube, die in der Tabelle
der Produktspezifikation in dieser
Bedienungsanleitung aufgefiihrt ist.

BLOCKIERUNGEN ENTFERNEN

m Stoppen Sie das Produkt und entfernen
den Sicherheitsschliissel und den Akku.
Stellen Sie sicher, dass alle bewegenden
Teile vollstandig angehalten sind.

m Tragen Sieimmer feste Schutzhandschuhe,
wenn Sie eine Blockierung iberprifen und
entfernen.

m Die Messer sind scharf, und die Blockierung
selbst kann ein scharfes Objekt sein.

m Den Grasfangkorb entfernen und vorsichtig
auf Blockierungen prifen/entfernen.

= Den Gras-Auswurfschacht auf
Blockierungen priifen und die Blockierung
vorsichtig entfernen.

m Drehen Sie das Gerat auf die Seite und
prifen Sie die Unterseite und den Bereich
um das Messer. Falls Sie Blockierungen
entdecken, entfernen Sie sie vorsichtig.
Bedenken Sie, dass sich das Messer
wahrend der Reinigung bewegen kann.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben
benutzt wird, ist es unmdglich ein gewisses
Restrisiko  vollstandig  zu beseitigen.
Die folgenden Gefahren koénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte
besonders auf folgende Punkte achten:

m Durch Vibrationen verursachte

Verletzungen.

— Verwenden Sie fir jede Arbeit immer
das richtige Werkzeug. Benutzen Sie
die vorgesehenen Griffe und schranken
die Arbeitszeit und Exposition ein.

m Durch Larm verursachte Verletzungen.

— Larm kann zu Gehdrschaden flhren.
Tragen Sie einen Gehdrschutz und
schranken Sie die Belastung ein.

m Verletzungen durch Kontakt mit den

Messern.

m Durch geschleuderte Objekte verursachte
Verletzungen
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RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen
Werkzeugen koénnen bei einigen Personen
zu einem Zustand, der Raynaud-Syndrom
genannt wird, flihren. Symptome sind u.a.
Kribbeln, Taubheitsgefihl und episodische
Weildfarbung der Finger und treten
normalerweise bei Kalte auf. Man geht
davon aus, dass ererbte Faktoren, Kalte und
Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser
Symptome beitragen. Der Anwender kann
MafRinahmen ergreifen, um die Auswirkungen
der Vibrationen mdglicherweise zu verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kalte warm.
Tragen Sie beim Betrieb des Produkts
Handschuhe, um Hande und Handgelenke
warm zu halten. Berichten zu Folge ist
kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der
zum Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz
korperlich, um den Blutkreislauf zu steigern.

m Machen Sie regelmaRig Pausen.
Beschranken Sie die Beanspruchung pro
Tag.

Sollten bei lhnen Symptome dieses Zustands

auftreten, stellen Sie unverziiglich den

Betrieb ein und suchen Sie in Hinsicht auf die

Symptome einen Arzt auf.

A WARNUNG

Verletzungen  kdnnen  durch  lange
Benutzung eines Werkzeugs entstehen
oder verschlimmert werden. Machen Sie
regelmafig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 193.

Teile

Griff

An-/Aus-Schalter

Startknopf

Motor-Steuerkabel

Kabelhalterung fur Motor-Steuerkabel
Akkuklappe

Knebelgriff

Flllstandsanzeige Grasbehalters
Grasfangkorb

©CONOIORWN =
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10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Abdeckung des Grasauswurfkanals
Griffsperre

Hinterrad

Hoheneinstellungshebel
Vorderrad
Sicherheitsschliissel

Akku

Ladegerat
Mulchadapter

SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das
Produkt benutzen, befolgen
Sie alle Warnungen und
Sicherheitsanweisungen.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Tragen Sie einen
Augenschutz.

Nicht auf Schragen gréRer
als 15° benutzen. Mahen Sie
immer quer und niemals auf-
oder abwarts mahen.

Nicht Regen oder feuchten
Bedingungen aussetzen.

Achten Sie auf scharfe
Messer. Die Messer drehen
sich weiter nachdem der Motor
ausgeschaltet ist - Entfernen
Sie vor der Wartung den
Sicherheitsschlissel.

Achten Sie auf geschleuderte
oder fliegende Objekte. Halten
Sie unbeteiligte Personen
(insbesondere Kinder und
Tiere) mindestens 15m vom
Arbeitsbereich fern.

Driicken Sie den Startknopf
und dann den An-Aus Schalter
(A oder B), um das Produkt

zu starten. Lassen Sie den
Startknopf los und halten den
An-Aus Schalter gedriickt, um
das Produkt laufen zu lassen.
Lassen Sie den An-Aus
Schalter los, um das Produkt
zu stoppen.

Los



(@@ Stopp

Bitte lesen Sie die
L)

Anweisungen sorgfaltig, bevor
Sie das Gerat einschalten.

Elektrische Gerate sollten nicht
mit dem Ubrigen Mull entsorgt
werden. Bitte entsorgen Sie
diese an den entsprechenden
Entsorgungsstellen. Wenden
Sie sich an die ortliche
Behorde oder Ihren Handler,
um Auskunft Uber die
Entsorgung zu erhalten.

Dieses Geréat entspricht allen
gesetzlichen Normen des
Landes der Europaischen
Union, in dem es gekauft
wurde.

)54

Ce

EAL
&

001

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Priifzeichen

Der auf diesem Etikett
angegebene garantierte
Schalldruckpegel betragt 96
dB.

) Lun

96
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VORSICHT
(Ohne Sicherheitswarnsymbol) Bezeichnet
eine Situation die zu Sachbeschadigungen
fuhren kann.

SYMBOLE IN DIESER
BEDIENUNGSANLEITUNG

Teile oder Zubehor getrennt
erhaltlich

III HINWEIS
A WARNUNG

Mit den folgenden Symbolen wird die

Bedeutung der verschiedenen Risikostufen

die mit dem Produkt einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Weist auf eine unmittelbare gefahrliche
Situation hin, die, falls nicht vermieden, zu
Tod oder ernsthafter Verletzung fihren kann.

/\ WARNUNG

Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation

hin, die, falls nicht vermieden, zu Tod oder
ernsthafter Verletzung fiihren kann.

/\ VORSICHT

Weist auf eine mogliche gefahrliche Situation

hin, die, falls nicht vermieden, zu einer
leichten oder mittleren Verletzung fiihren
kann.
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Seguridad, desempefio y fiabilidad han sido
las prioridades en el disefio de su cortacésped
inaldmbrico.

USO PREVISTO

El cortacésped inalambrico se debe utilizar
exclusivamente en el exterior.

Este producto esta disefiado para el corte
doméstico de césped. La hoja debe girar
aproximadamente paralela al suelo sobre el
que estd girando. Las cuatro ruedas deben
tocar el suelo durante el corte de césped.
Es un cortacésped de traccion manual con
operario a pie.

El aparato nunca se debe operar sin que las
ruedas estén apoyadas en el suelo.No debe
tirar de él ni subirse en él. No debe usarse
para cortar otra cosa que no sea césped o
hierba doméstica.

No la use para ninguna otra finalidad.

ALERTA DE SEGURIDAD GENERAL
A ADVERTENCIA

Al utilizar el producto, deben seguirse
las normas de seguridad. Por su propia
seguridad y la de los que le rodean, lea
estas instrucciones antes de utilizar el
producto. Guarde las instrucciones para
usarlas en el futuro.

A ADVERTENCIA

Use el producto solo con las baterias
especificadas en este manual. Al usar la

las precauciones basicas de seguridad para
reducir el riesgo de incendio, fugas de la
bateria y lesiones personales.

SEGURIDAD PERSONAL

m El producto puede amputar manos y pies, =

ademas de arrojar objetos. El no cumplir
con todas las instrucciones de seguridad
podra causar lesiones serias o la muerte.

Familiaricese con los controles y el uso
adecuado del producto.

Nunca permita que los nifios o las personas
con discapacidad fisica, sensorial o
mental, o que no estén familiarizadas
con estas instrucciones, operen, limpien
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ni realicen el mantenimiento del aparato.
Las regulaciones locales pueden restringir
la edad del operario. Los nifios deben
estar adecuadamente supervisados para
asegurarse de que no juegan con el
producto.

Manténgase alerta, observe lo que
estd haciendo y use el sentido comun
cuando utilice el aparato. No utilice
este aparato si estda cansado o si se
encuentra bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. Un lapso en la
concentracion mientras utiliza la unidad
puede resultar en lesiones personales
graves.

Use pantalones largos y gruesos, manga
larga y calzado resistente y antideslizante.
No use pantalones cortos ni sandalias, ni
vaya descalzo. Evite usar ropa suelta o de
la que cuelguen cordones o lazos.

Siempre use gafas de seguridad con
protectores laterales.

Asegurese siempre de mantener el
equilibrio y de no situarse en pendientes.
Mantenga su pisada firme y su equilibrio.
Camine, nunca corra.

Utilice el aparato en la superficie de
cuestas, nunca hacia arriba ni abajo
Tenga mucho cuidado cuando cambie de
direccion en las cuestas.

No utilice el aparato cerca de zonas
descendientes, zanjas, pendientes
excesivamente pronunciadas o terraplenes.
Una mala pisada podra causar resbalones
y accidentes de caidas.

maquina con la bateria, debe seguir siempre |  zoNA DE TRABAJO

m Debido al peligro de proyeccion de objetos

que puedan entrar en contacto con la
cuchilla, evite utilizar el producto a menos
de 15 m de distancia de otras personas,
especialmente nifios, o animales.

Los objetos golpeados por la cuchilla
del cortacésped pueden causar lesiones
severas a las personas. Inspeccione
cuidadosamente el area donde va a
utilizarse la herramienta y retire todas
las rocas, palos, metales, alambres,
huesos, juguetes u otros objetos extranos.
Recuerde, el hilo o el cable pueden
enredarse con las cuchillas.



A ADVERTENCIA

Las cuchillas que entren en contacto con un
cable con corriente pueden hacer que las
piezas metalicas del producto conduzcan
esa corriente y provocar una descarga
eléctrica.

m Ultilice el aparato soélo con luz diurna o con
una buena luz artificial.

m No utilice la maquina en entornos
inflamables, como puede ser en presencia
de liquidos inflamables, gases o polvo.
La herramienta puede crear chispas que
pueden encender polvo o gases.

= No utilice la maquina en hierba mojada o
bajo la lluvia.

= No utilice el aparato cuando haya riesgo de
reldmpago.

m Tenga presente que el operario o usuario
es responsable de los accidentes o riesgos
que le puedan ocurrir a otras personas o a
su propiedad.

m Los accidentes tragicos pueden ocurrir si
el operario no esta alerta de la presencia
de ninos. A menudo, los nifios sienten
cierta atraccion hacia la maquina y la
actividad de corte. Nunca asuma que los
nifos permaneceran donde los vio por
ultima vez.

= Mantenga a los nifios alejados de la zona
de siega y bajo la cuidadosa supervision de
un adulto responsable distinto del operario.
Esté alerta y apague el producto si un nifio
se acerca a la zona.

m Ponga especial cuidado cuando se acerque
a angulos ciegos, arbustos, arboles u otros
obstaculos, como arbustos colgantes, que
puedan impedir su visibilidad.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA

m Lea, comprenda y siga siempre las
instrucciones de seguridad suministradas
con la bateria y el cargador. Si no lo hace,
podria provocar una descarga eléctrica,
un incendio u otras situaciones peligrosas.
Guarde todas las instrucciones juntas
en un lugar seguro para realizar futuras
consultas.

m Las unidades operadas con bateria no
necesitan estar enchufados a una toma
de corriente; por lo tanto, estan siempre

en condiciones de funcionamiento. Quite
la llave conmutadora cuando no utilice el
producto.

Extraiga la bateria antes de hacer cualquier
ajuste, limpieza o de quitar material de la
unidad.

Asegurese de que la llave de aislamiento
no se encuentra en la herramienta antes
de insertar la bateria.

La bateria solamente debe recargarse con
el cargador especificado por el fabricante.
El uso de un cargador con una bateria
incompatible puede crear un riesgo de
incendio. Utilice sélo la bateria con el
cargador en la lista.

Utilice sélo la bateria disefiada
especificamente para la maquina. El uso
de cualquier otra bateria puede resultar en
un riesgo de incendio, descargas eléctricas
o lesiones personales.

Cuando la bateria no estd en uso,
manténgala alejada de otros objetos
metalicos como clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequeios que puedan crear
una conexion desde una terminal a otra.
Cortocircuitar los terminales de la bateria
puede provocar chispas, quemaduras,
incendios y explosiones.

No coloque los productos de bateria o las
pilas cerca del fuego o fuentes de calor.
Esto aumenta el riesgo de explosién y de
lesiones.

No abra ni desmonte la bateria. El
electrolito liberado es corrosivo y puede
causar dafio a los ojos o la piel. Puede ser
téxico si se ingiere.

Proteja la bateria contra la humedad y
el agua. No cargue la unidad en lugares
himedos o mojados. Seguir esta regla
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

En caso de dafios y uso inadecuado de la
bateria, podria emitirse vapor. Respire aire
fresco y acuda a un médico en caso de
dolencias. El vapor puede irritar el sistema
respiratorio.

No deje la bateria dentro de un vehiculo en
condiciones de frio o calor.

No queme la bateria.

En condiciones abusivas, podria salir
expulsado liquido de la bateria, por lo
que deberia evitar el contacto con éste.
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Si se produce un contacto accidental,
enjuaguese las manos con agua. Si el
liqguido entra en contacto con los ojos,
acuda inmediatamente al médico. Si el
liquido es expulsado de la bateria y entra
en contacto con él, podria causar irritacion
0 quemaduras.

AVISOS DE SEGURIDAD DEL
CORTACESPED

26

Antes de utilizarla, realice siempre una
inspeccion visual para asegurarse de
que las hojas, los pernos de las hojas y
el conjunto de los elementos de corte no
estén gastados o dafiados.

Reemplace las hojas y tornillos
desgastados o dafiados en grupos para
preservar el equilibrio.

Este aparato esta provisto de una cuchilla
afilada. Tenga cuidado y use guantes
pesadas al encajar, substituir, limpiar o
comprobar el tornillo de seguridad.

Lleve el aparato a un centro de servicios
autorizado para sustituir las etiquetas
dafiadas o ilegibles.

Verifique a intervalos frecuentes sitodas las
tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que
el equipo esté en buenas condiciones de
trabajo.

Compruebe la caja de la hierba para
cerciorarse de que no existen sefiales de
desgaste, huecos o deterioro.

Sustituya las partes gastadas o
dafiadas antes de poner el aparato en
funcionamiento.

El producto debe encenderse con el

usuario situado detras del manillar, en la

zona de seguridad del operario. Nunca

encienda el producto si:

e las cuatro ruedas no estan sobre el
suelo

e el canal de descarga del césped esta
expuesto y no esta protegido por la caja
del césped ni la cubierta del canal de
descarga del césped

e si hay pies o manos en la zona de corte

Nunca utilice el producto si el interruptor de
encendido/apagado situado en el manillar
no enciende y apaga el producto de forma
correcta.

| Espariol

Nunca intente bloquear los interruptores
on/off (encender/apagar) en la posicion
ON; esto es extremamente peligroso.

No fuerce el producto. Realizara un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la
que ha sido disefiada.

Detenga la hoja cuando pase por
superficies con grava.

No tire del aparato hacia atras a menos
que sea absolutamente necesario. Si se
ve obligado a alejar la herramienta de una
pared u obstaculo, en primer lugar mire
hacia abajo y hacia atras para evitar tropezar
0 que la herramienta pase sobre sus pies.

Pare el motor y deje que la cuchilla se pare
si tiene que inclinar el cortacésped para
transportarlo por superficies que no sean
de césped y cuando transporte el aparato
hasta o desde el area que va a cortar.

No utilice la maquina con protecciones
defectuosas, o sin haber situado
correctamente  los  dispositivos  de
seguridad, por ejemplo deflectores y/o
recogedores de hierba.

No incline el producto cuando vaya a
poner el motor en marcha ni cuando
ya esté en funcionamiento. Si es
absolutamente necesario, puede levantar
la parte delantera del cortacésped no
mas de 5 cm para permitir un inicio mas
rapido. Presione el manillar para hacerlo.
Siempre vuelva a poner el cortacésped en
su posicion normal con todas las ruedas
en el suelo antes de cortar. Inclinar el
cortacésped expone la cuchilla y aumenta
la probabilidad de que salgan objetos
despedidos al entrar accidentalmente en
contacto con la cuchilla.

Cambie el motor cuidadosamente conforme
a las instrucciones y no acerque las manos
ni los pies a las cuchillas. No coloque las
manos o los pies cerca o debajo de las
piezas giratorias.

Nunca levante ni transporte el aparato con
el motor en marcha.

Detenga el producto, quite la llave del
seccionador y la bateria. Asegurese de que
todas las partes mdviles se han detenido
por completo:

e Siempre que deje el producto sin
vigilancia (incluso mientras tira los
restos de hierba).
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e antes de limpiar una obstruccion o
desatascar el canal de descarga

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar
con el producto

e antes de retirar la caja de césped o abrir
el conducto de descarga de césped

e después de alcanzar un objeto extrafio,
inspeccione el aparato para comprobar
si se han producido dafos y realizar
reparaciones, en caso necesario, antes
de reiniciar y utilizar la maquina.

e si el producto empieza a vibrar de forma
anormal (comprobar inmediatamente)
— Cuando realice una inspecciéon de
dafos, en particular en las cuchillas.
— cambie o repare las piezas dafadas
— revise y apriete las piezas sueltas

Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas
u otros objetos ocultos. El terreno desigual
puede causar resbalones y accidentes de
caidas.

m Asegurese siempre de que el cable de
control del motor nunca es atrapado,
pellizcado o dafiado de otra forma durante
el montaje o cuando doble el mango.

AD CIAS D
BA A AD ONA

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido
a un cortocircuito, no sumerja nunca la
herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un
fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

CARACTERISITICAS DEL PRODUCTO

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y
SOBRECALENTAMIENTO

El producto tiene un dispositivo de proteccion
frente a sobrecarga. Si se detecta sobrecarga,
el producto se apagara automaticamente. Si
se activa el protector de sobrecarga, el botén
de encendido y apagado debe ser liberado.
Pulse el botén de encendido y apagado para
reiniciar el producto.

RIDAD D A

La bateria tiene proteccion contra el
sobrecalentamiento. Una temperatura
excesiva hara que la bateria deje de alimentar
a la herramienta. Toque la bateria; si esta
demasiado caliente, deje que se enfrie antes
de continuar utilizandolo. Si la herramienta
sigue sin funcionar, recargue la bateria.

NOTA: El indicador LED de la bateria no
funcionara si la funcion de proteccion de
la bateria ha provocado que la bateria deje
de alimentar a la herramienta y que ésta
se detenga. Suelte el boton de encendido/
apagado o quite la bateria del producto y
el indicador LED de la bateria volvera al
funcionamiento normal.

NOTA: El enganche deberia quedar fijado en

su posicion después de insertar correctamente
la bateria en el producto.

CONSEJOS GENERALES PARA CORTAR
EL CESPED

El tiempo de funcionamiento de la bateria
varia en funcién de las condiciones, la longitud
y la densidad del césped.

Adapte la altura de corte del cortacésped a
las condiciones del césped que va a cortar.

Ajuste de altura Cobertura

Estado del recomendado (maxima)
césped Primer Pasos Bateria | Bateria
paso siguientes | de4 Ah | de 5Ah
Muy fino / Seco 3 2 200 m? | 250 m?
Fino / Seco 4 32 150 m? | 200 m?
Medio / Denso 5 4 -3 100 m2 | 150 m?

* battery: RB18L40

m Para un mejor rendimiento, corte siempre
un tercio o menos de la altura total del
césped.

m Al cortar césped alto, reduzca la velocidad
de caminata para permitir un corte mas
efectivo y descargar apropiadamente los
recortes.

m No corte el césped mojado, ya que se
quedara pegado a la parte inferior de la
plataforma e impedira que la recogida o
descarga del césped cortado se realicen
de forma adecuada.
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m La hierba nueva o gruesa puede requerir
una mayor altura de corte.

m Si desea recoger el césped cortado para
su desecho, retire el accesorio para
mantillo y acople el colector de césped,
asegurandose de que la cubierta del canal
de descarga de césped esté correctamente
cerrada. Vacie la caja recogedora con
frecuencia, en caso contrario, la bolsa
recogedora se bloqueara con los restos de
hierba.

= Siva a realizar un corte ligero y desea que
el césped cortado permanezca en el suelo,
coloque el accesorio para mantillo y cierre
la tolva de descarga de césped para cubrir
la abertura de descarga. En este caso, no
es necesario colocar el colector de césped.

m El producto se ha disefiado para funcionar
y cortar de forma mas eficaz cuando se
mueve hacia delante.

m Cuanto mayor sea la altura de corte mayor
sera el tiempo de funcionamiento de la
bateria.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Detenga el producto, quite la llave del
seccionador y la bateria. Asegurese de que
todas las partes moviles se han detenido
por completo. Deje que el producto se
enfrie antes de guardarlo o transportarlo
en un vehiculo.

m Limpie todo el material extrafo que pueda
permanecer en el producto. Guarde en
una zona seca Yy bien ventilada, a la que
no puedan acceder los nifios. Evite el
contacto con agentes corrosivos tales
como productos quimicos de jardineria o
sales descongelantes. No almacenar al
aire libre.

m Para su transporte en un vehiculo, quite la
llave del seccionador, asegure el producto
para que no se mueva ni se caiga, con
el fin de evitar lesiones a las personas o
dafos en el producto.

A ADVERTENCIA

Extreme la precaucion al elevar o al
inclinar el producto para mantener, limpiar,
almacenar o transportar, la cuchilla es
afilada, no acerque ninguna parte del
cuerpo a la cuchilla mientras esté expuesta.
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TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las
disposiciones y reglamentos nacionales y
locales.

Cumpla todos los requisitos especiales
relativos al embalaje y etiquetado cuando el
transporte de baterias se lleve a cabo por
un tercero. Asegurese de que, durante el
transporte, las baterias no entran en contacto
con otras baterias o materiales conductores
protegiendo los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes de material no
conductor. No transporte baterias que tengan
grietas o fugas. Consulte a la empresa de
transporte para obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO
A ADVERTENCIA

Utilice solo piezas y accesorios de
recambio originales del fabricante. Si no lo
hace podria ocurrir un mal funcionamiento,
podrian producirse dafios o podria quedar
anulada la garantia.

A ADVERTENCIA

Las reparaciones requieren tener mucho
cuidadoyconocimientoysoélodeberealizarse
por un técnico de servicio calificado. Solicite
la reparacion del producto Unicamente en
un centro de servicio autorizado. Utilice solo
recambios originales del fabricante para las
operaciones de mantenimiento.

Detenga el producto, quite la llave del
seccionador y la bateria. Asegurese de que
todas las partes moviles se han detenido
completamente antes de cualquier tarea
de mantenimiento o limpieza.

Podra realizar los ajustes y reparaciones
necesarios que se describen en este
manual. Para otras reparaciones o
consejos, busque la ayuda de un centro de
servicio autorizado.

Por seguridad, reemplace las piezas
desgastadas o dafnadas.

Revise frecuentemente si el recolector de
césped tiene desgaste o deterioro.

Limpiar el producto con un pafo suave
seco después de cada uso. Cualquier pieza
dafiada debe ser sustituida o reparada
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adecuadamente por un centro de servicio
autorizado.

m Verifique aintervalos frecuentes sitodas las
tuercas, pernos y tornillos estan apretados
apropiadamente para asegurarse de que
el producto esté en buenas condiciones de
trabajo.

m Tenga cuidado durante el ajuste de la
maquina para evitar que sus dedos queden
atrapados entre las cuchillas moéviles y las
partes fijas de la maquina.

m Cuando realice trabajos de reparacién en
las cuchillas, tenga en cuenta que, aunque
la fuente de alimentacion esté apagada,
las cuchillas pueden seguir moviéndose.

m Este aparato esta provisto de una cuchilla
afilada. Tenga cuidado y use guantes
pesadas al encajar, substituir, limpiar o
comprobar el tornillo de seguridad.

m Reemplace las hojas y tornillos
desgastados o dafados en grupos para
preservar el equilibrio.

m Los pernos de la cuchilla tienen que estar
correctamente apretados. Consulte las
recomendaciones del fabricante para
el par de torsion de los pernos de la
cuchilla que se encuentran en la tabla
de especificaciones del producto de
este manual.

ELIMINACION DE UNA OBSTRUCCION

m Detenga el producto, quite la llave del
seccionador y la bateria. Asegurese de que
todas las partes moviles se han detenido
por completo.

m Use siempre guantes de proteccion para
trabajo pesado en la comprobacién y
limpieza de una obstruccion.

m Las cuchillas estan afiladas y la obstruccion
también podria ser un objeto afilado.

= Quite el colector de césped, compruébelo
y quite bien las obstrucciones.

m Compruebe el canal de descarga del
césped por si hay obstrucciones y limpielo
detenidamente.

m Gire el producto de lado, compruebe la
parte inferior y el area que rodea a la
cuchilla. Si encuentra alguna obstruccion,
quitela cuidadosamente. Recuerde que la
cuchilla se puede mover mientras se limpia.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun

las instrucciones, sigue siendo imposible

eliminar por completo ciertos factores de riesgo

residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos

durante el uso y el operador debe prestar

especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones por vibracion

— Use siempre la herramienta adecuada

para el trabajo. Utilice los mangos
pertinentes y limite el tiempo de trabajo
y de exposicion.

m Lesiones a causa del ruido

— La exposicién al ruido puede causar
pérdidas de audicion. Use proteccion
para los oidos y limite el tiempo de
exposicion.

m dafo producido por contacto con las cuchillas
m Lesiones producidas por objetos lanzados

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las
herramientas de mano puede contribuir a una
condicién llamada sindrome de Raynaud en
ciertos individuos. Los sintomas pueden incluir
hormigueo, entorpecimiento y decoloracién de
los dedos, generalmente aparentes cuando
tiene lugar una exposicion al frio. Se considera
que los factores hereditarios, exposicion al frio
y a la humedad, dieta, tabaquismo y practicas
de trabajo contribuyen al desarrollo de estos
sintomas. Existen medidas que pueden ser
tomadas por el operador para reducir los
efectos de vibracion:

m Mantenga su cuerpo caliente durante
el tiempo frio. Al manipular el producto,
utilice guantes para mantener las manos y
las mufiecas calientes. Hay informes que
indican que el tiempo frio es un gran factor
que contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo  de
funcionamiento, realice ejercicios para
aumentar la circulacion sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite
la cantidad de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta
enfermedad, interrumpa inmediatamente el
uso y consulte a su médico estos sintomas.
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A ADVERTENCIA

El uso prolongado de una herramienta
puede causar o agravar lesiones. Al
utilizar cualquier herramienta durante
periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 193.

Piezas

1. Mango

2. Boton ON/OFF (encender/apagar)

3. Botdn de arranque

4. Cable de control del motor

5. Retentor do cabo de controlo del motor
6. Tapa de la bateria

7. Perilla de la empufiadura

8. Indicador de caja recogedora llena

9. Recogedor de césped

10. Cubierta del canal de descarga de césped
11. Manilla de bloqueo

12. Rueda trasera

13. Palanca de ajuste de altura

14. Rueda delantera

15. Llave de aislamiento

16. Bateria

17. Cargador

18. Conector de triturado

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

Lea y comprenda todas

las instrucciones antes

de manipular el producto,
respete las advertencias y las
instrucciones de seguridad.

Use proteccion auditiva

v Utilice proteccion ocular

No utilice la unidad en
pendientes superiores a 15°.
@ Siempre corte a través de las
superficies de las cuestas,
nunca de arriba hacia abajo.

@ No la exponga a la lluvia o a
lugares humedos.
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Tenga cuidado con las
cuchillas afiladas. Las
cuchillas siguen girando una
vez que el motor se apaga;
quite la llave conmutadora
antes de realizar cualquier
operacién de mantenimiento

Tenga cuidado con los objetos
volatiles o lanzados. Mantenga
a todos los espectadores,
especialmente a los nifios y
las mascotas, por lo menos

a 15 metros de la zona de
trabajo.

Pulse el boton Start (arrancar)
y, a continuacion, el botén On/
Off (A o B) para arrancar el
aparato. Suelte el botdn Start
y continde pulsando el botén
On/Off para operar el aparato.
Suelte el botén de encendido/
apagado para parar el aparato.

Adelante

Stop

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de
arrancar la maquina.

Los productos eléctricos

de desperdicio no deben
desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos
donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con
su autoridad local o minorista
para reciclar.

Esta herramienta responde
a todas las normas
reglamentarias del pais de la
UE donde se ha comprado.

Certificado EAC de
conformidad



% Marca de conformidad
ucraniana
001
S L El nivel de potencia acustica
6 garantizado mostrado en esta
#  etiqueta es de 96 dB.

Lo siguientes simbolos y sus significados
pretenden explicar los niveles de riesgo
asociados a este producto.

/\ PELIGRO

Indica una situacion potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar la muerte o heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion peligrosa que, de
no evitarse, puede ocasionar la muerte o
heridas de gravedad.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, puede
ocasionar heridas leves.

ADVERTENCIA

(Sin simbolo de alerta de seguridad) Indica
una situacion que puede causar dafos en las
cosas.

SiMBOLOS EN ESTE MANUAL

\es8gs Las piezas o accesorios se
venden por separado

|I| Nota
A Advertencia

Espaiiol |
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E' stata data massima priorita a sicurezza,
prestazioni e affidabilita nel design di questo
tosaerba senza cavo.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il tosaerba a batteria & destinato al solo uso
all'aperto.

Questo prodotto & indicato per tagliare l'erba
di prati domestici. La lama di taglio dovra
ruotare parallelamente al terreno sulla quale
viene attivata. Le quattro ruote dovranno
tutte toccare il terreno durante le operazioni.
Questo dispositivo viene controllato da un
operatore che cammina dietro lo stesso e lo
spinge manualmente.

Il prodotto non deve essere messo in funzione
con le ruote fuori del terreno.Non trainarlo
né salirvi sopra. Non utilizzare per tagliare
materiali diversi da erba.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA
A AVVERTENZA

Quando si utilizza questo prodotto, seguire
eventuali norme di sicurezza. Per la propria
sicurezza e perlasicurezzadegliosservatori,
leggere queste istruzioni prima di mettere in
funzione il prodotto. Conservare le istruzioni
per eventuali riferimenti futuri.

A AVVERTENZA

Utilizzare il prodotto soltanto con le batterie
specificate nel presente manuale. Quando
si utilizzano utensili a batterie seguire

il rischio di incendio, perdita di liquidi da
batterie e gravi lesioni alla persona.

SICUREZZA PERSONALE

m |l prodotto & in grado di amputare mani
e piedi, oltre che di scagliare oggetti a

distanza. La mancata osservanza delle =

norme di sicurezza potra causare gravi
lesioni personali o morte.

m Familiarizzare con | comandi e il corretto
utilizzo del prodotto.

= Non permettere mai a bambini o persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali o a persone che non conoscono
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queste istruzioni di mettere in funzione,
o svolgere le operazioni di pulizia e
manutenzione sul prodotto. Leggi locali
possono limitare I'eta dell'operatore.
Supervisionare adeguatamente | bambini
per assicurarsi che non giochino con il
prodotto.

Fare sempre attenzione, osservare le
operazioni di lavoro e utilizzare senso
comune quando si mette in funzionamento
I'unita. Non mettere in funzione se stanchi,
malati o sotto l'influenza di alcool, droghe o
medicinali. Una perdita di concentrazione
mentre si utilizza la macchina potra
causare gravi lesioni alla persona.

Indossare pantaloni lunghi e pesanti,
maniche lunghe, e calzature robuste
antisdrucciolo. Non indossare pantaloni
corti o sandali e non utilizzare I'apparecchio
a piedi nudi. Evitare di indossare abiti con
parti svolazzanti o con cordicelle o lacci.

Indossare sempre occhiali di sicurezza con
visiere laterali.

Mantenere sempre I'equilibrio, soprattutto
sui pendii. Mantenere sempre un appoggio
saldo e [Iequilibrio. Camminare, non
correre mai.

Sui pendii procedere sempre in diagonale
e mai in direzione verticale. Fare estrema
attenzione quando si cambia direzione sui
pendii.

Non utilizzare il prodotto vicino a dirupi,
avvallamenti, pendii eccessivamente ripidi
o argini. Una mancanza di equilibrio potra
provocare cadute o far scivolare.

sempre precauzioni di sicurezza per ridurre |  AMBIENTE DI LAVORO
= Non utilizzare mai il prodotto nel caso in cui

vi siano eventuali osservatori, soprattutto
bambini, o animali in un raggio di 15 m
dal momento che gli oggetti che entrano
in contatto con le lame potranno essere
scagliati in aria.

Gli oggetti rimasti incastrati nel tosaerba
potranno causare gravi lesioni a persone.
Ispezionare la zona dove si utilizza la
macchina e rimuovere rocce, rami, pezzi
di metallo, cavi, ossa, giocattoli o altri corpi
estranei. Ricordare che cavi o fili potranno
rimanere impigliati nei dispositivi di taglio.



A AVVERTENZA

Le lame che entrano in contatto con il cavo
“vivo” potrebbero esporre le parti di metallo
del prodotto dal “vivo” e causare scosse
elettriche.

m Ultilizzare il prodotto solo alla luce del giorno
o con una buona illuminazione artificiale.

m Non mettere in funzione I'utensile in
atmosfere esplosive, come in presenza di
liquidi infiammabili, gas o polvere. L'utensile
potra creare scintille che potranno causare
incendi a contatto con polvere o vapori.

= Non mettere in funzione su erba bagnata o
sotto la pioggia.

m Non utilizzare il prodotto in caso di rischi
di fulmini.

m Ricordare che I'operatore sara responsabile
di eventuali lesioni o danni a persone o cose.

m Si potranno verificare spiacevoli incidenti
se si lasceranno avvicinare bambini alla
zona di taglio. | bambini sono spesso
attratti da questo utensile e dall’attivita che
esso pud svolgere. Non presumere mai
che i bambini rimangano nella posizione
dove li si & lasciati.

= Allontanare i bambini dall'area da falciare
e affidarli alla sorveglianza di un'altra
persona adulta e capace. Restare sempre
vigili, pronti a spegnere il tosaerba qualora
un bambino si avvicini all'area che si sta
tagliando.

m Prestare massima attenzione in prossimita
di angoli, cespugli, alberi o altri oggetti,
inclusi arbusti sporgenti, che potrebbero
ostruire la visuale.

UTILIZZO E MANUTENZIONE DI UN UTEN-
SILE A BATTERIE

m Leggere, comprendere e seguire sempre le
istruzioni di sicurezza fornite con la batteria
e con il caricatore. La mancata osservanza
potra causare scosse elettriche, incendi o
altre situazioni pericolose. Conservare tutte
le istruzioni assieme in un luogo sicuro per
eventuali riferimenti futuri.

m Gli utensili a batterie non devono
essere collegati a una presa elettrica
per funzionare; sono quindi sempre in
grando di funzionare. Rimuovere la chiave
dell'isolatore quando non si mette in
funzione il prodotto.

Rimuovere il gruppo batterie prima di
svolgere eventuali regolazioni, operazioni
di pulizia o rimuovere materiale dall'unita.

Assicurarsi che la chiave dell'isolatore sia

stata rimossa prima di inserire il gruppo

batterie.

Ricaricare il gruppo batterie solo con il
caricatore indicato dalla ditta produttrice.
Utilizzare un caricatore con un gruppo
batterie non compatibile potra creare un
rischio di incendio. Utilizzare il gruppo
batterie solo con il caricatore indicato.

Utilizzare solo il gruppo batteria indicato
per questo utensile. L'utilizzo di gruppi
batteria doiversi da quello indicato potra
causare rischi di incendi, scosse elettriche
o lesioni alla persona.

Quando il gruppo batterie non viene
utilizzato, tenerlo lontano da oggetti in
metallo come fermagli, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti che
potranno fare da tramite da un terminale
all’altro. Cortocircuitare i terminali del
gruppo batterie assieme potra causare
scintille, scottature, incendi o esplosioni.

Non posizionare i prodotti a batteria o le
loro batterie vicino a fuoco o fonti di calore.
Cid aumentera il rischio di esplosioni e di
possibili lesioni.

Non aprire o danneggiare la batteria. |l
liquido elettrolitico rilasciato & corrosivo e
pud causare danni agli occhi e alla pelle.
Puo essere tossico se ingoiato.

Proteggere il gruppo batterie da acqua e
umidita. Non ricaricare in zone umide o
bagnate. Il rispetto di questa norma riduce
il rischio di scosse elettriche.

In caso di danni e di utilizzo improprio
della batteria, I'utensile potra emettere dei
vapori. Esporsi ad aria fresca e rivolgersi a
un medico in caso di malore. | vapori creati
potranno irritare il sistema respiratorio.

Non lasciare il gruppo batterie all'interno di
un veicolo in temperature estremamente
alte o basse.

Non bruciare la batteria.

Se sottoposto a stress, la batteria potra
perdere dei liquidi; evitare il contatto. Se si
entra accidentalmente in contatto con tali
liquidi, lavarsi immediatamente con acqua.
Se il liquido entra negli occhi, rivolgersi a
un medico. Il liquido espulso dalla batteria
potra causare irritazioni o scottature.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA
DECESPUGLIATORE

Prima di utilizzare, controllare sempre
assicurandosi che le lame, i bulloni delle
lame e la taglierina non siano usurati né
danneggiati.

Sostituire le lame usurate o danneggiate
e i bulloni tutti assieme per mantenere
I'equilibrio.

La lama sul prodotto & affilata. Fare
attenzione e indossare guanti da lavoro
quando si svolgono le operazioni di
montaggio, sostituzione, pulizia o quando
si controlla la sicurezza del bullone.

Portare il prodotto presso un centro
servizi autorizzato per sostituire le parti
danneggiate o le etichette illeggibili.

Controllare frequentemente dadi, bulloni
e viti, verificando che siano stati assicurati
correttamente per fare in modo che
l'utensile garantisca condizioni di lavoro
ottimali.

Controllare il dispositivo raccoglierba
frequentemente per individuare eventuale
usura, fori o deterioramento.

Sostituire le parti consumate o danneggiate
prima di mettere in funzione il prodotto.

Il prodotto deve essere avviato con l'utente

dietro il manico nella zona di sicurezza

dell'operatore. Non avviare mai il prodotto

se:

e tutte e quattro le ruote non poggiano a
terra

e |o scivolo di scarico dell'erba & esposto,
non protetto dal contenitore di raccolta
né dal coperchio dello scivolo di scarico
dell'erba

e |'operatore deve tenere mani e piedi
lontani dai dispositivi di taglio.

Non mettere in funzione il prodotto se

l'interruttore on/off (acceso/spento) sul

manico non avvia o arresta correttamente

il prodotto.

Non tentare di bloccare gli interruttori
acceso/spento sula posizione ON (acceso);
Cio sara estremamente pericoloso.

Non forzare il prodotto. L'utensile svolgera
un lavoro migliore e piu sicuro se utilizzato
alla velocita per la quale & stato progettato.

Arrestare la lama quando si attraversano
superfici acciottolate.
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Non tirare il prodotto indietro a meno che
non sia assolutamente necessario. Prima
di fare marcia indietro per evitare un muro
o ostruzione d'altro genere, controllare
bene il terreno per evitare di inciampare o
di passarsi la macchina sui piedi.

Arrestare il motore e lasciare che la lama
si arresti se il tagliaerba deve essere
inclinato per essere trasportato quando
si attraversano superfici diverse dall'erba
e quando si trasporta il prodotto verso e
dall'area da falciare.

Non mettere mai in funzione I'utensile
con schermi o paralame difettosi o senza
dispositivi di sicurezza, come per esempio
deflettori e/o raccoglierba.

Non inclinare il prodotto mentre si accende
il motore o con il motore in funzione. Ove
assolutamente necessario, sollevare la
parte anteriore del tosaerba di non oltre 5
cm per facilitarne I'avviamento. Spingere
a fondo la maniglia per avviarlo. Prima
di cominciare a tagliare l'erba, riportare
sempre il tosaerba nella normale posizione
con tutte le 4 ruote al suolo. Inclinando il
tosaerba si espone la lama e si aumenta la
probabilita che vengano scagliati frammenti
e di contatto accidentale con la lama.

Avviare il motore con cautela seguendo le
istruzioni e tenere mani e piedi lontani dalla
lama. Tenere mani e piedi lontani dalle
parti rotanti.

Non alzare né trasportare il prodotto con il
motore in funzione.

Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi
che tutte le parti in movimento si siano
arrestate:

e quando si lascia il prodotto incustodito
(compreso lo smaltimento di sfalci
d'erba).

e prima di ripristinare un blocco o liberare
lo scivolo di scarico

e prima di svolgere le operazioni di
controllo o pulizia sul prodotto o prima
di utilizzarlo

e prima di rimuovere la scatola dell'erba
o di aprire il coperchio dello scivolo di
scarico dell'erba

e dopo aver colpito un oggetto estraneo;
controllare il dispositivo per individuare
eventuali danni e svolgere le dovute
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riparazioni come necessario prima di

riavviare e mettere in funzione Il'utensile.

e se il prodotto inizia a vibrare in maniera

anormale (controllare immediatamente)

— controllare eventuali danni riportati in
modo particolare dalle lame

— sostituire o riparare le parti
danneggiate
— controllare e serrare le parti

eventualmente allentate

Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti
nascosti. Terreni irregolari possono
provocare scivolate e cadute.

Assicurarsi sempre che il cavo di controllo
del motore non sia stato intrappolato,
schiacciato o danneggiato in alcun modo
durante il montaggio o quando si ripiega il
manico.

AVVER PER LA

R AD
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A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o
di danni al prodotto causati da corto circuito,
non immergere mai l'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido
e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti
o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E
SURRISCALDAMENTO

Il prodotto & dotato di un dispositivo di
protezione da sovraccarico Quando viene
rilevato un sovraccarico, il prodotto si
spegne automaticamente. Se il dispositivo
di protezione da sovraccarico viene inserito
il tasto on-off (acceso-spento) dovra essere
rilasciato. Premere il tasto on-off (acceso-
spento) per riavviare il prodotto.

I gruppo batteria viene protetto da
sovraccarico. La batterie non funzioneranno
in temperature estreme. Toccare le batterie:
se sono troppo calde, lasciarle raffreddare
prima di riprendere I'utilizzo. Se l'utensile non
funziona, ricaricare la batteria.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie
non funzionera se il dispositivo di protezione
della batteria avra bloccato I'alimentazione

dell'utensile. Rilasciare il pulsante di
accensione o rimuovere la batteria dal
prodotto; l'indicatore LED della batteria

riprendera a funzionare normalmente.

NOTA: Il fermo deve scattare in posizione
quando il pacco batteria € correttamente
inserito nel prodotto.

CONSIGLI GENERALI PER LE
OPERAZIONI DI DECESPUGLIATURA

Il tempo di funzionamento della batteria
dipende dalla condizione, lunghezza e densita
dell'erba.

Regolare I'altezza di taglio del decespugliatore

in modo da corrispondere alla condizione
attuale dell'erba da tagliare.

Regolazione altezza Copertura
Condizioni consigliata (massima)
dell'erba Primo Passaggi | Batteria | Batteria
passaggio | successivi 4 Ah 5Ah
MoIFo sottile / 3 9 200 m? | 250 m?2
Asciutta
Sotile / 4 32 |150m? | 200 m?
Asciutta
Media / Densa 5 43 100 m? | 150 m?

* Batteria: RB18L40

m Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un
terzo o meno dell'altezza totale dell'erba.

= Quando si taglia erba alta, ridurre la propria
velocita per permettere un taglio piu
efficace e una raccolta migliore degli scarti.

m Non tagliare l'erba bagnata; rimarra
incollata ai lati dell'utensile e preverra
un'adeguata raccolta o I'adeguato scarico
dei ritagli dell'erba.

m Erba nuova o spessa potra aver bisogno
di essere tagliata a un'altezza di taglio piu
alta.

m Per raccogliere i ritagli d'erba per lo
smaltimento, staccare la presa per
macinatura e montare il contenitore di
raccolta dell'erba assicurandosi che il
coperchio dello scivolo di scarico dell'erba
sia correttamente chiuso. Svuotare |l
sacchetto dell'erba regolarmente, in caso
contrario il tubo di scarico si blocchera a
causa della quantita di scarti d'erba.
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m In caso di interruzione di corrente o per
fare in modo che i ritagli d’erba rimangano
sul prato, montare la presa per macinatura
e chiudere il coperchio dello scivolo di
scarico dell’'erba per coprire I'apertura
di scarico. Non € necessario montare il
raccoglierba in questo caso.

m |l prodotto & concepito per funzionare e
tagliare piu efficacemente quando viene
spostato in avanti.

m Un'altezza di taglio piu alta estendera il
tempo di funzionamento della batteria.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

m Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi che
tutte le partiin movimento si siano arrestate.
Prima di riporre il prodotto o di trasportarlo
in un veicolo, lasciarlo raffreddare.

m Rimuovere eventuali materiali di scarto
dal prodotto. Riporre in un luogo asciutto
e ben ventilato non accessibile ai bambini.
tenerlo a distanza da agenti corrosivi, come
le sostanze chimiche per il giardinaggio e il
fondente chimico. Non riporre all'esterno.

MANUTENZIONE
A AVVERTENZA

Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e
dispositivi originali della ditta produttrice. In
caso contrario si potranno causare lesioni,
prestazioni basse e la garanzia verra
invalidata.

A AVVERTENZA

Le operazioni di manutenzione devono
essere svolte con grande attenzione e
accortezza solo da un tecnico qualificato.
Far riparare il prodotto esclusivamente da
un centro assistenza autorizzato. Quando
si svolgono le operazioni di manutenzione,
utilizzare solo parti di ricambio originali della
ditta produttrice.

m Arrestare il prodotto, togliere la chiave

d'isolamento e la batteria. Assicurarsi
che tutte le parti mobili si siano arrestate
completamente prima di qualsiasi attivita di
pulizia 0 manutenzione.

= Quando si trasporta il tosaerba a bordo di = Si potranno svolgere le regolazioni e
un veicolo, togliere la chiave d'isolamento riparazioni indicate qui. Per altre riparazioni
e assicuralo saldamente onde evitare che o consigli, rivolgersi a un centro servizi
spostandosi o cadendo possa danneggiarsi autorizzato.

0 causare lesioni alle persone. m Sostituire parti consumate o danneggiate
per una maggiore sicurezza.
A AVVERTENZA m Controllare spesso il cestello raccoglierba

Prestare estrema attenzione quando si per evidenziare segni di usura e

solleva o si inclina il prodotto per eseguire la deterioramento.

ma'r|1uten2|one,. |? p?hZIa, la conlservaﬁ%:one m Dopo ogni uso, pulire il prodotto con

% : trasportlo. a '?jmla e mloto a Idatl?' una panno morbido e asciutto. Riparare

| enere tuttde e parti de .cqtrﬁo ontane dalla eventuali parti danneggiate o farle sostituire

ama quando questa é visibile. da un centro servizi autorizzato.
m Controllare frequentemente dadi, bulloni

e viti, verificando che siano stati assicurati
correttamente per fare in modo che |l
prodotto garantisca condizioni di lavoro
ottimali.

m Fare attenzione durante le regolazioni
dell'utensile per evitare di rimanere
intrappolati con le dita tra le lame in

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto
indicato dalle norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette
e sull'involucro quando la batteria viene
trasportata da terzi. Assicurarsi che le batterie
non entrino in contatto con altre batterie o ! g , :
con materiali condutttivi mentre si trasportano movimento e le parti fisse dell'utensile.
proteggendo connettori esposti con tappi ® Quando si svolgono operazioni di
0 nastro isolante e non conduttivo. Non manutenzione sulle lame, ricordare che,
trasportare batterie rotte o che perdono liquidi. nonostante ['alimentazione sia spenta, le
Consultare la ditta produttrice per eventuali lame possono ancora muoversi.

ulteriori consigli.
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La lama sul prodotto & affilata. Fare
attenzione e indossare guanti da lavoro
quando si svolgono le operazioni di
montaggio, sostituzione, pulizia o quando
si controlla la sicurezza del bullone.

Sostituire le lame usurate o danneggiate
e i bulloni tutti assieme per mantenere
I'equilibrio.

| bulloni delle lama devono essere serrati
in modo appropriato. Consultare le
raccomandazioni del produttore per
conoscere i valori di coppia per i bulloni
della lama; sono riportati nella tabella
dei dati tecnici del prodotto in questo
manuale.

RIMUOVERE UN BLOCCO

Arrestare il prodotto, togliere la chiave
d'isolamento e la batteria. Assicurarsi
che tutte le parti in movimento si siano
arrestate.

Indossare sempre guanti di protezione
pesanti quando si controllano e rimuovono
eventuali blocchi.

Le lame sono affilate e I'ostruzione stessa
potrebbe essere costituita da un oggetto
affilato.

Rimuovere il contenitore di raccolta,
verificare la presenza di ostruzioni e
rimuoverle facendo attenzione.

Verificare la presenza di ostruzioni nello
scivolo di scarico dell'erba e rimuoverle
facendo attenzione.

Girare di lato il prodotto, verificarne la parte
inferiore e la zona attorno alla lama. In
caso di ostruzioni, rimuoverle prestando
attenzione. Ricordare che la lama potrebbe
muoversi durante le operazioni di pulizia.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato
come indicato, €& impossibile eliminare
completamente alcuni fattori di rischio residuo.
Si potranno correre i seguenti rischi durante
l'utilizzo e l'operatore dovra fare particolare
attenzione per evitare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni

— Utilizzare sempre l'attrezzo corretto
per il lavoro che si desidera svolgere.
Utilizzare i manici appositi e limitare le
ore di lavoro e I'esposizione.

m Lesioni causate dal rumore.

— L'esposizione al rumore pud causare
lesioni all'udito. Indossare cuffie di
protezione e limitare I'esposizione.

m lesioni da contatto con le lame
= Incidenti causati da oggetti scagliati intorno

RIDUZIONE DEL RISCHIO

Si & accertato che le vibrazioni causate
da utensili a mano possono contribuire a
causare una condizione chiamata Sindrome
di Raynaud in alcune persone. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e
perdita di colore alle dita, si verificano di
solito quando ci si espone al freddo. Fattori
ereditari, esposizione a freddo e umidita, una
dieta scorretta, fumo e condizioni di lavoro
non sicure potranno contribuire allo sviluppo
di questi sintomi. é possibile prendere delle
precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m Tenere il corpo al caldo a basse
temperature. Quando si utilizza il prodotto
indossare guanti per tenere le mani e i polsi
caldi. Le basse temperature contribuiscono
a causare la Sindrome di Raynaud.

m Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo
periodo, fare degli esercizi per stimolare la
circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la
quantita di esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa
condizione, interrompere immediatamente
I'utilizzo dell’'utensile e consultare un dottore.

A AVVERTENZA

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra
causare o aggravare lesioni. Quando si
utilizza questo utensile per periodi di tempo
prolungati, assicurarsi di fare sempre delle
pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 193.

Parti

1. Manico

2. Tasto acceso-spento

3. Tasto di avvio

4. Cavo di controllo motore

5. Dispositivo di blocco cavo di controllo
motore
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Vano batterie Premere il tasto Start (avvio) e

Manopola impugnatura quindi il tasto On-off (Acceso-

Indicatore sacchetto erba pieno Spento) (A o B) per avviare il

Dispositivo raccoglierba . _ prodotto. Rilasciare il tasto di

0. Coperchio dello scivolo di scarico Awvio e continuare a premere
dell'erba o il tasto On-Off (Acceso-

11. Blocco della maniglia Spento) per avviare il prodotto.

12. Ruote posteriori Rilasciare il tasto On-off per
13. Leva regolazione altezza arrestare il prodotto.

14. Ruote anteriori

15. Chiave isolatore

16. Batteria

17. Caricatore

18. Presa dispositivo di triturazione

SVeNe

Avvio

Arresto

SIMBOLI SUL PRODOTTO

Leggere e comprendere

Leggere attentamente le
tutte le istruzioni prima di

istruzioni prima di avviare

L

mettere in funzione il prodotto, 'utensile.
seguire tutte le istruzioni e le
avvertenze di sicurezza. | prodotti elettrici non devono
o ) essere smaltiti con i rifiuti
Indossare cuffie di protezione domestici. Vi sono strutture per
ﬁ smaltire tali prodotti. Informarsi
Indossare dispositivi di da presso il proprio Comune o

rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali

protezione occhi
Non mettere in funzione su

superfici che presentino una rifiuti. o
@ inclinazione superiore a 15°. Quefsto app?r(tetcclhlo é
Operare un taglio obliquo conforme a tutte le norme
sui pendii, nongtagliare mai C € vigenti nel paese dell'UE in cui
passando il tosaerba in su e ¢ stato acquistato.
in giu. [H[ Marchio di conformita
Non esporre a pioggia o EurAsian
umidita.
Fare attenzione alle lame ﬁy Marchio di conformita ucraino
affilate Le lame continueranno 001
a girare dopo aver arrestato il I~ Il livello di pressione sonora

motore — Rimuovere la chiave
dell'isolatore prima di svolgere
le operazioni di manutenzione

95 garantito indicato su questa
B etichetta & di 96 dB.

Fare attenzione ad Le parole e i messaggi di avvertimento
oggetti scagliati o lanciati spiegano i livelli di rischio associato con il
dall'utensile. Tenere lontani prodotto.
tutti gli osservatori, soprattutto
m bambini e animali, ad /\ PERICOLO
almeno 15 m dalla zona di Indica una situazione pericolosa che, se non
funzionamento. evitata attentamente, potra causare gravi

lesioni alla persona o morte.
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/\ AVVERTENZA

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata attentamente,
potra causare gravi lesioni alla persona o
morte

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non evitata attentamente,
potra causare lesioni minori o moderate alla
persona.

ATTENZIONE

(senza simbolo di allarme in materia di
sicurezza) Indica una situazione che puod
provocare danni materiali.

SIMBOLI NEL PRESENTE MANUALE

e Parti o accessori venduti
separatamente

|I| Note
A Avvertenze
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid
kregen topprioriteit in het ontwerp van uw
snoerloze heggenschaar.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Deze draadloze grasmaaier is alleen bedoeld
voor gebruik buiten.

Dit product is geschikt voor huishoudelijk
grasmaaien. Het maaiblad moet ongeveer
parallel draaien met de grond waarover het
wordt gereden. Alle vier de wielen moeten bij
het maaien contact maken met de grond. Het
is een grasmaaimachine die wordt bediend
door een voetganger die achter de machine
loopt.

Het product mag nooit worden gebruikt met de
wielen van de grond.Er mag niet aan worden
getrokken of tevens mag er niet op worden
gereden. Deze mag niet worden gebruikt
om iets anders dan huishoudelijke gazons te
maaien.

Gebruik niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN =

A WAARSCHUWING

Wanneer u het product gebruikt, moeten
de veiligheidsregels worden opgevolgd.
Voor uw eigen veiligheid en deze van
omstanders, dient u deze instructies te
lezen voor u het product gebruikt. Bewaar
de instructies voor later gebruik.

A WAARSCHUWING

die in deze handleiding is aangegeven.
Wanneer u een accuaangedreven
machine gebruikt, moeten altijd standaard
veiligheidsmaatregelen worden genomen
om het risico op brand, lekkende accu's en
letsels te vermijden.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

m Het product kan handen en voeten
amputeren en voorwerpen omgooien.
Wanneer u deze voorschriften niet opvolgt,
kan dit leiden tot ernstige verwondingen of
de dood.

Wees vertrouwd met de bedieningen en
het correct gebruik van het product.
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Laat kinderen of mensen met verminderde
fysieke, zintuigelijke of mentale vermogens
of mensen die niet met deze instructies
vertrouwd zijn, het product niet bedienen,
reinigen of onderhouden. De plaatselijke
wetgeving kan beperkingen opleggen
i.v.m. de leeftijd van de bediener. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat ze niet met het product spelen.

Blijf alert en kijk naar wat u doet en gebruik
uw gezond verstand wanneer u de machine
gebruikt. Gebruik deze machine niet als u
moe, ziek of onder de invloed van alcohol,
drugs of medicijnen bent. Een klein moment
van onoplettendheid terwijl u de machine
gebruikt kan leiden tot ernstige letsels.

Draag een zware, lange broek, lange
mouwen en stevig anti-slip-schoeisel.
Draag geen korte broek en sandalen en
ga nooit op blote voeten. Draag geen
loszittende kledij of kledij met loshangende
snoeren of touwen.

Draag altijd een veiligheidsbrii met
zijdelingse bescherming.

Zorg altijd dat u stevig op de grond staat, in
het bijzonder op hellingen. Bewaar steeds
een stevige houvast en goed evenwicht.
Stap altijd, loop nooit.

Gebruik het product langs een helling,
nooit op een neer. Wees uiterst voorzichtig
wanneer u op een helling van richting
verandert.

Gebruik het product niet in de buurt van
afstelplaatsen, dijken, zeer steile hellingen
of bermen. Een slechte houvast kan ertoe
leiden dat u uitglijdt en valt.

Gebruik voor het apparaat alleen de accu | WERKOMGEVING

m Gebruik het product nooit terwijl mensen,

in het bijzonder kinderen, of huisdieren
zich in een straal van 15 meter van de
machine bevinden omwille van het gevaar
voor voorwerpen die door contact met het
maaiblad worden weggeworpen.

Voorwerpen die door het snijblad van
de grasmaaier worden geraakt, kunnen
ernstige  verwondingen  veroorzaken.
Inspecteer de plaats waar de machine
zal worden gebruikt grondig en verwijder
alle stenen, stokken, metaal, draad,
beenderen, speelgoed en andere vreemde
voorwerpen. Onthoud dat een draad of
kabel in de messen verstrikt kan raken.



A WAARSCHUWING

Als de messen in contact komen met een
draad die onder spanning staat, kunnen de
metalen onderdelen van het product onder
spanning komen te staan en een elektrische
schok veroorzaken.

m Gebruik het product uitsluitend bij daglicht
of goede kunstmatige verlichting.

m Gebruik de machine niet in explosieve
atmosferen, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Het werktuig kan vonken veroorzaken die
stof of gassen kunnen ontsteken.

m Gebruik de machine niet in vochtig gras of
in de regen.

m Gebruik het product niet als er gevaar is
voor bliksem.

m Hou er rekening mee dat de bediener
of gebruiker verantwoordelijk is voor
ongevallen of gevaren t.o.v. anderen of
hun eigendom.

m Tragische ongevallen kunnen gebeuren
indien de bediener niet alert is op de
aanwezigheid van kinderen. Kinderen worden
door het toestel en de maaiactiviteiten vaak
aangetrokken. Neem nooit aan dat kinderen
zullen blijven waar u ze laatst zag.

m Houd kinderen uit het maaigebied en onder
toezicht van een andere verantwoordelijke
volwassene dan de gebruiker; wees alert
en zet het apparaat uit als een kind het
gebied betreedt.

m Wees extra voorzichtig bij het naderen van
blinde hoeken, struiken, bomen of andere
voorwerpen die uw zicht kunnen blokkeren,
zoals overhangende takken en struiken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET AC-
CUAANGEDREVEN WERKTUIG

m Lees, begrijp en volg altid de
veiligheidsvoorschriften die met uw batterij
en lader werden meegeleverd. Als u dit
niet doet, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand of een andere gevaarlijke
situatie. Bewaar alle instructies samen op
een veilige plaats voor later gebruik.

m Accuaangedreven gereedschap hoeft niet
met een stopcontact te zijn verbonden en
bevindt zich daarom altijd in een gebruiksklare
toestand. Verwijder de isolatorsleutel
wanneer u het product niet gebruikt.

Verwijder het accupack voor u de machine
afstelt, reinigt of materiaal uit de machine
verwijdert.

Zorg ervoor dat de isolatorsleutel wordt
verwijderd voor het accupack wordt
ingebracht.

Een accupack mag uitsluitend worden
herladen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd. Wanneer u een lader
met een niet-compatibel accupack gebruikt
kan dit een risico op brand veroorzaken.
Gebruik het accupack uitsluitend met de
opgelijste oplader.

Gebruik uitsluitend accupacks die specifiek
voor de machine zijn bedoeld. Het gebruik
van een ander accupack kan leiden tot
risico op brand, elektrische schok of
lichamelijke letsels.

Wanneer het accupack niet wordt
gebruikt, moet u het weg houden
van andere metalen objecten, zoals
papierclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die een verbinding kan
maken van een terminal naar een andere.
Het kortsluiten van de batterijterminals
kan vonken, brand, brandwonden of een
explosie veroorzaken.

Plaats geen accuproducten of hun accu's
in de buurt van vuur of hitte. Dit verhoogt
het risico op explosies en mogelijke
verwondingen.

Open of beschadig het accupack nooit.
Vrijgekomen elektrolyt is corrosief en kan
schade aan ogen of huid veroorzaken. Het
kan giftig zijn indien het wordt ingenomen.

Bescherm het accupack tegen vocht
en water. Laad de machine niet op een
vochtige of natte plek op. Het naleven van
deze regel verlaagt het risico op elektrische
schok.

In geval van schade en oneigenlijk gebruik
van de accu, kan er stoom vrijkomen. Zorg
voor verse lucht en raadpleeg medische
hulp ingeval van klachten. De stoom kan
leiden tot irritatie van de luchtwegen.

Laat het batterijpack niet in een voertuig
achter in warme of koude omstandigheden.

m Verbrand de accu niet.
m In oneigenlike omstandigheden, kan

een vioeistof uit de accu lekken; vermijd
contact hiermee. Als per ongeluk contact
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voorkomt, spoelt u met water. Als de
vloeistof in contact komt met de ogen, dient
u bijkomend medische hulp te raadplegen.
Vloeistof die uit de accu lekt, kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

SCHUWINGEN

DSWAA

RASMAAIMACHI

Z A
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Voor u de machine gebruikt, moet u deze
altijd visueel inspecteren om zeker te zijn
dat maaibladen, maaibladbouten en het
maaimechanisme niet zijn versleten of
beschadigd.

Vervang versleten of beschadigde
maaibladen en moeren in paren om het
evenwicht te bewaren.

Hetmaaiblad op hetproductis scherp. Wees
voorzichtig en draag zware handschoenen
wanneer u de veiligheidsbout installeert,
vervangt, reinigt of controleert.

Breng het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum om beschadigde of
onleesbare etiketten te vervangen.

Controleer regelmatig of alle moeren,
bouten en vijzen goed zijn vastgemaakt
om zeker te zijn dat het toestel veilig kan
worden gebruikt.

Controleer de grasvanger regelmatig op
slijtage, gaten of defecten.

Vervang versleten of beschadigde
onderdelen voor u het product gebruikt.

Het product moet worden gestart terwijl de
gebruiker achter het handvat staat in de
veilige zone. Start het product nooit als:

e alle vier de wielen zich niet op de bodem
bevinden

e de afvoergoot voor gras is blootgesteld
en wordt niet beschermd door de
grasbak en het deksel van de afvoergoot
voor gras

e handen en voeten van iedereen die
zich binnen het maaibereik bevindt, niet
duidelijk zichtbaar zijn.

Gebruik het product nooit als de aan-/
uitknop op het handvat het product niet
correct start en stillegt.

Probeer de aan/uitschakelaar nooit in de
AAN-stand te vergrendelen; dit is uiterst
gevaarlijk.

| Nederlands

Forceer het product niet. Deze zal beter en
veiliger werken aan de snelheid waarvoor
ze werd ontworpen.

Stop het maaiblad wanneer
grintoppervlak oversteekt.

Trek het product niet achteruit tenzij
absoluut nodig. Als u de machine achteruit
moet wegsturen van een muur of obstructie,
kijk dan eerst naar beneden en achter u om
te voorkomen dat u struikelt en de machine
over uw voeten trekt.

Leg de motor stil en laat het maaiblad
stilvallen als de grasmaaimachine moet
worden gekanteld voor transport wanneer
u andere oppervlakken dan gras oversteekt
en wanneer u de machine van en naar
de plaats die moet worden gemaaid,
transporteert.

Gebruik de machine nooit wanneer
beschermers of schilden defect zijn of
zonder dat de veiligheidsvoorzieningen,
bijvoorbeeld deflectoren en/of
grasverzamelzakken, zijn geinstalleerd.

Het product mag niet worden gekanteld
worden als de motor wordt ingeschakeld
of als de motor draait. Zo nodig kunt u
de voorkant van de grasmaaier maximaal
5 cm optillen voor een eenvoudiger start.
Druk hiervoor de hendel naar beneden.
Zorg dat de maaier zich weer in zijn
normale positie bevindt, met alle wielen
op de grond, voordat u met maaien begint.
Door de grasmaaier te kantelen worden de
messen blootgesteld, wat de kans op het
wegschieten van voorwerpen of onbedoeld
contact met de messen vergroot.

Schakel de motor voorzichtig in, volgens de
instructies en zorg dat handen en voeten
zich uit de buurt van de messen bevinden.
Steek uw handen of voeten niet in de buurt
van of onder ronddraaiende onderdelen.

Hef het product nooit op of draag het nooit
terwijl de motor draait.

Stop het product en verwijder de

isolatersleutel en de accu. Zorg ervoor dat

alle bewegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen:

e wanneer u het product onbeheerd
achter laat (ook bij het verwijderen van
het grasafval)

e alvorens een blokkade te verwijderen of
de afvoergoot te ontstoppen

u een
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e voor u het product controleert, reinigt of
aan het product werkt.

e voor u de grasopvangbak verwijdert
of het deksel van de grasopvangbak
verwijdert

e nadat een vreed voorwerp de machine
heeft geraakt; inspecteer de machine
op schade en herstel de machine
indien nodig voor u de ze heropstart en
opnieuw gebruikt.

e als het product abnormaal begint te
trillen (onmiddellijk controleren)

— op schade controleert, in
bijzonder de handvatten

— vervang of repareer alle beschadigde
onderdelen

— controleer op losse onderdelen en
maak vast

= Vermijd gaten, sporen, oneffenheden,
stenen of andere verborgen voorwerpen.
Een oneven terrein kan ervoor zorgen dat
u wegglijdt en valt.

m Zorg er  altijd voor dat de
motorbeseturingskabel tijdens de montage
of wanneer het handvat wordt geplooid,
nooit geklemd of op een andere manier
beschadigd raakt.

het

EXTRA WAAR

HUWIN
BATTER HEID

A WAARSCHUWING

Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en
dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu‘s kunnen dringen.
Corrosieve of geleidende vloeistoffen
zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

PRODUCTKENMERKEN

OVERBELASTING EN OVERVERHITTING
BESCHERMING

Het product heeft een overbelastingsbeveiliging.
Wanneeroverbelasting wordtopgespoord, zal het

apparaat automatisch worden uitgeschakeld.
Als de overbelastingsbescherming geactiveerd
is, moet de aan-/uitknop worden losgelaten.
Druk op de aan-/uitknop om het product
opnieuw op te starten.

Het batterijpack beschikt
oververhittingsbescherming. Te hoge
temperaturen zullen ervoor zorgen dat de
accu het werktuig niet langer aandrijft. Voel
of de accu oververhit is; als dit zo is, laat
hem dan afkoelen voordat u verder gaat met
maaien. Als het werktuig nog steeds niet
werkt, laadt u de accu opnieuw op.

OPMERKING: Het LED-controlelampje
van het accupack zal niet werken als de
accubeschermingseigenschap ervoor
gezorgd heeft dat het accupack het werktuig
niet langer aandrijft. Laat de aan-uit-knop los
of verwijder de accu uit het product zodat de
led-indicator van de accu zijn normale functie
hervat.

OPMERKING: De grendel moet op zijn plaats
klikken wanneer de batterij correct in het
product is geplaatst.

ALGEMENE MAAITIPS

De looptijd van de batterij hangt af van de
toestand, lengte en dichtheid van het gras.

Stel de maaihoogte van de grasmaaimachine
af om overeen te komen met de huidige
toestand van het gazon dat moet worden
gemaaid.

Aangewezen Dekking
Grastoestand hoogte-afstelling (maximum)
Eerste Volgende 4 Ah- 5 Ah-

doorgang |doorgangen | batterij batterij
Heel dun / 3 2 | 200me | 250 m?
droog
Dun / droog 4 352 150 m2 | 200 m?
Medium / dicht 5 4—-3 100 m? | 150 m?

*Accu: RB18L40

m Voor de beste resultaten maait u altijd een
derde of minder van de totale hoogte van
het gras

= Wanneer u lang gras maait, stapt u best
trager om efficiénter maaien toe te laten
en ervoor te zorgen dat het afval goed
wegraakt.
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m Maai geen nat gras; het zal aan de
onderzijde van de maaier blijven plakken
en voorkomen dat het grasafval goed wordt
opgevangen of weggeworpen.

m Bij nieuw of dik gras kan een hogere
maaihoogte nodig zijn.

m Als u het maaisel wilt verzamelen, verwijder
dan het mulchhulpstuk en installeer de
grasopvangbak, en zorg ervoor dat de
afdekking van de grasuitwerping goed
gesloten is. Maak de grasbak regelmatig
leeg, anders raakt de uitlaatklep
geblokkeerd met grasafval.

m Als u de grasresten op het gazon
wilt laten liggen, installeer dan het
mulchhulpstuk en sluit de afdekking van de
grasafvoeropening. In dit geval hoeft u de
grasopvangbak niet te installeren.

m Het product is ontworpen om het effectiefst
te werken en te maaien tijdens voorwaartse
beweging.

m Een hogere maaihoogte zal de looptijd van
de batterij verlengen.

TRANSPORT EN OPSLAG

m Stop het product en verwijder de
isolatersleutel en de accu. Zorg ervoor dat
alle bewegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen. Laat het product afkoelen
voordat u het opbergt of vervoert in een
voertuig.

m Verwijder alle vreemde voorwerpen
van het product. Bewaar op een koele,
droge en goed geventileerde plaats
die niet toegankelijk is voor kinderen.
Houd corrosieve  producten,  zoals
tuinchemicalién en strooizout uit de buurt
van het apparaat. Bewaar niet buitenshuis.

m Borg het apparaat bij transport in een
voertuig tegen beweging of vallen om
persoonlijk letsel, schade aan het apparaat,
of verlies van brandstof te voorkomen en
verwijder de isolatorsleutel.

A WAARSCHUWING

Wees uiterst voorzichtig bij het optillen of
kantelen van het product voor onderhoud,
reiniging, opslag of transport. Het mes is
scherp. Houdt alle lichaamsdelen uit de
buurt van het mes als het wordt blootgesteld.

44 | Nederlands

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de
plaatselijk en nationale regelgeving te worden
getransporteerd.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de
verpakking en etikettering wanneer u de accu's
doorderden laattransporteren. Zorg ervoor dat
de accu's tijdens het transport niet in contact
komen met andere batterijen of geleidende
materialen door blootliggende connectoren
met isolerende, niet-geleidende doppen of
plakband te beschermen. Transporteer geen
accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg
met het transportbedrijf voor verder advies.

ONDERHOUD
A WAARSCHUWING

Gebruik uitsluitend originele
vervangonderdelen, accessoires en
voorzetstukken van de fabrikant. Als u
dit niet doet, kan dit mogelijks letsels of
slechte prestaties veroorzaken waardoor
uw garantie kan vervallen.

A WAARSCHUWING

Het onderhoud vereist extreme
voorzichtigheid en deskundigheid en
mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd.
Het product mag uitsluitend door
een erkend servicecentrum worden
gerepareerd. Gebruik uitsluitend
originele  vervangonderdelen  wanneer
u onderhoudswerken aan de machine
uitvoert.

m Stop het product en verwijder de
isolatersleutel en de accu. Zorg dat
alle bewegende onderdelen volledig
tot stilstand zijn gekomen voordat u
schoonmaak- of onderhoudstaken uitvoert.

U kunt aanpassingen en reparaties maken
die hier staan beschreven. Voor andere
herstellingen of advies, vraagt u hulp in
een geautoriseerd onderhoudscentrum.

Vervang versleten of beschadigde
onderdelen om de veiligheid te bewaren.

Controleer de grasvanger regelmatig op
slijtage en sleet.
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m Na elk gebruik, reinigt u het product met
een zachte, droge doek. Een beschadigd
onderdeel moet door een geautoriseerd
onderhoudscentrum goed worden
gerepareerd of vervangen.

m Controleer regelmatig of alle moeren,
bouten en vijzen goed zijn vastgemaakt
om zeker te zijn dat het product veilig kan
worden gebruikt.

m Wees voorzichtig wanneer u de machine
afstelt om te voorkomen dat uw vingers
tussen de bewegende en vaste delen van
de machine geklemd raken.

m Wanneer u de maaibladen onderhoudt,
dient u er rekening mee te houden dat,
ondanks het feit dat de stroombron is
uitgeschakeld, de maaibladen nog steeds
kunnen worden bewogen.

m Hetmaaiblad op hetproductis scherp. Wees
voorzichtig en draag zware handschoenen
wanneer u de veiligheidsbout installeert,
vervangt, reinigt of controleert.

m Vervang versleten of beschadigde
maaibladen en moeren in paren om het
evenwicht te bewaren.

m De mesbouten moeten stevig worden
vastgedraaid. Zie de aanbevelingen
van de fabrikant voor mesbouttorsie.

Deze kan worden gevonden in de
productspecificatietabel in deze
handleiding.

OBSTRUCTIE VERWIJDEREN

m Stop het product en verwijder de

isolatersleutel en de accu. Zorg ervoor dat
alle bewegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen.

m Draagaltijdzwareveiligheidshandschoenen
wanneer u een obstructie controleert en
vrijmaakt.

m De bladen zijn scherp en de blokkage zelf
kan een scherp voorwerp zijn.

m Verwijder de grasvanger en controleer of
er verstoppingen zijn en verwijder deze
zorgvuldig.

= Controleer
verstoppingen
zorgvuldig.

m Leg het product op zijn kant en controleer
de onderkant en de ruimte rond het mes.

de
en

grasafvoergoot
verwijder

op
deze

Als u een verstopping vindt, verwijder deze
dan voorzichtig. Denk erom dat het mes
tijdens het schoonmaken kan bewegen.

RESTRISICO'S

Zelfs ~ wanneer het product  zoals
voorgeschreven wordt gebruikt, is het nog
steeds onmogelijk om bepaalde restrisico's
volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen ontstaan tijdens het gebruik en de
bediener moet bijzondere aandacht hebben
om de volgende situaties te voorkomen:

m Letsels veroorzaakt door trillingen

— Gebruik altijd het voor de taak geschikte
werktuig. Gebruik de toegewezen
handvaten en beperk de gebruikstijd en
blootstelling.

= Verwondingen veroorzaakt door geluid.

— Blootstelling aan geluid kan
gehoorletsels  veroorzaken.  Draag
gehoorbescherming en beperk de
blootstelling.

m verwondingen als gevolg van contact met
de maaibladen

m Letsel veroorzaakt door losse voorwerpen

RISICOBEPERKING

Er zijn meldingen dat trillingen van
handwerktuigen bij sommige mensen
bijdragen tot het Syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen,
gevoelloosheid en bleek worden van de
vingers omvatten, wat normaal gezien
duidelijk wordt bij blootstelling aan koude.
Erfelijke factoren, blootstelling aan koude en
vocht, dieet, roken en werkroutine kunnen
allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de
bediener maatregelen worden genomen om
de gevolgen van de trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm.
Draag handschoenen terwijl u het product
gebruikt om de handen en polsen warm
te houden. Men neemt aan dat koud weer
een belangrijke factor is die bijdraagt tot
het Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming
te bevorderen na elke periode van gebruik.
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m Neem regelmatig een pauze. Beperk
het aantal uren dat u per dag wordt
blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze
aandoening ervaart, stop dan onmiddellijk
met het gebruik van het toestel en raadpleeg
uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen worden veroorzaakt of
ernstiger worden door verlengd gebruik van
een werktuig. Als u een werktuig gedurende
langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 193.

Onderdelen

Handvat

Aan/uit-knop

Startknop
Motorbesturingskabel
Motorbedieningskabelhouder
Accudeur

Handvat

Indicatielampje grasbak vol
Grasvanger

10. Afdekking grasuitwerping
11. Vergrendeling van de hendel
12. Achterwiel

13. Hoogteafstellingshendel

14. Voorwiel

15. Isolatorsleutel

16. Accu

17. Lader

18. Mulching plug

SYMBOLEN OP HET PRODUCT

Lees en begrijp alle instructies
voor u het product bedient,
volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

©COoNIOR~WN =

Draag gehoorbescherming

L Draag gezichtsbescherming
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Gebruik niet bij hellingen
steiler dan 15°. Maai dwars
langs hellingen, nooit op en
neer.

Stel niet bloot aan regen of
vocht.

Pas op voor het scherpe
maaiblad. De maaibladen
bljiven draaien nadat de motor
is uitgeschakeld - verwijder de
isolatorsleutel voor onderhoud

Houd rekening met
weggeslingerde of
rondvliegende voorwerpen.
Houd alle omstanders, in

het bijzonder kinderen en
huisdieren, op tenminste 15m
afstand van het werkgebied.

Druk op de start-knop en dan
op de aan/uit-knop (A of B) om
het product te starten. Laat

de start-knop los en blijf op

de aan/uit-knop drukken om
het product te bedienen. Laat
de Aan/Uit-knop los om het
product te doen stilvallen.

Aan

Stop

Gelieve de instructies
zorgvuldig te lezen voordat u
de machine in gebruik neemt.

Elektrisch afval mag

niet samen met ander
huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve

te recycleren indien de
mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw
lokaal bestuur of handelaar
om advies te krijgen over
recyclage.



Dit apparaat voldoet aan alle
c € geldende normen van Lid-

Staat van de Europese Unie

waar het werd gekocht.

[H[ EurAsian-symbool van
overeenstemming

@2 Oekraiens

= conformiteitssymbool

L De gegarandeerde geluidsdruk
96 wordt op dit etiket als zijnde
& 96dB.

De volgende signaalwoorden en betekenissen
zijn bedoeld om de gevaarniveaus die met het
product zijn verbonden, te verklaren:

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, als ze
niet wordt voorkomen, dodelijk kan zijn of
ernstige verwondingen kan veroorzaken.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, dodelijk
kan zijn of ernstige verwondingen kan
veroorzaken.

/\ LET OP

Wijst op een mogelijks gevaarlijke situatie
die, als ze niet wordt voorkomen, kleine
of middelmatige verwondingen kan
veroorzaken.

LET OP

(Zonder veiligheidswaarschuwingssymbool)
Wijst op een situatie die kan leiden tot
materiéle schade.

GEBRUIKSAANWIJ

Onderdelen of accessoires
afzonderlijk verkocht

©

|I| Opmerking
A Waarschuwing
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Seguranga, desempenho e fiabilidade foram
as prioridades na concegdo da seu corta-
sebes sem fios.

USO PREVISTO

O corta-relvas eléctrico recarregavel destina-
se a ser utilizado apenas ao ar livre.

Este produto foi concebido para o corte
doméstico de relva. A lamina deve girar
aproximadamente paralela ao solo sobre o
qual esta a girar. As quatro rodas devem tocar
o chao, enquanto estiver a cortar. E um corta-
relva de tragdo manual com operario a pé.

O aparelho nunca deve ser operado sem as
rodas estarem apoiadas no chao.O utilizador
nao deve puxa-lo nem sentar-se em cima
dele. S6 deve ser usada para cortar relvado
de jardins.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANGA
A ADVERTENCIA

Ao utilizar o produto, devem seguir-se as
normas de seguranga. Para a sua propria
seguranga e a dos que o rodeiam, leia
estas instrugdes antes de utilizar o produto.
Guarde as instrugdes para usa-las no
futuro.

A ADVERTENCIA

Utilize o produto apenas com os conjuntos
de baterias especificados neste Manual. Ao
usar a maquina com a bateria a funcionar,

basicas de seguranca para reduzir o risco

corporais.

SEGURANCA PESSOAL

m O produto tem capacidade para amputar =

maos e pés, e para projectar objectos! Na
eventualidade de ndao cumprir com todas
as instrugcbes de seguranca, tal podera
causar graves lesdées ou morte.

Familiarize-se com os controlos e a
utilizagdo adequada do aparelho.
Nunca permita que criangas ou pessoas

com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou pessoas nao
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familiarizadas com estas instrugbes,
operem, limpem ou realizem qualquer
manutencdo no aparelho. A legislacao
local pode restringir a idade do operador.
As criangas devem ser mantidas sob
vigildncia adequada para se garantir que
nao brincam com o produto.

Ao operar esta unidade, permaneca alerta,
tenha em atencdo ao que esta a fazer e
use o bom senso. Nao opere esta unidade
se estiver cansado ou sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos. Uma falta
de concentragdo durante o funcionamento
do cortador pode resultar em les&o corporal
grave.

Use calgas compridas de tecido grosso,
mangas compridas e calcado grosso anti-
derrapante. Ndo use calgbes e sandalias,
nem ande descalcgo. Evite usar roupa larga
ou com corddes ou lagos.

Use sempre oculos de seguranca com
protectores laterais.

Tenha sempre certeza onde pde os pés,
especificamente em sitios inclinados.
Mantenha-se bem apoiado e equilibrado.
Ande e nunca corra.

Utilize o aparelho na superficie de
encostas, nunca para cima, nem para
baixo. Tenha extrema cautela ao mudar de
direc¢ao nas inclinagdes.

Nao utilize o aparelho perto de declives,
valas, zonas de inclinagdo excessiva ou
aterros. Um fraco equilibrio pode causar
um acidente em que escorrega e cai.

deve seguir sempre as precaugcdes | AMBIENTE DE TRABALHO
de incéndio, fugas da bateria e danos| ™ Devido ao perigo de projegéo de objetos

que possam entrar em contacto com a
ldmina, evite utilizar o produto a menos
de 15 m de distancia de outras pessoas,
especialmente criangas ou animais.

Os objectos atirados pela lamina do corta
relva podem causar graves lesdes as
pessoas. Inspeccione cuidadosamente
a area onde o cortador vai ser utilizado e
retire todas as rochas, paus, metais, fios,
0ss0s, brinquedos ou outros objectos
estranhos. Lembre-se, o fio ou o cabo
podem emaranhar-se com as laminas.



A ADVERTENCIA

As laminas que entrem em contacto com
cabos “energizados” poderéo expor pegas
metalicas do produto e provocar choques
elétricos.

m Utilize o aparelho apenas com luz diurna
ou com uma boa luz artificial.

m Nao opere a maquina em atmosferas
explosivas, tais como na presenca de
liquidos inflamaveis, gases ou poeira. A
ferramenta pode criar fagulhas que podem
incendiar o p6 ou os gases.

m Nao trabalhe com o cortador em relva
molhada ou sob chuva.

= Nao utilize o aparelho quando houver risco
de relampago.

m Mantenha em mente que o operador ou o
utilizador é responsével pelos acidentes ou
perigos que ocorrem a outras pessoas ou
a sua propriedade.

m Podem ocorrer acidentes tragicos caso o
operador nao esteja alerta em relagdo a
presencga de criangas. As criangas sentem-
se frequentemente atraidas pela maquina
e pela actividade de cortar relva. Nunca
assuma que as criangas vao permanecer
onde as viu por ultimo.

m Mantenha as criangas afastadas da area
de corte da relva e sob o olhar atento de
um outro adulto responsavel (sem ser o
utilizador) e esteja alerta e pronto a desligar
o produto se uma crianga entrar na area.

m Tenha especial cuidado quando se
aproximar de esquinas sem visibilidade,
arbustos, arvores ou outros objectos
(incluindo ramadas pendentes de arbustos)
que possam bloquear a sua visao.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATE-
RIA

m Leia, compreenda e siga sempre as
instrucdbes de seguranca que sao
fornecidas com a sua bateria e carregador.
Anao observancia pode resultar em choque
elétrico, incéndio ou outras situacbes de
perigo. Guarde todas as instru¢des juntas
num local seguro para futuras consultas.

m As unidades operadas com bateria nao

tém que estar ligadas a uma tomada
eléctrica, por conseguinte, estardo sempre

em estado de funcionamento. Tire a chave
comutadora quando n&o utilizar o produto.

Extraia a bateria antes de fazer qualquer
ajuste, limpeza ou de tirar material da
unidade.

Certifique-se que a chave de isolamento
foi retirada antes de inserir a bateria.

A bateria apenas deve ser carregada
apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. O uso de um carregador
com um pacote de baterias incompativeis
pode criar um risco de incéndio. Use a
bateria apenas com o carregador indicado.

Utilize apenas a bateria concebida
especificamente para a maquina. O uso
de qualquer outra bateria pode resultar
num risco de incéndio, choque eléctrico ou
danos corporais.

Quando a bateria ndao estiver a ser
utilizada, mantenha-a afastada de
outros objectos metalicos como clipes
de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que podem fazer a ligagao de
um terminal para outro. Curto circuitar os
terminais da bateria pode provocar faiscas,
queimaduras, incéndios e explosdes.

N&o coloque aparelhos com bateria ou
as respectivas baterias perto de fogo ou
fontes de calor. Tal aumenta o risco de
exploséo e de lesbes.

Nao abra nem danifique a bateria. O
electrolito libertado é corrosivo e pode
causar danos nos olhos ou na pele. Pode
ser tdxico no caso de ingestao.

Proteja a bateria contra a humidade e a agua.
N&o carregue a unidade em lugares humidos
ou molhados. O cumprimento desta regra ira
reduzir o risco de choque eléctrico.

Em caso de danos e uso inadequado
da bateria, poderia emitir-se vapor.
Proporcione ar fresco e vda a um médico
em caso de queixas. O vapor pode irritar o
sistema respiratorio.

N&o deixe a bateria dentro de um veiculo
em condic¢des de frio ou calor.

N&o queime a bateria.

Sob circunstancias abusivas, o liquido pode
ser ejectado da bateria, evite o contacto.
Se o contacto ocorrer acidentalmente,

limpe com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure
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adicionalmente assisténcia médica. O
liquido ejectado da bateria pode causar
irritacao ou queimaduras.

AVISOS DE SEGURANCA DO CORTADOR
DE RELVA

50

Antes de a utilizar, realize sempre uma
inspecgao visual para assegurar-se de que
as laminas, os pernos da lamina e o conjunto
cortador ndo estédo gastos ou danificados.

Substitualaminas e parafusos desgastados
em conjunto de modo a preservar o
equilibrio.

Este aparelho contém uma lamina afiada.
Tenha cuidado e use luvas pesadas ao
encaixar, substituir, limpar ou verificar o
parafuso de seguranca.

Leve o produto a um centro de servigo
autorizado para substituir as etiquetas
danificadas ou ilegiveis.

Verifique todas as porcas, pregos e
parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tensdo apropriada e
se certificar que o equipamento esta em
condigbes seguras de funcionamento.

Verifique o coletor de erva frequentemente
para ver se existe desgaste, buracos ou
deterioracao.

Substitua as pecas desgastadas ou
danificadas antes de operar o aparelho.

O produto deve ser ligado com o utilizador
situado atras do guiador, na zona de
seguranga do operario. Nunca ligue o
produto se:

e as quatro rodas ndo estiverem no chéo

e a calha de descarga de aparas esta
exposta e ndo esta protegida pela caixa
de aparas e pela tampa da calha de
descarga de aparas

e se houver pés ou maos na zona de corte

Nunca utilize o produto se o interruptor de
ligar/desligar situado no guiador ndo ligar e
desligar o produto de forma correta.

Nunca tente bloquear os interruptores on/
off (ligar/desligar) na posicdo ON; isto é
extremamente perigoso.

N&o force o produto. Realizara um trabalho
melhor e mais seguro a velocidade para a
qual foi concebida.

Pare a lamina quando passar
superficies com gravilha.

por
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N&o puxe o aparelho para tras a menos
que seja absolutamente necessario. Se
tiver de afastar o cortador de um muro ou
obstrugao, olhe primeiro para baixo e atras
para evitar de tropegar ou puxar o cortador
para 0s seus pés.

Pare o motor e deixe que a lamina pare
caso o cortador de relva tenha que
ser inclinado para ser transportado ao
atravessar superficies que ndo sejam de
relva e ao transportar o aparelho para e da
area a ser cortada.

Nao utilize a maquina com proteccdes
defeituosas, ou sem ter colocado
correctamente  os  dispositivos  de
seguranga, por exemplo deflectores e/ou
apanhadores de relva.

N&o incline o produto ao ligar o motor ou
quando o motor estiver em funcionamento.
Se for absolutamente necessario para
facilitar o arranque, pode subir a frente do
corta-relvas, mas nao mais do que 5 cm.
Para isso, faga forca no guiador e empurre-o
para baixo. Antes de comecar a cortar, volte
sempre a pOr o corta-relvas na posicéo
normal, com todas as rodas no chao. Inclinar
o corta-relvas expde a lamina e aumenta a
probabilidade de projecc¢ao de objectos e de
contacto acidental com a lamina.

Ligue o motor cuidadosamente, de acordo
com as instrugdes, e mantenha as maos
e os pés afastados das laminas. Nao
coloque as maos ou os pés proximo das
pecas rotativas.

Nunca levante nem transporte o aparelho
com o motor em funcionamento.

Desligue o produto, desmonte a chave

isoladora e desmonte o conjunto de

baterias. Certifique-se de que todas
as pegas em movimento pararam
completamente:

e Sempre que deixe o produto sem
vigilancia (inclusive enquanto tira os
restos de erva).

e antes de desobstruir bloqueios ou
desentupir a calha de descarga

e antes de verificar, limpar ou funcionar
com o produto

e antes de remover a caixa de relva ou
abrir a calha de descarga de relva

e apds atingir um objeto estranho;
inspecione o aparelho para verificar
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se fez danos e fazer reparagdes, se
necessario, antes de reiniciar e operar
a maquina.
e se o produto comegar a vibrar de forma
anormal (verifique imediatamente)
— Quando realizar uma inspecao de
danos, em particular nas laminas.
— substitua ou repare qualquer pega
danificada
— verifique e aperte as pegas soltas
Evite furos, raizes, solavancos, pedras
ou outros objectos escondidos. Um
terreno desnivelado pode fazer com que
escorregue e caia.

Verifigue sempre se o cabo de controlo
de motor nunca fica preso, amassado ou
danificado durante a montagem ou ao
dobrar a pega.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS
DAS BATERIAS

A ADVERTENCIA

Para evitar o risco de incéndio, de feridas
ou de danificagdo do produto causado
por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambiavel ou o carregador em liquidos
e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos
corrosivos ou condutivos como agua
salgada, determinadas substancias quimicas
o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

SOBRECARGA E PROTEGAO CONTRA
SUPERAQUECIMENTO

O produto tem um dispositivo de protecgao
contra sobrecarga. Quando ¢é detectada
uma sobrecarga, o produto desliga-
se automaticamente. Se o protetor de
sobrecargafor accionado, o botdo on-off deve
ser libertado. Pressione o botéo ligar-desligar
para reiniciar o produto.

A bateria tem protegéo de sobreaquecimento.
Uma temperatura excessiva fara com que
a bateria deixe de alimentar a ferramenta.
Sinta a temperatura do conjunto de baterias,
com a mao: se estiver demasiado quente ao
toque, deixe-o arrefecer antes de retomar a
utilizagdo. Se a ferramenta continuar sem
funcionar, recarregue a bateria.

NOTA: O indicador LED da bateria n&o
funcionara se a fungdo de proteccdo da
bateria provocar que a bateria deixe de
alimentar a ferramenta e que esta pare. Para
o indicador de LED do conjunto de baterias
retomar o funcionamento normal, liberte
o botdo de Ligado-Desligado (On-Off) ou
desmonte o conjunto de baterias do produto.

NOTA: O trinco deve encaixar no local
quando a unidade da bateria for corretamente
inserida no produto.

CONSELHOS GERIAIS PARA CORTAR A
RELVA

O tempo operacional da bateria varia de
acordo com a condigdo, comprimento e
densidade da relva.

Ajuste de altura de corte do cortador de relva
para se adequar a atual condigédo do relvado
a ser cortado.

Regulagdo de altura Cobertura
Condigdes da sugerida (maximo)
relva Primeira SE:)S::Q?:_ Bateria de | Bateria de
passagem u f qu 4 Ah 5Ah
es
Muito fina / 3 2 200 m? | 250 m?
seca
Fina / Seca 4 32 150 m? | 200 m?
Média / Densa 5 43 100 m? | 150 m?
* Bateria: RB18L40
m Para um melhor desempenho, corte

sempre um terco ou menos da altura total
da relva.

m Ao cortar relva longa, reduza a velocidade
de passo para permitir um corte mais eficaz
e uma descarga apropriada das aparas.

m N&o corte a relva molhada; ira ficar colada
a parte inferior da plataforma e impedir
a recolha ou descarga adequadas das
aparas de relva.

= A relva nova ou densa pode requerer uma
altura de corte superior.

m Se pretender recolher os cortes de relva
para eliminagéo, retire o dispositivo
para coberturas e instale o coletor de
relva, certificando-se de que a tampa
de descarga da relva esta corretamente
fechada. Esvazie a caixa de recolha com
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frequéncia, caso contrario, a bolsa de de que nenhuma bateria pode entrar em
recolha bloqueara com os restos de erva. contato com outras baterias ou materiais

m Se estiver a realizar um corte ligeiro
e pretender que os restos de relva
permanegcam no relvado, coloque o
dispositivo para coberturas e feche a
descarga de relva para tapar a abertura de
descarga. Neste caso, ndo é necessario

condutores durante o transporte protegendo
0s conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e nao condutora. Nao transporte
baterias que estejam rachadas ou com fugas.
Confirme com a empresa de envio para mais
conselhos.

colocar o coletor de relva. =
MANUTENCAO

m O produto foi concebido para ser utilizado

com a maxima eficiéncia de corte ao S
avangar para a frente. A ADVERTENCIA

= Uma maior altura de corte ira aumentar o
tempo operacional da bateria.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

A inobservancia desta indicagdo pode

Utilize apenas pecas de substituigéo,
acessorios e encaixes do fabricante original.

causar um fraco desempenho, possiveis
lesGes e podera anular a sua garantia.

m Desligue o produto, desmonte a chave
isoladora e desmonte o conjunto de

baterias. Certifique-se de que todas A ADVERTENCIA

as pegas em movimento pararam
completamente. Permita que o produto
arrefeca antes de guardar ou transportar
num veiculo.

m Limpe todos os materiais estranhos do
produto. Guarde-o num local fresco e seco
e bem ventilado a que as criangas nao
consigam aceder. Mantenha-o afastado de

Os servicos de manutengdo requerem
extremo cuidado e conhecimentos e
devem apenas ser realizado por um
técnico de assisténcia qualificado. Repare
0 seu produto exclusivamente num centro
de assisténcia autorizado. Durante as
operagdes de manutencgao, utilize pecas de
substituicdo originais do fabricante.

substancias corrosivas, tais como produtos
quimicos utilizados em jardinagem e sais
de descongelagdo. Nao armazenar ao ar
livre.

m Para transportar num veiculo, desmonte a
chave isoladora e acondicione o produto
de forma segura, contra movimentos ou
quedas, para impedir ferimentos pessoais
ou danos ao produto.

A ADVERTENCIA

Tenha o méaximo cuidado quando levantar
ou inclinar o produto para manutengéo,
limpeza, armazenamento ou transporte — a
lamina é afiada, portanto, quando a lamina
estiver exposta, mantenha todas as partes
do seu corpo afastadas da lamina.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte as baterias em conformidade
com as disposi¢cdes e regulamentos locais e
nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na
embalagem e rotulos ao transportar
baterias por um terceiro. Certifique-se
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m Desligue o produto, desmonte a chave

isoladora e desmonte o conjunto de
baterias. Antes de fazer quaisquer
trabalhos de limpeza ou de manutencgao,
certifique-se de que todas as pegas moveis
pararam completamente.

Pode fazer os ajustes e as reparacdes
aqui descritos. Para outros reparos ou
conselhos, procurar a ajuda de um centro
de servigo autorizado.

Substitua as pecas desgastadas ou
danificadas por razdes de seguranca.

Verifique o colector de erva frequentemente
para ver se existe desgaste ou deterioracao.

Limpar o produto com um pano suave
seco depois de cada uso. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou
reparada adequadamente por um centro
de servigo autorizado.

m Verifique todas as porcas, pregos e

parafusos com intervalos frequentes
para confirmar a tensdo apropriada e se
certificar que o produto esta em condigdes
seguras de funcionamento.
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Tenha cuidado quando estiver a ajustar
a maquina de forma a evitar que os seus
dedos fiquem presos entre as laminas em
movimento e as pegas fixas da maquina.

Quando efectuar a manutengdo das
ldminas, tenha em conta que mesmo que
a corrente esteja desligada, as laminas
podem na mesma mover-se.

Este aparelho contém uma lamina afiada.
Tenha cuidado e use luvas pesadas ao
encaixar, substituir, limpar ou verificar o
parafuso de seguranca.

Substitua laminas e parafusos desgastados
em conjunto de modo a preservar o
equilibrio.

Os parafusos da lamina tém
obrigatoriamente de estar correctamente
apertados. Consulte a tabela de
Caracteristicas Técnicas deste Manual
e siga as recomendacgoes do fabricante
para a forgca de aperto (binario) dos
parafusos da lamina.

ELIMINAR UMA OBSTRUGCAO

Desligue o produto, desmonte a chave
isoladora e desmonte o conjunto de
baterias. Certifique-se de que todas
as pecas em movimento pararam
completamente.

Use sempre luvas pesadas de protegéo ao
verificar e eliminar uma obstrugéo.

As laminas séo afiadas e o bloqueio pode
ser um objecto cortante.

Desmonte e inspeccione o saco de aparas,
procurando obstruc¢des e, cuidadosamente,
retire quaisquer obstrugdes.

Inpeccione a calha de descarga de aparas,
procurando obstrucdes e, cuidadosamente,
retire quaisquer obstrucgdes.

Tombe o produto, assentando-o de lado,
e inspeccione a face inferior e a area a
volta da lamina. Se encontrar quaisquer
bloqueios, retire-os cuidadosamente. Nao
se esquega de que a lamina pode mover-
se durante a limpeza.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo
as instrugdes, continua a ser impossivel
eliminar por completo certos fatores de risco
residuais. Podem surgir os seguintes riscos

durante o uso e o operador deve prestar
especial atengdo para evitar o seguinte:
m Lesdes por vibragao
— Use sempre a ferramenta adequada
para o trabalho. Use pegas concebidas

e restrinja o tempo e exposicédo de
trabalho.

m Lesdes devido ao ruido
— A exposicdo ao ruido pode provocar
perda de audicdo. Use protecao para os
ouvidos e limite o tempo de exposicao.

m dano produzido por contacto com as
ldminas

m Ferimentos causados por objectos
projectados

REDUGAO DO RISCO

Foi reportado que as vibragbes das
ferramentas de mao podem contribuir para
uma doenca designada de Sindrome de
Raynaud em determinados individuos.
Os sintomas podem incluir formigueiro,
entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da
exposic¢ao ao frio. Estima-se que os factores
hereditarios, exposicao ao frio e humidade,
dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento
destes sintomas. Existem medidas que
podem ser tomadas pelo operador para
possivelmente reduzir os efeitos da vibragao:

m Mantenha o seu corpo quente durante o
tempo frio. Ao operar o produto, use luvas
para manter as maos e os pulsos quentes.
Encontra-se reportado que o tempo frio
€ um grande factor que contribui para o
Sindrome de Raynaud.

m Apods cada periodo de operagdo, exercite
para aumentar a circulagado sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite
o tempo de exposicao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenga,
interrompa de imediato a sua utilizagdo e
consulte o seu médico sobre estes sintomas.

A ADVERTENCIA

O uso prolongado de uma ferramenta pode
causar o agravar lesdes. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados,
assegure-se que faz intervalos regulares.
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CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 193.

Pecas

1. Manipulo

2. Botdo ON/OFF (ligar/desligar)

3. Botdo de inicio

4. Cabo de controlo do motor

5. Retentor do cabo de controlo do motor
6. Porta da bateria

7. Manipulo da pega

8. Indicador de caixa de recolha cheia
9. Coletor de relva

10. Tampa de descarga da relva

11. Bloqueio da pega

12. Roda traseira

13. Alavanca reguladora da altura

14. Roda frontal

15. Chave de isolamento

16. Bateria

17. Carregador

18. Tomada de “mulching”

SIMBOLOS NO PRODUTO

Leia e compreenda todas as
instrugbes antes de manipular
o produto, respeite os alertas e
as instrugdes de seguranca.

@®

Use proteccao para os ouvidos

Usar protecgéo para os olhos

N&o trabalhe com o

cortador em inclinagdes
superiores a 15°. Corte a

relva transversalmente nas
inclinagdes, nunca para cima e
para baixo.

®

N&o o exponha a chuva ou a
condi¢des de humidade.

Cuidado com laminas afiadas.
As laminas continuam a rodar
quando se desliga o motor —
Tire a chave comutadora antes
de realizar qualquer operagao
de manutengao

LR @
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Tenha cuidado com os
objectos volateis ou

langados. Mantenha todos os
espectadores, especialmente
criangas e animais de
estimagéo, a pelo menos 15 m
da area de funcionamento.

Pressione o botao Start
(iniciar) e, em seguida, o botao
On/Off (A ou B) para iniciar o
aparelho. Solte o botédo Start e
continue a premir o botdo On/
Off para operar o aparelho.
Solte o botdo On-off para
parar o aparelho.

Arrancar

Parar

Agradecemos que leia
atentamente as instrugbes
antes de iniciar a maquina.

Os aparelhos eléctricos
antigos ndo devem ser
eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle
onde existem instalagbes

para o efeito. Verifique com

as suas Autoridades Locais
ou revendedor para obter
informacdes sobre reciclagem.

Esta ferramenta obedece

a todas as normas
regulamentares do pais da UE
onde foi comprada.

Marca de conformidade
EurAsian

Marca de conformidade
ucraniana

O nivel garantido de poténcia
sonora mostrado neste rétulo
é de 96 dB.
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As seguintes palavras de sinal e significados
destinam-se a explicar os niveis de risco
associados a este produto:

/\ PERIGO

Indica uma situagéo perigosa iminente, que,
se nao evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagéo potencialmente

perigosa, que, se nao evitada, podera
conduzir a morte ou graves lesdes.

/\ ADVERTENCIA

Indica uma situagao potencialmente
perigosa, que, se nao evitada, podera
resultar em pequenas ou moderadas lesées.

ADVERTENCIA

(Sem simbolo de segurancga) Indica uma
situacdo que pode provocar danos materiais.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

N As pegas ou acessorios
vendem-se separadamente

Nota

[i]
A Aviso
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har
faet topprioritet i designet af din ledningsfri
haekkeklipper.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den ledningsfri graesslamaskine er kun
beregnet til udendarsbrug.

Dette produkt er beregnet til klipning af private
pleener. Klippekniven bgr rotere omtrent
parallelt med den jordoverflade, den kares
hen over. Alle fire hjul skal rgre ved plaenen
under klipningen. Denne plaeneklipper er
designet til at blive betjent at en person, som
gar bag den og skubber den med handen.

Produktet ma aldrig benyttes, hvis hjulene ikke
hviler pa jorden.Treek ikke greesslamaskinen
bagleens og ker/sid ikke pa den. Den bar
ikke bruges til at klippe andet en private
graespleener.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER
A ADVARSEL

Nar produktet anvendes, skal
sikkerhedsreglerne efterleves. Af hensyn fil
egen og andres sikkerhed skal man laese
denne brugsanvisning, inden produktet
anvendes. Disse sikkerhedsregler skal
opbevares med henblik pa senere brug.

Brug kun produktet med de batterier, der er
anfertidenne vejledning. Nar man bruger den
batteridrevne maskine, skal man altid felge de
grundleeggende sikkerhedsforanstaltninger
for at reducere faren for brand, leekkende
batterier og personskader.

PERSONLIG SIKKERHED

m Produktet er i stand til at amputere haender
og fedder og udkaste genstande. Fglges
alle sikkerhedsinstruktioner ikke, sa kan
det have alvorlige skader, eller i veerste
fald deden, til falge.

Segrg for at Dblive fortrolig —med
betjeningselementerne samt korrekt brug
af produktet.

Lad aldrig bgrn eller personer med
begraensede fysiske, sensoriske eller

er bekendt med denne brugsanvisning,
benytte, rengere eller vedligeholde
produktet. Lokale love kan have indflydelse
pa den tilladte brugeralder. Barn bar holdes
under tilstreekkeligt opsyn, sa man er sikker
pa, at de ikke leger med produktet.

= Nar man bruger produktet, skal man vaere

agtpagivende, iagttage hvad man ger og
bruge sund fornuft. Undlad at bruge dette
produkt, hvis du er treet, syg eller pavirket
af alkohol, narkotika eller medikamenter.
Et kort koncentrationssvigt, mens man
betjener maskinen, kan medfgre alvorlige
personskader.

m Beer kraftige, lange bukser, trgje med

lange eerme, robust og skridsikkert fodtgj.
Beer ikke korte bukser, sandaler, og ga ikke
barfodet. Undga at beere Igstsiddende tgj
eller frit heengende sngarer eller slips.

m Veer altid sikkerhedsbiriller med

sidebeskyttelse.

m Sgrg altid for at have godt fodfeeste, isaer

pa skraninger. Hold et godt fodfeeste og
balance. G4, Igb aldrig.

m Kogr produktet pa tveers af skraninger,

aldrig op og ned. Udvis stor forsigtighed
nar graesslamaskinen vendes pa bakker.

= Undga at bruge produktet naer skraenter,

grefter, meget stejle skaninger eller diger.
Darligt fodfaeste kan fore til tab af balance
og faldulykker.

A ADVARSEL ARBEJDSOMGIVELSER

m Undlad at bruge produktet, mens

mennesker, isaer bgrn, eller kaeledyr
opholder sig inden for 15 meter, da der er
fare for, at genstande kan blive udslynget
ved kontakt med kniven.

m Genstande som saetter sig fast i

greesslamaskinens skaereblade kan fare til
alvorlige skader. Inspicér omhyggeligt det
omrade, hvor maskinen skal anvendes, og
fiern alle sten, pinde, metaldele, ledninger,
ben, legetgj eller andre fremmedlegemer.
Husk pa, at trad eller snor kan blive filtret
ind i klippeudstyret.

A ADVARSEL

Klinger, der kommmer i kontakt med en
stromferende ledning kan ggre produktets
udsatte metaldele “stramfgrende” og kan
bevirke elektrisk stad.

mentale evner, eller personer, som ikke
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m Brug produktet i dagslys eller god kunstig
belysning.

m Brug ikke maskinen i eksplosive omgivelser
som fx i neerheden af brandbar vaeske, gas
eller stgv. Veerkigjet kan udlgse gnister,
som kan antaende stgvet eller dampene.

= Brug ikke maskinen pa fugtige, vade steder
eller i regnvejr.

m Produktet ma ikke benyttes, hvis der er fare
for tordenvejr.

m Husk det er brugeren selv der er ansvarlig for
ulykker eller farer andre folk bliver udsat for.

m Tragiske yheld kan forekomme hvis
brugeren ikke er klar over tilstedevaerelsen
af bern. Bgrn tiltreekkes ofte af
greesslamaskinen og dens udferte arbejde.
Tag det aldrig for givet, at bgrn bliver
stédende det sted du sidst sa dem.

m Hold bgrn fra fra arbejdsomradet og hold
dem under opsyn af en ansvarlig voksen,
der ikke selv anvender plaeneklipperen.
Veaeropmeaerksom, og sluk for produktet, hvis
barn beveeger sig ind pa arbejdsomradet.

m Veer ekstra forsigtig, nar du naermer dig
blinde hjgrner, buske, traeer og andre ting,
herunder overhangende buske, der kan
blokere dit udsyn.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVARKT3J

m Les, forstd og felg altid de
sikkerhedsinstrukser, der fulgte med batteri
og oplader. Undladelse heraf kan resultere
i elektrisk stad, brand eller andre farlige
situationer. Opbevar alle brugsanvisninger
samlet pa et sikkert sted for fremtidig brug.

m Batteridrevne  produkter  skal  ikke
ngdvendigvis forbindes til en stikkontakt;
de er saledes altid klar til brug. Fjern
afbryderngglen, nar du ikke bruger
produktet.

= Inden man foretager justeringer, renggring
eller fierner materiale fra produktet, skal
batteriet udtages.

m Kontrollér, at sikkerhedsngglen er fiernet,
inden batteriet isaettes.

= Opladning af batteriet ma kun ske med den
af producenten foreskrevne oplader. Brug
af en oplader med et ukompatibelt batteri
kan medfgre brandfare. Brug kun batteriet
sammen med den foreskrevne oplader.

m Brug kun det batteri, der specifikt er
beregnet til maskinen. Brug af andre

@

1

batterier kan medfere fare for brand,
elektrisk stad eller personskader.

Nar batteriet ikke bruges, ma det
ikke opbevares sammen med
metalgenstande som fx papirclips,
monter, nggler, som, skruer eller
andre metalgenstande, som kan skabe
forbindelse mellem batteriets poler.
Hvis batteriets poler kortsluttes, kan de
forarsage gnister, forbraendinger, brand
eller eksplosion.

Batteriprodukter eller de tilhgrende
batterier ma ikke anbringes neer ild eller
varme. Herved gges faren for eksplosion
og evt. personskader.

Batteriet ma ikke abnes eller mishandles.
Udlgbende batterisyre er korrosiv og kan
forarsage skader pa gjne og hud. Den kan
veere toksisk ved indtagelse.

Beskyt batteriet mod fugt og vand.
Produktet ma ikke oplades i fugtige eller
vade omgivelser. Overholdelse af denne
regel vil reducere risikoen for elektrisk stad.

| tilfeelde af skade og forkert brug af
batteriet kan der udledes dampe. Segrg
for frisk luft, og kontakt lsege, hvis der
konstateres gener. Dampen kan irritere
andedraetssystemet.

Batteripakken ma ikke blive siddende i
karetgjet under varme eller kolde forhold.

m Batteriet ma ikke afbraendes.
m Hvis batteriet misbruges, kan der

sprojte veeske ud af det; undgéd kontakt
med batterivaesken. Ved kontakt med
batteriveesken skylles med vand. Hvis der
kommer vaeske i gjnene, sgges desuden
leege. Udsprgjtet  batteriveeske  kan
forarsage irritation eller forbraendinger.

RHEDSADVARSLER VEDR.
LIPPERE

m Inden ibrugtagning skal man altid

visuelt kontrollere, at knive, knivbolte og
klippemodul ikke er slidte eller beskadigede.
Udskift altid slidte eller beskadigede knive
og skruer seetvis, sa balancen opretholdes.
Kniven pa produktet er skarp. Veer
forsigtig, og benyt kraftige handsker,
nar du monterer, udskifter, renggr eller
kontrollerer boltsikkerheden.
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Indlevér produktet pa et autoriseret
servicecenter for at fa udskiftet beskadigede
eller ulzeselige meerkater.

Tjek ofte alle mgatrikker, bolte og skruer
om de sidder godt fast og serg for at
greesslamaskinen fungerer ordentligt.

Graesopsamleren skal kontrolleres hyppigt
for slitage, huller eller sveekkelse.

Udskift slidte eller beskadigede dele, inden
produktet tages i brug.

Produktet skal startes med brugeren
placeret bag styrene i operatgrens
sikkerhedszone. Produktet ma aldrig
startes, hvis:

e alle fire hjul ikke hviler pa jorden

e greesudkastet er abent og ikke beskyttet
af greeskassen og afskaermningen il
greesudkasterafskaermningen

e alle de tilstedeveerendes haender og
fedder ikke er fri af klippebeklaedningen.

Produktet ma aldrig benyttes, hvis Taend/
Sluk-kontakten pa styret ikke formar at
starte og stoppe produktet korrekt.

Forsgg aldrig at lase Taend/Sluk-kontakter
(ON/OFF) i pos. ON (=teendt; dette er
yderst farligt.

Undlad at tvinge produktet. Produktet
klarer opgaven bedre og sikrere med den
hastighed, det er beregnet til.

Stop kniven under passage af grusarealer.

Undga at treekke produktet bagleens, med
mindre dette er absolut ngdvendigt. Hvis
maskinen skal bakkes bort fra en veeg
eller forhindring, skal man farst se ned og
bagud, sa man ikke risikerer at snuble eller
treekke maskinen hen over fgdderne.

Stop motoren, og vent, til klingen er stoppet,
hvis maskinen skal vippes i forbindelse
med transport hen over arealer forskellig
fra grees, og nar produktet transporteres til
og fra det omrade, de skal klippes.

Maskinen ma aldrig anvendes med
defekte skaerme eller skjolde, eller uden
pamonteret sikkerhedsudstyr, fx prelplader
og/eller graessamler.

Lad veere med at vippe produktet ved
teending af motor, eller mens motoren

| Dansk

karer. Hvis det er absolut ngdvendigt, kan
du lgfte forenden af graesslamaskinen
maks. 5 cm for at ggre det nemmere at
starte den. Tryk handtaget ned for at gere
dette. Seet altid greesslamaskinen tilbage
til dens normale position med alle hjul pa
jorden, for du begynder at sl& graesset.
Ved at vippe graesslamaskinen blotlaegges
klippekniven, hvilket gger sandsynligheden
for udslyngning af objekter og utilsigtet
kontakt med klippekniven.

Teend forsigtigt for motoren i henhold til
anvisningerne, og hold haender og fgdder
vaek fra klippeknivene. Anbring aldrig
haender eller fgdder i neerheden af eller
under roterende dele.

Loft eller baer aldrig produktet med kerende
motor.

Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og
batteriet. Kontrollér, at alle beveegelige
dele er standset fuldsteendigt:

e nar man efterlader produktet uden
opsyn (herunder ved bortskaffelse af
graesafklip).

e for du fijerner blokerede genstande eller
renser graesudkastet

e inden kontrol, rengaring eller arbejde pa
produktet

e Inden man fjerner graesboksen eller
abner greesudkast-abningens daeksel

e efterat man harramt et fremmedlegeme;
inspicér udstyret for skader, og foretag
de ngdvendige reparationer inden
genstart og benyttelse af maskinen.

e hvis produktet begynder at vibrere
unormalt (kontrolleres omgaende)

— eftersyn for skader, isaer knivene
— udskift eller reparér alle beskadigede

dele
— kontrollér og efterspeend evt. lgse
dele
Undga huller, riller, buler, sten eller

lignende. Ujeevnt terreen kan fore til tab af
balance og faldulykker.

Sgrg altid for, at motorstyrekablet aldrig
seetter sig fast, klemmes eller beskadiges
pa anden made under montering eller
nedklapning af handtaget.



®

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER
OM BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, kveestelser
eller beskadigelse af produktet forarsaget
af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken
eller opladeren ikke nedseenkes i vand. Sgrg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind
i enhederne og batterierne. Korroderende
eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller
produkter, som indeholder blegestoffer, kan
forarsage kortslutning.

PRODUKTFUNKTIONER

OVERBELASTNING OG OVEROPHEDNING

BESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse.
overbelastning,
Hvis
overbelastningsbeskytteren udigses, skal man

Nar
vil

der registreres en

produktet automatisk  slukke.

frigive Teend/Sluk-knappen. Tryk pa Teend/

Sluk-knappen for at genstarte produktet.

Batteripakkenharoverophedningsbeskyttelse.

For hgje temperaturer vil bevirke, at batteriet
afbryder stremforsyningen til veerktgjet. Rar

ved batteriet; hvis det er for varmt, skal du
lade det kele af, fgr arbejdet pabegyndes
igen. Hvis veerktgjet stadig ikke vil starte, skal

batteriet genoplades.

BEMZERK: Batteriets indikator-LED virker
ikke, hvis batteribeskyttelsesfunktionen har

faet batteriet til at afbryde stremforsyningen
til veerktejet. Slip on-off-knappen eller aftag

batteriet fra produktet, og batteriets LED-

indikator vil fortsaette normal funktion.

BEMAERK: Denne pal bar klikke pa plads, nar

batteripakken indseettes korrekt i produktet.

GENERELLE TIPS TIL PLANEKLIPNING

Batteriets driftstid afhaenger af de aktuelle

forhold samt graessets laengde og teethed.

Indstil plaeneklipperens klippehgjde, s& denne
svarer til de aktuelle forhold for den pleene,

der skal klippes.

Anbefalet Dakningsgrad

Grassforhold hgjdeindstilling (max)
Forste gen- | Efterfalgende 4 Ah- 5 Ah-
nemgang |gennemgange | batteri batteri

Meget tynd 3 2 200 m? {250 m?
/ tor
Tynd / ter 4 32 150 m? (200 m?
Middel / teet 5 43 100 m? | 150 m?

* Batteri: RB18L40

m For bedste ydelse bgr man altid klippe en

tredjedel eller mindre af greessets totale
hgjde.

Nar langt graes klippes, sa ga langsommere
frem med graesslamaskinen, sa graesset
kan klippes mere effektivt.

Undga at klippe vadt grees; dette vil
seette sig fast pa undersiden og forhindre
opsamling eller udkast af det afklippede
grees.

Nyt eller tykt grees kan ngdvendiggere en
hgjere klippehgjde.

Hvis du gnsker at opsamle greesafklip,
skal du fierne jordtildaekningsstikket
og montere graesfangeren og sikre, at
greesudledningens  daeksel er lukket
forsvarligt. Graesboksen skal tsmmes med
jeevne mellemrum, da udkast-abningen
ellers bliver blokeret af det afklippede grees.

Hvis du foretager en let klipning og gnsker,
at greesafklippet skal forblive pa pleenen,
skal du montere jordtildaekningsstikkket og
lukke graesudkastets deeksel til deekning af
udlgbsabningen. | dette tilfeelde er det ikke
ngdvendigt at montere graesfangeren.
Produktet er designet til at fungere og
skaere mest effektivt, nar det bevaeges
fremad.

En hgjere klippehgjde
batteriets driftstid.

vil  forlaenge

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og

batteriet. Kontrollér, at alle bevaegelige dele
er standset fuldsteendigt. Lad produktet
kale af inden opbevaring eller transport i et
karetgj.
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m Afrens alle fremmedlegemer fra produktet.
Opbevar den pa et kgligt, tert og godt
ventileret sted utilgeengeligt for bern.
Opbevar motorsaven pa afstand af
aetsende midler som f.eks. havekemikalier
og optegningssalt. Ma ikke opbevares
udendears.

m Fjern sikkerhedsngglen, og fastger
produktet under transport i et kgretgj, sa det
ikke kan beveege sig eller veelte/falde for at
forhindre personskader og beskadigelse af
produktet.

A ADVARSEL

Veer meget forsigtig, nar du lafter
eller vipper greesslamaskinen for
vedligeholdelse, rengaring, opbevaring eller
transport. Klippekniven er skarp, sa hold
alle legemesdele vaek fra den, nar den er
blotlagt.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale
og nationale forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart,
skal alle specielle krav til emballering og
meerkning efterleves. Man skal sikre sig, at
ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer
under transporten ved at beskytte blottede
konnektorer med isolerende, ikke-ledende
heetter eller tape. Undlad at transportere
batterier med revner eller utaetheder. Radfer
dig desuden hos speditagren.

VEDLIGEHOLDELSE

Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og
batteriet. Sgrg for, at alle bevaegelige dele
er fuldsteendigt stoppet, far du renger eller
vedligeholder graesslamaskinen.

Du kan selv foretage de justeringer og
reparationer, som beskrives nedenstaende.
For andre reparationer eller rad skal
man sg@ge assistance pa et autoriseret
servicecenter.

Af sikkerhedshensyn skal slidte eller
beskadigede dele udskiftes.

m Tjek ofte greesbeholderen for slitage.
m Produktet skal renggres med en blad klud

efter hver brug. Enhver del, som bliver
beskadiget, skal repareres ordentligt eller
udskiftes pa et autoriseret servicecenter.

Tjek ofte alle matrikker, bolte og skruer om
de sidder godt fast, og serg for at produktet
fungerer ordentligt.

Veer forsigtig ved justering af maskinen,
sa du ikke far fingrene i klemme mellem
bevaegelige knive og faste maskindele.

Nar man servicerer knivene, skal man veere
opmaerksom pa, at de stadig kan bevaege
sig, selv om stremmen er afbrudt.

Kniven pa produktet er skarp. Veer
forsigtig, og benyt kraftige handsker,
nar du monterer, udskifter, renggr eller
kontrollerer boltsikkerheden.

Udskift altid slidte eller beskadigede knive
og skruer saetvis, sa balancen opretholdes.

Knivboltene skal veere tilstrackkeligt
spaendt. Se producentens anbefalinger
for knivboltens moment, som findes i
tabellen over produktspecifikationer i
denne vejledning

A ADVARSEL AFHJ/ELPNING AF TILSTOPNING

Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbehgr fra producenten. | modsat
fald er der fare for personskader, darlig
maskinydelse og annullering af garantien.

A ADVARSEL

Vedligeholdelse kreever stor omhyggelighed
og viden og kun bgr udfgres af en
kvalificeret  teknikker. Lad kun en
autoriseret  servicevaerksted  servicere
produktet. Brug kun originale reservedele
fra maskinproducenten i forbindelse med
servicearbejde.
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Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og
batteriet. Kontrollér, at alle beveegelige
dele er standset fuldsteendigt.

Benyt altid kraftige beskyttelseshandsker,
nar du kontrollerer og afhjeelper en
tilstopning.

Klingerne er skarpe, og selve tilstopningen
kan veaere en skarp genstand.

Fjern greessamleren, kontrollér og fjern
forsigtigt genstande, som sidder fast.

Kontrollér, om
graesudkasterafskeermningen er tilstoppet,
og fiern forsigtigt tilstopningen.
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m Vend graesslamaskinen om pa siden,
kontrollér undersiden og omradet rundt
om klippekniven. Fjern forsigtigt eventuelle
tilstopninger. Husk, at kniven kan bevaege
sig, nar tilstopningen fjernes.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet,
er det stadig umuligt at eliminere visse
uundgaelige  risikofaktorer  fuldsteendigt.
Folgende risici kan opstd under brug, og
operatgren bgr vaere saerligt opmaerksom for
at undga felgende:

m Personskader forarsaget af vibration

— Brug altid det korrekte veerkigj
til arbejdsopgaven. Benyt de
hertil indrettede handtag, og
sgrg for at begrense arbejds- og
eksponeringstiden.

m Personskader forarsaget af stgj

— Eksponering for stgj kan medfgre
hgreskader. Benyt hgreveern, og
begraens eksponering.

m personskade pga. kontakt med knivene

m Personskader forarsaget af udslyngede
genstande

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra
handholdte veerktgjer kan veere medvirkende
til en lidelse kaldet Raynauds syndrom hos
visse personer. Symptomerne herpa kan
veere prikken, folelseslashed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved
kuldepavirkning. Faktorer som arvelighed,
udseettelse for kulde og fugt, kost, rygning
og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes
forholdsregler, som operatgren kan treeffe for
at begraense pavirkningen fra vibrationer:

m Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug
handsker, sa haender og vriste holdes
varme under arbejdet. Der er rapporteret
om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

m Motionér efter hver arbejdsperiode for at
@ge blodcirkulationen.

m Hold hyppige arbejdspauser. Begreens
eksponeringen for vibrationer pr. dag.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa
denne tilstand, skal du straks ophgre med
arbejdet og sgge leege.

A ADVARSEL

Laengere tids brug af et veerkigj kan
forarsage - eller forvaerre - personskader.
Nar man bruger et veerktgj i leengere
perioder ad gangen, skal man huske at
holde hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 193.

Dele

Handtag

Taend/Sluk-knap
Start-knap
Motorstyrekabel
Motorstyrekabel-holder
Batteridar

Handtagsknop

Indikator for fuld graesboks
Graesopsamler

10. Daeksel over greesudledning
11. Handtagslas

12. Baghjul

13. Hgjdeindstillingsstang

14. Forhjul

15. Sikkerhedsnggle

16. Batteri

17. Oplader

18. Bioklip-prop

SYMBOLER PA PRODUKTET

Alle vejledninger skal laeses
og forstas, inden produktet
benyttes; falg alle advarsler og
sikkerhedsinstrukser.

©CENoOOThWN =

Beaer hagreveern

Benyt gjenvaern

Kgr ikke pa heeldninger starre
end 15°. Sla greesset pa tveers
af bakker, aldrig op og ned.

Ma ikke udseettes for regn eller
bruges pa fugtige steder.

O®O®E

Dansk | 61



62

C€
ERI

001

Lun
96

| Dansk

Pas pa skarpe klinger. Knivene
fortsaetter med at rotere,

efter at motoren er slukket

- fiern afbryderngglen inden
vedligeholdelsesarbejde

Pas pa udslyngede eller
flyvende objekter. Sgrg
for, at tilskuere (iseer bgrn
og dyr) er mindst 15 m fra
arbejdsomradet.

Tryk farst pa Start-knappen
og dernaest pa Taend/Sluk-
knappen (A eller B) for at
starte produktet. Slip Start-
knappen, og hold Teend/
Sluk-knappen inde for at
kare produktet. Slip Taend/
Sluk-knappen for at stoppe
produktet.

Start

Stop

Laes venligst vejledningen
grundigt igennem fgr maskinen
tages i brug.

Elektriske affaldsprodukter bar
ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug
venligst hvor faciliteterne
tillader dette. Tjek med

din lokale kommune eller
forhandler for genbrugsrad.

Dette redskab overholder alle
lovkrav og standarder i det EU-
land, hvor det er kabt.

EurAsian
overensstemmelsesmeerke

Ukrainsk
overensstemmelsesmeerke

Det garanterede
lydtryksniveau vist pa denne
meerkat er 96 dB.

®

Formalet med nedenstdende signalord og
betydninger er at tydeliggare risikoniveauet i
forbindelse med produktet:

/\ FARE

Indikerer en meget farlig situation, som hvis
ikke undgas, kan fere til alvorlige skader og i
veerste fald dgden.

/\ ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som

hvis ikke undgas, kan fare til alvorlige skader
og i veerste fald dgden.

/\ PAS PA

Indikerer en potentielt farlig situation, som
hvis ikke undgas, kan fgre til mindre eller
moderate skader.

PAS PA

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en
situation som kan fere til skade af personlig
ejendom.

SYMBOLER | DENNE BRUGSANVISNING

i=g  Dele eller tilbehgr, der seelges

«—_  separat
|I| Bemaerk
A Advarsel
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Sakerhet, prestanda och palitlighet har varit
hogsta prioritet vid design av din sladdlésa
hacktrimmer.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdl6sa grasklipparen ar endast avsedd
for anvandning utomhus.

Denna produkt ar avsedd for klippning av
villatradgardar. Klippkniven bor rotera mer
eller mindre parallellt mot den yta som ska
klippas. Alla fyra hjul maste vara i marken
nar du klipper. Detta ar en grasklippare som
kontrolleras genom att den skjuts for hand av
den gaende operatoren.

Produkten far inte anvéndas nar inte hjulen ar
pa marken.Den skall inte dras eller anvandas
for att aka pa. Den far endast anvandas for att
klippa villagrasmattor, inte i nagot annat syfte.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
A VARNING

Nar man anvander apparaten maste
sakerhetsféreskrifterna féljas For din egen,
och andra narvarandes sakerhet, las alltid
dessa instruktioner innan du anvander
produkten Foérvara instruktionerna pa ett

tillfalle.

A VARNING

Anvand produkten endast med de batterier
som specificeras i denna manual. Vid
anvandning av batteridrivna verktyg ska
grundlaggande sakerhetsanvisningar
alltid foljas for att minska risken fér brand,
lackande batterier och personskador.

PERSONLIG SAKERHET

m Produkten kan kapa av hander och fotter
och slunga ut foremal. Att inte folja alla
sakerhetsinstruktioner kan resultera i
allvarlig skada eller dédsfall.

m Bekanta dig med reglagen och ratt
anvandning av produkten.
m Se till att barn eller personer med

utfor underhall pa produkten. Lokala regler
kan aldersbegransa anvandningen av
grasklipparen. Barn ska alltid Overvakas sa
att de inte leker med produkten.

= Var padin vakt, hall reda pa vad du gor och

anvand sunt férnuft vid drift av enheten.
Anvand inte den har enheten nar du ar
trott, sjuk eller under paverkan av alkohol,
droger eller mediciner. Ett 6gonblicks
ouppmarksamhet vid anvandningen
av maskinen kan leda till allvarliga
personskador.

m Anvand tjocka langbyxor, langa armar

och stadiga halksakra skor. Bar inte korta
byxor eller sandaler, ga inte heller barfota.
Undvik att bara klader som sitter 16st eller
som har hdngande balten och slips.

m Bar alltid sékerhetsglaségon med sidoglas.
= Se till att du har ordentligt fotfaste, speciellt

i lutningar. Bibehall ett bra fotfaste och bra
balans. Ga. Spring aldrig.

m Anvand produkten tvars lutningar, aldrig

upp och ner. Var extremt forsiktig nar du
byter riktning i en sluttning.

= Anvand inte produkten vid hoéjdskillnader,

diken, alltfér branta lutningar eller
kullar. Daligt fotfaste kan resultera i
halkningsolyckor.

sakert stélle for anvandning vid senare | ARBETSMILJO
m Anvand aldrig produkten om personer,

sarskilt barn, uppehaller siginom 15 meters
radie pa grund av faran med féremal som
kan komma flygande genom kontakt med
kniven.

m Féremal som tréffas av grasklipparbladet

kan orsaka allvarlig skada. Inspektera
noggrant arbetsomradet dar maskinen ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar,
metallféremal, strangar, ben, leksaker eller
andra frammande foéremal. Observera,
tradar eller kablar kan trassla in sig i
skarkmekanismen.

A VARNING

Blad som kommer i kontakt med en
“stromférande” kabel kan goéra att
produktens exponerade metalldelar blir
“stromforande” och kan orsaka elstotar.

nedsatt fysisk eller psykisk formaga, eller
personer som inte ar bekanta med dessa
instruktioner, aldrig anvander, rengor eller

@

= Anvand enbart produkten i dagsljus eller i

bra elljus.
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Anvand inte maskinen i explosiva
atmosfarer, till exempel i narheten av
brannbara véatskor, brannbara gaser eller
damm. Verktyget kan skapa gnistor som
kan antdnda damm och angor.

Anvand inte maskinen om graset ar blott
eller om det regnar.

Anvand inte produkten om det finns risk for
blixtnedslag.

Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for
olyckor och faror som uppstar for andra
manniskor och deras egendom.

Tragiska olyckor kan ske om anvandaren
inte ar uppmarksam pa om barn ar i
narheten. Barn ar ofta nyfikna pa maskinen
och grasklippningen. Anta aldrig att barn
kommer att vara kvar dér du senast sag dem.

Hall barn borta fran grasklippningsomradet
och under uppsikt av en ansvarig vuxen
annan an operatoren, var uppmarksam och
stang av produkten om ett barn kommer in
i omradet.

Var extra forsiktig nar du narmar dig
horn utan fri sikt, buskar, trad eller andra
foremal, inklusive 6verhangande buskar
som kan blockera ditt synfalt.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV BAT-
TERIET

Se till att l&sa, vara inférstddd med och
alltid folja sakerhetsinstruktionerna som
medféljde batteri och laddare. Om inte sa
kan det leda till elektrisk stot, eldsvada
eller annan farofylld situation. Se till att
samtliga instruktioner férvaras tillsammans
for framtida referens.

Batteridrivna enheter behdver inte vara
inkopplade till ett eluttag for att fungera; de
ar darfor alltid redo att anvandas. Avlagsna
isoleringsnyckeln nar du inte anvander
produkten.

Plocka bort batteripaketet innan du gor
nagra justeringar, rengor eller tar bort
material fran enheten.

Se till att tdndningsnyckeln ar utdragen
innan du satter i batteripaketet.

Batteripaketet far endast laddas med
den Dbatteriladdare som tillverkaren
rekommenderar. Att anvanda en laddare
med ett icke kompatibelt batteripaket utgor
en brandrisk. Anvand endast batteripaketet
med den laddare som listas hari.
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Anvand endast batteripaket som ar
avsedda for just denna maskin. Om du
anvander nagra andra batteripaket sa kan
det leda till brand, elektriska stotar eller
personskador.

Nar batteripaketet inte anvands ska det
hallas bort fran metallféremal som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal som kan kortsluta
batteriets kontakter. Kortslutning av
batteriets poler kan orsaka gnistor, lagor,
eldsvada eller explosion.

Placera inte batteriprodukter eller deras
batterierinarheten av eld eller varme. Detta
Okar risken for explosion och potentiell
personskada.

Forsok inte dppna batteripaketet och utséatt
det inte for vald. Elektrolyt som lacker ut
ar korrosivt och kan orsaka ©gon- och
hudskador. Det kan vara giftigt om det svaljs.

Skydda batteripaketet mot fukt och vatten.
Ladda inte enheten pa fuktiga eller vata
platser. Folj den har regeln for att minska
risken for elstotar.

Om batteriet ar skadat eller anvands pa fel
satt kan anga komma ut fran batteriet. Om
besvar uppstar, se till att personen ifraga
far frisk luft och uppsodk sedan en lakare.
Angorna kan irritera andningssystemet.

Lamna inte batteriet i nagot fordon i varmt
eller kallt vader.

Brann inte batteriet.

Vatska kan lacka ut fran batteripacket vid
felaktig anvandning; undvik kontakt med
vatskan. Spola med vatten om du kommer
i kontakt med den. Uppsdk omedelbart
lakarhjalp om du far vatska i 6gonen. Den
kan orsaka irritation och brannskador.

RHETSFORESKRIFTER FOR
SKLIPPARE

m Undersok alltid maskinen visuellt innan du

anvander den for att forsakra dig om att
knivar, knivbultarna och klippanordningen
inte ar utslitna eller skadade.

Byt ut utslitna eller skadade knivar och
bultar i par for att bibehalla balansen.

Produktens skarkniv ar vass. Var extremt
forsiktig och anvand grova arbetshandskar
vid montering, byte eller kontroll av mutter.
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Lamna produkten till auktoriserat
servicecenter for utbyte av skadade eller
olasbara etiketter.

For att vara saker pa att maskinen ar saker
att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar
och skruvar regelbundet for att sékerstalla
att de ar atdragna ordentligt.

Kontrollera regelbundet grasuppsamlaren
sa den inte ar sliten eller det ar hal i den.

Ersatt slitna och skadade delar innan
produkten anvands.

Produkten maste startas med operatéren
pa plats bakom styret, i operatérens
sakerhetszon. Starta aldrig produkten om:
e alla fyra hjulen inte &r pa marken

e grasutkastet ar exponerat och inte skyddas
av grasladan och grasutkastets lock

e alla personers hander och fotter inte ar
borta fran skarknivsinkappslingen

Kor aldrig produkten om inte pa/av-
kontakten startar resp. stoppar produkten
ordentligt.

Las aldrig pa/av-brytaren i laget ON — det
ar extremt riskfyllt.

Tvinga inte produkten. Verktyget fungerar
bast och mest effektivt om du jobbar i den
takt som det ar avsett for.

Stoppa kniven nar du kor éver en grusgang
eller liknande.

Dra inte produkten bakat savida det inte ar
helt nédvandigt. Om du maste backa med
maskinen bort fran en vagg eller nagot
annat hinder, titta forst ner och bakom dig
for att forhindra att du snubblar eller kor
over dina egna fotter med maskinen.

Sténg av motorn och 1at kniven stoppa helt
innan du lutar maskinen for att ga oOver
annat underlag an gras och vid transport
av maskinen till och fran det omrade dar
den ska anvandas.

Anvand aldrig maskinen med defekta skydd
eller utan sakerhetsanordningar, som
utkastare och/eller grasuppsamlare, pa plats.

Luta inte produkten nar du slar pa motorn eller
medan motorn ar igang. Om det ar absolut
nddvandigt kan du héja den frdmre delen av
grasklipparen max 5 cm for att méjliggora
enklare start. Tryck ner styret for att uppna
detta. Placera alltid grasklipparen i dessa
normala positon med alla fyra hjulen pa
marken fére du klipper. Att luta grasklipparen

@

exponerar bladet och okar risken fér kastande
foremal och oavsiktlig kontakt med bladet.

m Sla pamotorn forsiktigt enligt anvisningarna

och hall hander och fotter borta fran bladen.
Placera inte handerna eller fotterna nara
eller under roterande delar.

m Lyft aldrig upp och bar produkten nar

motorn ar i gang.

m Stanna produkten, ta bort nyckeln il

huvudstrombrytaren och batteriet. Se till att

samtliga rorliga delar har stannat helt:

e nar du ldmnar produkten utan
Overinseende (inklusive bortskaffande
av grasklipp).

e innan du rensar en blockering eller tar
bort gras som fastnat i utkastet

e fbre kontroll av, rengdéring av eller arbete
med produkten

e innan grasuppsamlaren tas bort eller
fore skyddet for grasutkastet 6ppnas

e efter att slagit till frammande foremal;
kontrollera produkten sa den inte
skadats, reparera vid behov fére omstart
och fére anvandning av produkten.

e nar maskinen bdrjar vibrera onormalt
(kontrollera omedelbart)

— Inspektera avseende skador, sarskilt
skarknivarna

— bytuteller reparera alla skadade delar

— kontrollera och sétt fast ev. |6sa delar

m Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och

andra dolda féremal. Ojamn terrang kan
orsaka halkolyckor.

m Kontrollera att motorns kontrollkabel inte ar

trasslad, kldmd eller pa annat satt skadad
under montering eller da handtaget viks in.

A =, AR AR

=, -
N AN
BATTERIER

For att undvika den fara for brand,
personskador eller produktskador som
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren
i vatskor och se till att ingen vatska kan
trdnga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel
eller produkter som innehaller blekmedel,
kan orsaka en kortslutning.
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PRODUKTFUNKTIONER m Nytt eller tjockt grads kan krava att man

anvander en hogre klipphojd.

OVERBELASTNING OCH m Om du odnskar att samla in det
OVERHETTNINGSSKYDD beskarda gréset for avfallshantering,
Produkten har ett éverlastskydd. Nar éverlast ta _bort marktackningspluggen och fast
detekteras stdngs produkten automatiskt grasuppsamlaren sa _att grasutkastets
av. Om Overbelastningsskyddet 16st ut lock ar korrekt stangt. Tém grasbehallaren
mast strdmbrytaren tryckas in. Tryck pa regelbundet, annars kan grasutkastroret
strombrytaren or att starta om produkten. blockeras med grasklipp.

Batteriet har dverbelastningsskydd. Extrema ® Om du utfor en mindre klippning och
temperaturer far batteriet att stdnga av sig onskar att det beskarda graset férblir pa
automatiskt. K&nn pa batteriet, om det ar for grasmattan, fast marktackningspluggen
varmt lat det svalna fére du aterupptar drift. och stang grasutkastets lock for att tacka
Ladda batteriet om verktyget fortfarande inte urladdningsGppningen. | sadant fall ar det
fungerar efter det. inte nédvandigt att fasta grasuppsamlaren.
NOTERA: Indikatordioden pa batteripacket ® Produkten aravsedd att fungera och klippa
fungerar inte om batteriets skyddsfunktioner mest effektivt vid framatrorelse.

har stangt av batteriet automatiskt. Slapp m Hégre klipphdjd dkar batteriets driftstid.
PA/AV-knappen eller ta bort batteriet

fran produkten, darefter kommer LED- |[EF=¥N T =1o) qmo e H o]0/ N3l e

indikatorlampan for batteriet ateruppta normal = Stanna produkten, ta bort nyckeln (il

funktion. s - . ) huvudstrombrytaren och batteriet. Se il
NOTERA: Laset bor lasas pa plats nar att samtliga rorliga delar har stannat helt.
batteripaketet ar korrekt isatt i produkten. Lat produkten svalna fére du férvarar eller

transporterar den i ett fordon.

ALLMANNA GRASKLIPPNINGSTIPS m Ta bort allt frammande material fran

Kortiden for batteriet beror pa skick, langd och produkten. Forvara den svalt och
tathet for graset. vélventilerat pa en plats dar barn inte kan
Stall in klipphdjden sa att den passar det komma at den. Forvara pa avstand fran
aktuella skicket pa graset som ska klippas. fratande medel, t.ex. tradgardskemikalier
) . o och végsalt. Férvara den inte utomhus.
Fk‘:i':;%ﬁa T?::‘:;;‘g m For transport i fordon, ta bort nyckeln till
Grésvarianter oo | Foromas huvudstrombrytaren och sdkra produkten
Kiippning k,ip;ningar 4 Abatteri| 4 A batteri mot rorelse eller fall for att forhindra
A ——— person- och materialskador eller skada pa
o 3 2 200 m? | 250 m? produkten.
Torrt
Tunt/Torrt 4 352 | 150m? | 200 m? A VARNING
Var extremt forsiktig nar du lyfter eller
Medium/Tatt 5 43 | 100m? | 150 m? lutar produkten vid underhdll, rengdring
i eller transport, bladet &r skarpt, hall alla
* Batteri: RB18L40 kroppsdelar borta fran bladet nar det ar
exponerat.

m For basta resultat ska inte mer &n en
tredjedel av grasets totallangd klippas.

= Minska ganghastigheten vid klippning av TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER
langt gras for att 6ka klippningsprestandan  Transportera batterier enligt lokala och
och for att fa ordentligt utkast av graset. nationella riktlinjer och regleringar.

= Klipp inte vatt gras — det fastnar pad Fgjj alla sarskilda krav pa férpackning och
klipparens  undersida och férhindrar  gtikettering vid transport av batterier som
uppsamling eller utkast av klippt gras. utfors av tredje part. Se till att inga batterier
kan komma i kontakt med andra batterier
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eller ledande material under transporten
genom att skydda exponerade kontaktytor
med isolerande, icke ledande 6verdrag eller
tejp. Transportera aldrig batterier som har
spruckit eller som lacker. Kontrollera med
det transporterande foretaget for vidare
radgivning.

UNDERHALL
A VARNING

Anvand enbart ersattningsdelar och tillbehor
fran tillverkaren. Om inte kan det eventuellt

A VARNING

Att serva produkten kraver extrem
forsiktighet och kunskap och boér endast
utféras av en kvalificerad servicetekniker.

ett auktoriserat servicecenter. Under
servicearbete ska enbart tillverkarens
originaltillbehor anvandas.

Stanna produkten, ta bort nyckeln
till  huvudstrombrytaren och batteriet.

Séakerstall att alla rorliga delar har stannat =

helt fére eventuell rengoring eller eventuellt
underhall.

Du kan gora de justeringar och reparationer
som beskrivs har. For andra reparationer
eller for rad ska du alltid vanda till

Produkten far endast repareras pa| =

elférsorjningen ar avbruten kan bladet/
bladen réra sig.

Produktens skarkniv ar vass. Var extremt
forsiktig och anvand grova arbetshandskar
vid montering, byte eller kontroll av mutter.

Byt ut utslitna eller skadade knivar och
bultar i par for att bibehalla balansen.

Bladbultarna maste vara ftillrackligt
atdragna. Se tillverkarens anvisningar
for reckommendationer om bladbultarnas
vridmoment som du hittar under tabellen
produktspecifikation i denna manual.

orsaka skador, samre resultat och kan =
upphéava garantin. RENSA BLOCKERADE ROR

m Stanna produkten, ta bort nyckeln {ill

huvudstrombrytaren och batteriet. Se till att
samtliga rorliga delar har stannat helt.

Anvand alltid grova arbetshandskar vid
kontroll av och rensning av blockering.

Bladen ar vassa och sjalva blockeringen
kan vara ett vasst foremal.

Ta bort grasuppsamlaren, kontrollera och
ta forsiktigt bort blockeringar.

Kontrollera grasutkastet efter blockeringar
och rengor forsiktigt.

Stall produkten pa dess sida, kontrollera
undersidan och omradet runt bladet. Om
eventuella blockeringar upptacks, ta bort
forsiktigt. Kom ihag att bladet kan rora sig
under rengoring.

auktoriserat servicecenter. KVARSTAENDE RISKER

Byt ut slitna eller skadade delar for basta Aven om  produkten anvands enligt

sakerhet. instruktionerna gar det inte att eliminera

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet
for slitage och nedbrytning.

Efter rengdring ska maskinen alltid
rengdras med en mjuk torr trasa. Skadade

alla eventuella riskfaktorer. Fdljande risker
kan uppsta vid anvandning och operatéren
ska vara extra uppmarksam for att undvika
féljande:

delar skall repareras ordentligt eller bytas ® Skada orsakad av vibration

ut av en auktoriserad servicefirma.

For att vara saker pa att produkten &r saker
att anvanda, kontrollera alla muttrar, bultar

— Anvand alltid ratt verktyg for jobbet. Hall
ordentligt i handtagen och begrénsa
arbetstid och exponering.

och skruvar regelbundet for att sakerstélla 5 skador orsakade av damm

att de ar atdragna ordentligt.

= Var noga vid instalining av maskinen med
att forhindra att fingrarna fastnar mellan
rorliga och fasta delar pa maskinen.

m Vid underhall eller service av bladen

— Exponering for buller kan orsaka
hérselskador. Anvand horselskydd och
begransa exponeringen.

m Skada fran kontakt med skarkniven

ska du vara medveten om att trots att m Olycksfall orsakade av utkastade foremal

@
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Det finns rapporter om att vibrationer fran

h
S
p
s
fi

andhallna verktyg kan bidra till ett tillstand
om kallas Raynauds syndrom for vissa
ersoner. Symptomen brukar vara att det
ticker i fingrarna och att de domnar bort;
ngrarna kan ocksa bli vita, sarskilt vid kyla.

Arftliga faktorer, kyla och fukt, diet, rékning
och arbetsrutiner tros alla bidra till att orsaka

d
a

essa symptom. Det finns férebyggande
tgarder som du kan vidta for att forséka

minska vibrationernas paverkan:
m Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader.

m Trédna och

Anvand handskar for att halla hander
och handleder varma under anvandning.
Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

ror
anvandningstillfalle
blodcirkulationen.

pa dig efter
for att

varje
Oka

m Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden

du utsatter dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av

d

essa symptom och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid

anvandning av verktyget under lang tid. Om
verktyget anvands under langre perioder

kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 193.

Delar

Handtag

Pa/Av-knapp

Startknapp
Motorkontrollkabel

Hallare fér motorkontrollkabel
Batterilucka

Handtagsvred
Grasuppsamlingsladan full-indikator
Grasuppsamlare

0. Gasutkastets lock

1. Lashandtag

2. Bakhijul

3. Hojdjusteringsspak

4. Framhjul

5. Tandningsnyckel

8 | Svenska

16. Batteri

17. Batteriladdare
18. Komposteringsplugg

SYMBOLER PA PRODUKTEN

>

E

a
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Las igenom och var inférstadd
med alla instruktioner fore
anvandning av produkten, var
uppmarksam pa alla varningar
och sakerhetsinstruktioner.

Anvand hoérselskydd

Bar 6gonskydd

Anvand inte i sluttningar som
ar brantare an 15°. Klipp langst
med sluttningar, aldrig uppat
eller nedat.

Utsatt inte for regn eller vata
omgivningar.

Var forsiktig med vassa blad.
Kniven fortsatter rotera efter
att motorn har sténgts av -
avlagsna isolatornyckeln innan
du vidtar underhallsarbeten

Se upp med kringkastade eller
flygande foremal. Hall alla
askadare, barn och husdjur pa
minst 15 meters avstand fran
arbetsomradet.

Tryck pa Start och sedan pa
Pa/Av-knappen (A eller B) for
att starta produkten. Slapp
Start-knappen och fortsatt
halla in Pa/Av-knappen for att
anvanda produkten. Slapp upp
knappen Pa/Av for att stanga
av produkten.

Kor

Stanna

Las instruktionerna ordentligt
innan start av maskinen.



Gamla elektroniska produkter

ska inte kastas med

hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns.
— Kontrollera med din lokala

myndighet eller saljaren for att

fa atervinningstips.

Detta verktyg uppfyller alla

c € standarder i de EU-lander dar
det kan kdpas.

[H[ EurAsian
Overensstdmmelsesymbol

qy Ukrainskt marke for

Overensstammelse
001

Lon Den garanterade ljudnivan
96 som visas pa denna etikett ar
# 96 dB.

Foljande signalord och betydelser ar avsedda
att beskriva risknivder associerade med
produkten:

/\ FARA

Indikerar en 6verhangande farlig situation
som kan, om den inte undviks, resultera i
dodsfall eller allvarlig skada.

/\ VARNING

Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i dodsfall
eller allvarlig skada.

/\ PAMINNELSE

Indikerar en potentiellt farlig situation som
kan, om den inte undviks, resultera i mindre
eller medelstora skador.

PAMINNELSE
(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en
situation som kan leda till egendomsskada.

SYMBOLER | MANUALEN

== Delar och utrustning séljs
separat

\Q
\

© ©

|I| Notera
A Varning

Svenska |

69



®

Johdoton ruohonleikkuri suunnittelussa on
pidetty etusijalla turvallisuutta, suorituskykya
ja luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Johdoton ruohonleikkuri on tarkoitettu vain
ulkokayttoon.

Tama tuote on tarkoitettu kotinurmikon
leikkuuseen. Leikkuuteran on pyodrittava
suunnilleen sen alla olevan maanpinnan
suuntaisesti. Jokaisen neljan pyo6ran tulee
koskettaa maata ruohoa leikattaessa. Se
on kavellen kaytettdva ruohonleikkuri, jota
tyonnetaan takaa kasin.

Tuotetta ei saa koskaan kayttéa sen pydrien
ollessa irti maasta.Sita ei saa vetaa, eika sen
paalla saa ratsastaa. Sita ei tule kayttdamaan
minkdan muun  kuin  kodin  nurmikon
leikkaamiseen.

Ala kayta muihin tarkoituksiin.

idlle. Lapsia on pidettava asianmukaisesti
silmalla, jotta he eivat paase leikkimaan
tuotteella.

m Ole valpas, katso mitd teet ja kéayta

tervettd jarked, kun kaytat tuotetta. Ala
kayta tatd laitetta vasyneena, sairaana
tai huumeiden, alkoholin tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
laitetta  kaytettdessa saattaa johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

m Kayta kestavia pitkia housuja, pitkahihaista

yldosaa ja vankkoja luistamattomia
jalkineita. Alé kayté sortseja ja sandaaleja
tai kulje avojaloin. Ala kayta 16ysia vaatteita
tai vaatteita, joista riippuu nuoria tai siteita.

m Kaytd aina sivusuojilla  varustettuja

suojalaseja.

m Seiso aina tukevasti, erityisesti rinteissa.

Pida vakaa tasapaino. Kavele, ala koskaan
juokse.

m Kayta tuotetta rinteessa poikittain, ei ylos ja

YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET
A VAROITUS

Noudata  turvallisuussaantéja  tuotetta
kayttaessasi. Oman ja sivullisten
turvallisuuden vuoksi, lue nama ohjeet

ohjeet tulevaa kayttdéa varten.

A VAROITUS

Kayta tuotetta vain tdssd oppaassa
mainittujen akkujen kanssa. Akkukayttdista
laitetta kaytettdessa on aina ryhdyttava
perusvarotoimiin tulipalon, akkuvuodon ja
loukkaantumisen valttamiseksi.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

m Laite on riittdvan voimakas leikkaamaan
raajat ja sinkoamaan esineita.
Turvaohjeiden laiminlyénti voi aiheuttaa
vakavia ruumiinvammoja tai kuoleman.
Tutustu ohjaimiin ja tuotteen
asianmukaiseen kayttoon.

Ald koskaan salli lasten tai ihmisten,

alas. Ole erityisen varovainen vaihtaessasi
suuntaa rinteessa.

m Al3 kayté tuotetta jyrkanteiden, ojien, hyvin

jyrkkien rinteiden tai tdyraiden lahelld. Jos
saatta huonon jalansijan, voit liukastua,
kaatua ja loukkaantua.

ennen tuotteen kaynnistamista. Sailytd | TydYMPARISTO

m Ald koskaan kéytd tuotetta, kun ihmisia,

erityisesti lapsia, tai lemmikkeja on 15
metrin etdisyydelld tuotteesta, koska teraa
koskettavat kappaleet saattavat sinkoutua
ilmaan.

m Osat, kuten ruohonleikkkurin tera, voivat

aiheuttaa vakavia vammoja. Tarkista
huolella alue, jolla laitetta kaytetaan, ja
poista kaikki kivet, tikut, metallikappaleet,
johdot, luut, lelut ja muut vierasesineet.
Muista, etta siima tai lanka voi sotkeutua
leikkuuosaan.

A VAROITUS

Jos terat paasevat koskettamaan

jannitteistd  johtoa, leikkurin  nakyvat

metalliosat voivat muuttua jannitteellisiksi ja
antaa sahkoiskun.

joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai
aistit ovat heikentyneet, tai naitd ohjeita
tuntemattomien kayttda, puhdistaa tai
huoltaa tuotetta. Paikalliset saadokset
saattavat asettaa rajoituksia kayttajan
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m Kaytd tuotetta ainoastaan péaivanvalossa

tai hyvassa keinovalossa.

m Aldkayta laitetta rajahdysalttiissa paikoissa,

kuten helposti syttyvien nesteiden tai
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kaasujen tai polyn laheisyydessa. Tyokalu
saattaa kipindida, mika saattaa sytyttda
pdlyn tai hdyryt.

Alad kaytd laitetta maréssd ruohossa tai
sateessa.

Alad kaytd tuotetta paikassa, jossa on
salamaniskun vaara.

Muista, ettd ruohonleikkurin kay t t 8ja on
vastuunalainen vahingoista ja vaaroista,
jotka han aiheuttaa muille ihmisille ja
heidan omaisuuksilleen.

Traagisia onnettomuuksia voi sattua, jos
kayttdja ei huomioi lasten paikallaoloa.
Lapset ovat usein kiinnosuneita
ruohonleikkurista ja ruohon leikkaamisesta.
Ala koskaan oleta, etta lapset ovat edelleen
siella, missa nait heidat viimeksi.

Pidd lapset poissa leikkuualueelta ja
vastuullisen aikuisen - joka on muu kuin
koneenkayttdja - valvovan silman alla, ole
valppaana ja katkaise laitteesta virta, jos
lapsi tulee alueelle.

Noudata erityistd varovaisuutta lahella
sokeita kulmia, pensaita, puita ja muita
kohteita, kuten riippuvia pensaita, jotka
voivat estaa nakyvyytta.

AKKUKAYTTOISEN TYOKALUN KAYTTO
JAHOITO

Lue jaymmarra akun ja laturin mukana tulleet
turvallisuusohjeet ja noudata niitd aina.
Taman laiminlydnti voi aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon tai muun vaaratilanteen. Pida kaikki
ohjeet yhdessa ja turvallisessa paikassa
tulevaa kayttéa varten.

Akkukayttoisia  tydkaluja ei tarvitse
kytked pistorasiaan, joten ne ovat aina
kayttévalmiita. Irrota virta-avain aina, kun
et kayta tuotetta.

Irrota akku ennen saatdja, puhdistusta ja
materiaalin irrottamista laitteesta.

Varmista ennen akun asentamista, etta
virta-avain on irrotettu.

Akun lataukseen saa kayttda ainoastaan
valmistajan mainitsemaa laturia. Laturin
kayttd yhteensopimattoman akun kanssa
voi aiheuttaa tulipalon vaaran. Kayta
ainoastaan ohjeissa mainittua akkulaturia.

Kayta vain erityisesti laitteelle tarkoitettua
akkua. Muiden akkujen kayttd voi
johtaa  tulipaloon, sahkodiskuun tai

loukkaantumiseen.

Kun akkua ei kaytetd, pida se
erillaan metalliesineista, kuten
paperiliittimistd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistida
akun navat. Akun napojen oikosulkeminen
voi aiheuttaa kipindintia, palovammoja,
tulipalon tai rgjahdyksen.

Ala  aseta  akkukayttdisia tuotteita
tai niiden akkuja ldhelle tulta tai
lammonlahdetta. Tama lisaisi rajahdyksen
ja loukkaantumisen vaaraa.

Alad avaa tai vioita akkua. Vapautunut
elektrolyytti on sydvyttdvaa ja voi vioittaa
silmia tai ihoa. Se voi olla myrkyllista
nieltyna.

Suojele akkua kosteudelta ja vedelta.
Ald  lataa yksikkdd kosteassa tai
marassd ymparistdssd. Taman ohjeen
noudattaminen pienentdd sahkoiskun
vaaraa.

Jos akku vioittuu tai
virheellisesti, siitd saattaa vapautua
huuruja. Hakeudu talldin raikkaaseen
iimaan ja oireiden tapauksessa laakariin.
Huurut voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

Alad jatd akkua ajoneuvoon kuumiin tai
kylmiin oloihin.

sita kaytetdan

m Al3 sytytd akkua tuleen.
m Jos akkua kasitellaan vaarin, siita voi vuotaa

nestettd; ald kosketa sitd. Jos kosketat
sitd vahingossa, huuhtele se vedella. Jos
nestetta paasee silmiin, hakeudu lisaksi
laakarin hoitoon. Akusta vuotanut neste voi
arsyttaa ihoa ja aiheuttaa palovammoja.

RUOHONLEIKKURIN

m Tarkista

laite aina ennen kayttéa
silmamaaraisesti terien, terdn pulttien
ja leikkuuosan kulumisen ja vaurioiden
varalta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit
sarjoina sailyttdaksesi tasapainon.

Tuotteen terd on terdva. Ole varovainen
ja kaytd paksuja kasineitd asettaessasi
pulttia paikoilleen ja asentaessasi tai
puhdistaessasi sitéd ja tarkistaessasi sen
kireytta.

Vie tuote valtuutettuun huoltoon
vaurioituneiden ja lukukelvottomien kylttien
vaihtamiseksi.
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Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta leikkuri olisi aina
turvallinen ja kayttdvalmis.

Tarkista ruohonkerain saanndllisesti
kulumisen, reikien ja rappeutumisen varalta.

Vaihda kuluneet ja vioittuneet osat ennen
tuotteen kayttoa.

Tuote on kaynnistettdva kayttgjan ollessa

kahvojen takana suoja-alueella. Ala

koskaan kaynnista tuotetta, jos

e kaikki nelja pyoraa eivat ole maassa

e Ruohon poistokouru on avoin, eika
sitd ole suojattu ruoholaatikolla tai
suojakannella

e kadetjajalatovatpoissaleikkuukotelosta

Ald  koskaan kaytd tuotetta, jos
ohjaustangon virtakytkin ei kaynnista tai
sammuta tuotetta asianmukaisesti.

Ald koskaan yrita lukita virtakytkimiad ON-
asentoon; tdma on erittain vaarallista.

Ald pakota tuotetta. Se hoitaa tydt
paremmin ja turvallisemmin silla vauhdilla,
jota varten se on suunniteltu.

Pysayta tera, kun ylitat sorapintoja.

Ald vedd tuotetta takaperin ellei se ole
taysin valttamatontd. Jos laitetta on
peruutettava seinan tai esteen luota, katso
ensin alas ja taaksesi, jotta et kompastu tai
veda laitetta jaloillesi.

Pysayta moottori ja anna teran pysahtya,
jos  ruohonleikkuria on  kallistettava
ylitettdessa muita kuin ruohopintoja tai
ennen kuin kuljetat laitetta leikkausalueelle
tai sielta takaisin.

Ald koskaan kayté laitetta, jos suojat tai
suojukset ovat epdkunnossa tai ilman
suojalaitteita, kuten ohjauslevyja ja/tai
ruohonkeraajaa.

Ald  kallista konetta, kun kaynnistét
moottoria, tai moottorin  kdydessa.
Jos aivan valttamatonta, voit kohottaa
ruohonleikkurin etuosaa korkeintaan 5 cm
kaynnistamisen helpottamiseksi. Nosto
tapahtuu painamalla alas kahvatangosta.
Palauta aina ruohonleikkurin normaaliin
ajoasentoon, kaikki pyordt maassa,
ennen kuin alat leikata. Ruohonleikkurin
kallistaminen paljastaa teran ja lisaa riskia,
ettd jotain voi singota ja terédn kanssa
kosketuksiin joutumista.

| Suomi

m Al koskaan nosta tai

m Kaynnistd moottori huolellisesti ohjeiden

mukaan ja pida kadet ja jalat kaukana
teristd. Alad laita kasia tai jalkoja lahelle
pyorivia osia tai niiden alle.

kanna tuotetta
moottorin kdydessa.

Pysayta laite, poista eristimen avain ja
akku. Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin:

e aina kun jatat tuotteen valvomatta

(mukaan lukien ruoholeikkeiden
havittdminen)
e Ennen tukoksen poistamista tai

poistokourun puhdistusta
e ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta
ja huoltoa
e ennen ruoholaatikon irrottamista tai
ruohonpoistokourun suojuksen avaamista
o tormattyasi vieraaseen esineeseen;
tarkista laite vaurioiden varalta ja suorita
tarpeelliset korjaukset ennen laitteen
kaynnistamista ja kayttéa
e Jos tuote alkaa tarista epanormaalisti
(tarkista valittdomasti)
— tarkistat laitteen,
vaurioiden varalta
— vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat
— tarkista, onko jokin osa l6ysalla, ja
kirista tarvittaessa

erityisesti  teréat,

m Valta koloja, uria, moykkyja, kivia ja muita

pilossa olevia esteitd. Epatasaisessa
maastossa voit liukastua, kaatua ja
loukkaantua.

m Varmista aina, ettd moottorin ohjauskaapeli

ei koskaan juutu, joudu puristuksiin tai
muutoin vioitu kokoamisen aikana tai
kahvaa taiteltaessa.

LISAA AKUN
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS

Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama
tulipalon, loukkaantumisen tai tuotteen
vahingoittumisen vaara, al4 koskaan upota
tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan
nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai sahkoa
johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.
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TUOTTEEN OMINAISUUDET

YLIKUORMITUS JA
YLIKUUMENEMISSUOJA

Tuotteessa on ylivirtasuoja. Kun ylikuormitusta
havaitaan, laite kytkeytyy automaattisesti pois
paalta. Jos ylikuormitussuojaus kytkeytyy,
virtapainike on vapautettava. Kaynnisté tuote
uudelleen painamalla virtapainiketta.

Akussa on ylikuumenemissuojaus. Liian
kuuma lampétila saa akun lakkaamaan
antamasta virtaa. Tunnustele akkua; jos se
on liian [Ammin, anna sen jaahtya ennen kuin
kaytat taas laitetta. Jos laite ei silloinkaan
toimi, lataa akku.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi,
jos akun suojaominaisuus on saanut akun
lakkaamaan antamasta laitteelle virtaa.
Vapauta kaynnistyspainike tai poista akku
laitteesta, jolloin akun LED-valon toiminta
palaa normaaliksi.

HUOMAUTUS: Lukituksen tulee napsahtaa,
kun akkupakkaus on asetettu oikein
paikalleen.

YLEISIA RUOHONLEIKKUUVINKKEJA

Akun kesto riippuu ruohon kunnosta,
pituudesta ja paksuudesta.

Saada ruohonleikkurin leikkuukorkeus
leikattavan nurmikon kunnon mukaan.
Suositeltu Katealue
Ruoho- korkeusséaito (max.)
olosuhteet [ Ensimmainen | Seuraavat | 4Ah:n | 5Ahn
leikkuukerta |leikkuukerrat| akku akku
Hyvin ohut/ 3 2 |200m2| 250 m?
kuiva
Ohut/kuiva 4 32 150 m? | 200 m?
Keskipaksu/ 5 43 |100m? | 150 m?
tihea

* Akku: RB18L40

m Paras suorituskyky saadaan lyhentamalla
ruohoa aina enintaan kolmasosalla.

m Pitkaa ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin
ja tehosta nain leikkuuta ja ruohon
poistumista leikkurista.

m Al3 leikkaa markaa nurmikkoa; se tarttuu
laitteen alapintaan ja estaa ruohon keraysta
ja poistoa.

m Uusi tai paksu ruoho voi
suurempaa leikkuukorkeutta.

edellyttaa

m Jos haluat kerata ruohosilpun havittamista
varten, poista murskaintulppa ja kiinnita
kerddja paikalleen, ja varmista, etta
ruohosilpun  poistosuppilon  suojakansi
on suljettu hyvin. Tyhjennd keruulaatikko
saannodllisesti, tai poistokuilu tukkeutuu
leikkuujatteesta.

m Jos teet vain kevyen leikkuun ja haluat
leikkuusilpun jadvan nurmikolle, kiinnita
murskaintulppa  paikalleen ja  sulje
ruohonpoistosuppilon kansi peittamaan
ruohonpoistoaukko. Ruohonkokoojaa ei
nyt tarvitse laittaa paikalleen.

m Laite on suunniteltu toimimaan ja
leikkaamaan tehokkaimmin eteenpain
likuttaessa.

m Korkeampi leikkuukorkeus pidentad akun
kestoa.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja
akku. Varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin. Anna laitteen
jadhtya kunnolla, ennen kuin siirrdt sen
sailytykseen tai kuljetat sitéd ajoneuvossa.

m Puhdista laitteesta kaikki vieraat
materiaalit.  Varastoi laite  viileaan,
kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen
kasiksi. Pida poissa  syovyttavilta
aineilta kuten puutarhakemikaaleilta ja
jaansulatussuolalta. Ala sailyta ulkona.

m Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, poista
eristimen avain ja kiinnitd laite huolella
likehdinnan tai putoamisen estamiseksi,
jotta  voidaan valttyd henkilo- tai
laitevahingoilta.

A VAROITUS

Noudata erityistd varovaisuutta, kun nostat
tai kallistat laitetta huoltoa, puhdistusta,
sailytystéd tai kuljetusta varten; terd on
terava, pida kehon osat kaukana terasta
kun se on nakyvilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten
ehtojen ja sdaddsten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamista

koskevia erikoissdadoksia, kun kolmas
osapuoli kuljettaa akkuja. Varmista, etta
Suomi| 73
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mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana
suojaamalla  paljaat navat eristavilla,
johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ala kuljeta
akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat.
Kysy valitysyritykselta lisaneuvoja.

HUOLTO

paikoilleen ja asentaessasi tai puhdistaessasi
sité ja tarkistaessasi sen kireytta.

Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit
sarjoina sailyttaaksesi tasapainon.

Teran pultteja on kiristettava riittavasti.
Katso valmistajan suositukset terdn
pultin kiristysmomentiksi; ne loytyvat
taman oppaan tuotetietotaulukosta.

A VAROITUS TUKOKSEN POISTAMINEN

Kayta ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisélaitteita ja
lisdvarusteita. ~ Taman noudattamatta
jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen ja
huonoon tulokseen ja voi mitatdida takuun.

A VAROITUS

Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa
tydkalun tuntemusta: Se on annettava
patevan teknikon tehtavaksi. Huollata saha
ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.
Kayta huollossa ainoastaan alkuperaisia
valmistajan tuottamia varaosia.

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja
akku. Varmista, ettéa laitteen kaikki liikkuvat
osat ovat pysahtyneet taysin, ennen kuin

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja

akku. Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin.

Kaytd aina paksuja suojakasineita
etsiessasi ja poistaessasi tukosta.

Terat ovat terdvat ja tukos itsessdan voi
olla terava esine.

Irrota ruohonkerdaja, tarkasta tukosten
varalta ja poista tukokset varovasti.

Tarkasta ruohon poistokouru ja poista
tukokset varovasti.

K&anna laite kyljelleen, tarkasta sen pohja
ja terdd ympardiva alue. Jos néet tukoksia,
poista ne varovasti. Muista, ettd tera
saattaa liikkua puhdistuksen aikana.

alat puhdistaa tai huoltaa sita. KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

voidaan usein hoitaa itse. Pyyda apua

Tassa kuvatut sdadot ja korjaukset Vaikka  tuotetta  kaytettdisiin  ohjeiden
mukaisesti, ei ole mahdollista taysin eliminoida

valtuutetusta huollosta muiden korjaus- tai  tiettyja kéayttoon liittyvia riskitekijoita. Kaytossa
neuvontarpeiden tapauksessa. voi aiheutua seuraavia vaaroja, ja kayttajan

Vaihda kuluneet ja vahingoittuneet osat
turvallisuussyista.

Tarkasta usaein ruohon kerayssakin tila ja
mahdollinen kuluminen ja vaurioituminen.

Puhdista tuote aina kayton jalkeen
pehmealld ja kuivalla liinalla. Valtuutetun
huoltopisteen on korjattava tai vaihdettava
vioittuneet osat asianmukaisesti.

Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta tuote olisi aina
turvallinen ja kayttdvalmis.

Varo laitetta saataesséasi, ettd sormet eivat
jaa liikkuvien terien ja laitteen kiinteiden
osien valiin.

vaikka pistoke on irrotettu pistorasiasta,

tulee Kkiinnittaa erityistd huomiota niiden
valttamiseen:

m Tarinan aiheuttama vamma

— Kayta aina tyoéhon oikeaa tyokalua.
Kaytd nimettyjd kahvoja ja rajoita
tydaikaa seka altistumista.

m Melun aiheuttama vamma

— Liilan kova melu voi aiheuttaa
kuulovamman. Kayta suojalaseja ja
rajoita altistumista.

m leikkuuterdd koskettamisesta aiheutuva

vamma

m Heitettyjen esineiden aiheuttama vahinko

Kun huollat teras, pida mielessa, ettd IELRUSAZGISNIEIINEN

Raporttien mukaan kasikayttoisten laitteiden

terat voivat yh& pyoria. tarina voi joidenkin kohdalla myétavaikuttaa

Tuotteen tera on terdva. Ole varovainen ja
kaytd paksuja kasineitd asettaessasi pulttia
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iimenemiseen. Oireita ovat pistely, turtuus
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ja sormien kalpeneminen, yleensa kylmassa
ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyttavat
voivat kaikki myotavaikuttaa naiden oireiden
ilmenemiseen. Kayttgja voi ehkaista tarinan
aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

m Pidd itsesi ldmpimana kylmallad saalla.
Kayta tuotteen kaytdon aikana kasineita,
jotta katesi ja ranteesi pysyvat lampoisina.
Raporttien mukaan kylméa ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin
oireiden) iimenemisessa.

m Harjoita kunkin kayttdjakson jalkeen
likuntaa, jotta verenkierto lisdantyisi.

m Pida tydn aikana saanndllisesti taukoja.
Rajoita paivittéisen tarinan maara.
Jos mitdan ylla mainittuja oireita ilmenee,

lopeta heti laitteen kaytté ja kerro oireista
laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttdé voi aiheuttaa
tai vaikeuttaa vammoja. Kun kaytat mita
tahansa laitetta pitkid aikoja, muista pitaa
saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 193.

Osat
1. Kadensija
Virtapainike

3. Kaynnistyspainike

4. Moottorin ohjauskaapeli

5. Moottorin hallintakaapelin kiinnike
6. Akkutilan kansi

7. Kahvan nuppi

8. Keruulaatikon tayttymisilmaisin
9. Ruohonkerain

10. Ruohosilpun poistosuppilon suojakansi
11. Kahvalukko

12. Takapyora

13. Korkeudensaatovipu

14. Etupydra

15. Virta-avain

16. Akku

17. Laturi

18. Silppuripistoke

TUOTTEESSA OLEVAT SYMBOLIT

Lue ja ymmarra kaikki ohjeet
ennen tuotteen kayttéa ja

noudata kaikkia varoituksia ja

turvallisuusohjeita.

Kayta kuulosuojaimia

Kéyta silmasuojaimia

Ala kayta ruohonleikkuria
rinteessa, jonka kaltevuus on
yli 15°. Leikkaa ruoho rinteiss
poikittain eikd koskaan ylds
alas.

Al3 altista konetta sateelle tai
kosteudelle.

Varo teravia teria. Terat
pyorivat moottorin

5

sammutuksen jalkeen — poista

virta-avain ennen huoltoa

Varo sinkoutuneita ja muita
lentavia esineita. Pida kaikki
sivulliset vahintaan 15 metrin
paassa toiminta-alueelta —
erityisesti lapset ja lemmikit.

Kaynnista tuote painamalla
kaynnistyspainiketta ja sitten
virtapainiketta (A tai B).
Vapauta kaynnistyspainike ja
pida virtapainiketta pohjassa

laitetta kayttdessasi. Sammuta

laite vapauttamalla On/Off-
painike.

Aja

Stop

Lue ohjeet huolellisesti ennen

laitteen kdynnistamista.
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Kaytdsta poistettavia
sahkolaitteita ei pida havittaa
talousjatteiden mukana.

Ne on mahdollisuuksien
mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat
kunnan viranomaiset ja
vahittdiskauppiaat.

A

Tama tyokalu on sen EU-maan
kaikkien saantomaaraisten
standardien mukainen, josta
se on ostettu.

Ce

EAL
&

001

EurAsian-
vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saaddstenmukaisuusmerkinta

La Tassa tarrassa naytetty taattu
gﬁdg aanenpaine on 96 dB.

Seuraavien merkkien tarkoitus on selittaa,
miten vakava riski tuotteeseen liittyy.

/\ VAARA

limaisee valitonta vaaratilannetta, joka ellei
sita valtetd, johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

/\ VAROITUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen,
joka ellei sita valteta, johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

/\ HUOMAUTUS

limaisee potentiaalisen vaaratilanteen, joka
ellei sita valtetd, saattaa johtaa pienempaan
tai keskivaikeaan loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS

(lman turvallisuusvaroitussymbolia) limoittaa
tilanteesta, jossa omaisuutta saattaa
vaurioitua.
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TAMAN KASIKIRJAN SYMBOLIT

Osat ja lisdvarusteet on
— hankittava erikseen

Huom

Varoitus
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Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt
topp prioritet i konstruksjonen av din kabelfri
gressklipper.

TILTENKT BRUK

denne bruksanvisningen, & bruke, rengjare
eller vedlikeholdet dette produktet. Lokale
forskrifter kan begrense en alder av
operatgren. Barn ma ha riktig tilsyn for &
sikre at de ikke leker med produktet.

Den kabelfrie gressklipperen skal bare brukes ® Veer vaken, falg med pa hva du gjer og

utendgrsbruk.

Dette produktet er ment for klipping av
plener i private haver. Kniven skal rotere
tilneermelsesvis parallelt med underlaget
den kjgres over. Alle fire hjul skal ha kontakt
med underlaget ved klipping. Det er en
operatgrstyrt gressklipper du star bak og

bruk fornuft nadr du anvender enheten.
Ikke bruk utstyret nar du er sliten, syk eller
under pavirkning av alkohol, narkotika eller
medisiner som kan pavirke reaksjonsevne
og demmekraft. Tap av konsentrasjon
nar maskinen brukes kan fere til alvorlig
personskade.

skyver foran deg manuelt. m Bruk tykke, lange bukser, jakke med lange

Produktet ma aldri brukes med hjulene hevet
fra bakken.lkke lgft den eller ri pa den. Den
skal ikke brukes til annet enn & klippe plener i
private hager.

Ikke bruk til noe annet formal.

ermer og sklisikkert fottgy. Ha ikke pa korte
bukser og sandaler eller veer barfgtt. Unnga
a bruke kleer som er Igstsittende eller som
har hengende snorer eller belter.

m Bruk alltid vernebriller med sideskjermer.

m Pass pa at du star trygt, spesielt i

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
A ADVARSEL

Nar produktet brukes ma sikkerhetsreglene
folges. Les disse instruksjonene for du
tar i bruk produktet for din egen sikkerhet
og sikkerheten til personer som befinner
seg i neerheten. Vennligst ta vare pa
instruksjonene for fremtidig bruk.

Bruk bare maskinen med batteritypen
som er angitt i denne handboken. Nar du
bruker en batteridrevet maskin ma visse

fglges for a redusere risikoen for brann,
lekkende batterier og personlig skade,
inklusive fglgende.

PERSONLIG SIKKERHET

m Produktet er i stand til & amputere hender
og fetter, samt & kaste gjenstander.
Dersom  sikkerhetsanvisningene  ikke
folges, kan det ha alvorlige personskader
eller daden til folge.

Gjer deg kjent med styringen og riktig bruk
av produktet.

skraninger. Ha god fotfeste og ballanse til
enhver tid. Ga, du ma aldri lgpe mens du
arbeider med maskinen.

m Arbeid langs en skraning, aldri opp og ned.

Veer meget forsiktig nar du skifter retning i
en skraning.

= |kke bruk produktet nzer terrengfall, grefter,

meget bratte skraninger eller fyllinger. Darlig
fotfeste kan fare til at du sklir og faller.

ARBEIDSOMGIVELSER

A ADVARSEL m Bruk aldri produktet nar personer, spesielt

barn, eller kjaeledyr er innenfor 15 m pa
grunn av faren for at gjenstander kan
slenges ut etter kontakt med bladet.

grunnleggende sikkerhetsforholdsregler | = Gjenstander som blir truffet av kuttebladene

kan fare til alvorlig personskade. Inspiser
grundig omradet der gressklipperen
skal brukes og fjern ale steiner, pinner,
metallbiter, straltrad, bein, leker og andre
fremmedlegemer. Husk at snorer og vaiere
kan hekte seg fast i kutteenheten.

A ADVARSEL

Blader som kommer i kontakt med
en strgmfgrende ledning kan gjgre at
eksponerte metalldeler pa produktet blir
stremfgrende, slik at de kan forarsake
elektrisk stat.

Du ma aldri la barn eller personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller personer som ikke kjenner tid

@

m Brukklipperen i dagslys eller i godt kunslys.
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m lkke bruk elektrisk verktgy i eksplosive
atmosfeerer, der det finnes brennbare vaesker,
gasser eller stgv. Elektrisk verktgy skaper
gnister som kan antenne stgv eller gasser.

m lkke bruk verktoyet i fuktige og vate
omgivelser eller nar det regner.

m Bruk ikke produktet nar det er fare for
lynnedslag.

m Husk at operatgren eller brukeren er
ansvarlig for uhell og farer som andre
personer og deres eiendom far pafert.

m Tragiske uhell kan oppsta dersom operatgren
ikke er oppmerksom pa barn i neerheten.
Barn tilirekkes ofte av slikt redskap og
gressklipping. Du ma aldri ga ut i fra at barn
forblir pa det stedet der du sa dem sist.

m Hold barn unna omradet som skal klippes,
og under tilsyn av en ansvarlig voksen nr.
Veer pa vakt, og sla av maskinen hvis et
barn kommer inn i omradet.

m Veer ekstra forsiktig nar du neermer deg
uoversiktlige hjarner, busker, treer eller
andre objekter, inkludert overhengende
busker som kan blokkere visningen.

BATTERIPRODUKTER - BRUK OG STELL

= Du ma lese og forsta sikkerhetsinstruksene
som fulgte med batteriet og laderen og
alltid fglge disse ved bruk. Dersom dette
ikke overholdes, kan det fare til elektrisk
stat, brann eller andre farlige situasjoner.
Ta vare pa alle bruksanvisninger pa et sted
som er trygt for framtidig referanse.

m Batteridrevne produkter behgver ikke a
kobles til en elektrisk kontakt; derfor vil de
alltid veere klare til bruk. Fjern skillebryteren
nar du ikke bruker produktet.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold
den vekke fra metallgjenstander som
binders, mynter, ngkler, spiker, skruer
og annet som kan forbinde de to
terminalene med hverandre. Kortslutning
av batteriterminalene kan fare til gnister,
brennemerke, brann eller eksplosjon.

Plasser  ikke batteriprodukter eller
deres batterier nzer apen flamme eller
sterk varme. Dette vil gke risikoen for
eksplosjoner og mulige skader.

Ikke gjor forsgk pa & apne eller sla i
stykker en batteripakke. Batterisyre er
korroderende og kan, dersom den kommer
ut, fare til skade pa hud og gyne. Den kan
veere giftig & svelge.

Beskytt batteripakken mot fuktighet og
vann. Ikke lad enheten pa fuktige eller vate
steder. Folg denne regelen for & redusere
risikoen for elektrisk sjokk.

Ved skade pa eller feilaktig bruk av batteriet
kan det lgse ut damp. Serg for frisk luft og
sgk medisinsk hjelp dersom den som er
utsatt for dampen faler seg uvel eller syk.
Dampen kan irritere luftveiene.

Ikke etterlat batteripakken i et kjoretoy
under varme eller kalde forhold.

m |kke gjor forsgk pa a brenne batteriet.
m Dersom batteriet misbrukes kan det slippe

ut vaeske, unnga hudkontakt med veesken.
Hvis du far kontakt med veesken fra
batteriet, skyll med rikelige mengder vann.
Hvis veesken far kontakt med @ynene ma
det sgkes medisinsk hjelp. Vaeske som
kommer ut av batteriet kan fare til irritasjon
eller brannsar.

m Fjern batteripakken for det foretas GRESSKUPPE
justeringer, rengjaring eller det skal fiernes SIKKERHETSADVARSLER

deler fra gressklipperen.

m Pase at isolatorngkkelen er tatt ut for
batteripakken settes pa plass.

m Batteripakken mé kun lades med ladere
som er spesifisert av produsenten. Bruk av
lader med en ikke-kompatibel batteripakke
kan skape risiko for brann. Bruk kun de
oppferte laderne til & lade batteriet.

m Bruk bare en batteripakke som er spesielt
beregnet pa dette verktgyet. Bruk av noe
annet batteri kan fare til risiko for brann,
elektrisk stgt eller personskade.
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m For gressklipperen tas i bruk ma det

foretas en visuell inspeksjon for & fastsla at
kniv, knivbolt og klippesett ikke er slitt eller
skadet.

Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter
i sett for & ivareta balansen.

Bladet pa produktet er skarpt. Vis
varsomhet og bruk tykke arbeidshansker
nar du monterer, skifter, rengjer og sjekker
innfestingen av tindene.

Bring produktettil et autorisert servicesenter
for utskifting av skadede eller uleselige
etiketter.
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Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast for &
sikre at utstyret er i driftssikker stand.

Sjekk gressoppsamleren ofte for slitasje,
hull eller annen skade.

Skift ut slitte eller gdelagte deler fgr du tar
i bruk produktet.

Produktet ma startes nar brukeren star bak
handtaket i brukerens sikkerhetssone. Du
ma aldri starte produktet hvis:

e |kke alle fire hjul er pa bakken

o utkasterrgret er eksponert og ikke
beskyttet av gressboksen eller dekselet

e Ikke alle personer har hender og fatter
unna kuttedelen

Bruk aldri produktet hvis pa/av-bryteren
pa handtaket ikke ordentlig for & starte og
stoppe produktet.

Du ma aldriforsgke a lase Pa-/av-knappene
i PA posisjon. Det er meget farlig.

Ikke press maskinen. Den vil gjgre jobben
bedre og tryggere med den hastigheten
den er konstruert for.

Stopp kniven nar du krysser et gruslagt
omrade.

Ikke dra produktet bakover kun hvis det
absolutt er ngdvendig. Hvis du ma rygge
klipperen ut fra en vegg eller en hindring,
se ned og bak deg for & unnga a snuble og
dernest trekke klipperen over fgttene dine.

Stans motoren sa bladet kan stanse all
bevegelse hvis produktet skal legges pa
siden, nar du skal transportere den over
grunn som ikke er gress og nar du skal
transportere produktet til og fra omrader
der gresset skal klippes.

Ikke bruk maskinen med defekte
beskyttelser eller skjold, eller uten at
sikkerhetsinnretninger, for eksempel
avvisere og/eller oppsamlingspose for
gress, er pa plass.

Ikke skrastill produktet nar du slar pa
motoren eller mens motoren er i drift. Hvis
det er absolutt nedvendig, kan fronten
pa klipperen heves inntil 5 cm for & gjere
det enklere & starte den. Du trykker ned
pa styret for a fa til dette. Returner alltid
klipperen til sin normal posisjon med alle
hjulene pa bakken fgr du begynner & klippe
gresset. Nar du vipper pa klipperen, blir
knivene eksponert. Dette @ker risikoen

@

for tilfeldig kontakt med knivene og at
gjenstander blir kastet.

m Sl& motoren forsiktig pa i samsvar med

instruksjonene. Hold hendene og fottene
unna knivene. lkke plasser hender eller
fotter under roterende deler.

Loft aldri opp eller baer produktet mens
motoren gar.

Stoppgressklipperen, fiernisolatorngkkelen

og ta ut batteriet. Pase at alle bevegelige

deler har stoppet helt:

e Nar du forlater produkt uten tilsyn
(inkludert tamming av gressavfallet).

e for du fjerner en blokkering eller renser
utkasterrgret

e for kontroll, rensing og arbeider pa
produktet

e fogr du fierner oppsamlingsboksen eller
apner gressutkasterens deksel

e etter at du har kjert pa en gjenstand;
sjekk enheten for skader og utfer
ngdvendige reparasjoner fgr du starter
og bruker maskinen igjen.

e hvis produktet starter & vibrere unormailt
(sjekk omgaende)
— Kontroller for skader, spesielt knivene
— erstatt eller reparer enhver skadet del
— undersgk og stram alle Igse deler

Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og

andre skjulte gjenstander. Ujevnt underlang

kan fare til at man sklir og fallulykker.

Du ma alltid sjekke at motorens styrekabel
ikke hekter seg fast, klemmes eller skades
pa annen mate under montering eller nar
du folder sammen handtaket.

EKSTRA ADVARSLER FOR
BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL

For & unnga fare for en brann forarsaket
av en kortslutning, av personskader eller
skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i veesker
og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler
eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.
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OVERBELASTNING OG OVEROPPHETING
BESKYTTELSE

Gressklipperen er utstyrt med
overbelastningsvern. Gressklipperen slar seg
automatisk av nar det registreres at den blir
overbelastet. Hvis overlastvernet er aktivert,
ma pal/av-knappen slippes. Trykk pa av/pa-
knappen for & starte produktet pa nytt.
Batteripakken har overopphetingsbeskyttelse.
Hoye temperaturer kan fgre til at batteriet
slutter & drive vektgyet. Kjenn pa batteriet.
Hvis det kjennes for varmt, ma det fa tid pa
a kjgle seg ned fer du starter gressklipperen
igien. Hvis verktgyet fortsatt ikke virker ma
batteriet lades.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken
vil ikke virke dersom batteriets
beskyttelsesfunksjon  har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktgyet.
Slipp opp péa/av-knappen eller ta batteriet
ut av gressklipperen, sa vil batterilampen
gjenoppta normal funksjon.

MERK: Lasen skal klikke pa plass nar
batteripakken er satt riktig inn i produktet.

GENERELLE GRESSKLIPPINGSRAD

Batteriets levetid er avhengig av gressets
forhold, lengde og tetthet.

Juster kuttehgyden til gressklipperen slik
at det er tilpasset de enkelte forhold pa
gressplenen som skal klippes.

Anbefalt Dekning

Gress-tilstand hoydejustering (maksimalt)

Farste Kii Pafalgende 4 Ah- 5 Ah-

2 PP klipp batteri batteri

Meget tynt 3 2 | 200m? | 250 m?
/ tort
Tynt / tert 4 32 150 m2 | 200 m?
Medium / tett 5 4—-3 100 m? | 150 m?

* Batteri: RB18L40

m For beste resultat, kutt alltid en tredjedel
eller mindre av gressets totale hgyde.

= Nar du kutter hgyt gress, senk hastigheten
pa gange for & fa en mer effektiv klipping
og riktig utslipp av klippet gress.

80 | Norsk

m lkke kutt vatt gress. Det vil feste seg til
undersiden av dekselet og hindre at kuttet
gress blir samlet opp eller kastet ut riktig.

m Nytt eller tykt gress kan kreve storre
klippehgyde.

m Hvis du gnsker & samle inn gressrester
for deponering, fjern mulchingpluggen
og monter gressfangeren og serg for
at gresstemmerennens lokk er godt
lukket. Husk & temme gressoppsamleren
regelmessig, ellers vil utkastadpningen bl
blokkert med gress.

m Hvis du foretar lett klipping og @nsker
at det avklipte gresset skal bli liggende
pa plenen, monter mulchingpluggen og
lukk gresstemmingstrakten for & dekke il
temmeapningen. Det er ikke ngdvendig a
montere gressoppsamleren i dette tilfellet.

m Produktet er designet til & brukes og kutte
mest effektivt ved bevegelse fremover.

m Hoyere klippehgyde vil gke batteriets
driftstid.

TRANSPORT OG LAGRING

m Stoppgressklipperen, fiernisolatorngkkelen
og ta ut batteriet. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet helt: La produktet kjgle
seg ned fgr oppbevaring eller transport i et
kjaretay.

m Fjern alle fremmedelementer fra produktet.
Lagres péa et kjolig, tert og godt ventilert
sted som er utilgjengelig for barn. Hold
den borte fra korrosive materialer, s& som
ugressmidler og veisalt. lkke oppbevar
utendars.

m Hvis gressklipperen skal transporteres i et
kjgretay, ma isolatorngkkelen fjernes og
gressklipperen sikres mot bevegelse eller
fall for & unnga personskader og skade pa
gressklipperen.

A ADVARSEL

Veer ekstremt forsiktig nar du lefter
eller vipper gressklipperen i forbindelse
med vedlikehold, renhold, lagring eller
transport. Knivene er skarpe. Hold derfor
alle kroppsdeler unna knivene mens de er
synlige.




TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og
nasjonale lover og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn il
emballering og merking nar batterier
transporteres av en tredjepart. Pase at ingen
batterier kan komme i kontakt med andre
batterier eller ledende materialer under
transporten ved & beskytte apne kontakter
med isolasjon, ikkeledende lokk eller tape.
Ikke transporter batterier som er sprukne
eller som lekker. Kontakt speditgren for a fa
ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD
A ADVARSEL

Bruk kun produsentens originale
reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser.
Dersom dette ikke falges, kan det forarsake
personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

A ADVARSEL

Service krever meget stor forsiktighet og
kunnskap og ber utferes kun av kvalifisert
teknisk personale. Fa utfert service pa
produktet kun av et autorisert servicesenter.
For service av maskinen, bruk kun
produsentens originale reservedeler.

Stoppgressklipperen, fiernisolatorngkkelen
og ta ut batteriet. Pass pa at alle bevegelige
deler har stoppet fullstendig fgr du rengjer
eller vedlikeholder gressklipperen.

Du kan utfere justeringer og reparasjoner
som er beskrevet her. For andre typer
reparasjoner eller radd anbefales det a
kontakte et autorisert servicesenter.

Erstatt slitte eller skadede deler av
sikkerhetshensyn.

Kontroller gressoppsamleren ofte for
slitasje eller elde.

Etter hver bruk, rens produktet med en
myk terr klut. Enhver del som er skadet ma
repareres eller skiftes ut ved et autorisert
serviceverksted.

Kontroller all mutter, bolter og skruer med
jevne mellomrom at de er skrudd fast for
a sikre at produktet er i driftssikker stand.

Veer forsiktig ved justering av maskinen
slik at du unngar & fa fingrene i klem
mellom bevegelige kniver og faste deler av
maskinen.

Nar du behandler knivene, veer klar over
at de kan fortsatt bevege seg selv om
stromtilfgrselen er slatt av.

Bladet pa produktet er skarpt. Vis
varsomhet og bruk tykke arbeidshansker
nar du monterer, skifter, rengjar og sjekker
innfestingen av tindene.

Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter
i sett for & ivareta balansen.

Knivboltene ma veere strammet godt til.
Du finner riktig tiltrekkingsmoment for
knivboltene i spesifikasjonstabellen for
gressklipperen i denne handboken.

FJERNING AV EN BLOKKERING

m Stoppgressklipperen, fiernisolatorngkkelen

og ta ut batteriet. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet helt:

Bruk alltid kraftige arbeidshansker nar en
blokkering undersgkes og fjernes.

Bladene er skarpe, og selve blokkeringen
kan veere en skarp gjenstand.

Ta av oppsamleren og se etter og fjern
hindringer.

Sjekk utkasterrgret og fijern eventuelle
blokkeringer.

Legg gressklipperen pa siden og kontroller
undersiden og omradet rundt knivene.
Fjern forsiktig eventuelle blokkeringer.
Husk at knivene kan bevege seg under
rengjering.

GJENVARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er

det ikke mulig & unnga enhver gjenveerende

risiko. Felgende faresituasjoner kan oppsta

ved bruk, og operatgren ma legge spesielt

vekt pa & unnga felgende:

m Personskade pa grunn av vibrasjon

— Bruk alltid riktig verktay for jobben. Bruk

handtakene og begrens arbeidstiden og
eksponeringen.

m Skader skapt av stay.

— Eksponering for stgy kan fore il
hgrselskader. Bruk hgrselvern og
begrens eksponeringen.
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m Personskader pga. kontakt med bladet

m Skade som forarsakes av gjenstander som
slynges

FAREREDUKSJON

Det foreligger rapporter om at vibrasjoner
fra handholdt verktgy for enkelte personer
kan bidra til en tilstand som kalles Raynauds
Syndrome. Symptomene kan omfatte
folelseslgshet og gjgre fingrene bleke,
vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering
mot lave temperaturer og fuktighet, diett,
rgyking og arbeidspraksis blir alle ansett for
a kunne bidra til & utvikle disse symptomene.
Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

m Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk
hansker og hold hender og handledd varme
ved bruk av produktet. Det er rapportert at
kaldt veer er en viktig faktor som bidrar til
Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode begr det utfgres
ovelser for & gke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utfares.
Begrens mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa
denne tilstanden ma du gyeblikkelig avbryte
arbeidet og oppsgke en lege med disse
symptomene.

A ADVARSEL

Hvis man bruker verktgyet for lenge av
gangen, kan det fare til eller forverre allerede
eksisterende personskade. Nar du bruker et
verktgy over en lenger tidsperiode, husk a
ta regelmessige pauser.

KJENN PRODUKTET DITT

Se side 193.

Deler

Handtak

Pa-av knapp

Start-knapp

Motor kontrollkabel

Holder for kabel for motorstyring
Batterider

Handtakknott

Indikator full gressbeholder

ONoOTAWN =
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9. Gressoppsamler
10. Lokk pa gresstemmingsrenne
11. Handtakslas

12. Bakhjul

13. Hoydeinnstiller

14. Forhjul

15. Isolatorngkkel

16. Batteri
17. Lader

18. Mull-plugg

SYMBOLER PA PRODUKTET

>

E

Les og forsta alle instrukser
for du tar i bruk produktet,
folg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

Bruk harselsvern

Bruk gyebeskyttelse

Ikke kjar klipperen i helninger
pa mer enn 15°. Klipp gresset
pa tvers av skraninger, aldri
opp og ned.

Ikke utsette for regn eller
fuktige forhold.

Veaer oppmerksom pa skarpe
blader. Bladene fortsetter

a rotere etter at motoren er
skrudd av - fiern skillebryteren
for vedlikehold

Veaer oppmerksom pa
utkastede eller flygende
gjenstander. Hold tilskuere,
spesielt barn og dyr, pa god
avstand, det vil si minst 15
meter fra arbeidsomradet

Trykk pa startknappen og
deretter pa Pa-/av-knappen (A
eller B) for a starte produktet.
Slipp startknappen og hold
inne Pa-/av-knappen for &
kjare klipperen. Slipp Pa/
Av-knappen for & stanse
produktet.

Ga
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(@@ Stopp

|_ILIJ| Vennligst les instruksjonene

ngye for du starter maskinen.

Avfall fra elektriske produkter
skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted.

— Undersgk hos dine lokale
myndigheter eller forhandler
for rad om resirkulering.

o Dette verktgyet overholder

samtlige standarder i det EU-
landet det er kjapt i.

96

EAL
&

001

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Det garanterte lydtrykksnivaet

wa
‘i er pa 96 dB og er angitt pa
& etiketten.

Folgende signalord og meninger har il
hensikt & forklare graden av risiko forbundet
med bruken av dette produktet.

/\ FARE

Indikerer en gyeblikkelig farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i dad eller
alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i dgd eller
alvorlig personskade.

/\ FORSIKTIGHETSREGEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som,
hvis ikke unngas, kan resultere i mindre eller
moderat personskade.

FORSIKTIGHETSREGEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en
situasjon som kan resultere i skader pa
eiendom.

SYMBOLER | DENNE MANUALEN

Deler eller tilbehgr solgt
separat

CEEEER
\Ji[=sl=ls]
[sl==1=0

©

A Advarsel

Nb
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Mpwu paspaGoTke BecnpoBoaHasi ra3oHOKOCUIKa

®

JNMNYHAA BE3OIMACHOCTb

ocoboe BHUMaHue yaensanock 6e3onacHocTu,

npon3BoANTENIbHOCTU N HAOEeXHOCTWN.

m N3genve moxeT oTpes3aTb PykM U HOrW,

HA3HAYEHUE

BecnpoBoaHas rasoHoOKOCUNKa npegHasHayveHa

0N MCNOMb30BaHNS TOMbKO BHE NMOMELLEHWNA.

[laHHoe YCTpPOWCTBO npedHasHayeHo Ans

CTPUXKN

Pexywee nessue OOMKHO

rasoHoB B ObITOBbIX YCIOBUSIX.
BpaLyaTbes

NMPpUMMEepPHO napannefibHo NOoBEPXHOCTU, Mo

KOTOpPOWN  nepemeLlaeTcs

ra3oHoOKoCUIKa.

Bo Bpemsi CTpwxXKM BCe 4eTblpe Koreca
OOJDKHbI KacaTbCs 3eMIn. OTa ra30HOKOCUITKa

npegHasHadyeHa [Ans  TONKaHUS  BPYYHYHO
onepaTopoM, UAYLLUMM 3a HEW.
Bo Bpems aKcnnyaTaumm nsaenus

3anpellaeTcsi NOAHUMAaTb ero Hag 3emnen.
MHCTpYMEHT Hemnb3a TAHYyTb 3a cobon u

caanTtbCA Ha Hero.

YCTPOMCTBO MOXHO

MCNONb30BaTb UCKMIOYUTENBbHO ANA CTPUXKA

ra3oHoB B ObITOBbIX ycnoBusax.

He ncnonb3yiite yCTPOMCTBO ANS KaKUX-NMbo

MHbIX Lenen.

OBLUME NMPABUIA BE3OMNACHOCTHU
A OCTOPOXHO

Mpn NCMNOnb30BaHUN yCTpOWCTBa
Heobxoammo cobnioaatb NpaBunia TeXHUKK
besonacHoct. B uensx cobcTtBeHHOM
©esonacHocTu 7 ©e3onacHocTn
HabnogaWwnx nuL nepeacnonb3oBaHueM
YCTPOWCTBA MpOYMTaNTE MNpPUBELEHHbIE
B [JaHHOM pYKOBOACTBE  MHCTPYKLMM.
CoxpaHuTe [OaHHble WHCTPyKUuM  ans
nocrneayLLero NCnonb3oBaHus.

Wcnonb3yiite  MHCTPYMEHT  TOMbKO €
aKKYMYNATOPHbIMU GioKamu, ykazaHHbIMU
B HacTOsLLEM PYKOBOACTBE MOMb3oBaTens.
Bo wusbexaHne onacHOCTM BO3ropaHus,
TeYM  akKymynatopHon  BaTapewn "
nofnyyeHnss TpaBM MpW  WUCMOMb30BaHUU
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOB C MNWUTaAHMEM OT
aKKyMYnATOPHbIX 6artapen cnepyet
cobniogaTe OCHOBHble NpaBuiia TEXHUKU
6esonacHocTu.

A OCTOPOXHO
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a Takke oTOpacbiBaTb npegmeTbl. OTkas
cobntoaaTh BCe UHCTPYKLMM Ge30nacHOCTY,
MOXET KOHYaTbCH CepbesHbiM yLeptom
UK CMEPTbHO.

O3HaKOMbTECH C 3rieMeHTaMu ynpaBneHus
" npaBUNbHbIM MCnosnb3oBaHNeM
yCTpOnCTBa.

Hukorgpa He nos3BonsaAnTe p[eTaMm  unm
NoasiM C OrpaHUYEHHbIMU PUBNYECKMU,
CEHCOpPHbIMU nnm YMCTBEHHbIMU
CnocobHOCTAMKM, a  Takke  noasm,
HE3HaKOMbIM C 3TMMMU  UHCTPYKLMAMMU,
paboTaTb C 3TUM YCTPOWCTBOM, BbIMOSHATH
€ro OUYUCTKY M TEXHUYECKOE 0OCMYXXNBAHNE.
MecCTHblE VMHCTPYKUMM MOTYT OrpaHuvuTb
BO3pacT onepartopa. He gonyckanTte Toro,
YTOObI A€TW Urpanu ¢ 3TUM YCTPONCTBOM.

Cnegyetr  cobnogatb  OCTOPOXHOCTb,
cnegntb  3a CcBOUMMU ,D,el7|CTBI/I$|MI/I n
PYKOBOACTBOBATLCS 34paBbiM  CMbICIIOM
npyu pabote ¢ ycTporctBom. He
paGoTaiiTe C AaHHbIM WMHCTPYMEHTOM B
cnyyae ycrtanoctv, 6onesHu wnu nog

BO3JENCTBMEM  arnkoronsi, HapKOTUKOB
UM MegvkameHToB.  HepoctaTouHas
BHMMATENbHOCTL BO Bpemsi  paboTbl

C yCTpOIZCTBOM MOXeT npuBectn K
nony4YeHuio Cepbe3HOoN TpaBMbl.

PaboTtatb crnegyeT B TSXenblX, ANMHHbIX
Optokax, ogexae C AMUHHBIM PYyKaBoM U
NPOYHOW Heckonb3sLlen obysu. He HocuTe
WOopTbl W CaHjanuu, Takke He XoauTe
bocukom. He HapeBanTte cBOGOOHYHO
ogexgy Wnu ogexgy CO CBUCAKLWUMU
LUHYpKaMu Unu y3namu.

Bcerna HapgeBaTb HeBbIOWMECH OYKM C
LLIMTaMUN CTOPOHBI.

Bcerga CcoxpaHsnTe ycTonynsoe
nonoxeHme, OCOBEHHO Ha  CKIOHax.
HepxaTtb ycTonumByto onopy u 6GanaHc.
MepenBuranTeck Warom, He beranTe.

[Burantecb ¢  u3genvem nonepek

NMOBEPXHOCTN CKIOHOB, HO He BBEpX U
He BHM3. OcyLecTBNATbL Ype3BblyaiHoe

npegocTepexeHne npu N3MEHEHUN
HanpasfeHns Ha HaKMnoHax.
He wcnonb3yiite ycTpoicTBO BOGMU3M

06pbIBOB, PBOB, OYEHb KPYTbIX CKITOHOB
unun Haceinen. begHaa onopa MoxeT
NPUYMHATL HECYACTHbIV CryyYal npomaxa
1 NageHus.



BE3OMNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m 3anpelyaetcss paboTaTb C YCTPOMCTBOM,
ecnu B paguyce 15 M HaxomaTca noawm,
0COBEHHO eTW UMW JOMALLHNE XUBOTHbIE,
NoTOMY 4YTO MpeaMeTbl, BbineTalolue oT
KOHTaKTa C nes3BuMeM, MOryT MpUBECTM K
TpaBMam.

m OObeKTbI, MOPAXEHHbIE NE3BMEM KOCUITKU
nyXanku, MOTryT MPUYUHSATbL Cepbe3Hble
noBpeXxaeHns nasam. TwaTensbHo
OCMOTpUTE YyYacToK, rge npegnonaraetcs
MCMNonb30BaTh ra30HOKOCUIKY, U ybepuTe
BCe KaMHW, narnku, MeTannnyeckue 4acTu,
NMPOBONOKY, KOCTW, WIrpYyLUKW W Apyrue
NMOCTOPOHHME npeameThl. MomMHUTE, 4TO

NpoBOAa WK LIHYpbl MOTYT 3anyTaTbCs B
PexyLLUMx aeTansx.

A OCTOPOXHO
ConpuKoCcHOBEHVE I1e3BUIA C NPOBOAOM
MoA  HamnpsbkeHMeM MOXeT  MNpUBECTU
K BO3HUKHOBEHWIO HanpsHKeHns
Ha 0BHaXEHHbIX MeTannmMyeckmx

NOBEPXHOCTAX uU3genma un K nopaxeHuro
QNEeKTPUYECKUM TOKOM.

= OkcnnyaTupynTe nsgenve
npy [OHEBHOM CBeTe UM
NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

= He ncnonb3ymnTe n3genuvsi c
AKKYMYIATOPHbIM nUTaHNeM BO
B3pbIBOOMACHON cpeae, Hanpumep, npwu
Hanuum NerkoBoCnnaMeHsIoLLMXCs
XMOKOCTEWN, ra3oB Unu nbinu. B yctponcrtee
MOryT 06pa3oBbIBaTbCSt UCKPbI, YTO MOXET
NPMBECTU K BOCMITAMEHEHWIO MbIN UK
rasa.

m He paboTaliTe c yCTpOMCTBOM BO BMaXXHON
TpaBe unu noa AoXAeEM.

m He wucnonb3ynte npubop, ecnm ecTb
ONacHOCTb NOPaXeHNs MOMHUEN.

TONbKO
xopowem

= ViMeTb B BMOY, 4TO onepatop Wu
nonb3oBaTesb OTBETCTBEHHbI 3a
HecyacTHble cryyaM WM OMacHOCTH,

BCTpevarlmecs Apyrum Joasam unm umx
CcoBCTBEHHOCTW.

m Tparnyeckue HecYyacTHble cnyyam
MOryT MPOUCXOAMTb, €CRn onepatop -
He BHMMAaTeneH K MPUCYTCTBUIO [eTeil.
[eteir yacto npuBnekaet MallMHa W
cKalLvBaloLwasa aeatenbHocTb. Hukorga He

npegnonaratb, YTO AETW OCTaHyTCH, Tam,
rae Bbl BUOENU UX.

He ponyckante geten Ha y4acTOK KOLLEHUS
W OCTaBnsANTe WX MNOA4 MPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO B3pOCIOro, He onepaTopa,
W BbIKIMOYaNTE UHCTPYMEHT, ecrn pebeHok
NosiIBUTCS Ha yvacTke paboTbl.

PaboTtante ¢ 0cobolii OCTOPOXHOCTbLIO
npu nNpubnuXeHnn K yrmam C MrIoxoun
0603pUMOCTbIO, KyCTapHUKaM, LEePEBbAM U
OpyrMM obGbekTaM, BKMoYas HaBucatoLme
HacaXaeHusl, KOTopble MOryT 3akpblBaTb
00630p.

3KCMNYATALMA YCTPOMUCTBA C AKKY-
MYNATOPHbIM NMUTAHUEM U YXOL 3A
HUM

[MpountanTte, yscHuTe n Bcerga criegyunre
WHCTPYKUMM MO TexHuKe OGe3onacHocTy,
npunaraemon k GaTapee un 3apsgHOMY
ycTponcTBy. HecobniopeHne WHCTPYKUMK
MOXeT npuBecTn K NOpaXXeHuto
3NEKTPUYECKMM TOKOM, MoXapy U ApYyrum
onacHbiM  cuTyaumsiM.  XpaHuTe Bce
WHCTPYKLUMN BMECTE B HaOEXHOM MecTe
ONs AanbHenLWwero Ncnonb3oBaHus.

Het HeobxoanmocTn nogknoyaTtb
YCTPOMICTBA C akKyMyNSiITOPHbIM MUTAHWEM
B QNIEKTPUYECKYl0 PpO3eTKy, OHW Bcerga
HaxogAaTca B paboyeM  COCTOSIHUW.
M3BneknTe pasbeavHuUTeNb, KOraa Bbl He
ucrnonb3yeTte usgenue.

Mepen BbINOMHEHMEM mOOLIX HACTPOEK,
OYMCTKOW WUNW yAaneHvem martepuana c

YCTPOWCTBA CHUMUTE  aKKyMYNSTOPHYHO
baTapeto.
[Mepen  ycTaHOBKOW  aKKyMyIsTOPHOW

OaTapeun ybeanTech, YTO KU 3aXUraHus
BbIHYT.

3apsaky aKKyMyATOPHON 6atapeun
crnenyeT NpPoM3BOAUTb TOMBKO C NMOMOLLbIO
peKoMeHO0BaHHOro N3roToBuUTENEM
3apsigHOro  yCTpoWncTBa. Mcnonb3oBaHue
3apsiAHOro YCTPOMCTBA C HECOBMECTMMOWN
aKKyMynAaTOPHON baTapeen MOXeT
co3pgatb onacHocTb BO3ropaHus.
Vcnonb3ynte akkymynsatopHble 6Gatapewu
TONMBbKO C MEepeyYUCreHHbIMY  3apsaHbIMU
YCTPONCTBaAMMU.

Vcnonb3ynte € [JaHHbIM  YCTPOMNCTBOM

TOMNbKO npeaHasHavyeHHble ans
Hero aKKyMynaTOPHbIE Harapew.
Wcnonb3oBaHue aKKYMYTNATOPHbIX
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GaTapei opyroro Tuna MoXeT MPUBECTU K
BO3IOPaHMIO, MOPAKEHMIO BIEKTPUHECKM
TOKOM WINU TENEeCHbIM MOBPEXOAEHNSIM.

Ecnu akkymynsatopHas OGatapesa He

ucnonb3yeTcsa, XpaHute ee oOTAeNbHO
OT Apyrux metansim4eCKux npegmMeTosB,

Hanpumep KaHUENSPCKUX CKPenokK,
MOHEeT, KIl4yeWn, reBo3ger, BUHTOB
M OpYyrMx MenKkux MeTannu4eckux

npeamMeToB, KOTOPbie MOryT NpUBECTU
K 3aMblKaHUIO KOHTakToB GaTapew.
3amMblkaHne monocoB Gatapen MoxeT
MPUBECTU K UCKpaM, BO3TrOpaHuio, noxapy
WK B3PbIBY.

He pasmelwante 6Gatapen psigom C
WUCTOYHMKaMM OrHa unu  Tenma. 3To
NnoBbILLAET PUCK B3pbiBa W MNOSyYeHUS
TpaBMbl.

He BckpbiBalTe ©n He pasbupanTe
aKKymynaTopHyto Gatapeto. BbiTekarowwmi
3MNEKTPONUT  SBNSIETCS  pasbefatolnm
BELLECTBOM, KOTOpPOE MOXET MpPUBECTH
K nopaxeHutio rnasz unu koxu. [pu
npornartbiBaHUn 3MNEKTPONUT  MOXEeT
NPUBECTU K OTPaBIEHNIO.

ObGeperaiTe akkyMynaTOpHylo ©OaTapeto
OT cblpocTM un Boabl. He 3apsikanTe
YCTPOMCTBO B YCMOBUSIX MOBbILUEHHOW
BNaXXHOCTU wunu cbipoctn. CobntogeHve
3TOro npaBwuna CHU3UT PUCK MONyYeHUst
yAapa a1eKTpuYecKMM TOKOM.

Mpu NOBPEXAEHUU UMM HeHaanexaliem
MCMonb30BaHUM akKyMynsiTOpHol 6aTapeu
M3 Hee MOryT BblOENsATbCA UCMapeHus.
B cnyyae nosieneHuss  NpusHakoB
HenomoraHus obecrnedbTe MoCTynneHne
cBexero Bosgyxa W obpaTuTecb 3a
BpayebHOM MomoLlbto. VcnapeHus moryT
BbI3BaTb pasgpakeHne OpraHoB AbIXaHus.

He ocTaBnsiiTe akkymynsiTopHble GaTapem
BHYTpM Npubopa B apKnX UMK XONOOHbIX
YCIOBUSIX.

He cxurante akkymynaTtopHyto 6arapeto.

Mpn HeHopmarnbHbIX ycrnoBusx M3 Gartapen
MOXXET BbITE€Yb XWUAKOCTb, U3beranTe KOHTaKTa
c Hewn. Ecnn atoro usbexartb He yaanoce,
CMOWNTE XuakocTb Bogow. Ecnu xugkoctb
normana B rnasa, focfie WX NpOMbIBaHUSA
obpatutecb 3a MEOMLUMHCKOW MOMOLLBHO.
XKnpokoctb, BbiTekwas u3 GaTapen, Moxet
BbI3BATb PA3ApPaKEHNE NI OXOT.

| Pycckuin

OCTEPEXEHUA OTHOCUTEJIbHO

MACHOIO MNMOJIb3OBAHUA
FTA3OHOKOCWIJIKU

Mepen paboTton Bcerga npoBepsiiTe
WHCTPYMEHT Ha HanmuMyMe wu3Hoca wunm
NOBPEXAEHU pexyLlero nes3sus, 6ontos
ONS ero KpenneHusi NoroTHa 1 pexyLuero
yana.

3ameHuTe W3HOLLUEHHbIE nnm
MOBpEXAEHHbIe  pexylime nesBus u
OonTbl B KOMMNekTe, 4Tobbl obecneynTtb
6anaHcupoBKy.

Jle3Bune nsgenus OCTpoe. Byabte
npeaenbHO OCTOPOXHbI M BbIMOJSHSANTE
YCTaHOBKY, 3aMeHy, O4YMCTKY U MPOBEPKY
3aTshkkM OONTOB B 3aLLMTHbBIX NepYaTKax.

Ob6patutecb B aBTOPM30BaHHbIN
CEpPBWCHbIN LeHTp ans 3aMeHbl
NMOBPEXAEHHbIX UMM HEYNTaeMbIX ATUKETOK
nspenus.

MpoBepuTb BCe 6GONThbl, 3adBWXKW, W
BUHTbI, 4Yepe3 KOpOTKME WHTepBarbl,
Ha Hagnexawylw nNIoTHOCTb, YTOObI
ybeautbest, 4To obopyaoBaHMe HaxoauTcs
B 6e3onacHoM, paboyemM COCTOSIHUM.

PerynsipHo npoBepsiiTe  TpaBOCGOPHUK
Ha npeaMeT W3HOCa, MOBPEXAEHUA 1
3P PEeKTMBHOCTK.

3ameHuTe N3HOLUEHHbIE nm
noepexaeHHble aetanu nepepn Hadanom
JKCnnyaTauum yCTpOIZCTBa.

Mpu 3anycke v3genusi onepaTtop AOMKEH
HaxoauTbCs 3a pyykamu B 6HesonacHom
30He. BanpelaeTtca 3anyckaTtb
YCTPOMCTBO, €CMM  He  BbIMOJSIHEHDI
yKa3aHHble HUXKE YCMOBUSI:

® BCe 4eTbipe Koneca He HaxogAaTcA Ha
3emMrne

e JI0TOK NS BbIFPY3KU TPaBbl OTKPbIT U HE
3alUMLLEH KPbILWKOW TpaBocOOpHUKA U
noTKa Ans BbIrPY3Ky Tpasbl

e onepatop U1 Jdpyrme Haxogsmecs
nobnM3ocT! Nuua HocAT cneuoaexay,
3aWMLaoWy0 X HOTU M pyku OT
nopesos

He nucnonb3ynte nagenve, ecnm
HEBO3MOXXHO OCTaHOBUTb asuratenb
BbIKITOYATENEM, PACMONOXEHHBLIM Ha PyYKe.

Hukorga He nbiTaMTeck 3abnokuposaTb
BblKMOYaTenu B nonoxenmn «BKJ1.», ato
KpaWHe onacHo.
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He npuknageiBanTe 4Ype3mMepHbIX yCunumn
npu paboTe C AaHHbIM MHCTPYMEHTOM.
Jlyywe n 6e3onacHee BbINOMHUTL paboTy
Ha TOW CKOPOCTU, Ha KOTOPYH YCTPOMCTBO
paccynTaHo.

Mpy nepeceyeHMM y4acTKOB, MOKPbITbIX
rpaBMEM, OCTaHOBUTE pexylLee ne3Bue.

He TaHuTe ycTponcTBo Hasan 6e3 kpariHen
HeobxogumocTu. Ecnu Bam notpebyetcs
OTOABWHYTb YCTPOWCTBO OT CTEHbl WK
WHOIo orpaxaeHusa, cHadana nocMmoTpute
noa Horv u Hasag, 4Tobbl He NoBpeauTb
cebe Horv Npun ero NnepemMeLLeHnu.

OcTtaHoBuTE pgBuratens W OOXAUTECH
OCTaHOBKW I1€3BUsi, €CMU Ta30HOKOCUIIKY
HEOOXO4MMO HaKIOHUTL ANA MEepPeBO3KM
Npy MNepecevyeHnn He MOKPbITbIX TPaBOK
NOBEPXHOCTE M MpW TPaHCMOPTUPOBKE
YCTPOMCTBA K MECTY CKalUMBAHWS U U3 HETO.

Hukorga He Monb3ynTecb WHCTPYMEHTOM
B Cfy4yae MOBPEXAEHUs  3alUTHbIX
npucnocobneHunin nnn 6e3 ycTtaHoBNEHHbIX
LLMTKOB WU APYIMUX 3alUTHbLIX YCTPOWCTB,
Hanpumep, 6e3 oTpaxartenen wwunu
KOHTelHepa Ans Tpasbl.

3anpellaeTcs HaKMoOHATb u3genue npu
3anycke unu Bo Bpemsi paboTbl ABuraTens.
Mpy abcontoTHON HEobXoAMMOCTN MOXHO
NMOAHATL NEPEHIO YacTb ra30HOKOCUITKM
ana obneryeHns nycka He 6Gonee, 4vem
Ha 5 cm. [Ing aToro HaxmuTe Ha pydky
ynpasneHus. [leped Havanom CTPUXKKK
BCerga  BO3BpaljaWite  ra3oHOKOCWUIIKY
B MCXOAHOE MOMoXeHue, Mnpu 3TOM
BCE Koreca [OSIKHbl CTOSiITb Ha 3emrle.
Mpn HaknoHe ra3oHOKOCWUMKU re3Bue
OTKpbIBAeTCsl, 4TO YBeNWYMBaeT pPuUCK
oTbpacbiBaHNs NpeMeTOB U KOHTaKTa ¢
nessuem.

OCTOpOXHO BKMOYMTE ABMraTenb, cregys
VIHCTPYKLMW, N AEPXUTE PYKU U HOTU BAAMN OT
nessui. He gepxuTte pyku nunm Horn B6IM3mn
BpaLLatoLLmxcsa geTanemn unm nog HUMM.

He nogHumanTe n He HecuTe usgenve c
paboTaloLlimm ABuraTenem.

OcTaHOBWTE  WHCTPYMEHT,  M3BrEKuTe

KN4 pasbeuHUTENs U akKyMynsaTop.

Y6eoutecb B MOMHOW OCTaHOBKE BCEX

OBWXKYLLMXCA AeTanen:

e Korga npoaykT —ocTaBnsieTcs  6e3
npucmoTpa (BkMoyasi BeiIbpoc 00pe3koB
TpaBbl).

m V3bexaTb OTBEPCTUN,

e repen O4YMCTKOM 3acopa noTtka Aans
BbIPY3K/ TpaBbl

e nepepg NPOBEPKOMN, YNCTKON "
TexobcnyXnBaHMeM NpoaykKTa;

e nepen cHATMEM COOpHMKa cpe3aHHOMn
TpaBbl UMM OTKPbITUSI KPbILKKU xenoba
BblIbpoCa TpaBbl

e rocrne yaapa o NOCTOPOHHWUIA NpeaMeT;
ocMoTpuTe npubop Ha  Hanmuuyve
NoBpeXAeHUn U OTPEMOHTUpYMNTE
no Mepe HeobxoOMMOCTU nepes
NMOBTOPHBIM 3aMyCKOM 1 3KcnnyaTaumen
YCTPOMNCTBA;

® ecnv NPOAYKT HadvMHaeT BubpupoBaTb
(npoBepbTE HEMEANEHHO).

— OCMOTpeTb Ha npeamet
NnoBpeXaeHun, 0cobeHHO nonacTu

— 3aMeHuTe mnnn OTDEMOHTI/IpyVITe
noBpeXxaeHHble getanun

— npoBepbTe W, NPM HeoBXOAUMOCTH,
3aTsiHMTe ocnabrneHHble geTanu

Konew, yQapos,
KaMHeW, Unu OpyrMx CKpbITbIX OOBEKTOB.
HepoBHbIN naHAawadT MOXeT NPUYMHATD
HecyacTHbIN Criy4an npomaxa u nageHus.

m O6GsaszatenbHo crnegute 3a Tem, 4YToObl

WHYp ynpaBneHusi gBuratenem He Obin
3auenneH, nepexar U NOBPEXAEH KakuM-
nmbo uHbIM obpa3oM BO Bpemsi COOpKU
UNKn cKnagbiBaHUs PYYKW.

PEEOBA 9 BE3OMNA O P
OJIb30OBAH 10Nno bLHO
A ATOPHOWU BEATAF

A OCTOPOXHO

[na npepoTBpalleHnsi onacHoCT! noxapa
B pe3ynbTaTte KOPOTKOro 3aMblKaHusi, TPaBM
N MOBPEXOEHUs W3Aenus He Oonyckante
WHCTPYMEHT, CMEHHbIN aKKyMynsTop
WUNn 3apsifHoOe YCTPOWCTBO B KUOKOCTU
W He Jonyckamte nonagaHust XUOKOCTewn
BHYTPb YCTPOWCTB WM aKKyMYyIsTOPOB.
Kopp0o31oHHble ] nposoasLue
XKWOKOCTM, TakMe Kak COfleHbli pacTBop,
onpegerneHHble XMMukaTbl, oTbenueatoLme
CpeacTBa uUnu coaepxalume Ux NpoayKThbl,
MOTYT NMPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO.
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DOYHKLUUU UHCTPYMEHTA

SALLUUTA OT NEPErPY3KM U NEPEITPEBA
SALLUUTA

MHCTpYMEHT OocHalleH yCTPOMCTBOM 3aLLMThl
oT neperpysku. MNpn oGHapyxeHUn Nneperpysku
WHCTPYMEHT aBTOMaTUYECKN BbIKIOYMTCS.
Ecnn cpabaTbiBaeT yCTPOWCTBO 3alUUTbl OT
neperpysku, HeobxoANMO BbIKITIOUYNUTE KHOMKY
Bkn-Bbikn.  Haxmwute kHomky — Bkn-Bbiknm,
4TOObI NOBTOPHO 3aNyCTUTb YCTPOMCTBO.

Bbatapesa ocHalleHa 3aluTon OT neperpesa.
UpesmepHas TemnepaTypa MOXEeT NMpUBECTU
K  OTKIIIOYEeHW0 BaTapen  UHCTPYMEHTa.
MoTporaiTe akkymMynaTOpHbIA 6MOK; ecnu OH
CNULLKOM TeNnnblAi, nepes BO30OHOBNEHMEM
paboTbl gavite emy ocTbiTb. Ecnv n B 3TOM
crniyyae VHCTPYMeHT He paboTaeT, 3apsguTe
GaTapeto.

MPUMEYAHUE: NHankaTop akkyMynsiTOPHON
GaTapen MoXeT He paboTatb, ecnu
npekpalleHve nuTaHusi WHCTpyMeHTa OT
6aTapeu BbizBaHO cpabaTtbiBaHMeM (OYHKLUN
3awmtbl  GaTtapen. OTnNycTUTe  KHOMKY
BKITHOYEHMWS UM U3BMEKNTE aKKyMYISATOPHbIA
O6noK M3 WHCTPyMEHTa W CBETOAMOAHbLIV

VNHAVKaTOp aKKyMynsTOPHOIo 6noka
BO30OHOBUT HOpPMarbHyto paboTy.
NMPUMEYAHUE: B MOMEHT YyCTaHOBKU

aKKyMynaTopHoro 61oka B u3genve OOoMmKeH
cpaboTaTtb dmkcaTop.

OBLUME COBETbI MO CKALUMBAHUIO
TPABbI

Bpemsi paboTbl Gatapeu 3aBUCUT  OT
COCTOSIHUSI, ANVHbBI U NIOTHOCTY TPaBbl.
OTperynupyinte BbICOTY cpesaHus

ra30HOKOCUITKM B COOTBETCTBUM C COCTOAHUEM
CcKallnBaemMoro ra3oHa.

Mpepnaraemas OxBart
CocTosiHMe | BbICOTa CKalUMBaHWUA | (MakCUMyM)
TpaBbl MNepBbIit MNocnenyto- |Batapes | Gatapes
npoxoa | wwue npoxopb! | Ha 4 A4 | Ha 5 Ay
OueHb ToHkas/
3 2 200 m? | 250 m?
cyxas Tpasa
ToHkas/cyxas
4 32 150 m? | 200 m?
TpaBa
CpepHss/
. 5 4-3  [100m?| 150 m?
nnoTHas Tpasa

* Akkymynsatop: RB18L40
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m [na nyywen NPOWN3BOANTENBHOCTU
cpesante TpeTb UM MeHee OT obuien
BbICOTbI TPaBbI.

m [lpn  cokpalleHnn  ANUHHOW  Tpasbl,
YMEHbLNTb  CKOPOCTb, YTOObI  y4ecTb
bonee addeKkTMBHOE COKpalleHue U
Haanexallyto pasrpy3ky OTCeYeHus.

= He ckawmBaviTe MOKpyto TpaBy, OHa byaeT
npununaTb K HUXKHEN YacTu nnatgopMbl u
HapyLlaTb Hagnexawumi cbop unm Beibpoc
CKOLLEHHOW TpaBbl.

m [Ina CTPWMXKKM CBEXen WUnn rycton Tpasbl
MOXeT  noTpeboBaTbCs  yBenuyeHue
BbICOTbI CTPUXKMU.

m Ecnu Bbl XenaeTte cobupaTb Cpe3aHHyl
TpaBy [Ans [anbHenwen yTunusaumu,
W3BMEKUTE 3arnyLuKky Ans MyJbYMpoBaHUs
N ycTaHoBUTE TPaBOCOOPHWK, YOeanBLLMCH
B TOM, 4TO JOTOK [ANs  BbIrpy3ku
TpaBbl HafexHo 3akpblT. PerynspHo
BblbpacbiBaiiTe cofepxumoe cbopLuvka
Cpe3aHHON TpaBbl, MHa4ye pasrpy304HbIii
enob 3abbeTcs obpeskamu TpaBbl.

m Ecnu Bbl BbINOMHseTE TNETKylD CTPUXKKY
M XOTUTE OCTaBWUTb Cpe3aHHyl Tpasy
Ha rasoHe, YCTaAHOBUTE 3arfywky Ans
MYIbUYMPOBAHUS 1 3aKPOMTE KPbILLKY MOTKa
[ANs BbIrPY3KM TpaBbl, YTOObI MEpeKpbITb
oTBepcTUe Ans BbIrpysku. B atom cnyvae
yCTaHoBKa TpaBoCOOpHMKa Heobsi3aTerbHa.

s V3penve paboTtaeT Haunbornee
APPEKTUBHO NpU OBMXKEHUN MPSMO.

= Yewm Gonblle BbiCOTa cpe3a, TemM AoSiblue
OyneT paboTtaTb OaTapes.

TPAHCINOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m OCTaHOBUTE  WMHCTPYMEHT,  U3BMEKUTE
KN4 pasbeavHUTENd U akKyMynsaTop.
Yb6eautecb B MosiHom OCTaHOBKe
BCeX ABwXywwuxcsa pgetanen: [lepen
pa3MeLLeHneM usgenusi Ha XxpaHeHne unm
nepeBO3KO B TPaAHCMOPTHOM CpPeACTBe
[0XOUTEChb €ro OCTbIBaHUA.

m Ounctute YCTPOWCTBO oT BCEX
MOCTOPOHHMX  MaTtepuanoB.  XpaHute
€ero B TMpOXMagHOM, CyXOM, XOpOLUO

npoBeTpvBaeMOM W HedOCTYNHOM Afs
peten mecte. He pepxute 6GeHsonuny
pSOM C KOPPO3WIMHBIMK  BeLLecTBamu,
TakKUMW KaK CcafoBble XUMUKATbl UMK
pas3MopaxwuBatoLlasi cosnb. He xpaHute Ha
OTKPbITOM BO3AyXe.



®

m [nA TPaHCMOPTUPOBKM Ha TPaHCMOPTHOM
CpeacTBe CHUMWUTE KN4 padbeanHuTens
W 3auKcupymte  rasoHOKOCUIKY B
HENnoABMXHOM COCTOSIHUM ONS  3aluuThbl
OT nepeaBwXeHuss U nafeHus, 4ToObl
npefoTBpaTUTb TpaBMbl MepcoHana u
NnoBpeXaeHne NHCTPYMEHTa.

A OCTOPOXHO

C ocobovi OCTOPOXHOCTBIO MOAHMMANTE 1
HaKIOHAWTE WHCTPYMEHT AN NpoBeAeHus
TEXHUYECKOTO  OOCNYXMBaHWS,,  OYUCTKY,
XpaHeHWs U TPaHCTOPTMPOBKU, TaK Kak Ne3sue
OCTpOE, He NpubnmKanTeCh U HE KacauTeCb
OrOJIEHHOTO NE3BMS YacTsMK Tena.

NEPEBO3KA NINTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTnpoBKy 6aTtapen ocyLlecTBNsanTe B
COOTBETCTBUM MECTHbIMW U HauMOHarnbHbIMU
HOPMaMM Y NMOSIOXKEHUSIMMU.

Cnepnyite Bcem ocobbiM TpeboBaHMsAM K
yNaKoBKe Y MapKMpPOBKEe MpU TPaHCMOPTMPOBKE
HaTapeu B CTOPOHHWE opraHusaumm. MNpoeepbTe,
yToObl GaTapes He conpukacanacb C
apyrummn 6aTapesiMum Unv TOKOMPOBOASALLMMM
mMaTepuanamMmu BO BpPeMsi TPaHCMOPTUPOBKM,
3aLLMTUB OTKPbITbIE KOHTaKTbl C MOMOLLbHO
n3onsaumm, HenpoBOASALLNX KONnMnaykoB
nnm NIEHKN. He TpaHcnopTupymnTe
noBpexaeHHble nnu npoTekatowme 6atapen.
3a KOHCynbTaumen obpaluanTech B
TPaHCMOPTHO-3KCMEeANLMOHHYIO KOMMaHMUIO.

OBCITY>XUBAHUE
A OCTOPOXHO

|/|CI'IOJ'Ib3yl7ITe TOJbKO opurnHanbHble
3an4yacTtu, akceccyapbl W Hacagkum OT
npounssoguTens. HeBbINONHEHWE  3TOro
TpeSOBaHVIFI MOXET NnpuBeCTn K TpaBMe,
K CHWXEeHUI npon3BoOUTENIbHOCTU U K
AHHYJIMPOBAHUIO rapaHTUn.

A OCTOPOXHO

O6cnyxuBaHne TpebyeT 4pesBblHaNHON
3a60Tbl M 3HaHWS W [OMMKHO ObITb
BbIMOJTHEHO TOMbKO KBanuuuMpoBaHHbIM
TexHukoMm obcnyxusaHusa. ObpaTutech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbLIN LeHTp. pu
BbINOMHEHNWN TEXHUYECKOrO 06CNyXMBaHUS
UCMONb3yNTe  TOMbKO  OpUrMHasbHblE
3an4yacTtu OT NPON3BOAMTENS.

OcTaHOBWTE MHCTPYMEHT, M3BMEKUTE KITOY
pasbeauHuTens u akkymynatop. [lepen
OUUCTKON UMK NpoBeJeHNEM TEXHUYECKOTO
obCcrnyxuBaHUsi UHCTPYMEHTa MNpoBepbTE,
ytobbl  BCe  OBWXKylMecs  geTtanu
NOSTHOCTBI OCTAaHOBUIMUCh.

Bbl moXeTe BbINONHUTL PErynmMpoOBKY MU
PEMOHT, onucaHHble 37€echb. Onsa
npoBeaeHnsa Opyrux PeMOHTHbIX paboT
WM 3a  MONlyYeHUeM  peKoMeHZauui
obpalantecb B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

B uensx 6e3onacHoCTM  3aMeHsTe
W3HOLLIEHHbIE UMW NOBPEXAeHHbIe AeTanu.

[Jepxatb MexaHusm B xopoluem paboyem
COCTOSIHUN.

Mocne Kakaoro MCMONb30BaHUsA
npotupavte wu3genve  MSArkon  Ccyxom
TKaHblo. B cnyvae noBpexaeHus Kakowi-
nnbo getann Heobxooumo obpaTuTbCcs B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHLIN LEHTP Ans
BbIMOSIHEHUS HAANeXallero peMoHTa unm
3aMeHbl.

MpoBepuTtb BCce 6onMThbI, 33ABMKKA, N BUHTbI,
yepes KopoTkue MHTepBansl, Ha
Haanexarlyto NMOTHOCTb, YTOObI
ybeonTbcsl, 4YTO U3enue HaxoauTcs B
©6e3onacHoMm, paboyem COCTOSHUMN.

Mpwn perynvmpoBke WHCTPYMEHTa
cobntoanTe 0OCTOPOXKHOCTb BO U3GexaHue
rnonagaHus nanbLes Mexay ABUXKYLLMMUCS
PEXYLMUM MONOTHOM U  HEMNOABWKHBLIMM
AeTansiMy UHCTPYMeHTa.

Mpu obpallieHnn C pexyLymi Ne3BusaMmn
MOMHWTE, YTO AaXKe NPY OTKIOYEHUM OT CEeTU
NUTaHUSA Ne3BMsI MOryT NepemeLLaThes.

Jle3Bne n3genus oCTpoe. byaobTe
npeaenbHO OCTOPOXHbI 1 BbINOMHSANTE
YCT@HOBKY, 3aMeHy, O4YUCTKY W MPOBEPKY
3aTskkM OONTOB B 3aLUMTHbBIX NEpYaTKax.

3ameHwTe N3HOLLEHHbIE NN NOBPEXAEHHbIe
pexyLine ne3susi U GoNTbl B KOMMIEKTE,
4TO6bI 06ecneunTs HanaHcnpoBKy.

BonTtbl kpenneHuns nes3sus OOMKHbI ObITb
TLLATENBLHO 3aKpy4eHbl. PekomeHAOBaHHbIe
npousBoAuTENieM 3Ha4yeHUs ycunusa
3aTsXKM  OonTa KpenneHus  ne3Busi
CMOTpUTE BTeXHMUYECKOM crneuundmkalmm
MHCTPYMEHTa, NpUBEeAEHHOW BHACTOSILLIEM
PykoBoacTBe nonb3oBaTtens.
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OYUCTKA 3ACOPEHUA

m OcTaHoBWTE  WHCTPYMEHT,  U3BreKuTe
KMiOY  pasbeauHUTENs W akKyMynaTop.
Y6eamMtecb B MOMHON OCTaHOBKE BCEX
OBWXYLLMXCSA AeTanen:

m Bcerpa HapeBanTe crneuunanbHble
3alNUTHbIE MepyaTkyu Mpu MPOBEpPKe U
OUYNCTKE 3aCOPEHUS.

m Jle3Busa ocTtpble, GnokupyoLwmin npegmeT
TakkKe MOXeT OblTb OCTPbIM.

m CHumuTe TpaBocobupaTenb, NpoBEPLTE U
TWaTenbHO OYUCTUTE 3acop.

m [lpoBepbTe NOTOK ANS BbIrPY3kW TpaBbl Ha
Harnm4une 3acopoB 1 OCTOPOXKHO OYUCTUTE.

m [loBEpHUTE MHCTPYMEHT HAabOK, NpoBepbTE
ero AHo u obnacTb BOKpyr nessusi. [pu
obHapyXeHuM  3acopoB,  OCTOPOXKHO
OYUCTUTE WHCTPYMEHT. [lomHuTe, 4TO
nesBuMe MOXeT [ABuraTbCsi B npouecce
OYUCTKN.

BYObTE BCEIAA OCTOPOXHbI

Haxe korga msgenve MCrnonb3ylT COrnacHo
WHCTPYKUMSAM,  HEBO3MOXHO  MOSTHOCTbIO
yCTpaHnTb dakTtopbl pucka. Cnegyrowme
onacHble akTopbl MOryT BO3HUKHYTb B
Xo4e WCMornb3oBaHUsl, U onepaTop LOMKeH
obpawartb ocoboe  BHMMaHue, 4TOOBI
n3bexaTtb crneayoLmx OnacHoCTeNn:
= TpaBwmbl, Bbi3biBaeMble BUbpaumen
— lNpyvmMeHsanTe WMHCTPYMEHT TOMbKO MO
cBoeMy HasHadeHuto. [lcnonbayinte
Hagnexawe pydku u cobniopavite
pabo4unn pexum.
= TpaBma, Bbi3BaHHas LLYMOM.
— BospevictBne wyma MOXeT npuBecTu
K nospexgeHwio cnyxa. Hocute
ycTponcTea 3awmTl cnyxa "
orpaHnyMBaviTe  MPOAOIPKUTENBHOCTb
LLYMOBOIO BO34ENCTBUS.

E TpaBMa OT KOHTaKTa C Nie3Bnem

m TpaBma, BbI3BaHHas OTOpacbiBaeMbIMM
npeamMmeTamu

CHWXEHUWE PUCKA

CuunTtaertcs, 41O BMGpauus py4Horo
MHCTPYMEHTa MOXeT NPUBECTU K NPOSBIIEHUIO
y OTAEmNbHbIX NWL TaK HasbiBaemMou 60nesHu
PenHo (Raynaud’s Syndrome). K cumntomam
MOTyT OTHOCWUTLCS MOKarnbIBaHNE, OHEMEHME 1
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nobeneHve nanbLeB (Kak Npy NepeoxnaXxaeHum).
CunTaloT, YTO HacneacTBeHHble hakTopsl,
OXNaXOEHNEe W BINAXHOCTb, AUETa, KypeHue u
NPaKTUYECKUIA OMbIT CMOCOOCTBYIOT Pa3BUTUID
3TUX CUMMMTOMOB. Hwxe npuBoasTCcs Mepsl,
KOTOpble MOXET MpUHATL onepaTop And
CHWXKEHNS BO3aencTBus Bubpaumm:

m OpeBantecb  Tennee B
norogy. [lpu akcnnyataumm wusgenus
HOCUTE nepyaTky, YToObl COXpPaHWUTb
pykm un 3andctbs B Tenne. CuyuTaetcs,
yTOo XxornoaHas noroga ABnseTcs
OCHOBHbIM (pakTOpoM, CNoco6CTBYOLUM

XOOAHYIO

BO3HWKHOBEHWIO 6onesHn PeiHo
(Raynaud’s Syndrome).
= [locne Kakaoro aTana paboThl

BbINOMHUTE YNPaXHEHUs ANs1 YCUNEHUs
KpoBoobpalleHus.

m Yawe penante nepepbiBbl B paboTe.

COKpaTI/ITe ONUTENbHOCTL eXeaHEeBHOro
HpEGbIBaHMﬂ Ha OTKPbITOM BO34yXe.

Mpn nosiBneHun kakmMx-nnbo u3 ykasaHHbIX
CMMMNTOMOB Cpa3sy e npekpaTuTe paboTy u
obpaTtutech No 1x NoOBoAy K Bpayy.

A OCTOPOXHO
Cnuwikom NpOAOIMKMTENbHOE
MCMoNb3oBaHWe  MHCTPYMEHTa  MOoXeT

npusectn k TpaBme. [pu ucnonb3oBaHUK
WHCTPYMEHTa B TeYeHWe [ANUTENbHOro
BpPEMEeHM JenainTe perynsipHble nepepbiBbl.

U3YYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. ctp. 193.

Hetanu

PykosTtka

KHorka BKMO4YeHUS/BbIKITOYEHUSA

KHorka nycka

Ynpaenstowumi kabenb asurarensi
OepxaTtenb kabens  OUCTAHUMOHHOIO
ynpaBneHusi osuratenem
[Bepua otceka 6aTtapeu
dukcaTop pyykm
MHovkaTtop  3anonHeHus
Cpe3aHHOoN TpaBbl

9. TpaBocbopHuK

10. Kpblwka noTka ANs BbIrpy3ku Tpasbl
11. Pyuka 6nokupoBku

12. 3apHee korneco

13. Pblvar perynvpoBaHusl BbICOTbI

NSO Ok wh=

cbopLumka



14.
15.
16.
17.
18.

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA HA
NPOOYKTE

MepenHee koneco

Kntoy 3axuranuns

AKKYyMynsiTop

3apsgHoe yCTponcTBO
3arnylka ona Myns4MpoBaHus

@

BHumatenbHo npounTarite
BCE WHCTPYKLMN nepes
Hayanom paboTbl ¢
npogykTom, cobnopariTe

BCe npeaynpexaeHns un
WHCTPYKLMKN N0 6e30NacHOCTU.

Cnenyet HageBaTb CpeAcTBa
3aLNTbI OpraHoB cryxa

Mcnonb3yiite cpeactea
3aLUTbI OPraHoOB 3peHuUst

He npownsBoauTe paboTtbl Ha
CKITOHax C YrfIoM HakrnoHa
bonee 15°. He kocuTb nonepek
HaKMOHOB, HMKOrOa BBEPX U
BHU3.

He nogeeprante MHCTPYMEHT
BO3LENCTBMIO AOXKAA U HE
NCMOnb3yWTe B YCIOBUSIX
NOBbILLUEHHOWN BMAXHOCTW.

Byaete npepensHo
BHMMATEMbHbIMW C OCTPbLIMU
nessusmu. Jlessune
NpoAomKaeT BpallaTbCcs
nocne BbIKIMIYEHNS ABUraTens
- N3Bnekute nsonupyoLuia
KMoy nepeq npoBeAeHnemM
TEXHNYECKOro 06cnyxuBaHus

[NomMHUTE 06 onacHocTw,
KOTOpYtO NpeacTaBnaoT cobom
oTOpacbiBaemMble YCTPONCTBOM
WINW BbINETaoLLMe U3-Nof Hero
npegmMetbl. He gonyckante
NPUONMKEHNS MOCTOPOHHMX
nuu, ocobeHHo aeTen n
[OMaLLHUX XXUBOTHbIX K
paboyer 30He Bnnxke Yem Ha
15™m

q3

EAL

HaxmuTe kHonky Myck, a
3aTeM KHOMKY BKIOYeHus/
BbIkMtoveHus (A nnu B)

Ons 3anycka yCcTpouCTBa.
OTnycTuTe KHONKy IMyck 1
OepXUTE KHOMKY BKIOYEHUs/
BbIKIIO4YEHNS HaXXaTon

Ans paboTtbl ycTponcTea.
OTnycTnTE KHOMKY BKIHOYEHNS/
BbIKIIOYEHNS AN OCTaHOBA
npoaykra.

Myck

Cron

Mepen ncnonb3oBaHem
npubopa BHUMATENbHO
03HaKOMbLTECH C JAaHHOWN
WHCTPYKLMEN.

OtpaboTtaHHas
3reKTpoTexHu4yeckas
npoayKumMsa OOImKHa
YHUUTOXaTbCsl BMECTE

C ObITOBLIMY OTXO4AMM.
YTununsmpymrte, ecnu
UmeeTcs cneuunanbHoe
TexHu4eckoe obopyaoBaHue.
Mo Bonpocam yTunusauum
NPOKOHCYNBLTUPYHATECH C
MECTHbIM OpPraHOM BRacTu Umnu
npeanpusTMeM po3HNYHON
TOProBnw.

HacToswmn nHcTpymeHT
oTBevaeT BceM ouumanbHbIM
cTaHgapTtam ctpaHbl EC, B
KOTOpOW OH ObIn NprobpeTeH.

3Hak EBpasunckoro
CooTtBeTcTBuUS

Ceptudmkatr CooTBeTCTBMSA
Ne TC RU C-DE PC52.B.01375
Cpok gencteusa Ceptudukara
CooteetcTBus Mo 16.09.2023
OO0 «PervoHanbHbIN LEHTP
OLLEHKM

cooTBeTcTBUA» 123060 T.
Mocksa yn. Mapwana
Peibanko gom 2 kopnyc 9
nomeLleHne 638
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ﬂy YKpanHCcKni 3HaK

= CTaHgapTu3aunm

[apaHTMpOBaHHbIN YypOBEHb
€D L 3BYKOBOW MOLLHOCTU,
gﬁdg yKa3aHHbIN Ha HacTosLLEen
Tabnuyke, coctasnset 96 ab.

Cnegylowime curHanbHble CrioBa U 3HauYeHus!
npeaHasHayeHbl A5 Toro, YTobbl 06bACHUTL
YPOBEHb p1cKa, CBSA3aHHOIO C 3TUM U3LESTNEM:

/\ OMACHO

YkasblBaeT HeEN30eXHO onacHyr CuTyauuio,
KOTOpasa, ecnn He n3bexaTtb, KOHYNTCA
CMepPTESIbHbIM UM Cepbe3HbIM yu.l,ep60M.

/N\ OCTOPOXHO

YKka3bIBaeT NOTEHLMAIbHO OMNaCHY0
cuTyauuto, KOTopasi, ecrnv He nsbexartsb,
MOXET KOHYaTbCs CMEePTENbHbIM UM
cepbesHbIM yLepbom.

/\ NPEOOCTEPEXEHUE

Yka3blBaeT NoTeHLUManbHO OnacHyo
cuTyaLuto, KoTopasi, eCrnu He usbexartb,
MOXET KOHYaTbCsA MarbiM U
YMEHbLUEHHbIM YLiepGoM.

NPEAOCTEPEXEHUE

(Be3 CvmBona Tpesoru besonacHocTu)
YkasblBaeT cuTyaLmto, KoTopasi MOXeT
KOHYaTbCS NOBPEXAEHNEM COBCTBEHHOCTY.

YCJIOBHbIE OBO3HAYEHUA B AAHHOM
PYKOBOJCTBE

\%R5388 ﬂeTaﬂM nnn NpuUHaanexHocTu,
o np|/|06peTaeMb|e oTAenbHO

|I| MpumeyaHne
A OCTOPOXHO
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TPAHCIMOPTUPOBKA:

KaTeropuueckn He ponyckaeTca nageHue
N nobble MexaHu4eckne BO3OEUCTBUSA Ha
yNaKkoBKy Npu TPaAHCMOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [omnyckaercs
ncnonb3oBaHne  nboro Buoa TEXHUKU,
paboTatoLLen No NPUHLMMY 3aXuma ynakoBKu.

XPAHEHMUE:
HeobxoamMmo xpaHuTb B CyxoM MecTe.

Heobxoammo XpaHUTb BAann OoT UCTOYHUKOB
NOBbIWEHHbIX TemMnepaTtyp w”n BO34encTens
COJMTHEYHbIX nyqeﬁ.

Mpu xpaHeHun HeoBXoaUMO
peskoro nepenaga Temneparyp.

XpaHeHne 6e3 ynakoBku He [onyckaeTcs.

CPOK CIlYXBbl U3OENUA:
Cpok cnyx6bl n3genus coctasnseT 5 ner.

n3beraTb

®

He  pekomeHgyeTcsa Kk akchnyatauum
no wucteyeHUn 5 neT xpaHeHWss C Aathbl
N3roToBMEHUs bes npeaBapuTENbHON
NpPOBEPKMU.
OaTa U3roToBJIEHUSA (kog, Aatbl)
oTWITaMnoBaH Ha MOBEPXHOCTU Kopryca
nsgenus.
Mpumep:

W17 Y2015, rae Y2015 - rog M3rotToBrneHusi
W17 — Hegens n3rotoBneHus

Onpenenntb Mecsil, U3roTOBIIEHUS] MOXHO
COrnacHoO MpuBEAEHHOW HWke Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roaa.

OGpaTtute BHMMaHue! KonvyecTBo Hedenb
B MecsLie pa3nuyaeTcs oT roga B rof.

Mecsy | AHBaPb | DeEBPANL| MapPT | AnPEns | Man WioHb | Wionb | Aeryet | CeHTsBPh | OkTsiePb | HosiBPh | [IEKABPL | Topg
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E,: 03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
9 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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W  przypadku kosiarka

niezawodnosci.

bezprzewodowa

®

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
zwrocono szczegolng uwage na zapewnienie g
bezpieczenstwa, wysokiej wydajnosci oraz

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Bezprzewodowa kosiarka do

trawy =

przeznaczona jest do stosowania wytgcznie

poza pomieszczeniami.

Urzgdzenie jest przeznaczonetylkoiwytgcznie =

do koszenia trawy na

przydomowych

trawnikach. Ostrze tngce powinno obracac

sie mniej wiecej réwnolegle do podtoza, nad

ktérym przejezdza. Podczas koszenia trawy

wszystkie cztery kota muszg dotykaé podtoza.

Jest to kontrolowana przez uzytkownika

kosiarka popychana przez uzytkownika.

Produkt nigdy nie moze by¢ uzywany, gdy
kofa nie majg kontaktu z ziemig.Nie nalezy ®
ciggna¢ kosiarki ani jezdzi¢ na niej. Nalezy go
uzywac tylko i wytgcznie do koszenia trawy na

przydomowych trawnikach.
Nie uzywac do zadnych innych celéw.

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE "

Podczas uzywania
nalezy przestrzegaé odpowiednich
zasad bezpieczenstwa. Aby zapewnié
bezpieczenstwo sobieiosobom postronnym,
przed przystgpieniem do uzytkowania
urzagdzenia nalezy zapoznac¢ sie z niniejszg
instrukcjg. Niniejszg instrukcje nalezy
przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu do
pbézniejszego uzytku.

tego  urzadzenia

Uzywac produktu wytgcznie z
akumulatorami wymienionymi w niniejsze;j
instrukcji. W przypadku korzystania z
urzadzen akumulatorowych nalezy zawsze
przestrzegaé podstawowych zasad
bezpieczenstwa w celu ograniczenia ryzyka
pozaru, wycieku elektrolitu z akumulatorow
oraz obrazen ciafa.

A OSTRZEZENIE
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Produkt moze doprowadzi¢ do amputac;ji
dioni i stop, a ponadito moze miotaé
przedmiotami. Nieprzestrzeganie wszelkich
zasad bezpieczenstwa grozi powaznym
zranieniem lub $miercig.

Nalezy zapozna¢ sie z przyrzadami
sterowania oraz zasadami prawidtowej
obstugi produktu.

Nie wolno pozwala¢ obstugiwaé, czysci¢
ani  konserwowa¢ tego urzgdzenia
dzieciom lub osobom o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych ani osobom, ktére nie
przeczytaty tych instrukcji. Lokalne
przepisy mogg ogranicza¢ dopuszczalny
wiek operatora. Nalezy dopilnowac¢, aby
dzieci nie bawity sie produktem.

Podczas eksploatacji produktu nalezy
by¢ czujnym, obserwowac to, co sie robi i
zachowac rozsgdek. Nie wolno obstugiwac
tego urzadzenia w stanie zmeczenia,
choroby, bedgc pod wptywem alkoholu,
srodkéw odurzajacych lub lekarstw. Utrata
koncentracji podczas pracy urzadzenia
moze spowodowa¢ powazne obrazenia
ciata.

Nosi¢ ciezkie, dtugie spodnie, dtugie
rekawy, a takze solidne, antyposlizgowe
obuwie. Nie nosi¢ krétkich spodni i
sandatéw, ani nie pracowaé¢ z bosymi
stopami. Unika¢ zaktadania luznej odziezy,
ze sznurkami lub krawatem.

Podczas pracy nalezy mie¢ zatozone
okulary ochronne z ostonami bocznymi.

Zawsze nalezy pewnie sta¢ na ziemi,
szczegOlnie przy poruszaniu sie¢ na
zboczach. Stojgc, nalezy zachowac
stabilnos¢ i rownowage. Podczas pracy
nalezy chodzi¢, nie wolno biegac.

Produkt nalezy prowadzi¢ w poprzek
zbocza, a nie pod goére lub z géry. Zachowac
szczegolng ostrozno$¢ podczas zmiany
kierunku jazdy na pochytym terenie.

Nie uzywac produktu w poblizu urwisk,
rowow, zbyt stromych zboczy lub nabrzezy.
Brak pewnego oparcia dla stop grozi
poslizgiem i upadkiem.
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OTOCZENIE ROBOCZE

Ostrza
pod

Nigdy nie nalezy uzywaé produktu, gdy
inne osoby, a w szczegolnosci dzieci
lub zwierzeta, znajdujg sie w zakresie
15 metréw, poniewaz wystepuje ryzyko
odrzucenia  przedmiotdw na  skutek
kontaktu z ostrzem.

Obiekty uderzone przez tarcze thgcg mogg
by¢ przyczyng powaznego zranienia osob.
Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym
bedzie uzywane urzadzenie i usungé
wszystkie kamienie, gatezie, przewody,
kosci, zabawki i inne przedmioty obcego
pochodzenia. Nalezy pamieta¢, ze zyitka
lub linka moze zaplata¢ sie o ostrze.

A OSTRZEZENIE

stykajgce
napieciem

sie z
mogq

przewodem
spowodowac

przeniesienie napiecia na odstonigte czesci
metalowe produktu, a tym samym porazenie
elektryczne.

Produkt nalezy obstugiwac¢ wytacznie przy
Swietle dziennym lub przy odpowiednim
sztucznym oswietleniu.

Nie uzywa¢ urzgdzenia w atmosferze
wybuchowej, np. w obecno$ci tatwopalnych
cieczy, gazow i pyldw. Narzedzie moze
wytwarza¢ iskry, co moze spowodowac
zapton pytu lub oparow.

Nie uzywac narzedzia na mokrej trawie lub
podczas deszczu.

Nie wolno uzywa¢ produktu, gdy
wystepuje ryzyko burzy lub wytadowan
atmosferycznych.

Nalezy pamieta¢, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny za
spowodowanie wypadku lub zagrozenia
bezpieczenstwa oséb i mienia.

Moze doj$¢ do tragicznego wypadku,
jesli operator nie zauwaza obecnosci
dzieci. Kosiarka i proces koszenia czesto
przycigga uwage dzieci. Nie wolno nigdy
zaktada¢, ze dzieci pozostajg tam, gdzie je
ostatnio widziano.

Trzymac dzieci z dala od koszonego terenu,
pod staranng opiekag odpowiedzialnej, innej
niz operator osoby dorostej, a ponadto
zachowac ostroznosc¢ i wytgczac produkt,
gdy na koszonym terenie znajdzie sie
dziecko.

Zachowa¢ szczegodlng ostroznos$¢ w trakcie
zblizania sie do naroznikéw ograniczajgcych
widocznos$¢é, krzewow, drzew lub innych
obiektéw, ktore moga  ograniczac
widocznosé, w tym zwisajgcych roslin.

UZYTKOWANIE | OBSLUGA AKUMULATORA

Nalezy przeczyta¢, zrozumieC i zawsze
przestrzega¢ instrukcji bezpieczenstwa
dostarczonych ~ z  akumulatorem i
tadowarkg. W przeciwnym razie moze
doj$¢ do porazenia prgdem, pozaru lub
innej niebezpiecznej sytuacji. Wszystkie
instrukcje nalezy przechowywac razem w
bezpiecznym miejscu w celu wykorzystania
w przysztosci.

Urzgdzenia akumulatorowe nie muszg byé
podtaczone do gniazda elekirycznego i w
zwigzku z tym zawsze sg gotowe do pracy.
Jesli produkt nie jest uzywany, nalezy
wyja¢ klucz zabezpieczajacy.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia
lub usuwania materialu z urzadzenia
nalezy wyjg¢ akumulator.

Przed umieszczeniem akumulatora
upewni¢ sie, ze klucz odtgcznika zostat
wyciggniety.

Akumulator moze by¢ tadowany wytgcznie
za pomocg tadowarki dostarczonej
przez producenta. Uzycie tadowarki
z niezgodnym akumulatorem moze
by¢ przyczyng pozaru. Do tadowania
akumulatora stosowac wytgcznie zalecang
tadowarke.

Uzywac wytgcznie akumulatora
przeznaczonego do tego urzgdzenia.
Uzywanie innych akumulatorbw moze

spowodowac pozar, porazenie pradem lub
obrazenia ciata.

Gdy akumulator nie jest uzywany,
przechowywaé go z dala od innych
metalowych przedmiotéw, np. spinaczy,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych
malych metalowych przedmiotéw, ktére
mogtyby utworzy¢ potaczenie miedzy
stykami, prowadzac do zwarcia. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac
iskrzenie, oparzenia, pozar lub eksplozje.

Nie umieszczac¢urzadzen akumulatorowych
ani samych akumulatoréw w poblizu ognia
lub Zrédet ciepta. Przestrzeganie tego
zalecenia pozwoli zmniejszy¢ ryzyko
eksplozji i zranienia.
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m Nie otwiera¢ i nie modyfikowaé
akumulatora. Wyciekajgcy elektrolit jest
czynnikiem korozyjnym i moze powodowac
urazy oczu lub skory. W razie potkniecia
moze by¢ toksyczny.

m Chroni¢ akumulator przed wilgocig i wodg.
Nie tadowa¢ akumulatora w wilgotnym lub
mokrym miejscu. Przestrzeganie tej zasady
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

s W przypadku uszkodzenia i
nieprawidtowego uzytkowania akumulatora
moze dojs¢ do emisji oparéw. Nalezy
udac¢ sie na Swieze powietrze i w razie
dolegliwosci uzyska¢ pomoc medyczng.
Opary moga podrazni¢ uktad oddechowy.

m Nie wolno pozostawia¢ akumulatora w
samochodzie przy wysokiej lub niskiej
temperaturze.

= Nie wolno wrzuca¢ akumulatora do ognia.

m W przypadku niewtasciwej obstugi moze
dojs¢ do wycieku ptynu z akumulatora,
nalezy unika¢ kontaktu z tym ptynem.
Miejsce ewentualnego kontaktu przeptukaé
wodg. W przypadku, gdy ptyn dostanie sie
do oczu, po przemyciu zwréci¢ sie 0 pomoc
do lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora
moze powodowacé podraznienia i oparzenia.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA ZWIAZANEGO Z
KOSIARKA

m Przed uzyciem zawsze sprawdzic¢
wizualnie, czy ostrza, sruby ostrza oraz
zespot tngcy nie sg zuzyte lub uszkodzone.

m Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate
zestawy ostrzy i $rub, aby zachowac
wywazenie.

m Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu, g4

wymianie, czyszczeniu lub  kontroli
dokrecenia  $rub  nalezy  zachowaé
szczegolng ostroznos¢ i nosi¢ grube
rekawice ochronne.

m Jedli etykiety sg uszkodzone lub nieczytelne,

nalezy zwrdocic produkt do punktu g

serwisowego w celu wymiany etykiet.

m Systematycznie sprawdza¢, czy wszystkie
nakretki, wkrety i $ruby sg dobrze

dokrecone, aby upewni¢ sie, ze kosiarka m

jest w bezpiecznym stanie.
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Nalezy regularnie sprawdzac kosz na trawe
pod wzgledem zuzycia lub uszkodzen.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci
przed rozpoczeciem pracy z produktem.

Produkt mozna uruchomi¢ wytgcznie wtedy,
gdy uzytkownik znajduje sie za uchwytami
w bezpiecznej strefie uzytkownika. Nie
wolno uruchamia¢ produktu, jesli:

e wszystkie cztery kota nie znajdujg sie na
ziemi

e kanat wyrzutu trawy jest odstoniety,
a ponadto nie jest chroniony przez
pojemnik na trawe oraz pokrywe kanatu
wyrzutu trawy

e dtonie i stopy wszystkich oséb znajdujg
sie w poblizu ostrzy

Nigdy nie wolno obstugiwa¢ produktu, jesli
wigcznik/wytgcznik na uchwycie nie dziata
prawidtowo i nie zapewnia prawidtowego
uruchamiania i zatrzymywania produktu.

Nigdy nie wolno blokowac¢ wigcznikow/
wylgcznikdw w potozeniu wigczenia (ON).
Jest to bardzo niebezpieczne.

Nie przecigza¢ urzgdzenia. Urzgdzenie
bedzie najwydajniejszeinajbezpieczniejsze
w obstudze, jesli bedzie uzywane zgodnie
z zamierzonymi parametrami pracy.

Przed przejechaniem przez podtoze
zwirowe zatrzymac ostrze.

Nie nalezy ciggng¢ produktu do tytu,
chyba ze jest to absolutnie konieczne.
Jezeli trzeba odsung¢ urzadzenie do tylu
od $ciany lub przeszkody, nalezy najpierw
spojrze¢ w doét i do tytu, aby unikngc
przewrécenia lub najechania urzgdzeniem
na swoje stopy.

Wytagczy¢ silnik i odczekaé, az ostrze
zatrzyma sie, jes$li kosiarka musi byc¢
przechylone do transportu, podczas
przejezdzania przez podfoza nietrawiaste
oraz podczas transportu kosiarki do i z
obszaru koszenia.

Nie wolno uzywaé urzadzenia z
uszkodzonymi ostonami lub pokrywami lub
bez elementéw zabezpieczajgcych lub bez
pojemnika na odpadki.

Nie przechyla¢ produktu w trakcie
wigczania lub pracy silnika. Jesli jest to
absolutnie konieczne, mozna podniesé
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przéd kosiarki o nie wiecej niz 5 cm, aby
umozliwi¢ fatwiejszy rozruch. W tym celu
nalezy nacisng¢ uchwyt kosiarki w dét.
Przed przystgpieniem do koszenia zawsze
ponownie ustawi¢ kosiarke w normalnym
potozeniu, ze wszystkimi kotami na ziemi.
Przechylenie kosiarki powoduje odstoniecie
noza i zwieksza prawdopodobienstwo
wyrzutu przedmiotéw oraz przypadkowego
kontaktu z nozem.

Ostroznie wigczy¢ silnik  zgodnie z
instrukcjg i trzymac dfonie oraz stopy z dala
od ostrzy. Nie umieszczac¢ rgk lub nég w
poblizu lub pod czesciami obrotowymi.

Nigdy nie wolno podnosi¢ ani przenosic
produktu, gdy silnik pracuje.

Zatrzyma¢ produkt oraz wyjgé kluczyk
odigczajgcy i akumulator. Upewni¢ sie,
ze wszystkie elementy ruchome zostaty
catkowicie zatrzymane:

e w przypadku pozostawiania produktu
bez nadzoru (réowniez w przypadku
oprézniania kosza).

e przed oczyszczeniem mechanizmu z
blokujgcych go resztek lub udroznieniem
kanatu wyrzutowego

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i
uzytkowaniem produktu,

e przed odigczeniem kosza na trawe lub
przed otwarciem pokrywy wyrzutu trawy

e po uderzeniu obcego obiektu;
nalezy sprawdzi¢ urzgdzenie pod
katem uszkodzeh i w razie potrzeby
dokona¢ niezbednych napraw przed
uruchomieniem i kontynuowaniem pracy,

e jesli produkt zacznie wibrowaé w
nietypowy sposob (nalezy natychmiast
przeprowadzi¢ kontrole).

— w przypadku sprawdzania stanu
elementéw, szczegdlnie ostrzy

— wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie
uszkodzone elementy

— sprawdzié¢, czy nie ma obluzowanych
elementdéw i w razie potrzeby dokrecic je

Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen
terenu i innych ukrytych w trawie obiektow.
Nierowny teren grozi poslizgiem i
upadkiem.

m Podczas montazu lub skfadania uchwytu
zawsze nalezy upewni¢ sig, ze kabel
sterowania silnika nie jest przytrzasniety,
zakleszczony lub uszkodzony w inny sposoéb.

AKUMULATOR — DODATKOWE
OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikngé¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek
zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani tadowarki w
cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby
do urzgdzen i akumulatoréw nie dostaty sie
zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga
korodujgce lub przewodzace ciecze, takie
jak woda morska, okreslone chemikalia
i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

FUNKCJE PRODUKTU

ZABEZPIECZENIE PRZED
PRZECIAZENIEM | PRZEGRZANIEM

Produkt posiada urzgdzenie zabezpieczajgce
przed przecigzeniem. W przypadku wykrycia
przecigzenia produkt automatycznie sie
wytgczy. W  przypadku  uruchomienia
zabezpieczenia przecigzeniowego nalezy
zwolni¢  przycisk  wigczania/wytgczania.
Nacisnac¢ przycisk wigczania/wytgczania, aby
ponownie uruchomic produkt.

Akumulator jest wyposazony w
zabezpieczenie przecigzeniowe. Nadmierna
temperatura moze spowodowac wylgczenie
elektronarzedzia przez akumulator.
Sprawdzi¢ akumulator: jesli jest zbyt ciepty,
przed wznowieniem pracy pozostawi¢ do
ostygniecia. Jesli elektronarzedzie nadal nie
dziata, nalezy natadowac akumulator.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie
bedzie Swieci¢, jedli uktad zabezpieczajgcy
akumulator odetnie zasilanie elektronarzedzia.
Zwolni¢ przycisk wtgcznika lub wyjg¢ akumulator
z produktu, a wskaznik LED akumulatora
ponownie zacznie prawidtowo dziatac.

UWAGA: Zatrzask powinien sie trwale
zatrzasngc, gdy akumulator zostanie prawidtowo
wiozony do produktu.
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PODSTAWOWE WSKAZOWKI
DOTYCZACE KOSZENIA TRAWY
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Czas pracy akumulatora zalezy od stanu,

dtugosci i gestosci trawy.
Ustawi¢  wysoko$¢ ciecia
uwzglednieniem stanu koszonego trawnika.

kosiarki z

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Zatrzymaé produkt oraz wyjg¢ kluczyk

odigczajgcy i akumulator.
sie, ze wszystkie elementy ruchome
zostaty catkowicie zatrzymane. Przed
rozpoczeciem sktadowania lub przewozu
pojazdem poczekac, az produkt ostygnie.

Upewnic

suusizzfi::i';e Zakres m Usungc z produktu wszelkie

Stan trawy wysokosci (maks.) zanieczyszczenia. Nalezy przechowywac

Pierwsze Kolejne | Akumula- | Akumula- urzgdzenie w chtodnym, suchym i

koszenie | koszenia | tor4Ah | tor 5Ah dobrze wentylowanym miejscu, ktore jest

Bardzo rzadka/ 5 5 o || 250 7 niedostepne dla dziec_i.’NaIezy tr;ymaé

sucha produkt z dala od czynnikéw powodujgcych

korozje, takich jak ogrodnicze $rodki

Rzadka/sucha 4 352 | 150 m? | 200 m? chemiczne czy sol do odmrazania. Nie
przechowywac na zewnatrz.

Srednia/gesta 5 453 |100m? | 150m? m Na czas transportu w pojezdzie wyjgc

kluczyk roztgczajgcy i zabezpieczyé

* Akumulator: RB18L40

Aby utrzymaé trawnik w doskonatym
stanie, zawsze nalezy $cina¢ maksymalnie
jedng trzecig catkowitej wysokosci trawy.

Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy
zmniejszy¢ predkos¢ przesuwu co pozwoli
zwiekszy¢ efektywnos¢ koszenia i zapewni
prawidtowe wyrzucanie skoszonej trawy.

Nie nalezy scina¢ mokrej trawy, poniewaz
przylgnie ona do spodu urzgdzenia,
uniemozliwiajgc prawidtowe zbieranie i
wyrzut trawy.

produkt przed przemieszczaniem sie lub
upadkiem w celu zapobiezenia obrazeniom
0s6b lub uszkodzeniu produktu.

A OSTRZEZENIE
Nalezy zachowaé bardzo wysokg ostroznosc¢

podczas podnoszenia lub przechylania
produktu w celu konserwac;ji, czyszczenia,
przechowywania lub transportu — noz jest
ostry i w zwigzku z tym nalezy trzymac
wszystkie czesci ciata z dala od niego, gdy
jest odstoniety.

m Swieza lub gruba trawa moze wymagaé
ustawienia wyzszej wysokosci koszenia.

m Jezeli skoszona trawa ma by¢ gromadzona
w celu usuniecia, nalezy zdemontowac
przystawke mulczujgcg i zamontowac kosz
na trawe, upewniajac sie, ze klapa wylotu
trawy jest nalezycie domknieta. Nalezy
regularnie oproznia¢ kosz na trawe; w
przeciwnym razie otwor wylotowy zostanie
zablokowany $cietg trawa.

m Jesli w przypadku podkaszania trawy
Scinki majg pozosta¢ na trawniku, nalezy
zamontowacC przystawke mulczujgcg i
zamkng¢ pokrywe wylotu trawy. W takiej
konfiguracji zaktadanie kosza na trawe nie
jest konieczne.

m Produktprzeznaczony jestdo pracy wruchu
w przod i wtedy tez kosi najefektywniej.

m Wyzsze ustawienie wysokosci koszenia
wydtuzy zywotnosé akumulatora.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW
LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z
lokalnymi i krajowymi przepisamii regulacjami.
Nalezy postepowa¢ zgodnie z wszystkimi
specjalnymi  wymaganiami  dotyczgcymi
pakowania i etykietowania akumulatoréw
podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng
sie z innymi akumulatorami lub materiatami
przewodzgcymi podczas transportu; w tym
celu nalezy zabezpieczyé odkryte ztgcza
nieprzewodzgcymi naktadkami izolacyjnymi
lubtasmaizolacyjna. Nie nalezy transportowaé
peknietych ani nieszczelnych akumulatorow.
Szczegodtowe porady mozna uzyskac w firmie
spedycyjne;.
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zrodla zasilania ostrza mogg nadal sie
poruszac.

Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu,

KONSERWACJA
A OSTRZEZENIE =

. . X X wymianie, czyszczeniu lub  Kkontroli
Nalezy stosowaC wytacznie oryginalne dokrecenia  $rub  nalezy  zachowaé
CzgsCl zamienne, akcesoria oraz przystaWk| Szczegé|na ostrozno$¢ i nosié grube

producenta. W przeciwnym razie moze
dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

A OSTRZEZENIE

Serwisowanie wymaga wyjatkowej
starannoscii wiedzy. Moze by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowany personel
serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzac
wyfgcznie autoryzowanemu serwisowi. Do
serwisowania nalezy stosowaé wytgcznie
oryginalne cze$ci zamienne producenta.

Zatrzymac¢ produkt oraz wyjgé kluczyk
odtgczajgcy i akumulator. Przed
przystgpieniem do czyszczenia lub
konserwacji zawsze upewni¢ sig, ze
wszystkie czesci ruchome catkowicie sie
zatrzymaty.

Mozesz wykonywac¢ czynnosci regulacyjne
i naprawcze opisane tutaj. W przypadku
innych napraw lub pytan nalezy zwrécic
sie o pomoc do autoryzowanego punktu
serwisowego.

Ze wzgleddw Dbezpieczenstwa, nalezy
wymieniac elementy zuzyte lub
uszkodzone.

Systematycznie kontrolowac¢ zbiornik na
trawe na oznaki zuzycia lub uszkodzenia.
Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢
produkt za pomoca miekkiej, suchej
Sciereczki. Kazda uszkodzona cze$¢ musi
zosta¢ naprawiona lub wymieniona w
autoryzowanym serwisie.

rekawice ochronne.

Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate
zestawy ostrzy i Srub, aby zachowac
wywazenie.

Sruby noza muszg byé odpowiednio
dokrecone. Nalezy zapozna¢ sie z
zaleceniami producenta dotyczacymi
momentu obrotowego dokrecania sruby
noza, ktére mozna znalez¢ w tabeli
ze specyfikacja produktu w niniejszej
instrukcji.

'VVA* ARIL OKO A
Vi OV\

Zatrzyma¢ produkt oraz wyjaé kluczyk
odigczajgcy i akumulator. Upewnic sie,
ze wszystkie elementy ruchome zostaty
catkowicie zatrzymane.

Przed sprawdzeniem stanu i usuwaniem
zablokowanych materiatow zawsze nalezy
zaktada¢ grube rekawice ochronne.

Noze sa ostre, a przyczyng blokady
réwniez moze by¢ ostry przedmiot.

Zdemontowa¢ pojemnik na trawe,
sprawdzi¢, czy nie ma przeszkdd, a takze
ostroznie je usungc.

Sprawdzi¢ kanat wyrzutu trawy pod katem
braku blokad i ostroznie go oczysci¢.

Obréci¢ produkt na bok i sprawdzic¢
jego spod oraz obszar wokot noza.
Ostroznie usung¢ wszelkie znalezione
blokady. Nalezy pamieta¢, ze néz moze
przemieszczac sie w trakcie czyszczenia.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

m Systematycznie sprawdzaé, czy wszystkie

nakretki, wkrety i $ruby sa dobrze Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie
dokrecone, aby upewniC sig, ze produkt z zaleceniami, nadal nie jest mozliwe
jest w bezpiecznym stanie. wyeliminowanie  okreélonych  czynnikéw
m Zachowaé ostroznos$é podczas regulacji ryzyka. Nastgpujgce zagrozenia moga

wystgpi¢ podczas uzywania urzadzenia i
operator powinien zwraca¢ szczegélng uwage
na ponizsze punkty:
m Urazy ciata spowodowane przez wibracje
— Zawsze nalezy uzywaé odpowiedniego
narzedzia do danej pracy. Korzysta¢ z

urzadzenia, aby unikng¢ pochwycenia
palcow miedzy ruchomymi ostrzami a
elementami statymi urzadzenia.

m Podczas serwisowania ostrzy tngcych
nalezy pamietaé, ze mimo odtgczenia
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przeznaczonych do tego uchwytéw i
stosowac¢ sie do zalecen dotyczacych
czasu pracy i narazenia.

m Urazy ciata spowodowane hatasem

— Narazenie na hatas moze spowodowac
zaburzenia stuchu. Nalezy stosowac
Srodki ochrony stuchu i ograniczy¢ czas
narazenia na hatas.

m Urazy ciata spowodowane kontaktem z
ostrzem

m Urazy powodowane
przedmioty

OGRANICZENIE RYZYKA

Badania dowodzg, ze wibracje powodowane
przez narzedzia reczne mogg wywotywac u
niektérych oséb objawy syndromu Raynauda.
Typowe objawy to mrowienie, dretwienie
i bledniecie palcéw, widoczne zwykle po
wystawieniu na dziatanie zimna. Uwaza
sie, ze do objawdw tych przyczyniajg sie
uwarunkowania genetyczne, narazenie na
zimno i wilgo¢, dieta, palenie i procedury
pracy. Istniejg dziatania, ktére moze podjgc
operator maszyny w celu ograniczenia
skutkéw emisji drgan:

m Zadbac w niskich temperaturach o cieptote
wtasnego ciata, zaktadajgc odpowiednie
ubranie. Podczas obstugi produktu nalezy
nosic rekawice, aby dfonie i nadgarstki byty
ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury sg
gtdbwng przyczyng powstawania objawu
Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywaé
¢wiczenia poprawiajgce kragzenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy.
Ograniczy¢ ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego =z

wymienionych objawdw, nalezy niezwlocznie

zaprzesta¢ uzytkowania tego urzgdzenia i

skontaktowac sie z lekarzem.

przez miotane

A OSTRZEZENIE

Ditugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
spowodowaé obrazenia ciata lub nasili¢
dolegliwosci zdrowotne. W przypadku
uzywania narzedzia przed dtuzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.
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ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 193.

Czesci
Rekojesé
2. Przycisk wtgczania/wytgczania
3. Przycisk uruchamiania
4. Kabel sterujgcy silnika
5. Uchwyt kabla sterujgcego silnika
6. Drzwi akumulatora
7. Pokretlo
8. Wskaznik petnego kosza trawy
9. Kosz na trawe
10. Klapa wylotu trawy
11. Blokada uchwytu
12. Koto tylne
13. Dzwignia regulacji wysokosci
14. Koto przednie
15. Klucz odtgcznika
16. Akumulator
17. Ladowarka
18. Korek sciotkowania

SYMBOLE UMIESZCZONE NA
PRODUKCIE

Nalezy przeczyta¢ i zrozumie¢
wszystkie instrukcje przed
rozpoczeciem obstugi produktu
oraz przestrzegac wszystkich
ostrzezen i instrukcji
dotyczgcych bezpieczenstwa.

Nosi¢ srodki ochrony stuchu

Zaktadac srodki ochrony
wzroku

Nie uzywac na pochytosciach
wiekszych niz 15°. Pochyte
tereny nalezy kosi¢ wzdtuz
zbocza, nigdy do gory i w dot.
Nie wystawia¢ urzadzenia

na dziatanie deszczu ani nie
uzywa¢ w miejscach o duzej
wilgotnosci.

® @ 00 >

Uwaga na ostre ostrza.
Ostrza nadal obracajg sie po
wylgczeniu silnika — przed
konserwacjg nalezy wyjg¢
kluczyk zabezpieczajacy.
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Uwaga na odrzucane

przedmioty. Wszystkie osoby Nastepujgce wyrazenia i znaczenia wyrazajg

o poziom zagrozenia zwigzanego z tym
postronne, a szczegodlnie produktem:
dzieci i zwierzeta, muszg '
l«»ﬂ‘ znajdowac sie w odlegtosci /\ NIEBEZPIECZENSTWO
przynajmniej 15 metréw od Wskazuje na realne zagrozenie, ktére moze
miejsca pracy. spowodowaé $mieré lub powazne zranienie,
Nacisna¢ przycisk Start, a jezeli sie nie uniknie tego niebezpieczenstwa.

nastepnie przycisk wigczania/

wyfgczania (A lub B), aby A\ OSTRZEZENIE

uruchomi¢ produkt. Zwoinié Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktore

przycisk Start i przytrzymaé moze spowodowac $mier¢ lub powazne

nacisniety przycisk wigczania/ ~ Zranienie, jezeli si¢ nie uniknie tego

wyfgczania, aby produkt byt niebezpieczenstwa.

uruchomiony. Zwolnij przycisk /A\ UWAGA

wh.-wyt, aby zatrzymac Wskazuje na potencjalne zagrozenie, ktére

produkt. moze spowodowaé mniejsze lub bardziej
i powazne zranienie, jezeli sie nie uniknie tego
Jedz niebezpieczenstwa.
A UWAGA
é‘ O Zatrzyma (Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje
O J na sytuacje mogaca spowodowac straty
materialne.

Przed uruchomieniem

|| urzadzenia prosimy uwaznie SYMBOLE STOSOWANE W NINIEJSZEJ
przeczytaé instrukcje. INSTRUKCJI @
Zuzyte produkty elektryczne wEg)  Czescilub akcesoria
nie powinny by¢ utylizowane z —= sprzedawane osobno
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w Uwaaa
odpowiednich miejscach. 9

— Informacje o wtasciwych
metodach recyklingu mozna ﬁ i
uzyska¢ u wiadz lokalnych lub Ostrzezenie!
sprzedawcy.

ono zakupione.Produkt spetnia
wszystkie wymagania norm

c E w kraju nalezgcym do Unii
Europejskiej, gdzie produkt
zostat zakupiony.

[ H[ Oznaczenie zgodno$ci
EurAsian

4? Ukrainski znak zgodnosci

o Podany na tej etykiecie
95 gwarantowany poziom
B dzwieku to 96 dB.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni
prioritou pfi navrhu vaseho akkumulatoros
flnyiro.

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorova sekacka je uréena pouze k
venkovnimu pouziti.

Tento vyrobek je uren jen pro domaci se€eni
travy. Sekaci niz se musi otacet viceméné
rovnobézné s plochou zemé, po které se jede.
VSechna &tyfi kola se musi béhem seleni
dotykat zemé&. Jedna se o péSim fizenou
sekacku vedenou za chlze navrzenou pro
ruéni tlaceni.

Vyrobek se nesmi provozovat s koly nad
zemi.Sekacku nesmite tahat ani na ni jezdit.
Nesmi se pouzivat pro jiné ucely nez seceni
travnika v domacim prostredi.

Ptistroj nepouzivejte ji k jinym téeltm.

VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI

A VAROVANI

PFi pouzivani vyrobku musi byt dodrzeny
bezpecnostni predpisy. Pro vasi vlastni
bezpecnost i bezpec€nost kolemjdoucich si
prectéte tento navod k obsluze. Tyto pokyny
uschoveijte pro pristi pouziti.

A VAROVANI

Vyrobek pouzivejte pouze s baterii
uvedenou v této pfirucce. Pokud pouzivate
elektricky pohanéné pfistroje, mély byste
dodrzovat zakladni bezpecnostni predpisy
za UCelem snizeni nebezpeCi pozaru,
elektrického Urazu nebo osobni Ujmy.

OSOBNi BEZPECNOST

m Tato sekacka na travu miize amputovat
konCetiny a odmrStovat predméty.
Pochybeni pfi dodrzovani vSech
bezpecnostnich pokynu tak mize zplsobit
uraz nebo usmrceni.

Seznamte se s ovladanim a fadnym
pouzivanim nastroje.

Produkt neni uréen pro pouzivani osobami,
véetné déti se snizenymi télesnymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi

znalosti, pokud neprosly Skolenim ohledné
pouzivani, cisténi ¢&i udrzby. Mistni
predpisy mohou omezovat dobu obsluhy.
Dohlédnéte, aby si déti se spotiebic¢em
nehraly.

Budte ve stfehu, hlidejte, co délate a
pouZivejte zdravy rozum pfi provozu tohoto
vyrobku. Nepouzivejte, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iékd. Chvile nepozornosti pfi praci s timto
vyrobkem muzZe zapficinit vazna osobni
poranéni.

m Pouzivejte pevné dlouhé kalhoty, dlouhy

rukav a pevnou protiskluzovou obuv.
Nenoste kratké kalhoty ani sandaly,
nebudte naboso. Zamezte noSeni volnych
odévl, nebo které maji viajici $rlirky nebo
pasky.

m Vzdy noste bezpecnostni bryle s

postrannimi Stitky.

m Vzdy na svazich zabezpeéte své pevné

postaveni. UdrZujte bezpecné postaveni a
rovnovahu. Chodte, nikdy nebéheijte.

m Na strmych svazich pouzivejte vyrobek

po vrstevnicich, nikdy ve sméru nahoru a
dol{. Je tfeba opatrnosti, kdyz ménite smér
na svahu.

m Neseéte v blizkosti sraz, prudkych

svahu, prikopu nebo hrazi. Nedostate¢né
postaveni muzZe zpusobit uklouznuti a pad.

PRACOVNi PROSTREDI
m Nikdy nepouZivejte vyrobek, kdyZz se

lidé, zejména déti, nebo domaci zvirata,
zdrzuji do vzdalenosti 15 m od sekacky
z duvodu nebezpeci vymrsténi predmétu
kontaktovanych nozem.

m Pfedméty vymrsténé nozem sekacky

mohou zpusobit vazna poranéni osob.
Radné prohlédnéte oblast, kde se ma
nastroj pouzivat a odstrafite vSechny
kameny, kuly, kovy draty, kosti, hracky a
cizi predméty. Nezapomerite, Ze se mlze
zamotat do Zaciho zafizeni fetéz nebo drat.

A VAROVANI

Noze mohou pfi styku s vodiCem
pod napétim prenést toto napéti na kovove
Casti vyrobku a zpusobit Uraz elektrickym
proudem.

nebo s nedostatkem zkuSenosti a
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m Pouzivejte vyrobek pouze ve dne nebo v
dobrém umélém osvétleni.

m Nepracujte s timto strojem ve vybusnych
prostfedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynd nebo prachu. Nastroj vytvari
jiskry, které mohou zapalit prach nebo
vypary.

= Nepouzivejte stroj v desti nebo ve vihké travé.

m Zafizeni nepouzivejte, hrozi-li nebezpeci
blesku.

m Uzivatel nebo obsluha tohoto
zahradnického nastroje je zodpovédna za
nehody nebo nebezpeci zpUsobena na jiné
osobé nebo jejich majetku.

= Mohou nastat tragické nehody, pokud neni
obsluha upozornéna na pfitomnost déti.
Déti jsou strojem a sekanim ¢asto zaujaty.
Nikdy nespoléhejte na to, Ze déti zlistanou
tam, kde jste je naposledy vidéli.

m Udrzujte déti mimo se€enou oblast a pod
kontrolou zodpovédné dospélé osoby,
ktera sekacku nepouziva. Budte ve stfehu
a pokud se dité v se€ené oblasti naskytne,
vyrobek vypnéte.

m Dbejte zvySené pozornosti pfi sekani
neprehlednych koutd, kefu, strom( a jinych
predmétl vcéetné previslych kefd, které
vam mohou zaclanét ve vyhledu.

POUZITi A PECE O NASTROJ NA BATERIE

m Pfectéte, pochopte a vzdy dodrzujte
bezpecnostni pokyny dodané k
akumulatoru a nabije€ce. Nedodrzovani
téchto pokynd muaze zpusobit Uraz
elektfinou, pozar &i jind nebezpedi. Tento
navod k pouzivani ulozte na bezpeném
misté k pozdéjSimu nahlizeni.

m Pfistroje na akumulatory se nepfipojuji do
elektrické sité; proto jsou vzdy v provoznim
stavu. Odeberte odpojovaci kli¢, kdyz
nepracujete s vyrobkem.

m Pfed provadénim jakékoliv  udrzby,
sefizovanim, odstrafiovanim materialu
nebo pfed C¢isténim vyrobku vytdhnéte
akumulator.

m Zkontrolujte, Ze je odpojovaci kli¢ pred
vlozenim akumulatoru vyjmut.

m Dobijejte akumulator pouze nabijeckou
ur¢enou vyrobcem. Pouziti nekompatibilni
baterie s nabijeCkou muze zpUsobit

@

nebezpedi pozaru. Akumulator pouzivejte
pouze s nabijeCkou v seznamu.

Vyrobek pouzivejte pouze s pfesné uréenym
akumulatorem. Pouziti jakéhokoliv jiného
akumulatoru muze zpuUsobit nebezpedi
poranéni, urazu elektfinou a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate,
uchovavejte jej mimo kovové predméty
jako svorky pro papir, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvorit
propojeni jednoho vyvodu s druhym.
Zkratovani svorek akumulatorové sady
muZze vést k jiskfeni, popaleninam, pozaru
nebo vybuchu.

Neumistujte pfistroje na baterie nebo jeho
baterie blizko ohné nebo tepla. Tim se
zvyS8uje riziko vybuchu a mozného zranéni.

Baterii nerozebirejte ani nedeformujte.
Unikly elektrolyt je korozivni a muze
poskozovat oci neb kdzi. Mize ublizit,
spolkne-li se.

Nevystavujte akumulator pasobeni vihkosti
a vody. Nastroj na baterie nenabijejte ve
vihkych ani mokrych prostfedich. Tim se
snizi riziko elektrického Soku.

V pfipadé posSkozeni a nespravného
pouzivani baterie mohou unikat vypary.
Zajistéte Cerstvy vzduch a v pfipadé
komplikaci vyhledejte |ékafskou pomoc.
Vypary mohou drazdit dychaci systém.

Nenechavejte akumulatorovou sadu uvnitf
vozidla v horkém nebo chladném prostfedi.

Baterii nepalte.

Za nevhodnych podminek mlze z baterie
vytékat kapalina; zabrarite kontaktu. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
vodou. Pokud kapalina pfijde do kontaktu
s o€ima, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Kapalina vyte€end z baterie zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

BEZPECNOSTNi VAROVANI K SEKACCE
TRA

m PFed kazdym pouzitim vizualné zkontrolujte

ndzky, Ze noze, Srouby noze a stfihaci
sestava nejsou  opotfebovany nebo
poskozeny.

= Vyménujte opotfebované nebo poskozené

noze a Srouby, abyste zachovali rovnovahu.
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NUz sekacky je velmi ostry. Budte velmi
opatrni a noste silné rukavice pfi vyméné,
Cisténi, upevnovani ¢i kontrole zajisténi
Sroubu.

Chcete-li  vyménit poSkozené nebo
necitelné Stitky, predejte zafizeni do
autorizovaného servisniho stfediska.

Zkontrolujte vS8echny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utazeni, aby
se zajistilo, ze zafizeni bude pracovat v
bezpecénych pracovnich podminkach.

Lapac travy ¢asto kontrolujte na opotfebeni,
otvory nebo poSkozeni.

Z dGvodu bezpec€nosti mérite opotfebované
nebo poskozené dily pfed provozem
zafizeni.

Vyrobek se musi spoustét uzivatelem za
fiditkami v bezpecné zoné obsluhy. Nikdy
nezapinejte vyrobek, pokud:

e vsSechna Ctyfi kola se nedotykaji zemé

e vyhoz neni zakryty a neni chranény
sbérnym koSem ani krytem

e ruce a nohy vSech osob nejsou vzdaleny
od uzavéru fezného prostoru

Nikdy nepouzZivejte vyrobek, pokud
prepina¢ on/off (zap/vyp) na Fiditkach
spravné nespousti a nezastavuje produkt.

Nikdy se nepokouSejte blokovat spinac
zapnout/vypnout v poloze ZAPNUTO; je to
velmi nebezpecné.

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj.
Nastroj bude svou praci provadét Iépe a
bezpec€néji pfi ureném pfisunu materialu,
pro ktery byl navrzen.

Zastavte n0z, kdyz prejizdite kamenité
plochy.

Nikdy netahejte za produkt smérem dozadu,
pokud to neni nutné. Pokud musite couvat
se sekackou, vzdy se nejprve podivejte
dolli a za sebe, zabranite upadnuti nebo
najeti sekacky na vase nohy.

Vypnéte motor a nechte nuz zastavit,
abyste sekacku naklopili pro pfevoz
pres plochy jiné nez pro se€eni a kdyz ji
prepravujete z mista na dalSi misto seceni.

Nikdy neprovozujte pfistroj s
poskozenymi chrani¢i nebo Stity nebo

104 | Cestina

bez bezpecnostnich zafizeni, napfiklad
chranicl a/nebo sbérnych vaku travy.

Pfi spousténi motoru, nebo pokud je motor
v chodu, vyrobek nenaklapéjte. Pokud
je to nutné, mazete zvednout pfedni ¢ast
sekacky do vySky az 5 cm pro snadnéjsi
nastartovani. Toto provedete stlaCenim
madla. Vzdy pfed sekanim vratte sekacku
do normalni polohy se vSemi koly na zemi.
PFfi naklonéni sekacky se odhali nuz a
zvySuje se pravdépodobnost odhozeni
pfedmétl a nahodného kontaktu s nozem.

Motor zapinejte peclivé podle pokynu
a nohy i ruce udrzujte z dosahu noze.
Neméjte své ruce nebo nohy v blizkosti
nebo pod rotujicimi dily.

Nikdy  vyrobek nepfevracejte ani
neprenasejte, pokud je motor v chodu.

Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru a

baterii. Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny

pohyblivé dily:

e kdykoli nechate produkt bez dozoru
(vCetné likvidace posecené travy).

e pred Cisténim nanosu nebo
vyprazdnénim vyhozu

e pred kontrolou, &isténim nebo praci na
nastroji,

e pfed odebranim vaku pro travu i
otevienim krytu vyhazovani travy

e po narazu ciziho pfedmétu; prohlédnéte
pfistroj na poSkozeni a provedte opravy
pred restartem a obsluhou stroje.

e pokud stroj zatne abnormalné vibrovat
(ihned zkontrolujte)

— zjistéte Skody, zejména na nozich
— vymeéna a oprava vSech poskozenych
dild
— zkontrolujte a utahnéte vSechny
volné &asti
Vyhybejte se diram, vyjetym kolejim,
vyvy$enindam, kamenUm nebo jinym
skrytym pfedmétiim. Nerovny terén muize
zpUsobit uklouznuti a pad.

Vzdy se ujistéte, Ze kabel ovladani motoru
neni nikdy zachycen, pfimacknut nebo
jinak po8kozen b&hem montaze nebo pfi
skladani rukojeti.
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DOPLNUJICi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI K BATERII

A VAROVANI

Abyste  zabranili nebezpeCi  pozaru
zplsobeného zkratem, poranénim nebo
poskozenim vyrobku, neponofujte naradi,
vymeénnou baterii nebo nabijecku do kapalin
a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo
vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité
chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpuUsobit
zkrat.

Navrzené sefizeni Pokryti
Travni vysky (maximalni)
podminky Prvni [ s sosoni| 4 AN aku- | 5 Ah aku-
o alsi seceni . .
seceni mulator | mulator
Velmi tenka/ 3 2| 200m | 250 m?
sucha
Tenka/sucha 4 32 150 m? | 200 m?
Stfedni/husta 5 4—-3 100 m2 | 150 m?

VLASTNOSTI VYROBKU

PRETIiZENi A OCHRANA PROTI PREHRATI

Vyrobek obsahuje zafizeni na ochranu pred

pretizenim. P¥i zjiSténi pretizeni se vyrobek m
automaticky vypne. Pokud je ochranné zafizeni
proti pretizeni aktivovano, musi se uvolnit g
tlacitko Zap-Vyp (on-off). Stisknéte tlacitko

Zap-Vyp (on-off) pro restartovani produktu.

Akumulator ma ochranu proti
Nadmérné teploty zpUsobuji,

prehfati.
ze baterie
prestane napajet pfistroj. Sahnéte na baterii.

Je-li pfili§ horka, nechte ji pfed zapocletim

dalSi prace zchladnout. Pokud zafizeni stale

nefunguje, je tfeba akumulator nabit.

POZNAMKA: LED indikagni svétlo baterie
nefunguje, pokud ochranna funkce baterie

zapficinila,

Ze baterie prestane napajet

pfistroj. Pustte tlacitko zapnuti/vypnuti nebo =
baterii vyjméte z vyrobku a kontrolka LED

baterie se vrati k normalni funkci.

POZNAMKA: Pfi spravném vloZeni baterie
do vyrobku zacvakne zapadka do polohy

aretace.

* Baterie: RB18L40

Pro nejlepsi vykon vzdy posekejte tretinu
nebo méneé vysky travy.

Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost
chize pro zefektivnéni seceni a spravné
vysypavani odrezk.

Nesekejte mokrou travu; ta se lepi na spodni
stranudnaabranispravnémushromazdovani
nebo vysypavani odiezk( travy.

Mlada nebo silna trava vyzaduje vysSi
vysku seceni.

Pokud chcete travu k likvidaci shromazdovat,
odstrante mulCovaci zaslepku a nasadte
sbérny ko$ na travu, pfiCemz dbejte na
spravné nasazeni krytu vyhozu travy.
Pravidelné vyprazdriujte sbérny box travy,
jinak se vyhazovaci otvor bude seceni
ucpavat.

Pokud sekate nizkou travu a prejete si,
aby poseena trava zlstala na travniku,
nasadte mulovaci zaslepku a zaviete kryt
vyhozu travy. V tomto pfipadé neni nutné
osazovat sbérny kos.

Sekacka pracuje nejefektivnéji pfi pohybu
vpred.

Vysoka vySka seceni
seceni.

prodlouzi dobu

TRANSPORT A SKLADOVANI

OBECNE RADY PRO SECENI

Zivotnost baterie zavisi na podminkach, délce

a hustoté travy.

Sefidte vysku seCeni sekacky vhodné k

aktualnim podminkam seceni.

Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru
a baterii. Ujistéte se, Ze se =zastavily
vSechny pohyblivé dily: Pfed ulozenim
nebo pfevazenim ve vozidle nechte nastroj
vychladnout.

m Odstrarite z vyrobku vS8echen cizi material.

Ukladejte v chladnych, suchych a dobie
vétranych  prostorech, které nejsou
pristupné détem. Narfadi neuskladriujte
v blizkosti ziravych latek, jako napfiklad
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% blizkosti zahradkarskych nebo
zahradnickych ~ chemickych  pFipravkd
nebo soli na zimni sypani komunikaci.
Neskladujte mimo budovu.

m Pro pfevoz ve vozidlech vyjméte kli¢
izolatoru a zajistéte vyrobek proti pohybu
nebo spadnuti, aby nedoSlo k Urazu,
poskozeni vyrobku nebo uniku paliva.

A VAROVANI

PFi zvedani nebo naklanéni vyrobkd kvli
udrzbé, cisténi, skladovani nebo prepravé
postupujte  mimofadné opatrné. NGz je
ostry, takze kdyz je odhaleny, udrzujte
vesSkeré Casti téla v bezpecné vzdalenosti.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterii dle mistnich a narodnich
opatreni a predpisu.

Dodrzujte  vSechny zvlastni  pozadavky
na baleni a znaCeni pfi transportu baterii
treti stranou. Zajistéte, aby zadné baterie
nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo
vodivymi materialy pfi transportu pomoci
ochrany nekrytych kontaktl prostfednictvim
izolace, nevodivych krytek Ci lepicich pasek.
Nepfepravujte prasklé nebo baterie s
unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole¢nosti na dalSi radu.

UDRZBA

PouZivejte pouze originalni pfisluSenstuvi,
doplriky a nahradni dily vyrobce. Zanedbani
muZe zapficinit mozné poranéni, slaby
vykon a mlize dojit ke ztraté zaruky.

A VAROVANI

Udrzba vyzaduje extrémni péci a znalosti a
méla by byt provadéna pouze kvalifikovanym
servisnim technikem. Vyrobek nechte
opravit pouze v povéfeném servisu. P¥i
udrzbé pouzivejte pouze plvodni nahradni
dily vyrobce.

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru
a baterii. VeSkeré pohyblivé Casti se pred
jakoukoliv o€istou nebo udrzbou museji
kompletné zastavit.
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Muzete provadét zde uvedené opravy a
sefizeni. Pro jiné opravy nebo poradenstvi,
pozadejte o pomoc autorizované servisni
stfedisko.

Z davodu bezpecénosti vymérite opotfebované
nebo poskozené dily.

Lapac travy Casto kontrolujte na opotfebeni
nebo poskozeni.

Po kazdém pouziti setfete nastroj mékkym
a suchym hadfikem. Jakykoliv poskozeny
dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vymeénit v autorizovaném servisnim stfedisku.

Zkontrolujte v8echny Srouby, matice v
Castych intervalech na fadné utazeni, aby
se zajistilo, ze vyrobek bude pracovat v
bezpeénych pracovnich podminkach.
Budte opatrni pfi sefizovani stroje, aby
se vam nezachytily prsty mezi pohybujici
noze a upevnéné dily stroje.

PFi servisu nozud si uvédomte, ze i kdyz je
napajeni vypnuto, mohou se noze stale
otacet.

N0z sekacky je velmi ostry. Budte velmi opatrni
a noste silné rukavice pfi vyméné, Cisténi,
upevnovani ¢i kontrole zajisténi Sroubu.
Vyménujte opotfebované nebo poSkozené
noze a Srouby, abyste zachovali rovnovahu.
Srouby noze museji byt pfiméfené utazené.
Rid’te se doporuc¢enim vyrobce pro tocivy
moment noze, které najdete v tabulce
specifikaci vyrobku v tomto manualu.

A VAROVANI ODSTRANENI PRICINY ZABLOKOVANI

m Zastavte vyrobek, vyjméte kli¢ izolatoru a

baterii. Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny
pohyblivé dily:

Vzdy pouzivejte odolné ochranné rukavice
pfi kontrole a odstranovani ucpani.

Cepele jsou ostré a ostry mize byt i
predmét zpUsobujici zablokovani.

Vyjméte sbérny kos, zkontrolujte a opatrné
odstrarite prekazky.

Zkontrolujte, zda nejsou néjaké prekazky u
vyhozu a opatrné je odstrarite.

Prevratte sekaCku na bok, zkontrolujte
ji zespodu a okoli noZe. Pokud najdete
néjaké prekazky, opatrné je odstrarite.
Nezapomernite, Ze nlz se pfi ¢isténi maze
pohybovat.
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ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZz se vyrobek provozuje jak

je predepsano, je stale nemozné zcela

eliminovat veskeré zbytkové rizikové faktory.

Nasledujici nebezpe¢i mohou nastat pfi

pouzivani; vyhybejte se:

m Poranéni zpUusobené vibracemi

— Vzdy pouzivejte spravny nastroj pro

danou praci. Navrzené rukojeti a
dodrzujte pracovni dobu a expozici.

m Zranéni zplsobené hlukem
— Vystavovani hluku mulze

poskozeni sluchu. Noste
sluchu a omezte vystaveni.

m zranéni z kontaktu s nozem
m Uraz zptisobeny odmrsténymi predméty

Bylo zjisténo, Ze vibrace z ru€nich pracovnich
nastroju mohou u nékterych osob pfispivat ke
stavu tzv. Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu
syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni,
necitlivost a zbéleni prstd, patrné obvykle
po pobytu v chladu. Védci se domnivaji, ze
k rozvinuti téchto pfiznakl pfispivaji dédi¢né
faktory, pobyt v chladu a vihku, strava, koufeni
a pracovni navyky. Uzivatel mize omezit
pfipadné plsobeni vibraci pouzitim vhodnych
opatfeni:

m Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi
praci s vyrobkem si navléknéte rukavice,
abyste udrzeli ruce a zapésti v teple. Bylo
zjisténo, Ze chladné pocasi je hlavnim
faktorem  pfispivajicim k Raynaud’s
Syndrome (Raynaudovu syndromu).

m Béhem prace si v pravidelnych intervalech
zacvicte, abyste zvysSili krevni obéh.

m Zafazujte Casté pracovni prestavky.
Omezte dobu prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vySe uvedenych

pfiznakud tohoto syndromu, okam?zité preruste

praci a vyhledejte l1ékare.

zpusobit
ochranu

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, i
zhorSena, prodlouzenym  pouzivanim
nastroje. Kdyz pouzivate jakykoliv nastroj
delSi dobu, délejte pravidelné prestavky.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 193.

Soucasti

1. Rukojet

2. Tlacitko On-off (Zapnout-vypnout)
3. Tlacitko spusténi

4. Ridici kabel motoru

5. Drzak fidiciho kabelu motoru
6. Dvifka pro baterie

7. Sroub rukojeti

8. Indikator naplnéni

9. Lapac travy

10. Kryt vyhozu travy

11. Zajisténi madla

12. Zadni kolo

13. Paka sefizeni vysky

14. Predni kolo

15. Odpojovaci kli¢

16. Baterie

17. Nabijecka

18. MulCovaci zasuvka

Radné si navod predtéte,
porozumeéijte veSkerym
pokynim a dodrzujte véechny
bezpecénostni pokyny a
bezpec€nostni varovani.

>

E

Noste ochranu sluchu

@

Noste ochranu o¢i

O
)

Nepouzivejte na sklonech
vys§ich jak 15°. Na strmych
svazich secte po vrstevnicich,
nikdy ve sméru nahoru a dolu.

Nevystavujte desti nebo
nepouzivejte ve vlhkych
podminkach.

@ ®

Uvédomte si nebezpeci z
ostrych nozl. Noze jesté rotuji
i po vypnuti motoru - pfed
udrzbou odeberte odpojovaci
kli¢.

Davejte pozor na odmrsténé
nebo odletujici predméty.
VSechny pfihlizejici, zvlasté
déti a zvifata udrzujte ve
vzdalenosti alespori 15 m od
pracovni oblasti.

s>

iy

|
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Stisknéte tlacitko Start a pak
tla¢itko zapnout-vypnout (On-
= off) (A nebo B) pro spusténi
zafizeni. Uvolnéte tlaCitko
Start a drzte stisknuto tlacitko
zapnout-vypnout (On-off) pro
spusténi zafizeni. Uvolnéte
tlacitko zapnout-vypnout (On-
off) pro zastaveni zafizeni.

Prejit
=
@//‘J @ Vypnuto

Pfed spusténim pfistroje si
fadné prectéte pokyny.

Odpad elektrickych vyrobkl se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich ufadd nebo prodejce
na postup pfi recyklaci.

Toto naradi je v souladu se
vSemi normami a predpisy
platnymi v zemi EU, ve které
bylo zakoupeno.

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Garantovana hladina
akustického vykonu zobrazena
na tomto Stitku je 96 dB.

Lun
96

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou
vhodné pro vysvétleni Urovni nebezpedi
spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPECI

Oznaduje bezprostfedné rizikovou situaci,
které je tfeba predejit, jinak bude jejim
nasledkem smrt nebo vazné zranéni.

/\ VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je
tfeba predejit, jinak jejim nasledkem muze
byt smrt nebo vazné zranéni.
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/\ VAROVANI

Oznacuje moznou rizikovou situaci, které je
treba predejit, jinak jejim nasledkem muze
byt smrt nebo vazné zranéni.

VAROVANI

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu)
Urcuje situaci, ktera mize mit za nasledek
vazné poskozeni.

SYMBOLY V NAVODU

Dily nebo pfislusenstvi jsou v
prodeji samostatné

a0

NEEEE
===
00059,

©

©

Poznamka

Varovani

[i]
A\
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A akumulatorova sekacka travy tervezésekor a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdsag
voltak a legfontosabb szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A vezeték nélkuli flnyir6 csak Kkultéren
hasznalhato.

Atermékkizarolag otthoniflinyirasra alkalmas.
A vagokésnek nagyjabol parhuzamosan
kell forognia a talajfelszinnel, amelyen tolja
a flnyirét. Flnyirds kdézben mind a négy
keréknek érintkeznie kell a talajjal. A flnyiré
mogott gyaloglé tempéban kell haladni, a
flnyirot tolva.

A termék nem mikodtethetd, ha a kerekek
nincsenek a talajon.Nem szabad huzni
vagy rajta utazni. Az otthoni pazsiton kivil
semmi mas nyirasara vagy vagasara nem
hasznalhato.

Semmilyen mas célra ne hasznalja.

ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES

A termék hasznalatakor a biztonsagi
szabalyokat be kell tartani. A sajat és masok
biztonsaga érdekében kérjik, olvassa
el ezt az Utmutatét a termék hasznalata
el6tt. Tartsa meg a kézikdnyvet, hatha a
késbbbiekben szliksége lehet ra.

A FIGYELMEZTETES

Csak a jelen gépkodnyvben elGirt
akkumulatorcsomagokkal hasznalja
a terméket.  Akkumulatoros  gépek
hasznalatakor a tliz, az akkumulator
szivargdsa és a személyi sérilés
veszélyének  csokkentése  érdekében
mindig be kell tartani az alapvet6 biztonsagi
ovintézkedéseket.

Ne hagyja, hogy gyerekek vagy
csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi
képességgel rendelkezé személyek, vagy
az utasitasokat nem ismer6 személyek
mikodtessék, tisztitsak vagy karbantartsak
a terméket. A helyi el6irasok korlatozhatjak
a kezel6 életkorat. A gyerekekre oda kell
figyelni, nehogy jatsszanak a termékkel.

Az egység mikodtetésekor legyen mindig
éber, figyeljen arra, amit csinal és hasznalja
a jozan eszét. Ne hasznalja a gépet, ha
faradt, beteg vagy alkohol, gyégyszerek
illetve mas tudatmddositdk hatasa alatt all.
Ha a gép hasznalata kézben nem figyel
oda arra, amit csindl, az sulyos személyi
séruléshez vezethet.

Nehéz, hosszu nadragot viseljen, hosszu
ujju fels6t és kemény, csuszasmentes
labbelit. Ne viseljen rovidnadragot és
szandalt, illetve ne legyen mezitlab.
Kerllje a b6 ruhak viseletét, vagy amelybdl
kabelek vagy madzagok légnak ki.

Mindig viseljen oldalellenzével rendelkezé
véddsisakot.

Mindig biztosan tamaszkodjon meg, féleg
a lejtékon. Stabilan alljon és vegyen fel
megfelel§ egyensulyt. Gyalogoljon, ne
fusson.

A leejtdkon keresztbe hasznalja a terméket,
soha ne felfelé és lefelé haladva. A leejtén
valo iranyvaltas kézben legyen kiléndsen
ovatos.

Ne hasznalja a terméket mélyedések,
arkok, tulzottan meredek lejték vagy
toltések kozelében. A nem stabil tartas
csuszasi vagy esési balesetet okozhat.

MUNKATERULET
m Ne haszndlja a terméket, mikdzben

emberek, kllonésen gyerekek vagy
haziallatok vannak a termék 15 méteres
kérnyezetében, a késsel valo érintkezés
miatti kivetédés okozta veszélyek miatt.

m A flnyir6 kése altal eltalalt targyak

SZEMELYI BIZTONSAG

m A Kkészulék képes kezek és labak
amputalasara, targyak elhajitasara. Az
Osszes biztonsagi utasitas figyelmen
kivil hagyasa sulyos sérllést vagy halalt
eredményezhet.

Legyen tisztaban a termék kezel6szerveivel
és helyes hasznalataval.

sulyos személyi sériléseket okozhatnak.
Alaposan vizsgalja at a terlletet, ahol a
gépet hasznalni szeretné, és tavolitson
el minden kovet, fadarabot, fémdarabot,
drotot, csontot, jatékot vagy mas idegen
targyat. Ne feledje, hogy a szalak vagy
vezetékek beakadhatnak a vagokésbe.
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Ha a kések feszlltség alatt allo vezetékkel
lépnek érintkezésbe, az a termék elérhetd
fémrészeit is fesziltség ala helyezheti és

aramutést okozhat.

AKKUMULATOROS

Nappal vagy j6 mesterséges
megvilagitasnal hasznalja a terméket.

A gépet ne miikddtesse robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul robbanasveszélyes
folyadékok, gazok vagy porok jelenlétében.
A gépben szikrak keletkezhetnek, amik
begyujthatjak a port vagy a gézoket.

Ne hasznadlja a gépet vizes fliben vagy
es6ben.

Ne hasznalja a terméket, ha villamlas
veszélye all fenn.

Jegyezze meg, hogy a kezel6 vagy a
felhasznalé felelés a mas embereknek
vagy tulajdonuknak okozott veszélyekért
vagy balesetekért.

Tragikus balesetek fordulhatnak el6, ha
a kezel6 nem veszi észre a gyerekek
jelenlétét. A gyerekeknek figyelmét felkelti
a gép és a flnyiras. Ne feltételezze azt,
hogy a gyerekek ugyanott maradnak, ahol
utoljara latta 6ket.

A nyirando terllettdl a gyerekeket tartsa
tavol, és a kezelén kivili felelés feln6tt
korlltekintéen felligyelje Gket, aki alljon
készenlétben és a terméket kapcsolja ki,
ha egy gyerek belép erre a teruletre.

Vak sarkok, bokrok, fak vagy egyéb
targyak, pl. a latast korlatozoé belégoé bokrok
megkozelitésekor rendkivil 6vatos legyen.

SZERSZAMGEP

HASZNALATA ES KARBANTARTASA

Olvassa el, értse meg és mindig tartsa be
az akkumulatorhoz és a t6lt6hdz mellékelt
biztonsagi el6irasokat. Ennek elmulasztasa
aramutést, tlizet vagy mas veszélyes
szituaciokat eredményezhet. A jovébeni
felhasznalasra az 0sszes utmutatét tartsa
egyltt, biztonsagos helyen.

Az  akkumulatorral mUkoddé gépeket
nem kell az elektromos haldézathoz
csatlakoztatni, azok mindig készen allnak
a hasznalatra. Tavolitsa el az aramtalanitd
kulcsot, amikor nem hasznalja a terméket.

Barmilyen beallitas, tisztitds vagy anyag
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gépbdl torténd eltavolitas elétt vegye ki az
akkumulatort a gépbdl.

Az  akkumulator behelyezése  el6tt
ellenérizze, hogy a aramtalanité kulcs ki
van véve.

Az akkumulatort csak a gyartdo altal
meghatarozott toltével toltse fel. Tolt6
hasznalata nem kompatibilis akkumulatorral
akartlizveszélytis okozhat. Az akkumulatort
csak a hozza adott toltével toltse.

A géphez csak a hozza vald akkumulatort
hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
tlzveszeélyt, éaramuitést vagy személyi
sériléseket eredményezhet.

Az akkumulatort hasznalaton kiviil
tartsa tavol mas fém targyaktol, ugymint
gemkapcsoktol, érméktol, kulcsoktdl,
szogektdl, csavaroktol vagy mas
kisméretii fém targyaktol, amelyek rovidre
zarhatjak a két érintkezét. Az akkumulator
érintkezéinek rovidre zarasa szikrakat, tiizet,
égéseket vagy robbanast okozhat.

Az akkumulatoros termékeket vagy az
akkumulatort ne tegye tliz vagy héforras
kdzelébe. Ezzel csdkkenti a robbanas és
az esetleges sérllés kockazatat.

Ne nyissa fel és ne moddositsa az
akkumulatort. A kifolyt elektrolit korrodalo,
€s a szem vagy a bdr sérllését okozhatja.
Belélegzéskor mérgezb lehet.

Ovja az akkumulatort a nedvességtél és
a vizt6l. Az akkumulatort ne tdltse nedves
vagy vizes helyeken. Ha ezt a szabalyt
betartja, csoOkkentheti az aramités
kockazatat.

Az akkumulator karosodasakor és helytelen
hasznalata esetén g6z szabadulhat ki.
Biztositson friss levegét, és panasz esetén
forduljon orvoshoz. A g6z irritalhatja a
légz6rendszert.

Nem ajanlott az akkumulatort meleg
vagy hideg kdrnyezeti feltételek esetén
jarmiben hagyni.

m Ne égesse el az akkumulatort.
= Nem megfeleld

korilmények esetén
folyadék tavozhat az akkumulatorbdl,
kerllje az azzal val6 érintkezést. Ha mégis
érintkezik vele, Oblitse le vizzel. Ha a
folyadék szembe kertl, forduljon orvoshoz.
Az akkumulatorbdl kifolyt folyadék irritaciot
vagy égeéseket okozhat.
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Hasznalat el6tt mindig vizsgalja at
vizualisan a szerszamot, és ellenérizze,
hogy a kések, a kések csavarjai valamint a
vagoszerelvény nincsenek elhasznalédva
és nem sérultek meg.

Az egyensuly megtartasa érdekében az
elhasznalddott vagy seérilt késeket és
csavarokat teljes készletben cserélje ki.

A termékre szerelt kés éles. Ovatosan
jarjon el, és viseljen nehéz igénybevételre
tervezett kesztylt a felszerelésukkor,
cseréjukkor, tisztitdsukkor vagy a csavarok
ellen6rzésekor.

A sérilt vagy olvashatatlan cimkék
cseréjehez vigye vissza a terméket egy
hivatalos szervizk6zpontba.

Gyakori  id6kozonként  ellendrizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfelel6 meghlzasat, hogy a gép
biztonsagos tUzemi allapotban legyen.
Rendszeresen ellen6rizze a flgyiijtd
kopasat, kilyukadasat vagy karosodasat.
A termék hasznalata el6tt cserélje ki az
elhasznalddott vagy sérilt alkatrészeket.

A terméket csak ugy szabad beinditani,

hogy a kezel6 a fogantyd mogott, a

biztonsagos zdénaban tartézkodik. Ne

inditsa be a terméket, ha:

e nincs mind a négy kereke a talajon

e a flkidobd csuszda kint van, és nem
védi a flidoboz és a flikidobd csuszda
fedele

e a geép korul allo személyek keze és laba
nincs tavol a vagokések burkolatatol

Ne mikodtesse a terméket, ha a

markolaton talalhaté be/ki kapcsold nem

megfeleléen inditja és allitja le a terméket.

Ne prébalja meg rogziteni a belki

kapcsolokat BE allasba; ez kiilondsen

veszélyes.

Ne eréltesse a terméket. A gép jobban

teliesit és biztonsagosabban dolgozik

olyan sebesség hasznalatakor, amilyenre

azt tervezték.

Kavicsos fellleteken valé athaladaskor

allitsa le a flinyirot.

Ne huzza vissza a terméket, hacsak nem

elkerllhetetlen. Ha vissza kell hdznia a

gépet egy faltdl vagy akadalytol, elészor

@

nézzen le és maga moge, nehogy elessen
vagy a labaira huzza a gépet.

Allitsa le a motort, és hagyja megalini kést,
ha a flinyirét a szallitdshoz meg kell donteni
a nem fuves terileteken val6 athaladaskor,
valamint amikor a nyirni kivant teriletre
szallitja vagy onnan elviszi a gépet.

Soha ne mikddtesse a gépet hibas
véddburkolatokkal vagy véddlemezekkel,
illetve biztonsagi berendezések, példaul
felhelyezett terel6lemez és/vagy fligyUijtd
nélkdl.

Ne dobntse meg a terméket, amikor
bekapcsolja a motort, vagy amikor a motor
jar. Sziikség esetén a kénnyebb inditashoz
a flnyird eleje legfeliebb 5 cm magasra
felemelhetd. Ehhez nyomja le a tolokart. A
vagas el6tt minden esetben éllitsa vissza
a flnyirot a normal helyzetébe, hogy
mind a négy kereke a talajon legyen. A
finyird6 megbillentése szabadda teszi a
vagopengéket és noveli annak a veszélyét,
hogy targyak replljenek ki, illetve véletlentl
hozzaérjen a vagépengékhez.

A motort 6vatosan és az elGirasok szerint
kapcsolja be, és tartsa tavol a kezét és
a labat a vagopengéktél. Ne helyezze
kezét vagy labat a forgd részek ala vagy
kozelébe.

Ne emelje fel és ne szdllitsa a terméket
mkddd motorral.

Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold
kulcsot és az akkumulatort. Ellenérizze,
hogy minden mozgé rész teljesen megallt:

e amikor felligyelet nélkul hagyja a gépet
(beleértve a levagott fii kidobasat is).

e egy eltbmédés vagy az eldugult
Uritécsuszda tisztitasa el6tt

o ellendrzés, karbantartds vagy a gépen
végzett barmilyen mivelet megkezdése
elétt;

e a fltartdly eltavolitasa el6tt vagy a
flikidobé csuszda fedelének kinyitasa el6tt

e idegen targyak eltalalasa utan; a gép
Ujrainditdasa és mikodtetése elbtt
vizsgalia meg a gépet sérilések
tekintetében, és szikség esetén
végezze el a javitasokat;

e ha a gép szokatlanul kezd rezegni
(ellendrizze azonnal).
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— a sérulések, kulonésen a kések
vizsgalatakor

— cserélje ki vagy javitsa meg a sérdlt
alkatrészeket

— ellendrizze és hizza meg a meglazult
alkatrészeket

m Kertlje a lyukakat, keréknyomokat, kveket
és mas rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj
csuszasi vagy esési balesetet okozhat.

= Mindig figyeljen oda arra, hogy a motor
vezérlékabele ne akadjon be, ne csip6djon
be és mashogy se karosodjon a kar
Osszeszerelésekor vagy lehajtasakor.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

A FIGYELMEZTETES

A rovidzarlat altali tlz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerulésére
ne meritse a szerszamot, a cserélhetd
akkut vagy a toltékészuléket folyadékokba,
és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba.
A korroziv hatasu vagy vezetSképes
folyadékok, mint pl. a sos viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehérit6k vagy fehéritd tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

A TERMEK JELLEMZOI

TULTERHELES ES TULMELEGEDES
ELLENI VEDELEM

A termék tulterhelésvédelemmel rendelkezik.
Tulterhelés észlelésekor a termék
automatikusan kikapcsol. A tulterhelés elleni
védelem aktivalédasa utan fel kell engedni a
be-/kikapcsolé gombot. Nyomja meg a be-/
kikapcsol6 gombot a termék ujrainditasahoz.

Az akkumulatorban tulmelegedés elleni
védelem van. Az akkumulator tal magas
hémérséklete a szerszam leallasat okozza.
Erintse meg az akkumulatort; amennyiben
tul meleg, a munka folytatasa el6tt hagyja
lehilni. Ha a készulék tovabbra sem mikaodik,
téltse fel az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Az akkumulator tdltésjelzé
LED-je nem fog vilagitani, ha az akkumulator-
védelmi funkcié az akkumulatoros tapellatas
leallasat okozta a szerszamban. Engedje
fel a bekapcsold gombot vagy vegye ki az
akkumulatort a termékbél, és az akkumulator-
visszajelzd LED ismét normalisan fog mikodni.
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MEGJEGYZES: A retesznek a helyére
kell pattannia, mikor az akkucsomagot
megfelel6en behelyezi a termékbe.

ALTALANOS FUNYIRASI TIPPEK

Az akkumulator miikddésiideje a fii allapotatdl,
hosszatol és a slriiségétdl fligg.

Allitsa be a flinyiré vagasmagassagat, hogy
megfeleljen a vagandé i allapotanak.

Javasolt magas- Lefedettség
Fi 4llapota sagbeallitas (maximalis)
Els6 [Kovetkezd |4 amperoras |5 amperdras
menet | menetek |akkumulator |akkumulator
Vagyon vékony) 5 2 | 200m2 | 250 m2
| Széraz
Vekony / 4 | 352 | 150m2 | 200m?
Szaraz
Kozepes / 5 |4-3 | 100m | 150 m2
Sdrd

* Akkumulator: RB18L40

m A legjobb teljesitmény érdekében mindig
a fi telles magassaganak csak az
egyharmadat vagy kevesebbet vagjon.

m Magas fii vagasakor csokkentse a haladasi
sebességet, hogy sokkal hatékonyabban
tudjon vagni és a levagott fi Kkilritse
megfeleld legyen.

= Ne vagjon nedves fiivet; ratapad a burkolat
aljara, és akadalyozza a levagott fi
megfelel begyljtését vagy kilritését.

m Friss vagy magas fi esetében nagyobb
vagasmagassag bedllitasara lehet
szikség.

m Ha a levagott flivet 6sszegydijti, vegye ki
a mulcsdugot és helyezze be a fligy(jtét,
majd gy6z6djén meg arrdl, hogy a flkidobd
csuszda fedele megfeleléen zarodik.
Rendszeresen Uritse ki a flgyUjtét, mert
ellenkezd esetben a levagott fi eltdomiti az
aritényilast.

m Ha kis fogassal nyir és azt szeretné, hogy
a levagott fi a gyepen maradjon, helyezze
be a mulcsdugét és csukja be a flkidobd
csuszda fedelét, hogy befedje a kidobd
nyilasat. Ebben az esetben nem kell
behelyezni a flgyujtét.

m A készilék a leghatékonyabban akkor
mikaddik és vag, amikor elére mozog.

m nagyobbvagasmagassagmeghosszabbitja
az akkumulator mikddési idejét.
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SZALLITAS ES TAROLAS

Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsol6
kulcsot és az akkumulatort. Ellenérizze,
hogy minden mozgo rész teljesen megallt.
Varja meg, amig lehll a termék, miel6tt a
taroloban elhelyezné, vagy egy jarmiben
szallitana.

Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a
terméket. HlvOs, szaraz és jol szell6ztetett,
gyerekektdl elzart helyiségben tarolja. Ne
tarolja olyan oxidalészerek kozelében,
mint pl. kerti munkaknal hasznalatos
vegyszerek vagy jégmentesitd sok. Ne
tarolja a szabadban.

A terméket jarmlveken szallitva a
karosodas és a személyi sérllések
elkertléséhez vegye ki a kapcsold kulcsot
és rogzitse a terméket mozgas, illetve
leesés ellen.

Ha a termék karbantartasa,

tisztitasa,
tarolasa, illetve szallitdsa soran azt meg
kell donteni vagy fel kell emelni, legyen
6vatos és ne érjen hozza a szabadon allo
vagopengékhez, mert azok élesek.

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi

és nemzeti

el6irasokkal és szabdlyokkal 6sszhangban
szallitsa.

Az akkumulatorok kulsé fél altali szallitdsakor
kbvesse a csomagolasra és a cimkézésre
vonatkozo specialis el6irasokat. Ugyeljen arra,
hogy az akkumulatorok ne érhessenek mas
akkumulatorokhoz vagy vezet6 anyagokhoz
szallitas kozben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozékat védje szigetelé fedéllel vagy
szalaggal. Ne szallitson repedt vagy szivargd
akkumulatorokat. Tovabbi informacidért vegye
fel a kapcsolatot a tovabbitast végz6 céggel.

KARBANTARTAS

Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,

tartozékait

és szerelékeit hasznalja.

Ennek figyelmen kivul hagyasa gyenge
motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

szervizelés kulonos figyelmet és hozzaértést

igényel, és csak szakképzett szereld
végezheti el. A terméket csak engedéllyel
rendelkez6 szervizben javittassa.
Szervizeléskor csak eredeti, gyarté altal
el6allitott cserealkatrészeket hasznaljon.

m Rendszeresen

m Gyakori

m Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold

kulcsot és az akkumulatort. A tisztitasi és
karbantartasi mlveletek megkezdése elétt
gy6z6djon meg arrdl, hogy minden mozgo
alkatrész teljesen megallt.

= Azittbemutatott beallitasokat és javitasokat

On is elvégezheti. Tovabbi javitasokért
vagy tanacsért kérjen segitséget egy
hivatalos szervizkdzpontban.

m A biztonsagos tUzem érdekében cserélje Ki

az elhasznalddott vagy sérlilt alkatrészeket.

ellendrizze a flgydjté
kopasat vagy karosodasat.

= Minden egyes hasznalat utan egy puha,

szaraz ruhaval tisztitsa meg a terméket.
A sérult alkatrészeket egy hivatalos
szervizk6zpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

id6kozonként  ellenérizze a
csavaranyak, csavarok és fejescsavarok
megfelel6 meghuzasat, hogy a termék
biztonsagos tzemi allapotban legyen.

m A gép bedllitdsa soran legyen Ovatos,

nehogy ujjai beszoruljanak a forgd kések
és a gép rogzitett részei kdze.

m A kések szervizelésekor vegye figyelembe,

hogy a kések még kikapcsolt elektromos
aramellatas esetén is foroghatnak.

m A termékre szerelt kés éles. Ovatosan

jarjon el, és viseljen nehéz igénybevételre
tervezett kesztylt a felszerelésukkor,
cseréjukkor, tisztitdsukkor vagy a csavarok
ellendrzésekor.

m Az egyensuly megtartdsa érdekében az

elhasznalddott vagy seérilt késeket és
csavarokat teljes készletben cserélje ki.

m Egyforman hizza meg a penge csavarjait.

A penge csavarjainak a gyarto altal
javasolt meghuzasi nyomatékat
lasd a jelen kézikonyvben talalhaté
termékadatok tablazatban.
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ELTOMODES MEGSZUNTETESE

m Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold
kulcsot és az akkumulatort. Ellenérizze,
hogy minden mozgé rész teljesen megallt.

m Egy eltdbm6dés ellenbrzésekor és
megszintetésekor mindig viseljen nehéz
igénybevételre tervezett véddkesztyt.

m Akések élesek maga az akadaly is éles lehet.

m Szerelie ki a flfogot, ellendrizze és
6vatosan szedje ki az akadalyokat.

m Ellenbrizze a fllrit6 csuszda dugulasat és
o6vatosan tisztitsa ki.

m Forditsa a terméket az oldalara, ellenérizze
az aljat, valamint a véagopengék koruli
terlletet. Ha elakadast észlel, 6vatosan
tavolitsa el. Ne felejtse el, hogy a
vagopenge a tisztitas soran mozog.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszerli hasznalata
esetén sem lehet teljesen kikliszObolni
minden kockazati tényez6t. A gép hasznalata
soran a kovetkezd veszélyek mertlhetnek fel,
és a kezel6nek kuléndsen oda kell figyelnie az
alabbiak elkerllésére:

m A vibracio sérlléseket okozhat

— A munkahoz mindig a megfeleld
szerszamot hasznalja. Koristite
oznacenu kopCu i ograniCite radno
vrijeme i izloZzenost.

m Zaj okozta sérilések
— A zajnak valo kitettség hallaskarosodast

okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza a zajnak valo kitettséget.

m kések érintése okozta sérulés
m A kirepuld targyak séruléseket okozhatnak

KOCKAZATCSOKKENTES

Arrél szamoltak be, hogy a kéziszerszamok
hasznalata soran fellép6 vibracio bizonyos
személyeknél hozzdjarulhat az ugynevezett
Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevl allapot kialakulasahoz. A tlnetei
lehetnek: az ujjak zsibbadasa, elfehéredése,
szurasok érzése, amelyek hidegnek kitéve
gyakran feler6sédnek. Az 6rokl6dé tényezdk,
a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka kdzben alkalmazott
fogasok valésziniileg mind hozzajarulhatnak
ezen tunetek megjelenéséhez. A vibracié
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érdekében
az alabbi

hatasainak csOkkentése
a kezelbnek be kell tartani
ovintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A
termék hasznalatakor viseljen keszty(t a
kéz és a csuklé melegen tartasahoz. Arrdl
szamoltak be, hogy a hideg id&jarasnak
fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.

m Bizonyos id6étartamu hasznalat utan mindig
végezzen gyakorlatokat a vérkeringés
javitasahoz.

m Gyakran tartson munkaszunetet.
Korlatozza a napi munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tlinetét tapasztalja,

azonnal hagyja abba a munkat, és
tajékoztassa az orvosat a tlinetekrol.

Hosszabb hasznalat sérilést okozhat. Ha
a gépet hosszu idén at kell hasznalnia,
tartson gyakran szlinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 193. oldal.

Részegységek

. Fogantyu
Be/ki kapcsologomb
Inditégomb
Motor vezérl6kabele
Motor vezérl6kabelének tartoja
Akkumulatorfedél
Fogantyu gombja
Flgyjto tele visszajelz6
Flgyujté

. Flkidobo csuszda fedele

Fogantyuzar

. Hatsé kerék

. Magassagallito kar

. Elulsé kerék

. Aramtalanité kulcs

. Akkumulator

. Toltd

. Mulcsozo csatlakozd

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

A termék hasznalata el6tt
VAN

©CENoOOhWN =

_— e A A A A A
ONOUOBRWN=O

olvassa el és értse meg a
kezelési utmutatéban leirtakat,
és tartsa be az 6sszes
figyelmeztetd és biztonsagi
utasitast.

=
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Viseljen filvédot

Viseljen véd6szemuveget

Ne hasznalja 15°-nal
meredekebb lejtén. A leejtékdn
keresztbe nyirjon, soha ne
felfelé és lefelé haladva.

Ne tegye ki esének, és
ne hasznalja nedves
kornyezetben.

Ovakodjon az éles késektdl.
A motor leallitasa utan a kés
tovabb forog — karbantartas
el6tt tavolitsa el az
aramtalanito kulcsot

Figyeljen a kivetett vagy repul6
targyakra. Az 6sszes nézel6dé,
kildndsen a gyerekek és

a haziallatok, legyenek
legalabb 15 m-es tavolsagra a
hasznalati terilettdl.

A gép beinditasahoz nyomja
meg a Start gombot, majd a
be/ki kapcsolégombot (A vagy
B). A gép mikodtetéséhez
engedje fel a Start gombot

és tartsa lenyomva a be/ki
kapcsolégombot. Engedje

fel a be-ki gombot a termék
ledllitdsahoz.

Indulas

Leallitas

A gép bekapcsolasa el6tt
figyelmesen olvassa el az
Utmutatot.

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad

a haztartasi hulladékkal
egydltt kidobni. Ezeket

uUjra kell hasznositani,

ha van ra lehet&ség.

Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a
helyi 6nkormanyzatnal vagy a
termék forgalmazéjanal.

Ez a szerszam minden,
a vasarlas eurdpai unios
orszagaban hatalyos
szabvanynak megfelel.

q3

EAL
&

001

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfelel6ségi
nyilatkozat

Ll Acimkén lathato garantalt
QBdB hangteljesitményszint 96 dB.

A kovetkezé jelolsszavak és jelolesek NI

arra szolgalnak, hogy megmagyarazzak
a termékkel kapcsolatos veszélyességi
szinteket:

A\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy komoly
sérllést eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES

Egy potencidlisan bekovetkezd veszélyes
helyzetet jelez, amit, ha nem el6znek meg,
halalt vagy komoly sértlést eredményezhet.

/\ FIGYELEMFELHIVAS

Egy potencialisan veszélyes helyzetet
jelez, ami, ha nem elézik meg, kisebb vagy
mérsékelt sérilést eredményezhet.

FIGYELEMFELHIVAS

(Biztonsagi figyelmezteté szimbdlum nélkiil)
Egy olyan helyzetet jelez, ami anyagi kart
eredményezhet.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT
SZIMBOLUMOK

Kulon értékesitett alkatrészek
és kiegészittk

Megjegyzés

A Figyelem
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Au fost acordate prioritati maxime asupra
sigurantei, performantei si fiabilitati n
proiectarea dvs.

UTILIZARE PREVAZUTA

Masina pentru tuns gazonul fara fir este
destinata doar pentru uz in aer liber.

Acest produs este destinat exclusiv tunderii
gazonului. Lama de taiere trebuie sa se
roteasca aproximativ paralel cu solul peste
care se roteste. Toate cele patru roti trebuie
sa atinga solul in timpul tunderii ierbii. Este un
mers pedestru controlat din spatele masinii de
tuns gazonul proiectate a fi impinsa cu mana.

Produsul nu trebuie niciodata operat cu rotile
desprinse de sol.Masina nu trebuie trasa si
operatorul nu trebuie sa se urce pe ea pentru
a se deplasa. Aceasta nu trebuie sa fie folosita
pentru a tunde nimic altceva decéat peluzele
cu gazon.

Nu folositi in alte scopuri.

ERTISMENTE GENERALE PRIVIND
IGURANTA

A AVERTISMENT

Atunci cand utilizeaza produsul, normele de
siguranta trebuie sa fie respectate. Pentru
siguranta dumneavoastra si a trecatorilor,
va rugam sa cititi aceste instructiuni inainte
de utilizarea produsului. Va rugam sa
pastrati instructiunile intr-un loc sigur pentru
utilizare ulterioara.

A AVERTISMENT

Utilizati echipamentul doar cu acumulatorul
specificat Tn acest manual. Atunci cand se
utilizeaza masina cu acumulator, masurile
de precautie de baza ar trebui sa fie
intotdeauna respectate pentru a reduce
riscul de incendiu, de scurgere a bateriilor
si de vatamare corporala.

SIGURANTA PERSONALA

m Acest produs este capabil sa amputeze
maini si picioare si sa azvarle obiecte.
Neobservarea tuturor instructiunilor de
siguranta poate cauza vatamare grava sau
deces.
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Familiarizati-va cu comenzile si folosirea
corecta a produsului.

Nu permiteti niciodata copiiillor sau
persoanelor cu capacitafi fizice, senzoriale
sau mintale reduse, sau cele nefamiliare
cu aceste instructiuni, sa opereze, curete
sau sa efectueze intretinerea produsului.
Reglementérile locale pot restrictiona
varsta operatorului. Copiii trebuie sa fie
supravegheati adecvat pentru a va asigura
ca nu se joaca cu produsul.

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti,
actionati cu sim{ practic cand operati
unitatea. Nu utilizati unealta cand sunteti
obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului,
a drogurilor sau a medicamentelor. Un
moment de neatentie in timpul operarii
masginii poate cauza vatamarea personala
grava.

Purtati pantaloni lungi si rezistenti,
bluzd cu méaneca lungéd si incaltaminte
antiderapanta. Nu purtati pantaloni scurti si
sandale si nu mergeti cu picioarele goale.
Evitati sa purtati de Tmbracaminte larga
sau care are cordoane sau sireturi libere.
Purtati mereu ochelari de protectie cu
aparatori laterale.

Fiti atent Intotdeauna unde pasiti mai ales
pe pante inclinate. Mentineti sprijin ferm pe
picioare si echilibru. Mergeti. Nu alergati
niciodata.

Folositi produsul de-a latul pantelor,
niciodata in jos si in susul ei. Acordati
atentie maxima atunci cand schimbati
directia pe panta.

Nu folositi produsul langa pante abrupte,
sanfuri, zone extrem de inclinate sau
diguri. Echilibrul fragil pe picioare poate
cauza alunecarea sau caderea.

MEDIUL DE LUCRU
m Nu folositi niciodata produsul in timp ce

persoane, in special copii sau animale
de casa, sunt intr-o raza de 15 metri, din
cauza pericolului obiectelor aruncate prin
contactul cu lama.

Obiectele prinse de lama maginii de
tuns gazon pot cauza vatamari grave
persoanelor. Inspectati foarte bine zona
in care va fi utilizata masina si indepartati
toate pietrele, crengile, metalul, sérma,
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oasele, jucariile sau alte obiecte straine.
Retineti, firul sau cablurile se pot incalci in
cutitele de taiere.

A AVERTISMENT

Lamele care vin in contact cu un fir ,activ”
pot duce la expunerea partilor metalice ale
firului activ si pot cauza electrocutare.

Folositi produsul doar pe lumina zilei sau
pe lumina artificiala puternica.

Nu operati masina in atmosfere explozive,
precum in prezenta lichidelor, gazelor sau
a prafului inflamabil. Unealta poate crea
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Nu operati masina in iarba uda sau in
ploaie.

Nu folositi produsul cand exista risc de
fulgere.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul
este responsabil pentru accidentele sau
pericolele ce pot avea loc asupra altor
persoane sau proprietatii lor.

Se pot intdmpla accidente tragice daca
operatorul nu este atent la prezenta
copiiilor. Copiii de obicei sunt atrasi de
aparat si de activitatea de tundere a
acesteia. Nu presupuneti niciodata ca
copiii vor ramane acolo unde i-ati vazut
ultima oara.

Nu permiteti copiilor s& intre Tn zona in care
se tunde iarba; lasati-i in grija unui adult
responsabil, altul decat operatorul; fiti in
permanentd atent si opriti produsul daca
un copil patrunde Tn zona.

Procedati cu grija atunci cand lucrati in
colturi fara vizibilitate, printre tufisuri, arbori
sau alte obiecte, inclusiv tufisuri tunse in
consola care v-ar putea bloca vederea.

FOLOSIREA S| INTRETINEREA MASINII
CU ACUMULATOR

Cititi, Tintelegeti si urmati intotdeauna
instructiunile de siguranta ce vin impreuna
cu acumulatorul si incarcatorul. Neurmarea
instructiunilor poate rezulta in electrocutare,
incendiu sau situatii periculoase. Pastrati
toate instructiunile Tmpreuna intr-un loc
sigur pentru o consultare ulterioara.

Unitatile cu acumulator nu trebuie sa fie
conectate la o priza electrica; prin urmare,
acestea sunt intotdeauna in stare de
functionare. Scoateti intotdeauna cheia
izolatoare oricand nu operati produsul.

Scoatefi acumulatorul Tnainte de a face
orice ajustari, de curatare sau de eliminarea
materialului din unitate.

Asigurati-va ca cheia de contact este
scoasa Tnainte de aintroduce acumulatorul.

Un acumulator trebuie sa fie reincarcat
numai cu fincarcatorul specificat de
producator. Utilizarea unui Tncarcator cu
acumulator incompatibil poate crea un risc
de incendiu. Folositi acumulatorul numai
cu Tncarcatorul specificat.

Folositi doar acumulatorul destinat in mod
special pentru masina. Utilizarea unui
alt acumulator poate produce un risc de
incendiu, de electrocutare sau de vatamare
a persoanelor.

Atunci cand acumulatorul nu este in uz,
pastrati-ldeparte de alte obiecte metalice,
cum ar fi agrafe de birou, monede, chei,
cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care pot face o conexiune de la o
borna la alta. Scurtcircuitarea terminalelor
acumulatorului ar putea cauza scantei,
arsuri, incendiu sau explozie.

Nu lasati produsele cu acumulatori sau
acumulatorii acestora in apropierea focului
sau a surselor de caldura. Aceasta creste
riscul de explozie si posibila vatamare.

Nu deschideti sau distrugeti bateria.
Electrolitul eliberat este coroziv si poate
cauza vatamarea ochilor sau a pielii. Poate
fi toxic daca este Inghiit.

Protejati acumulatorul Tmpotriva umezelii
si a apei. Nu ncarcati unitatea n locuri
umede sau ude. Respectarea acestei
reguli reduce pericolul de electrocutare.

In caz de deteriorare si de folosire
inadecvata a acumulatorului, pot fi emisi
vapori. Respirati aer proaspat si consultafi
medicul in caz de dureri. Vaporii pot irita
sistemul respirator.

Nu lasati acumulatorul in interiorul unui
vehicul in conditji de caldura sau frig.

Nu aruncati acumulatorul in foc.

Ca urmare a folosirii necorespunzatoare,
din acumulator se poate scurge lichid;
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evitati contactul cu acesta. Tn cazul unui
contact accidental, spalati cu apa. In cazul
contactului cu ochii, consultati suplimentar
un medicul. Lichidul care iese din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

| AVERTIZARI D RANTA A MA
| D U E::;

= Tnainte de utilizare, inspectati vizual pentru
a va asigura ca lamele, suruburile lamei
si ansamblul cutitului nu sunt uzate sau
deteriorate.

Tnlocuiti lamele si suruburile uzate sau
deteriorate in seturi pentru a mentine
echilibrul.

Lama produsului este ascufita. Folositi
atentie si purtati manusi rezistente cand
montati, Tnlocuiti, curatai sau verificati
surubul de siguranta.

Duceti produsul la un centru service

autorizat pentru a Tnlocui etichetele
deteriorate sau ilizibile.

Verificati toate piulitele, suruburile la
intervale frecvente de timp ca sa fie
corespunzator stranse pentru a va asigura
ca echipamentul este in stare de lucru in
siguranta.

Verificati frecvent captatorul de iarba de
uzura, gauri sau deteriorari.

nlocuiti partile uzate sau deteriorate
inainte de operarea produsului.

m Produsul trebuie pornit cu utilizatorul n
spatele ghidonului in zona de siguranta a
operatorului. Nu porniti niciodata produsul
daca:

e toate cele patru roti nu se afla pe sol

e sacul de colectare a ierbii tunse este
expus, nefiind protejat de cutie si de
capac

e mainile si picioarele tuturor persoanelor
nu sunt in afara Tmprejmuirii cutitelor de

taiere =

m Nu operati niciodata produsul daca
intrerupatorul pornit/oprit de pe manerul
de ghidare nu porneste si opreste
corespunzator produsul.

= Nu incercafi niciodatd sa blocati butonul
de start in pozitia PORNIT; este extrem de
periculos.
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Nu fortati produsul. Aceasta va functiona
mai bine si mai sigur la viteza pentru care
a fost proiectata.

Opriti lama la trecerea pe suprafete cu
pietris.

Nu trageti produsul inspre fnapoi decat
daca e absolut necesar. Daca trebuie sa va
deplasati inapoi cu masina pentru a evita
un perete sau un obstacol, in primul rand
uitati-va in jos si In spate pentru a evita
impiedicarea sau trecerea cu masina peste
picioarele dvs.

Opriti motorul si lasati lama sa se opreasca
in cazul in care masina de tuns iarba a fost
inclinata pentru a fi transportata, cand se
traverseaza suprafete altele decat iarba, si
cand transportati produsul la si de la zona
unde se tunde iarba.

Nu folositi niciodatd masina cu aparatori
sau protectii defecte sau fara dispozitive
de siguranta, de exemplu, deflectoare si /
sau colectoare de iarba, montate.

Nu miscati produsul in timpul pornirii
motorului sau in timp ce motorul este in
functionare. Daca este absolut necesar,
puteti Tnalta partea din fatéa a masinii pentru
tuns gazonul cu nu mai mult de 5 cm
pentru a permite pornirea facila. Apasati
in jos pe maner pentru realizarea acestui
lucru. Inainte de tunde gazonul, aduceti
intotdeauna masina pentru tuns gazon in
pozitie normala cu toate rotile pe pamant.
Inclinarea masinii pentru tuns gazonul
expune lama si creste probabilitatea
ca obiectele sa fie aruncate, precum si
contactul accidental cu lama.

Porniti  motorul cu grija, conform

instructiunilor si tineti mainile si picioarele

departe de lame. Nu punefi mainile sau

picioarele in apropierea sau sub piesele n

rotatie.

Nu ridicati si nu purtati produsul cand

motorul functioneaza.

Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare

si bateria. Asigurati-va ca toate piesele

mobile s-au oprit complet:

e oricand lasati produsul nesupravegheat
(incluzédnd indepartarea bucatilor de
iarba taiate).

e Tnainte de indepartarea unui blocaj sau
inainte de golirea sacului
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e finainte de a verifica, curata sau lucra
asupra produslui
e Tnainte de scoaterei cutiei de colectat
iarba sau deschiderea aparatorii
jgheabului de golire a ierbii
e dupa ce ati lovit un obiect strain;
inspectati aparatul daca e deteriorat si
faceti reparatii necesare inainte de a
reporni si opera masina.
e daca produsul Tincepe sa vibreze
anormal (verificafi imediat)
— cand inspectati de deteriorari, in
special lamele.
— Tnlocuiti sau reparai toate piesele
deteriorate
— verificafi daca exista si strangeti orice
piese desprinse

Evitata gaurile, fagasele, pietrele sau alte
obiecte ascunse. Nerenul nenivelat poate
cauza alunecare sau cadere.

Asigurati-va Tintotdeauna ca 1in timpul
asamblarii sau cand pliati manerul lui,
cablul de control al motorului nu este
niciodata prins, ciupit sau deteriorat.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

PRIVIND SIGURANTA LA UTILIZAREA
BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului
fn urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul n
lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide
in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si Tnalbitori sau
produse ce contin Tnalbitori, pot provoca un
scurtcircuit.

CARACTERISTICI PRODUS

SUPRASARCINA S| PROTECTIE LA
SUPRAINCALZIRE

Produsul este echipat cu un dispozitiv de
protectie Tmpotriva supratensiunii. Aparatul se
opreste cand este detectata o sarcina excesiva.
Daca este activat protectorul suprasarcing,
butonul pornit-oprit poate fi eliberat. Apasati
butonul pornit-oprit pentru a reporni produsul.

Acumulatorul are  protectie  Tmpotriva
supraincalzirii. Temperaturile excesive vor
conduce la oprirea alimentarii uneltei de la
acumulator. Verificati bateria. Daca este prea
calda, permiteti-i s& se raceasca inainte de
operare. Daca unealta nu functioneaza in
continuare, incarcati acumulatorul.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului
nu va functiona daca functia de protectia a
acumulatorul a condus la oprirea alimentarii
uneltei de la acumulator. Decuplati butonul de
pornire/oprire sau scoateti bateria din produs,
iar LED-ul indicator privind bateria va reveni la
functionare normala.

NOTA: incuietoarea trebuie si se inchid&
auzindu-se un clic atunci cand acumulatorul
este corect introdus in produs.

SFATURI GENERALE PRIVIND
TUNDEREA

Timpul de functionare al acumulatorului
depinde de starea, lungimea si densitatea
ierbii.

Reglati inaltimea de taiere a masinii de tuns
iarba pentru a se potrivi starii prezente a
gazonului ce vine tuns.

Reglare sugerata Acoperire
Conditii iarb a inaltimii. (maximum)
Prima Treceri | Acumulator | Acumulator
trecere | succesive 4 Ah 5Ah
Foarte fubllre 3 2 200 m2 250 m?
/ Uscata
Sublire / 4 352 | 150m? | 200 m?
Uscata
Medie / Densa 5 4 -3 100 m? 150 m?

* Acumulator: RB18L40

m Pentru cea mai buna functionare, taiai
intotdeauna o treime sau mai putin din
Tnaltimea totala a ierbii.

m Atunci cand taiati iarba Tnalta, reduceti
viteza de Tinaintare pentru a permite o
taiere mai buna si o golire corespunzatoare
a ierbii taiate.

= Nu taiafi iarba umeda; se va lipi de partea
dedesubt a puntii masinii si va Impiedica
colectarea corespunzatoare a ierbii sau
golirea ierbii taiate.

m larba noua sau deasa poate necesita o
inaltime mai mare de taiere.
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m Daca doriti sa colectati iarba taiata pentru a
0 arunca, scoateti seceratoarea si montati
colectorul de iarba si verificati sa fie bine
inchis capacul containerului de colectare
al ierbii. Goliti regulat caseta de colectare
a ierbii, altfel jgheabul de evacuare va fi
blocat de iarba taiata.

m Daca faceti o tundere usoara si doriti ca
iarba taiatd sa ramana pe gazon, montati
seceratoarea si inchideti capacul de la
colectorul de iarba pentru a acoperi orificiul
de evacuare a ierbii tunse. In acest caz nu
este necesar sa montati colectorul de iarba.

m Produsul este conceput sa functioneze si
sa tunda cel mai eficient in timpul miscarii
Tnainte.

m O inaliime mai mare de taiere a ierbii
va prelungi perioada de functionare a
acumulatorului.

TRANSPORTAREA $1 DEPOZITAREA

m Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare
si bateria. Asigurati-va ca toate piesele
mobile s-au oprit complet. Lasati produsul
sa se raceasca inainte de depozitare sau
de transportare cu un vehicul.

= Curatati toate materialele straine din produs.
Depozitati-l intr-un loc racoros, uscat si bine

transportati baterii catre un ter{. Asigurati-va
ca nicio baterie nu poate sa intre in contact cu
alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi
cu banda, capace izolatoare neconductive. Nu
transportati bateriile ce sunt crapate sau care
au scurgeri. Verificati cu firma transportatoare
pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE
A AVERTISMENT

Folositi doar piese de schimb, accesorii si
atasamente originale ale producatorului
Neurmarea acestora poate cauza posibila
vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

A AVERTISMENT

Service-ul necesita atentie si cunostinte
deosebite si trebuie ndeplinit doar de
catre un tehnician service calificat. Duceti
produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat. La efectuarea servicelui,
folositi doar piese de schimb originale ale
producatorului.

aerisit ce este inaccesibil copiiilor. Nu-l ® Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si
depozitati in apropiere de agenti corozivi bateria. Asigurati-va ca toate partile mobile
cum ar fi produsi chimici de gradinarit sau se afla in stare completa de repaus inainte
saruri antigel. Nu depozitati in aer liber. de a efectua o operatie de curatare sau
m In cazul transportarii intr-un vehicul, ment(.anant,a. . . .
scoateti cheia izolatoare si asigurati ® Puteti efectua reglajele si reparatiile
produsul impotriva miscarii sau caderii, descrise aici. Pentru alte reparatii sau
pentru a impiedica ranirea persoanelor sau sfaturi, cautati asistentd din partea unui
deteriorarea produsului. centru service autorizat.
m Inlocuiti piesele uzate sau deteriorate
A AVERTISMENT pentru siguranta.
Aveti deosebitd grijd atunci cand ridicati| m Verificati frecvent dispozitivul de colectare
sau inclinati produsul pentru mentenanta, a ierbii de uzura sau deteriorare.
curatare, depozitare sautransport,decarece | g Dupa fiecare folosire curatati produsul
lama este ascutita si pastrati partile corpului cu o carpa moale si uscatd. Orice piesa
departe de lama atat timp cat este expusa. deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
cores.punzétor sau fnlocuita de un service
TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU. autorizat.
Transportati baterile in conformitate cu ® Verificati toate piulitele, suruburile la
prevederile si reglementdrile locale si intervale frecvente de timp ca sa fie
nationale. corespunzator stranse pentru a va asigura
. . . - ca produsul este in stare de lucru in
Urmati toate cerintele speciale privind siguranta.

impachetarea si etichetarea atunci cand
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Aveti grija, in timpul ajustarii masinii, sa
preveniti prinderea degetelor intre lamele
in miscare si partile fixe ale masinii.

Cand faceti revizia lamelor, retineti ca, desi
sursa de alimentare este oprita, lamele se
pot misca.

Lama produsului este ascutita. Folositi
atentie si purtati manusi rezistente cand
montati, Tnlocuiti, curatati sau verificati
surubul de siguranta.

Tnlocuiti lamele si suruburile uzate sau
deteriorate in seturi pentru a mentine
echilibrul.

Suruburile lamei trebuie strdnse in mod
corespunzator. Consultati recomandarile
producatorului  privind cuplul de
torsiune al suruburilor lamei care pot
fi gasite in tabelul privind specificatiile
produsului din acest manual.

ELIBERAREA UNUI BLOCAJ

Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare
si bateria. Asigurati-va ca toate piesele
mobile s-au oprit complet.

Purtati ntotdeauna manusi de protectie
rezistente atunci cand verificati si eliberati
un blocaj.

Lamele sunt ascutite si obstructia poate fi
cauzata de un obiect ascutit.

Demontati colectorul de iarba, verificati si
curatati cu atentie obstructiile.

Verificati jgheabul de evacuare a ierbii n
privinta obstructiilor si curatati cu atentie.

Intoarceti produsul pe una din laturile
sale, verificati partea de dedesubt si zona
din jurul lamei. Daca observati anumite
obstructii, indepartati-le cu atentie. Retineti
ca lama se poate misca in timpul curatarii.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum
a fost prescris, este totusi imposibil sa se
elimine complet anumitio factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in
timpul folosirii si operatorul trebuie sa acorde
o atentie speciala pentru a evita urmatoarele:

Vatamare cauzata de vibratie

— Folositi ntotdeauna scula potrivita
pentru lucrare. Folositi manerele

prevazute si restrictionati timpul de lucru
si expunerea.

m Vatamare cauzata de zgomot.
— Expunerea la zgomot poate cauza

vatamarea auzului. Purtati protectie
pentru auz si limitati expunerea.

m vatamare de la contactul cu lamele
m Leziuni cauzate de obiecte proiectate

REDUCEREA RISCULUI

S-a raportat faptul ca vibratiile produse de
uneltele manuale pot contribui, la anumite
persoane, la o afectiune denumitd Sindromul
Raynaud. Simptomele pot include furnicaturi,
amorteala si albirea degetelor, care apare, de
obicei, dupa expunerea la frig. Factori ereditari,
expunerea la frig si umiditate, dieta, fumatul si
practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Exista masurator care pot
fi efectuate de catre operator pentru a reduce
efectele de vibratiilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata
pe vreme rece. Cand operati produsul
purtati manusi pentru a mentine calde
mainile si incheieturile. S-a constatat ca
vremea rece este un factor major care
contribuie la sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie
facute exercitii pentru a creste circulatia
sangelui.

m Trebuie facute pauze la intervale de timp
regulate. Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre
simptomele  acestei  afectiuni, trebuie
intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la
folosirea prelungita a aparatului. Atunci cand
folositi o scula pentru perioade prelungite,
asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 193.

Parti

1. Maner

2. Buton pornire-oprire.

3. Butonul de pornire
4. Cablu de control motor
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Dispozitiv de retentie a comenzii motorului
Usa acumulator

Buton rotativ méaner

Indicator caseta colectare iarba plina
Captator de iarba

. Capac container de colectare iarba
. Mecanism de blocare maner

. Roata spate

. Maneta de reglare a inaltimii

. Roata fata

. Cheie de contact

. Acumulator

. Incarcator

. Duza pentru mulcire

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

Cititi si intelegeti toate
instructiunile Tnaintea operarii
produsului, urmati toate
avertizarile si instructiunile de
siguranta.

>

E

Purtati protectie pentru urechi

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie

Nu folositi pe pante mai mari
de 15°. Tundeti de-a latul
pantei, niciodata sus si in jos.

Nu expuneti la ploaie sau
umezeala.

Fiti atent la lamele ascutite.
Lamele continua sa se

A
(=N roteasca dupa ce motorul
E} a fost oprit - Scoateti

cheia izolatoare Tnainte de
efectuarea intretinerii

Feriti-va de obiecte proiectate
sau Tn zbor. Tineti toti
trecatorii, in special copiii si
I animalele de companie la

cel putin 15 metri de zona de
operare.

Apasati butonul Start apoi
butonul (A, B) pornire-oprire
pentru a pune produsul in
functiune. Eliberati butonul
Start si mentineti apasat
butonul pornire-oprire pentru a
metine produsul functionand.
Eliberati butonul pornit-oprit
pentru a opri produsul.
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Porneste

Stop

Va rugam citifi instructiunile
cu atentie Tnainte de pornirea
aparatului.

E

Deseurile produselor electrice
nu trebuiesc inlaturate
impreuna cu deseurile
casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitafj.
Verificati la autoritatea dvs
locala sau la vanzator pentru
sfaturi privind reciclarea.

Acest aparat este conform
cu ansamblul normelor
reglementare din tara din UE
n care a fost cumparat.

Marcaj de conformitate
EurAsian

Semn de conformitate

ucrainean
001

[
96

Nivelul de putere acustica
indicat pe eticheta acestui
echipament este de 96 dB.

Urmatoarele cuvinte de semnalizare

cu acest produs:

/\ PERICOL

Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata va cauza decesul sau
vatamarea grava.

/N\ AVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa iminenta, care
daca nu este evitata poate rezulta in deces
sau vatamare grava.

/\ ATENTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care
daca nu este evitata poate cauza vatamarea
moderata sau usoara.

sunt
destinate a explica nivelele de risc asociate



ATENTIE

(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica
o situatie ce poate rezulta in distrugerea
proprietatii.
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Izstradajot So jlsu brezzi¢na kosilnica, 1pasa
uzmaniba veltita droSibai, veiktspgjai un
uzticamibai.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu plaujmasina ir paredzéta lietoSanai
tikai arpus telpam.

Sis izstradajums ir paredzéts majas zaldja
plausanai. Griezéjasmenim jagriezas
apméram paraléli zemei, virs kuras tas tiek
parvietots. PlauSanas laika visiem Cetriem
riteniem japieskaras zemei. Tas ir stumjams
zales plavéjs, kuru paredzéts stumt ar rokam.

Preci nekad nedrikst darbinat ar paceltiem
riteniem.To nedrikst vilkt vai uz tas braukt. To
nevajadzétu lietot citu materialu grieSanai ka
tikai majas zalienam.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPARIGIE DROSIBAS BRIDINAJUMI
A BRIDINAJUMS

Izmantojot ierici, izpildiet droSibas
noteikumus. Pirms darba uzsakSanas
Jusu un blakusstavétaju droSibas dé|,
l0dzu, izlasiet Sos noradijumus. Ludzu,
glabgjiet noteikumus dro$a vietd vélakai
izmantoSanai.

A BRIDINAJUMS

Izmantojietizstradajumu tikai ar akumulatoru
blokiem, kas noraditi Saja rokasgramata.
Lietojot ar baterijam darbinamu ierici,
vienmér  jaievero pamata  droSibas
noteikumi, lai samazinatu ugunsgréka,
bateriju iztecéSanu un ievainojumu risku.

PERSONISKA DROSIBA

m Produkts sp&j amputét rokas un kajas ka
arT mest pa gaisu priekSmetus. Nesilaikant
visy saugos taisykliy galima rimtai susizeisti
ar net zati.

lepazistieties ar ierices vadiSanu un
pareizu lietosanu.

Nekad nepielaujiet, lai 3T izstradajuma
ekspluataciju, tinsanu vai apkopi
veiktu bérni, personas ar samazinatam

gali apriboti jrengimo operatoriaus amziy.
NepiecieSams pienacigi uzmanit bérnus,
lai nodroSinatu, ka tie nespéléjas ar ierici.

m Stradajot ar ierici, uzmanieties, sekojiet

savam darbam un vadieties péc vesela
saprata. Nedarbiniet So ierici, kad esat
noguris, slims vai alkohola, narkotisko vielu
vai medikamentu ietekmé. Neuzmaniba
darbd ar erici var izraisit smagus
ievainojumus.

m Valkajiet izturiga auduma garas bikses,

garas piedurknes un izturigus, neslidoSus
apavus. Nevalkajiet Tsas bikses, sandales
nestradajiet ar plikam kajam. Nevelciet
valigu apgérbu vai apgérbu ar auklam un
lentem.

m Visada dévékite apsauginius akinius su

Sonine apsauga.

m Vienmér nodrosiniet kajam stingru atbalstu,

it Tpasi slipuma. Visada tvirtai stovékite
ir iSlaikykite pusiausvyrg. Ejiet, nekada
gadijuma neskrieniet.

m Lietojiet preci paraléli nogazém, nekad

no augsas uz leju. Bakite itin atsargds ant
Slaity keisdami kryptj.

m Nelietot izstradajumu bedru, gravju, parlieki

stdvu nogazu vai krasta malu tuvuma.
Galite paslysti ir pargriati.

DARBA VIETA
= Nekad neizmantojiet 3o preci, kamér

cilveki, TpaSi bérnu vai majdzivnieki
atrodas 15m attaluma, jo pastav briesmas,
ka saskaroties ar asmeni gaisa var tikt
uzmesti priekSmeti.

m Nuo Zoliapjovés gelezliy atsitrenke

objektai gali sunkiai suzaloti zmones.
Rapigi parbaudiet vietu, kur lietosiet ierici
un aizvaciet visus akmenus, Zagarus,
metalu, vadus, kaulus, rotallietas vai citus
svesSkermenus. Atcerieties, stieple vai vads
var sapities ar asmeniem.

A BRIDINAJUMS

Asmeni péc nonak3anas saskaré ar
vadu zem sprieguma, var atsegt §1 vada
metaliskas dalas un attiecigi rada elektro
traumu risku.

fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam
vai arl personas, kuras nav iepazinusas
ar Siem noradijumiem. Vietos jstatymai
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= Nedarbiniet ierici spradzienbistama
vidé, pieméram, degoSu Skidrumu, gazu
vai puteklu klatbGtné. lerice var radit
dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us
vai gazes.

m Nedarbiniet ierici mitra zalé vai lietus laika.

m Nelietojiet ierici, kad pastav zibens
spériena risks.

m Turékite omenyje, kad operatorius arba
vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukeltg pavojy,.

m Operatoriui nezinant, kad 3alia yra vaikai,
gali jvykti nelaimingi atsitikimai. lekarta un
plauSanas darbibas bieZi vien piesaista
bérnu uzmanibu. Niekada nemanykite, kad

vaikai iSliks toje pacCioje vietoje, kur juos =

pirmiau matéte.
m Turiet bérnus atstatus no plauSanas zonas,

lieciet tos pieskatit atbildigam pieaugusajam, =

kas nav plaujmaSinas lietotdjs, esiet
uzmanigs un izslédziet izstradajumu, ja
bérns ienak plausanas zona.

m levérojiet TpasSu piesardzibu, tuvojoties g

neparskatamiem stariem, krimiem, kokiem
vai citiem objektiem, ieskaitot nokarenus
augus, kas var aizsegt jusu skatu.

AR AKUMULATORU DARBINAMU IERICU

LIETOSANA UN KOPSANA L]

m |zlasiet, izprotiet un vienmér ievérojiet
akumulatora un |adétdja komplekta
ieklautos droSibas noradijumus. Pretéja
gadijjuma varat izraistt elektroSoku,
aizdegSanos vai citas bistamas situacijas.
Visas instrukcijas glabajiet drosa vieta
turpmakam uzzinam.

m Ar akumulatoru darbinamas ierices nav
japievieno elektriskajai  kontaktligzdai,
tapéc tas vienmér ir darba kartiba.
Nonemiet izolatora atslégu, kad nedarbiniet

Lietojiet tikai konkrétajai iericei paredzéto
akumulatoru. Jebkura cita akumulatora
lietoSana var radit ugunsgréka, elektriska
trieciena vai ievainojumu risku.

Kad nelietojat akumulatoru, neturiet to citu
metala priekSmetu tuvuma, pieméram:
papira saspraudes, monétas, atslégas,
naglas, skrives vai citi siki metala
priekSmeti, kas var veidot savienojumu
starp spailéem. Savienojot bateriju paketes
terminalus, var rasties dzirksteles, apdegumi,
aizdegSanas vai eksplozija.

Nenovietojiet akumulatoru izstradajumus
vai to akumulatorus uguns vai karstuma
avotu tuvuma. Tas palielina eksplozijas un
miesas bojajumu gisanas risku.

Neatveriet un neizjauciet akumulatoru. Izliets
elektrolits ir korodgjoss un var radit bojajumus
acim vai adai. Norijot tas ir toksisks.

Sargajiet akumulatoru no mitruma un
ddens. Neladgjiet akumulatoru mitra vieta.
ST noteikuma ievéroSana samazinas
elektrotraumu risku.

Akumulatora bojajuma un nepareizas
lietoSanas gadijuma var izdaltties tvaiks.
NodroSiniet svaigu gaisu un sddzibu
gadijuma ladziet medicinisku palidzibu.
Tvaiks var kairinat elpoSanas sistému.

Neatstajiet bateriju paketi transportiidzekit
karstos vai aukstos laikapstak|os.

m Nesadedziniet akumulatoru.
m Nepareizas ricibas gadijuma no

akumulatora var izk|at Skidrums; izvairieties
no saskares ar to. NejauSas saskares
gadijuma skalojiet skarto vietu ar tdeni.
Ja Skidrums nok|Gst acls, nepiecieSama
arm mediciniska palidziba. No akumulatora
izkluvuSais Skidrums var izraisTt kairinajumu
vai apdegumus.

preci. m EJA DROSIBAS
m Iznemiet akumulatoru pirms reguléSanas, RELIIRINREIT)]

tiMSanas vai objektu iznemSanas no w Pirms lietoSanas vienmér apskatiet, vai

ierices.
m Pirms akumulatora ievietoSanas slédza

atsléga noteikti jaizpem. n

m Akumulators jaladé tikai ar razotaja noteikto

ladetaju. Ladéetaja lietoSana ar nesaderigu g

akumulatoru var izraistt ugunsgréka risku.
Akumulatora uzladéSanai lietojiet tikai
nosaukto tipu ladétaju.

asmeni, asmenu skrives un griezéja
mezgls nav izdilis vai bojats.

Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus
un skraves, lai saglabatu simetriju.

Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un
valkajiet izturigus cimdus, kas pievienojat,
nomainat, tirat vai parbaudat skraves droSibu.
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Nesiet preci uz pilnvarotu pakalpojumu
centru, lai nomainttu bojatos  vai
nesalasamas uzlimes.

BieZi un regulari parbaudiet visu uzgrieznu,
bultskrivju un skrdvju stingribu, lai
parliecinatos, vai aprikojums ir dro$a darba
stavoklr.

Biezi parbaudiet, vai zales satvéréjs nav
nolietojies, nodilis, k& arT vai taja nav
raduSies caurumi.

Pirms izstradajuma lietoSanas, aizvietojiet
nolietojusas vai bojatas detalas.

Preci jaiedarbina, lietotajam atrodoties aiz
roktura, operatora droSibas zona. Nekad
nedarbiniet preci, ja:

e visi Cetri riteni neatrodas uz zemes

e zales izmeSanas atvere ir atvérta un to
neaizsarga zales uztverSanas grozs un
zales izmes$anas atveres aizsargvaks

e visi personu rokas un pédas ir paklautas
grieSanas iericém

Nekad nedarbiniet preci, ja iesl./izsl.

slédzis uz roktura pareizi neieslédzas un

neaptur preci.

Nekad neméginiet ieslégSanas/izslégsanas
slédzus blokét ieslégSanas pozicija, jo tas
ir loti bistami.

Nepielietojiet spéku, izmantojot razojumu.
Tas darbu daris labak un drosak ar atrumu,
kadam tas ticis izstradats.

Apturiet asmeni, kad Skérsojat grantétas
virsmas.

Nevilkt izstradajumu atmuguriski, iznemot,
ja absoliti nepiecieSams. Ja ierice ir javirza
atpakal no sienas vai Skérs|a, vispirms
paskatieties uz leju un aiz sevis, lai
nepakluptu vai neuzvilktu ierici uz kajam.

Jazales plavéjs ir jasasver transportéSanai,
Skérsojot citas virsmas, iznemot zali, un
transportéjot zales plavéju uz plaujamo
teritoriju vai no tas, izslédziet motoru un
pagaidiet, [ldz asmens apstajas.

Nekad nelietojiet iekartu, ja ir bojati aizsargi
vai parsegi vai droSibas ierices, pieméram,
deflektori un/vai zales savacgjs, neatrodas
vieta.
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Nesasveriet produktu, kad ieslédzat
motoru vai kamér motors darbojas. Ja
Tpad8i nepiecieSams, jus varat pacelt
plaujmasinas priek8pusi ne vairak ka
5 cm, lai atvieglotu palaiSanu. Lai to
panaktu, spiediet uz leju rokturi. Pirms sakt
plausanu, vienmér atgrieziet plaujmaSinu
tds normalaja stavoklt at visiem cetriem
ritenpiem uz  zemes. PlaujmaSinas
pacelSana atsedz asmeni, palielinot
iespéjamibu dazadu priekSmetu mes$anai
un nejausai saskarsmei ar asmeni.
Uzmanigi, saskana ar noradém ieslédziet
motoru, turiet rokas un kajas atstatu no
asmeniem. Nenovietojiet rokas vai kajas
zem rotéjoSam detalam vai to tuvuma.

Nekad nepaceliet vai nesiet preci, kamér

darbojas motors.

Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas

atslegu un  nonemiet  akumulatoru.

Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir

pilnTgi apstajusas:

e ja atstajat preci nepieskatitu (tai skaita
atbrivojoties no zales).

e pirms {irt nosprostojumu vai atbrivotu
zales izme$anas atveri

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai
laboSanas

e pirms nonemt zales tvertni vai atvéert
zales izme8anas izvada parsegu.

e péc sadursmes ar kadu priekSmetu;
parbaudiet, vai iekarta nav bojata,
un veiciet pirms iedarbinaSanas un
lietoSanas  veiciet  nepiecieSamos
remontdarbus.

e ja iekarta sak neparasti
(parbaudiet nekavéjoties)

— parbaudot vai nav bojajumu, Tpasi
asmeni

— nomainiet vai salabojiet bojatas dalas

— parbaudiet un pievelciet valigas
detalas

Venkite skyliy, provézy, iSkilimy, akmeny

ar kity paslépty objekty. Nelidzena zeme

var novest pie nejauSas paslidéSanas un
kritiena.

Vienmér nodroSiniet, ka motora kontroles
kabelis nekad nav iespridis, saspiests vai
ka citadi bojats, salikSanas laika, vai kad
turat rokturi.

vibrét



PAPILDU AKUMULATORU BLOKA
DROSIBAS BRIDINAJUM

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdegSanas, savainojumu vai produkta
bojajuma risku, neiegremdgjiet instrumentu,
maindmo akumulatoru vai uzlades ierici
Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés
un akumulatoros neiek|Gtu  Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi Skidrumi,
pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraistt 1ssavienojumu.

1IZSTRADAJUMA TPASIBAS

PARSLODZES UN PARKARSANAS
AIZSARDZIBA

Sis izstradajums ir aprikots ar parslodzes
aizsardzibas ierici. Konstatéjot parslodzi,

izstradajums automatiski izslédzas.
Ja parslodzes aizsargs ir iedarbinats,
ieslégSanas-izslégSanas pogu  jaatbrivo.

Nospiediet iesléegSanas-izslégSanas pogu, lai
restartétu preci.

Baterijas pakai ir parkarSanas aizsardziba.
Parmériga temperatdra akumulators
nenodrosinas instrumenta baroSanu.
Pataustiet akumulatoru bloku, ja tas ir parak
silts, laujiet tam atdzist, pirms atsakt plausanu.
Jainstruments joprojam nedarbojas, uzladejiet
akumulatoru.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora
gaismas diode nedarbosies, ja akumulatora
aizsargfunkcija ir apturéjusi instrumenta
barosanu. Atlaidiet ieslégSanas-izslégSanas
pogu vai nonemiet akumulatoru bloku no
izstradajuma un akumulatoru bloka LED
indikators atsaks normali darboties.

PIEZIME: Aizslégam ir jafiksé akumulators,
kad tas ir pareizi ievietots produkta.

VISPARIGI PARVIETOSANAS PADOMI

Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no
zales stavokla, garuma un blivuma.

Noreguléjiet zales plavéja plausanas
augstumu atbilstoSi plaujama zalaja stavoklim.

leteicama augstuma Parklajums

Zales regulésana (maksimalais)

stavoklis Pirmais | Turpmakie | 4 Ah 5Ah
gajiens gajieni baterija | baterija
Loti plans/ 3 2 200 m? | 250 m?

sauss

Plans/sauss 4 32 150 m? | 200 m?
Vidéjs/blivs 5 43 100 m2 | 150 m?

* Akumulators: RB18L40

m Lai nodroSinatu péc iespéjas labakus
rezultatus, vienmér noplaujiet ne vairak ka
treSdalu no zales kopéja augstuma.

m Pjaudami auks$tg Zole sumazinkite éjimo

greiti. Taip pjovimas bus efektyvesnis ir

geriau iSsivalys nuopjovos.

m Neplaujiet slapju zali, jo ta pielip zem
platformas un nelauj pareizi savakt vai
izmest zales atgriezumus.

m Jaunai vai biezai zalei var bat nepiecieSams
lielaks plausanas augstums.

m Ja jUs vélaties savakt noplauto zali,
iznemiet mulééSanas ielikti un uzlieciet
zales savacéju, parliecinieties, ka zales
izmeSanas atveres vaks ir kartigi aizverts.
Regulari iztukSojiet zales kasti, pretéja
gadijuma izvade tiks noblokéta ar zali.

m Ja veicat nelielas zales plauSanu un
vélaties, lai noplautd zale paliktu zalaja,
uzstadiet mulééSanas aizbazni un aizveriet
zales izmeSanas vaku, lai aizvertu zales
izmeSanas atveri. Saja gadijuma nav
nepiecieSams uzstadit zales uztveréju.

m Produkts ir veidots, lai visefektivak
darbotos un plautu, virzoties uz prieksu.

m Lielaks plauSsanas augstums paildzina
akumulatora darbibas laiku.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas
atslegu un  nonemiet  akumulatoru.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
ir pilnigi apstajusas. Laujiet produktam
atdzist, pirms novietot glabasanai vai
transportét automasina.

= Notiriet visus svesSkermenus no
izstradajuma. Uzglabajiet to veésa, sausa
un labi védinata vieta, kurai nevar piek|at
bérni. Neglabajiet to vieta, kur tuvuma
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atrodas korozivas vielas, pieméram darza
darbos izmantojamas kimikalijas vai
atsaldéSanai domata sals. Neuzglabajiet
arpus telpam.

m Parvadasanai transportiidzeklt, iznemiet
blokéSanas atslégu un nodroSiniet, ka
izstradajums nekustas vai nevar nokrist, lai
izvairttos no ievainojumiem un izstradajuma
bojajumiem.

A BRIDINAJUMS

levérojiet TpaSu piesardzibu, celot vai
pieliecot izstradajumu apkopsanai, tiriSanai,
uzglabasanai vai parvadasanai, asmens ir
ass, turiet visas kermena dalas atstatu no
asmens, kameér tas ir atklats.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportéjiet baterijas saskana ar vietéjiem
un valsts noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar
iepakoSanu un markéSanu, transportéjot
treSas puses baterijas. NodroSiniet, ka
baterijas transportda nevar nonakt saskaré
ar citam Dbaterijam vai vaditspé&jigiem
materialiem, aizsargajot atklatos savienotajus
ar nevadoSiem izol&cijas vaciniem vai lentém.
Netransportéjiet ieplaisdjuSas baterijas vai
baterijas, kuram ir noplide. Ldziet padomu
kravu parvadasanas uznémumam.

APKOPE
A BRIDINAJUMS

Lietojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un uzgalus. Pretégja
gadijjuma var tikt raditi ievainojumi un
paradits slikts sniegums, ka arT var tikt
anuléta garantija.

A BRIDINAJUMS

Aptarnavimg atlikti batina itin atidziai, todel
rekomenduojame, kad techning apZiirg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. Veiciet
apkalpo$anu tikai pilnvarota servisa centra.
Veicot apkopi, lietojiet tikai originalas
razotaja rezerves dalas.
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Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas
atslegu  un  nonemiet  akumulatoru.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir
pilnigi apstajusas, pirms veikt jebkadus
tinSanas vai apkopes darbus.

Jus varat veikt Seit aprakstitos pielagojumus
un remontu. Cita veida remontam vai
konsultacijam, vérsieties péc padoma
autorizéta servisa centra.

DroSibas apsvérumu dél nomainiet
nodilu§as vai bojatas dalas.

Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas
néra susidéveéjes ar sugedes.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet preci
ar mikstu, sausu draninu. Jebkura bojata
detala janodod remontam vai nomainai
pilnvarota apkopes centra.

Regulari parbaudiet visus uzgrieznus,
stiprindjumus un skrdves, lai parliecinatos,
ka tas ir cieSi pievilktas un izstradajums ir
dro$a darba stavokl.

Reguléjot iekartu, rikojieties uzmanigi,
lai neiespiestu pirkstus starp iekartas
kustigajiem asmeniem un fiksétajam
dajam.

Veicot asmenu apkopi, atcerieties, ka pat
péc atslégSanas no stravas avota asmeni
joprojam var kustéties.

Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un
valkajiet izturigus cimdus, kas pievienojat,
nomainat, tirat vai parbaudat skrives
droSibu.

Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus
un skraves, lai saglabatu simetriju.
Asmens skravei ir jabat pietiekoSi novilktai.
Skatiet razotaja ieteikumus par asmens
skrives pievilkSanas spéku, kurus var
atrast Sis rokasgramatas izstradajumu
specifikaciju sadala.

NOSPROSTOJUMA NOVERSANA

m Apturiet izstradajumu, iznemiet blokéSanas

atslegu un  nonemiet  akumulatoru.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir
pilnTgi apstajusas.

Parbaudot un novérSot nosprostojumus,
vienmeér izmantojiet izturigus
aizsargcimdus.

Asmeni ir asi un nosprostojums pats var
bat ass priekSmets.



m Nonemiet zales uztvéréju, parbaudiet vai
nav un iznemiet jebkadus Skérs|us.

m Parbaudiet zales izmeSanas atveri, vai taja
nav nosprostojumu, un kartigi to iztiriet.

m Pagriezietizstradajumuuz sana, parbaudiet
td apaksdalu un zonu ap asmeni. Atrodot
kadus nosprostojumus, uzmanigi tos
iztiriet.  Atcerieties, ka firiSanas laika
asmens var kustéties.

OBJEKTIVIE RISKI

Patka prece ir lietota ka noteikts, naviespéjams
pilntba novérst noteiktus riska faktorus.
Turpmak noraditie riski var rasties lietoSanas
laika un operatoram Tpasa uzmaniba japievers,
lai izvairttos no turpmak minéta:
m Vibracijas radits ievainojums
— Vienmér izmantojiet darbam paredzéto
instrumentu.  Izmantojiet  noraditos
rokturus un ierobezojiet laiku, cik ilgi
izmantojat ierici.
m Trok$na raditi miesas bojajumi
— Saskarsme ar troksni var radit dzirdes
traucéjumus. Valkajiet ausu aizsargu un
ierobezojiet saskarsmi.

m savainojumi no saskares ar asmeniem
m Izmestu priek8metu raditi ievainojumi

RISKA SAMAZINASANA

Ir ticis zinots, ka vibracijas no rokas
instrumentiem atseviSkos cilvékos var veicinat
kaiti, ko sauc par Reino sindromu. Simptomi
var ietvert pirkstu tinkSk&Sanu, nejutigumu
un nobaléSanu, parasti auksta laika. Tiek
uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékésana un darba prakse
sekmé So simptomu attistibu. Operators var
veikt pasakumus, lai iesp&jami samazinatu
vibracijas efektu:

m Auksta laikd kermenim jabat siltam. Kad
darbinat preci valkajiet cimdus, lai rokas un
plaukstu locttavas batu siltas. Ir pétijumi,
ka auksts laiks ir galvenais faktors, kas
veicina Reino sindromu.

m |k péc laika apturiet darbu un veiciet
vingrinajumus, kas uzlabo asins cirkulaciju.

m Stradajot jabdt bieziem partraukumiem.
lerobeZojiet iedarbibas ilgumu diena.

Ja jis izjotat kadu no Siem simptomiem,

nekavéjoties apturiet ierices lietoSanu un

sazinieties ar arstu par Siem simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa preces lietoSana var radit
ievainojumus vai pasliktinat jau esoSos.
ligstoSi  lietojot  jebkuru instrumentu,
parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 193. lappusi

Dalas
Rokturis
leslégSanas-izslégSanas poga
PalaiSanas poga
Motora vadibas kabelis
Motora vadibas vada aizture
Akumulatora nodalijuma durtinas
Roktura slédzis
Indikators zales kaste ir pilna
Zales satvérejs

. Zales izmeSanas atveres vaks

Roktura fiksators

. Aizmugures ritenis

. Aukscio lygio reguliatorius

. Prieksgjais ritenis

. Slédza atsléga

. Akumulators

. Ladetajs

. Smalcinatajs

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

Pirms preces darbinaSanas
A izlasiet un izprotiet visus
(A
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noradijumus, ievérojiet visus
bridinajumus un droSibas
noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Valkajiet acu

T . — .
aizsargaprikojumu

Nedarbiniet slipuma, kas ir
lielaks par 15°. Pjaukite skersai
Slaity, niekada nepjaukite
aukstyn ir zemyn.

Nepaklaujiet lietum vai mitriem
apstakliem.

PP O0®
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- Uzmanieties no asiem Lon Uz STs etilgetes noréd.Tta.iS
A asmeniem. Asmeni turpina 96 garantéta skanas spiediena
— 5t p& i i #  jaudair 96 dB
= rotét péc tam, kad motors ir jauaair .
221 izslégts — Nonemiet izolatora
atslégu pirms apkopes Sadi signalvardi un nozimes ir paredzétas, lai
Sargieties no izmestiem vai izskaidrotu ar preci saistita riska [imenus:
A | lidojoSiem priek&metiem. T
é Rapéjieties, lai visi tuvuma A I?ISTAMI - L .
ﬂ‘ stavosie, Tpadi bérni un Norada draudo$o bistamo situaciju, kas, ja
'; dzivnieki atrastos vismaz 15 m  NO tas neizvairas, var novest pie naves vai

attaluma no darba zonas nopietnas traumas.

Lai iekartu iedarbinatu, /\ BRIDINAJUMS
nospiediet palaides pogu, Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja
péc tam ieslégSanas- no tas neizvairas, var novest pie naves vai
LZS]‘?QE?rTan pobgLf[ (A V?Ii Bd) t nopietnas traumas.

ai iekarta darbotos, atlaidie -
iedarbinasanas pogu un A UZMANlBU_ o .
turiet nospiestu ieslégsanas- Norada potencialo bistamo situaciju, kas, ja
izslégsanas pogu. Atlaidiet no tas neizvairas, var novest pie nelielas vai
ieslégsanas/izslégsanas pogu,  Vidéjas traumas.
lai apturétu ierici. UZMANIBU

o (Bez droSibas trauksmes simbola), kas
Aiziet norada, uz situaciju, kas var novest pie

Tpasuma bojajuma.
Apturét SIMBOLI SAJA ROKASGRAMATA

Pirms iedarbinat masinu, ladzu Vg Atseviski nopérkamas dalas vai
ripigi izlasiet instrukcijas. 5 piederumi

©

Izlietotie elektroprodukti
nedrikst tikt izmesti kopa
ar majsaimniecibas

atkritumiem. LGdzu, nododiet -
ﬁ tos attiecigajas atk ar A Bridinajums
totas izmantoSanas vietas.
— Sazinieties ar savu vietéjo
varas parstavi vai izplatitaju,
lai noskaidrotu, kur iesp&jama
atkartota parstrade.

Piezime

Darbariks atbilst visam

c € normam ES valsti, kura tas ir
iegadats.

[H[ EurAsian atbilstibas
marké&jums

4? Ukrainas apstiprindjuma zime
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Projektuojant beziéna kosilica, didziausias
prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms
savybéms ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Belaidé vejapjove yra skirta naudoti tik lauke.
Sis produktas yra skirtas pjauti Zole aplink
namus. Pjovimo gelezté turi suktis apytiksliai
lygiagrecCiai Zemei, vir§ kurios ji stumiama.
Pjaunant Zole visi keturi ratukai turi liesti
Zeme. Tai — pésciojo einant i§ paskos ir
stumiant ranka valdoma vejapjove.

Gaminio jokiu bidu negalima naudoti, jeigu
ratukai nesiekia Zemeés.Jos negalima traukti
arba ant jos vaziuoti. Sj prietaisg galima
naudoti tik pjauti Zole aplink namus, o ne
kitose vietose.

Nenaudokite kitais tikslais.

jstatymai gali apriboti jrengimo operatoriaus
amziy. Vaikus reikia tinkamai prizidreti, kad
jie nezaisty su krimapjove.

m Dirbdami su prietaisu bikite budrgs,

stebékite, kg darote bei vadovaukités sveika
nuovoka. Nesinaudokite Siuo jrankiu, kai
esate pavarge, sergate, ar esate pavartoje
alkoholio, narkotiky ar vaisty. NeatidZiai
elgdamiesi su Siuo prietaisu galite sunkiai
susizeisti.

m Dévékite sunkias, ilgas kelnes, ilgas

rankoves ir tvirta, neslystanc€ig avalyne.
Neleidziama vilkéti trumpiy kelniy ir aveéti
sandaly ar bati basiems. Nedévékite laisvy
drabuziy arba drabuziy su kabandiais
raiSteliais arba virvelémis.

m Visada dévékite apsauginius akinius su

Sonine apsauga.

m Bdatinai apsiZiarékite, kad po kojomis buty

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI
A |SPEJIMAS

Batina  laikytis  saugos  reikalavimy
naudojantis Siuo produktu. Dél savo
paciy ir Salia esan€iy asmeny saugumo,
perskaitykite =~ Sias  instrukcijas  prie$
pradédami dirbti prietaisu. I1Ssaugokite Sig
instrukcijg ateiciai.

A |]SPEJIMAS

Jrenginj naudokite tik su Siame vadove
nurodytu elektros akumuliatoriumi.
Naudojant jrankius su akumuliatoriumi,
bitina atsizvelgti j elementarias saugumo
priemones, kad sumazintuméte gaisro,
skysCio i85 akumuliatoriy iStekéjimo ir
suzeidimo pavojy.

ASMENINE SAUGA

m |renginys gali amputuoti rankas ir pédas,
taip pat svaidyti daiktus. Nesilaikant visy
saugos taisykliy galima rimtai susizeisti ar
net zati.

m Gerai zinoti apie valdiklius ir tinkamg
krimapjovés naudojimg.
m Jokiu budu neleiskite naudoti, valyti ar

tvirtas pagrindas, ypac dirbdami atSlaitése.
Visada tvirtai stovékite ir iSlaikykite
pusiausvyrg. Visada eikite, niekada
nebékite.

= Slaituose gaminj reikia stumti skersai, jokiu

bddu ne aukstyn ir Zemyn Slaito. Bikite itin
atsargus ant Slaity keisdami krypt;.

= Nenaudokite prietaiso arti skardziy, grioviy,

lapai staciy Slaity ar pylimy. Galite paslysti
ir pargriati.

DARBO APLINKA
= Jokiu bddu negalima naudoti gaminio, jeigu

15 m spinduliu yra Zmoniy, ypac vaiky, taip
pat — naminiy gyviny, nes juos gali suzeisti
i$ po gelez&iy iStykStantys objektai.

m Nuo Zoliapjovés gelezliy atsitrenke

objektai gali sunkiai suzaloti Zmones.
Gerai patikrinkite tg vietg, kurig pjausite
zoliapjove bei pasalinkite visus akmenis,
pagalius, metalo gabalus, laidus, kaulus,
zaislus ir kitus pa8alinius objektus. Reikia
atminti, kad virvé arba viela gali jsipainioti |
pjovimo jtaisus.

A |SPEJIMAS

Peiliams prisilietus prie ,gyvo“ laido,
neizoliuotos metalinés jrenginio dalys gali
sukelti elektros smagj ir nutrenkti operatoriy.

prizidréti prietaisg vaikams, Zmonéms su
robotais fiziniais, jutikliniais ar protiniais
gebéjimais, arba nesusipazinusiems su
Siomis instrukcijomis asmenimis. Vietos

@

m Gaminj galima naudoti tik dienos Sviesoje

arba esant geram dirbtiniam apSvietimui.
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= Nenaudokite prietaiso, jei Salia yra degios
ir sprogti galinios medziagos (skysciai,
dujos ar dulkés). Prietaisas gali kibirk$¢&iuoti
ir gali uzdegti dulkes arba garus.

= Nenaudokite jrankio ant Slapios Zolés bei
lietuje.

m Gaminio negalima naudoti, jeigu yra
perkinijos ar zaibavimo grésme.

m Turékite omenyje, kad operatorius arba
vartotojas yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus arba kitiems asmenims ar jy
turtui sukelta pavojy,.

m Operatoriui nezinant, kad Salia yra vaikai,
gali jvykti nelaimingi atsitikimai. Vaikams
visada Sis jrengimas bei pats pjovimo
procesas yra jdomus. Niekada nemanykite,
kad vaikai iSliks toje pacioje vietoje, kur
juos pirmiau matéte.

m PasirOpinkite, kad pjaunamoje vietoje
neblty vaiky ir kad juos prizidréty
atsakingas suaugusysis, kuris néra
operatorius, budkite atidds ir iSjunkite
gaminj, jei j pjovimo vietg ateina vaikas.

m Bikite ypac atsargls artédami prie kampy,
uz kuriy nesimato, krimoksniy, medziy ar
kity objekty, jskaitant kabancius krimus,
galin€ius jums uzstoti vaizda.

|JRANKIO SU AKUMULIATORIUMI NAUDO- &

JIMAS IR PRIEZIURA

m Perskaitykite, supraskite ir grieztai
vadovaukités  saugos instrukcijomis,

pridedamomis prie prietaiso baterijos ir g

jkroviklio. Nesilaikant saugos instrukcijy,
gali jvykti elektros smdagis, kilti gaisras

ar kitos pavojingos situacijos. Visas ™
instrukcijas laikykite kartu saugioje vietoje, u

kad prireikus galétuméte jas bet kada
paskaityti.

m Akumuliatoriniy jrankiy prie maitinimo
Saltinio  prijungti nereikia, todél jie
visuomet paruosti naudoti. Kai gaminys
nenaudojamas, reikia iStraukti izoliatoriaus

Naudojant jkrovikl] su nesuderinamu
akumuliatoriumi gali sukelti gaisro pavojy.
Akumuliatoriy naudokite tik su sarade
pateiktu jkrovikliu.

Naudokite tik Siam jrankiui  skirtg
akumuliatoriy. Kitokiy akumuliatoriy
naudojimas gali sukelti gaisrg, elektros
smugj ar suzeidimus.

Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj
laikykite toliau nuo kity metaliniy daikty,
pavyzdziui, savarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kity mazy metaliniy
daikty, kurie vieng gnybta gali sujungti
su kitu. Jvykus baterijy paketo gnybty
trumpajam jungimui, gali pasipilti kibirkStys,
apdegti aplinkiniai objektai, jvykti gaisras ar
sprogimas.

Bateriniy jrankiy ar jy baterijy nelaikykite
prie ugnies ar karScio. Taip sumazinsite
sprogimo ir suzeidimy pavojy.

Niekada nebandykite akumuliatoriaus
atidaryti ar iSardyti. ISsiskiriantys elektrolitai
yra koroziniai bei gali pakenkti akims ir
odai. Juos prarijus, jie gali bati nuodingi.

Akumuliatoriy saugokite nuo drégmes ir
vandens. Jrankio nejkraukite drégnose ar
Slapiose vietose. Sios taisyklés laikymasis
sumazins elektros smagio rizika.

Akumuliatoriy pazeidus gali i$siskirti garai.
ISeikite | gryng org ir jei vis dar prastai
jauciatés, kreipkités j gydytojus. Garai gali
dirginti kvépavimo organus.

Nepalikite baterijy paketo transporto
priemonéje, kai karsta arba Salta.

Akumuliatoriaus nedeginkite.

Netinkamomis sglygomis i§ akumuliatoriaus
galiiStekéti skystis - nelieskite jo. Jei atsitiktinai
prisilietéte - nuplaukite vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, papildomai kreipkités j gydytoja.
I8 akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali
nudeginti ar sukelti sudirginimus.

rakta. VEJAPJOVES SAUGOS PERSPEJIMAI

m Pried reguliuodami, valydami jrankj ar = Prie§ pradédami naudoti jrankj, visada

Salindami nuopjovas i$ jrankio, visada
iSimkite akumuliatoriy.

vizualiai patikrinkite geleztes, jy varztus ir
pjoviklio korpusg dél nusidévejimo.

m Patikrinkite, ar izoliatoriaus raktas yra ®m Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyrg,

iStrauktas tik tada tvirtinkite akumuliatoriy.

m Pakartotinai kraukite akumuliatoriy tik
naudodami gamintojo nurodytg jkroviklj.
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Gaminio gelezté astri. Montuojant, keiciant
dalis, valant ar tikrinant varzty jsukimo
tvirtuma, reikia bati atsargiems ir mavéti
patvarias pirstines.

Prireikus pakeisti sugadintas ar
nejskaitomas etiketes, gaminj reikia
nugabenti j jgaliotg techninio aptarnavimo
centrg.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar jranga yra
saugios darbo baklés stovyje.

Daznai tikrinkite Zolés gaudykle: ar
nesusidévejusi, ar néra skyliy ar gedimo
pozymiy.

PrieS naudodami prietaisg, pakeiskite
susidévéjusias ar pakenktas dalis.

Gaminj reikia paleisti naudotojui stovint uz
vairalazdZiy, saugos zonoje. Jokiu buddu
negalima paleisti gaminio, jeigu:

e ne visi keturi ratai atsireme j zeme;

e 7olés iSkrovimo anga yra atidengta ir jos
nesaugo zolés surinkimo dézé ir Zolés
iSkrovimo angos dangtis

e aplinkiniy asmeny plastakos ir pédos
arti pjovimo jdéklo.

Gaminio jokiu budu negalima naudoti, jeigu

ji./ij. jungiklio ant vairalazdés nejmanoma

tinkamai paleisti ir tai stabdo gamin;.

Jokiu budu neméginkite uzdéti [j/.i§j.

jungiklio kaiscio, kai jungiklis JJUNGTAS:

tai labai pavojinga.

Nenaudokite per didelés jégos. Prietaisg

naudodami pagal pagamintg tinkama greitj,

darbg atliksite geriau ir saugiau.

Stumdami Zoliapjove per zvyrg ar asfalta,

prietaisg iSjunkite, kad geleztés sustoty.

Jei néra batino reikalo, netraukite prietaiso

atgal. Jei batina prietaisg statyti ne prie sienos

ar iSvengiant kliuciy, pirmiausia patikrinkite
po prietaisu ir uz jo, kad uz jo neuzkliituméte
ir jo neuzsiverstuméte ant kojy.

Jeigu vejapjove reikia pakreipti norint

gabenti ne per Zole arba gabenant j / i$

vejos, sustabdykite variklj ir palaukite, kol
gelezté visiSkai liausis suktis.

Niekada nenaudokite Sio jrankio, jei

pazeisti jo apsauginiai gaubtai ar skydeliai,

nenaudokite be apsauginiy jtaisy, pvz. be
kreiptuvy ir (ar) Zolés surinkimo dézés.

m Nepaverskite jrenginio jjungdamivarikljarba

varikliui veikiant. Jei tai yra visiSkai bdtina,
vejapjovés priekj galite pakelti ne daugiau
kaip 5 cm, kad baty galima lengviau pradéti
vaziuoti. Norédami tai padaryti, nuspauskite
vairo rankeng. Visada prie§ pjaudami
pastatykite vejapjove | |prastg padét
su visais ratais ant pagrindo. Palenkus
vejapjove atsiveria gelezté, todél padidéja
tikimybé, kad ji gali iSsviesti daiktus arba jie
gali netycia prie jos prisiliesti.

Variklj  jjunkite atsargiai, laikydamiesi
instrukcijy ir laikydami rankas bei kojas atokiai
nuo geleztés. Ranky ar kojy nelaikykite Salia
besisukanciy detaliy ar po jomis.

Jokiu badu negalima kelti gaminio ar jj nesti
veikiant varikliui.

Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus
raktg ir akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos
judancio dalys visiSkai nustojo suktis:

e paliekant gaminj be priezidros (taip pat
iSmetant Zolés nuopjovas).

e prie$ valydami uzsikimSusig Zole arba
atkim3dami iSkrovimo angg

e prie§ tikrindami ar valydami prietaisg
arba prie$ pradédami juo pjauti Zole;

e prie$ iSimant zolés surinkimo krepsj ar
atidarant Zolés iSkratymo nuleistuvo
dangtj

e prietaisui atsitrenkus j pasalinj objektg:
apzitrékite, ar prietaisas neapgadintas
ir, jei reikia,, pasirtpinkite, kad pries jj vél
paleidziant ir naudojant baty pataisytas;

e Prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti
(kuo skubiau patikrinkite).

— reikia patikrinti, ar néra gedimy, ypac
— ar nepazeistos geleztés.

— pakeiskite ar suremontuokite visas
pazeistas dalis

— patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy
detaliy ir jas priverzkite

Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar

kity paslépty objekty. Nelygioje teritorijoje

galima paslysti ir iSgriati.

Surenkant gaminj ar lankstant rankeng,

bdtinai reikia patikrinti, ar nejstriges,

nesuspaustas ar kitaip nepazeistas variklio
valdymo laidas.
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PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS
SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS

Siekdami  iSvengti trumpojo  jungimo
sukeliamg gaisro pavojaus, suzalojimy
arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio |
skys€ius ir pasirtpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidls skysciai,
pvz., surus vanduo, tam tikri chemikalai ir
balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

GAMINIO SAVYBES

PERKROVOS IR PERKAITIMO APSAUGA

Gaminys turi apsaugos nuo perkrovy jtaisg.
Aptikes perkrova, gaminys automatiskai
iSsijungs. Jeigu perkrovos apsauga jjungta,
reikia atlesiti jjungimo-iSjungimo mygtuka.
Norint i5 naujo paleisti gaminj, reikia paspausti
jjungimo-iSjungimo mygtuka.

Baterijy pakete jmontuota apsauga
nuo perkaitimo. Esant ekstremalioms
temperatiroms akumuliatorius jrankio

nebekrauna. Patikrinkite akumuliatoriy blokg
— jei jis pernelyg Siltas, leiskite jam atvésti ir
tik tada atnaujinkite darbg. Jei jrankis vis tiek
neveikia, akumuliatoriy jkraukite.

PASTABA: LED jkroviklio lemputé nesviecia,
jei akumuliatoriaus  apsauginis jtaisas
sustabdo energijos tiekima | jrankj. Atleiskite
jjlungimo / iSjungimo mygtukg arba iSimkite
akumuliatoriy blokg i§ gaminio ir akumuliatoriy
bloko LED indikatorius vél pradés veikti
iprastai.

PASTABA: Tinkamai jdéjus akumuliatoriy j
jrenginj, sklagstis privalo uzsifiksuoti.

BENDRIEJI VEJU PJOVIMO PATARIMAI

Baterijos veikimo trukmé priklauso nuo Zolés
bdklés, ilgio ir tankumo.

Nustatykite vejapjovés pjovimo aukstj pagal
pjaunamos vejos bikle.
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Sitilomas aukscio Apréptis

Zolés biklé nustatymas (maksimali)
Pirmas Paskesni | 4 Ah aku- | 5Ah aku-

peréjimas | peréjimai | muliatorius | muliatorius
Labai reta / 3 2 200 m? 250 m?
sausa
Reta / sausa 4 3-2 150 m? 200 m?
Vidutiné | 5 | 4-3 | 100m | 150m
tanki

* Baterija: RB18L40

m Veiksmingiausia nupjauti tre¢dalj ar maziau
viso zolés auk&cio.

m Pjaudami aukstg zole sumazinkite éjimo
greiti. Taip pjovimas bus efektyvesnis ir
geriau iSsivalys nuopjovos.

m Nepjaukite Slapios Zolés: ji prilips prie
zolés surinkimo krepSio apacios ir bus
nejmanoma tinkamai surinkti arba iSkratyti
jos nuopjovas.

m Pjaunant naujg ar tankig Zole pjovimo
aukstj gali reikéti nustatyti didesn;.

m Jei norite surinkti nupjautg Zole ir jg iSmesti,
iSimkite mulc¢iavimo kaistj, sumontuokite
Zolés gaudykle ir bdtinai patikrinkite, ar
tinkamai uzdengtas Zolés iSmetimo latako
dangtis. Zolés déze reikia reguliariai
iStustinti, nes prieSingu atveju Zolés
iSkratymo lovelj uzkims Zolés nuopjovos.

m Jei vejg tik pakerpate ir nupjautg Zole norite
palikti ant vejos, jtaisykite mul€iavimo kaistj
ir uzdenkite zolés iSmetimo angg Zzolés
iSmetimo latako dangCiu. Tokiu atveju
zolés gaudyklés sumontuoti nebdtina.

m Jrenginys efektyviausiai veikia ir pjauna
zole judédamas pirmyn.

= Kuo didesnis pjovimo aukstis
pasirenkamas, tuo ilgiau veikia baterija.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus
raktg ir akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos
judancio dalys visiS8kai nustojo suktis.
PrieS padédami jrenginj j saugojimo vietg
arba vezdami jj transporto priemonéje,
palaukite, kol jis atvés.

m Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines
medziagas. Laikykite vésioje, sausoje, gerai
védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje. Nelaikykite jo arti nuo tokiy korozijg
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sukelianCiy reagenty kaip cheminés
sodininkystés medziagos arba druskos,
naudojamos prie$ apledéjima. Nelaikykite
lauke.

m Norédami gaminj pervezti transporto
priemonéje, iSimkite izoliatoriaus raktg ir
pritvirtinkite jj, kad jis nejudéty ar neiSkristy
ir nesuzaloty Zmoniy, jam nebdty padaryta
Zala.

A |]SPEJIMAS

Bukite labai atsargus keldami arba lenkdami
gaminj, norédami atlikti technine priezidra,
iSvalyti, saugoti arba transportuoti — gelezté
yra astri, kai ji yra neuzdengta, laikykite
kdino dalis atokiai nuo jos.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS n

Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir
Salies reikalavimus bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina =

laikytis visy specialiy reikalavimy, nurodyty
pakuotése ir etiketése. Uztikrinkite, kad

gabenimo metu nei vienas akumuliatorius m

nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba
laidziosiomis medZiagomis — apsauginius
jungiamuosius elementus uzdenkite
izoliacinémis nelaidZziomis movomis arba
juosta. skilusiy ir tekanciy akumuliatoriy
negabenkite. Dél tolesniy patarimy kreipkités
j transporto jmone.

PRIEZIURA

A |SPEJIMAS =

Keitimui naudokite tik originalias gamintojo
atsargines dalis. Neoriginalios dalys gali
bati suzeidimy ir jrenginio blogo veikimo
priezastis, ir dél to gali bdti anuliuotas

Aptarnavimg atlikti batina itin atidziai, todél
rekomenduojame, kad technine apzidrg
vykdyty kvalifikuotas specialistas. |renginj
techninei priezidrai pristatykite tik j jgaliotajj
techninés priezidros centrg. Atlikdami

naudokite tik originalias, prietaiso gamintojo

prietaiso  technine prieziira, keitimui | ™

atsargines dalis. [

Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus
raktg ir akumuliatoriy. PrieS valydami arba
atlikdami technine priezilrg pasiripinkite,
kad visos judancios dalys visiSkai sustoty.

Galite prietaisg reguliuoti ir taisyti kaip
aprasyta Siuose nurodymuose. Dél kity daliy
taisymo ar pagalbos taisant reikia kreiptis |
jgaliota techninio aptarnavimo centrg.

Nusidévéjusias ar apgadintas detales
pakeiskite, kad nekilty pavojaus saugumui.

Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas
néra susidévéjes ar sugedes.

Po kiekvieno naudojimo, iSvalykite jrenginj
sausu Svelnaus audinio gabaléliu. Bet kurig
apgadintg detale leidziama remontuoti
arba keisti tik autorizuotame aptarnavimo
centre.

Daznai tikrinkite visas verzles, varztus ir
sraigtus, ar jie tvirtai laikosi ir ar gaminys
yra saugios darbo buklés stovyje.
Reguliuodami prietaisg bdkite atsargs,
kad pirstai nepatekty tarp judanciy gelez&iy
ir stabiliy detaliy.

Atliekant gelezliy technine priezidrg,
atminkite, kad net jei maitinimas | prietaisg
yra nutrauktas, geleztés gali vis dar suktis.
Gaminio gelezté astri. Montuojant, keiCiant
dalis, valant ar tikrinant varzty jsukimo
tvirtuma, reikia bati atsargiems ir mavéti
patvarias pirstines.

Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyrag,
nusidévejusias ar pazeistas geleztes ir
varztus pakeiskite.

Geleztés varztai turi bati vienodai priverzti.
Ziurékite gamintojo rekomendacijas
dél geleztés varzty priverzimo sukimo
momento, kurias galima rasti Siame
vadove gaminio specifikacijy lenteléje.

garantinis pazymeéjimas. KAMSEIO VALYMAS
Z m Sustabdykite gaminj, iStraukite izoliatoriaus
G| SEEITNE S raktg ir akumuliatoriy. Patikrinkite, ar visos

judancio dalys visiSkai nustojo suktis.
Tikrinant, ar gaminys neuzZsikim$es bei
Salinant kamstj, batina déveéti storas darbo
pirstines.

Peiliai yra asStrus, be to, tai, kas juos gali
uzblokuoti, taip pat gali bati astrus daiktas.
Nuimkite Zolés gaudykle, patikrinkite, ar
néra blokuojanciy objekty, ir atidziai juos
pasalinkite.
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m Patikrinkite Zolés $alinimo angg, kad
nebty blokuojangiy objekty, ir atidziai juos
pasalinkite.

m Paverskite gaminj ant Sono, patikrinkite
apatine puse ir sritj apie gelezte. Jei yra,
kas blokuoja, atidziai paSalinkite. Atminkite,
kad valymo metu gelezté gali pajudéti.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus,

nejmanoma visiSkai atmesti visy pavojaus

veiksniy. Naudojant gaminj gali kilti toliau

iSvardinti pavojai ir naudotojas turi kreipti

ypatingg démesj, kad jy iSvengtuy:

m Vibracijos sukeltas suzalojimas

— Darbg reikia atlikti naudojant tik tam

skirtus jrankius. Naudokite atitinkamas
rankenas ir ribokite darbo bei buvimo
sveikatai Zalingoje aplinkoje laika.

m Triuk8mo sukelta trauma

— llgai banant triukSme, galima pakenkti
klausg. Dévékite akiy apsaugg ir ribokite
poveikio trukme.

m suzeidimai prisilietus prie gelezgiy
m SuZalojimai nuo i§metamy objekty

RIZIKOS MAZINIMAS

Turime praneSimy, kad vibracija nuo ranka
laikomy jrankiy kai kuriems asmenims gali
turéti neigiamos jtakos vystantis Raynaud
sindromui. Sios ligos pozymiai yra pirsty
dilg€iojimas, nutirpimas ir pabalimas, paprastai
pasireiSkiantis nuo $alCio. Sie simptomai
vystosi dél paveldimy veiksniy, nesisaugant
nuo Salcio ir drégmés, dél mitybos, rdkymo
ir darbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy
priemoniy, kurios gali sumazinti vibracijos
poveikj:

m Apsirenkite kuo SilCiau Saltu  oru.
Naudojant gaminj, reikia mavéti pirstines,
kad plastakos ir rieSai neat$alty. Turime
praneSimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo Salto oro saglygy.

m po darbo kiekvieng kartg pasportuokite,
kad pageréty kraujo apytaka;

m daznai darykite darbo  pertraukas.
Apribokite darbo laikotarpj per dieng.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios buklés
simptomai, nedelsdami nutraukite darbg ir
kreipkités j gydytojg.
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llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy
pavojy ir apsunkina darbg. llgiau naudojant
jrankius, reikia reguliariai daryti pertraukas.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 193 psl.

Dalys
1. Rankena

2. j./i§j. mygtukas ,On-off*

3. Uzvedimo mygtukas

4. Variklio valdymo droselis

5. Variklio valdymo laido fiksatorius—laikiklis
6. Akumuliatoriaus dangtelis

7. Rankenos galvelé

8. Pilnos Zolés déZés indikatorius

9. Zolés gaudyklé

10. Zolés iSmetimo latako dangtis

11. Rankenos fiksatorius

12. Galinis ratukas

13. AuksScio lygio reguliatorius

14. Priekinis ratukas

15. lzoliatoriaus raktas

16. Baterija

17. |kroviklis

18. Mulciavimo kistukas

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO

Prie§ naudodami jrenginj,
atidziai perskaitykite
instrukcijas, laikykités jspéjimy
ir saugos nurodymy.

Dévékite ausy apsaugos
priemones

D@ P>

Dévékite apsauginius akinius

Zoliapjovés nenaudokite

ant Slaity, kuriy nuozulnumo
kampas yra didesnis nei 15°.
Pjaukite skersai $laity, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

Nenaudoti lyjant ar esant
drégnoms sglygoms.

® ®

Saugokités astriy gelezciy.
ISjungus variklj, geleztés dar
kurj laikg juda — prie$ atliekant
priezidros darbus, reikia
iStraukti izoliatoriaus raktg




Saugokités iSmetamy arba
skrendanciy objekty. Visi
pasaliniai asmenys, ypac
vaikai ir naminiai gyvanai, turi
bdti ne ar€iau kaip 15 m nuo
darbo vietos.

Norédami paleisti prietaisg,
paspauskite paleidimo
mygtuka ,Start* (paleisti), tada

= ii. /5. mygtuka ,On-off* (A

arba B). Norédami prietaisu
pjauti vejg, atleiskite paleidimo
mygtuka ,Start” ir laikykite
nuspaude jj. / i§j. mygtukg
,On-off*. Atleiskite jjungimo /
iSjungimo (On/Off) mygtuka, jei
norite prietaisg iSjungti.

Paleisti

Stabdyti

Atidziai persikaitykite
instrukcijas prie$ pradédami
naudoti mechanizma.

Elektriniy produkty atliekos
neturi bati metamos kartu
su namy tkio atliekomis.
Prasome perdirbkite jas ten,
kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo
vietine savivaldybe ar
pardavéja.

Sis prietaisas atitinka visas
reglamentuotas normas ES
Salies, kur jis buvo nupirktas.

L,EurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Garantuotas garso galios lygis
rodomas Sioje etiketéje yra 96
dB.

®

Toliau pateikti signaliniai Zodziai skirti
paaiskinti rizikos, susijusios su gaminiu,
lygius:

/\ PAVOJUS

Reiskia ypa¢ pavojingg padétj, kurios
neiSvengus bus patirti sunkds ar net mirtini
suzeidimai.

/A ISPEJIMAS

Reiskia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi sunkds ar net mirtini
suzeidimai.

/\ ATSARGIAI

Reiskia potencialiai pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimi lengvi ar vidutinio
sunkumo suzeidimai.

ATSARGIAI

(be jspéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija,
kurioje galima sugadinti turtg.

SIMBOLIAI VADOVE

Detalés arba priedai yra

)
parduodami atskirai

[i]
A |spéjimas!

Pastaba
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Akutoitega muruniiduk konstrueerimisel on tuleb piisavalt valvata, et nad seadmega ei
peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus mangiks.
ja tookindlus. = Seadmega tootamisel jalgige toopiirkonda

jakasutage sealjuures tervet moistust. Arge
OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE kasutage tdériista vasinuna véi haigena

Juhtmeta muruniidukit tohib kasutada ainult ega siis, kui olete uimastite, alkoholi voi
valitingimustes. ravimite moéju all. Hetkeline téhelepanu

Muruniiduk on ette ndhtud muru niitmiseks hajumine muruniiduki kasutamise ajal vOib

vaid koduaias. Lo&iketera peab pdodrlema pGhjustada raske.keha\'/ig?stu§e. o
niidetava muru pinnaga ligikaudu paralleelselt. ® Kandke tugevaid pikki pikse, pikki

Liikumise ajal peavad koik neli ratast olema  varrukaid ja vastupidavaid libisemiskindlaid
maapinnal. See on tagantpoolt jalgsijuhitav jalandusid. Arge kandke llhikesi pikse ja
muruniiduk, mis on ette nahtud késitsi sandaale ega olge paljajalu. Valtige selliste
edasiliikkamiseks. riiete kandmist, mis on 16dvad véi millel on

Kultivaatorit ei tohi kunagi nii kasutada, paelad voi s.id(?rrjed.. ) .
et rattad on maapinna kohal.Seda ei tohi ® Kandke alati kiljekaitsmetega kaitseprille.
tdmmata ega sellel sdita. Seda ei tohi w To6tamisel, eriti kallakul, tagage endale

kasutada muudeks 16ikamistdddeks kui muru kindel jalgealune. Hoidke kindlat jalgade
niitmiseks. asendit ja tasakaalu. Tootamisel kondige,
Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks. arge kunagi jookske.

m To6tamisel suunduge piki kallakut, mitte

OHUTUSE ULDEESKIRJAD aga Ules voi alla. Olge Ulimalt ettevaatlik,

kui muudate kallakul olles suunda.

A HOIATUS m Arge piiidke niita jarsakute ja kraavide

Seadme kasutamisel  tuleb  jargida serval vdi suurel kaldel ja teetammidel.

ohutusreegleid. Teie ja kdrvalseisjatele l'fiba.lb ja{gadkekkase_n? v6ib  pdhjustada
ohutuse tagamiseks lugege kaesolevad [bisemist ja Kukkumist.
juhised enne seadme kasutamist [abi. Hoidke |  TOOKOHT

juhend edaspidiseks kasutamiseks alles. h
Juhend edaspidiseks kasutamiseks ates m Arge mingil juhul kasutage kohas, kus

inimesed, eriti lapsed v6i koduloomad on
A HOIATUS kuni 15 meetri kaugusel, sest |Giketeralt

Kasutage toodet ainult selles kasutajajuhendis Shkupaisatud objektid on ohtlikud.

maaratud akuga. AkutOdriistade kasutamisel | ® Muruniiduki tera poolt loodud objektid

tuleb jargida Uldisi ohutusndudeid, et voivad podhjustada isikutele mitmeid
vahendada tulekahjust ja lekkivatest akudest vigastusi. Kontrollige muruniiduki
tingitud ohtu ning valtida kehavigastusi. kasutamise ala hoolikalt Gle ja eemaldage

kodik kivid, vaiad, metallesemed, traat,
kondid, manguasjad ning muud esemed.

ISIKUKAITSE Pidage meeles, et nd6rid ja traadid voivad
m Toode v&ib kded véi jalad maha Iigata takerduda IGiketeradesse.
ning esemeid lendu paisata. Koikide

ohutusjuhiste mittetaitmine vdib pdhjustada A HOIATUS

tsiseid vigastusi voi surma. Terade kokkupuutel voolu all oleva
Oppige tundma koiki seadme juhtseadiseid | juhtmega v&ib vool levida toote metallosade
ja kasutusndéudeid. kaudu ning pdhjustada elektrildogi.

Arge lubage lapsi ega piiratud fiilsiliste,
sensoorsete ja vaimsete voimetega inimesi  w Kasutage kultivaatorit ainult paevavalguses
oniot Kasuiada, pehastada ja hoodads, Lo hastivalgustatud kohas.

seade , ) 5 L
Kohalikud regulatZioonid véjivad seada " Alggrsvatusohtlli(l?essu tage keSrEEgl:]g“adduekslt
kasutaja vanusele piiranguid. Laste jarele ﬁéiteks kergestisittivate  vedelike jé
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gaaside laheduses ega tolmuses kohas.
Elektritdoriistad voivad tekitada saddemeid,
mis voivad tolmu voi aurud sttdata.

Arge kasutage muruniidukit niiskes Vi
marjas kohas ega vihmas.

m Arge kasutage seadet kui on &ikese oht.
m Pidage meeles, et operaator vdi kasutaja

on vastutav dnnetuste voi ohuolukordade
eest, mis vbivad puudutada teisi inimesi voi
nende vara.

Traagilised dnnetused vdivad juhtuda, kui
kasutaja ei marka laste kohalolekut. Lastele
meeldib vaga tihti masin ja niitmine. Arge
eeldage kunagi, et lapsed pusivad seal,
kus te neid viimati nagite.

Hoidke lapsed niidetavast alast eemal ja
moéne vastutava taiskasvanu valvsa pilgu
all; olge valmis toodet valja lulitama, kui
laps satub niidetavale alale.

Olge eriti hoolikas, kui lahenete pimedatele
nurkadele, pddsastele, puudele voi teistele
objektidele (nt rippuvad taimed), mis véivad
vaadet takistada.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KOR-
RASHOID

Lugege aku ja akulaadija komplektis
olevad ohutusjuhised labi ja tehke need
endale selgeks. Selle ndude eiramine voib
pbhjustada elektriléoki, tulekahju ja muid
ohtlikke olukordi. Hoidke kdiki juhiseid thes
kindlas kohas, et saaksite neid tulevikus
lugeda.

Akutoitega seadmeid ei pea pingestamiseks
vooluvdérgu pistikupessa Uhendama -
need on pinge all kogu aeg. Kui seadet ei
kasutata, eemaldage sellelt lahkliliti voti.

Enne reguleerimist, hooldamist  voi
Idigatavast materjalist puhastamist votke
akupakett valja.

Enne akupaketi
IGlitusvéti valja.
Akupaketti tohib laadida ainult tootja
poolt ettendhtud laadijaga. Akupaketiga
mittesobiva laadija kasutamine vdib
pbhjustada tuleohtu. Kasutage akupaketi
laadimiseks ainult juhendis mainitud
laadijat.

Kasutage ainult seda akupaketti, mis on
sellele seadmele ette nahtud. Muude
akupakettide kasutamise korral vdib tekkida
tulekahju, elektrilddgi voi kehavigastuse oht.

sissepanekut  vodtke

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel,
hoidke seda eemal metallesemetest
nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis voivad
akuklemmid liihistada. Akupaketi
klemmide lGhistamine v&ib pdhjustada
sademeid, poletust, tulekahju VoI
plahvatust.

Arge jatke akusid véi toiteelemente lahtise
tule lahedusse voi kuuma kohta. Selle
juhise jargimine vahendab plahvatuse ja
vBimaliku kehavigastuse ohtu.

Arge akupaketti avage ega osadeks
lahutage.  Vabanev  elektroliit  on
korrodeeriv ja vdib pdhjustada silma- ja
nahavigastusi. Allaneelamisel on see
murgine.

Kaitske akut niiskuse ja vee vastu. Arge
laadige akut niiskes v6i marjas kohas. Selle
reegli jargimine vahendab elektrilddgi ohtu.

Aku vigastamise voi ebadige kasutamise
korral voib eralduda gaase. Kaebuste korral
minge varske dhu katte ja kutsuge arstiabi.
Gaasid voivad arritada hingamisstisteemi.

Arge jatke akupaketti sdidukisse kuuma vi
kilma katte.

Arge puitidke akut pdletamise teel havitada.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik
vélja voolata - valtige sellega kokkupuudet.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see
veega maha. Akuvedeliku silma sattumisel
pdorduge  arsti poole. Véljapritsiv
akuvedelik voib tekitada nahaéarritust voi
-pdletust.

MURUNIIDUKI OHUTUSEESKIRJAD

@

Enne kasutamist kontrollige vélise vaatluse
teel, et Idiketerad, Idiketerade poldid ega
kinnitid pole kulunud vdi vigastatud.

Arakulunud ja vigastatud I&iketerad ning
poldid tuleb asendada komplektis, et
sailitada tasakaalustatus.

Seadme lIbiketera on terav. Olge nende
paigaldamise, asendamise ja kinnituspoldi
kinnituse kontrollimise ajal vaga ettevaatlik
ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

Pd6érduge vigastatud ja loetamatute
kleebiste asendamiseks volitatud
hoolduskeskuse poole.
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Kontrollige k&iki mutreid, polte ja kruvisid
sagedaste intervallidega 6ige pinguloleku
suhtes, et veenduda seadme ohutus
tookorras olemises.

Kontrollige rohupuudurit kulumise, aukude
ja vigastuste suhtes regulaarselt.

Asendage kulunud voi vigastatud osad,
enne kui hakkate seadet kasutama.

Kasutaja peab muruniiduki kéivitamise ajal
olema juhtraua taga ohutus kohas. Arge
mingil juhul kaivitage muruniidukit, kui:

e koik neli ratast ei toetu maapinnale,

e muru valjalaskeava on avatud ning seda
ei kaitse muru kogumiskast ega muru
valjalaskeava kate

e kded ja jalad ei ole ldikeketta kattest
piisaval kaugusel.

Arge seadet kasutage kui juhtraual olev
sisse/valja lulitamise luliti ei kaivita voi
seiska seadet nduetekohaselt.

Arge puiiidke mingil juhul lukustada sisse/
vélja lulitamise lUliteid asendisse SEES -
see on ulimalt ohtlik.

Arge kasutage tootamisel liigset jGudu.
Oigesti valitud tooriist to6tab paremini
ja ohutumalt selles vdimsuspiirkonnas,
milleks on see ette ndhtud.

Kruusastel pindadel liikkumisel seisake

|Giketera.

Arge tdmmake seadet tahasuunas kui see
pole tingimata vajalik. Kui peate muruniiduki
seinast vOi takistusest eemale tagurdama,
siis vaadake esmalt alla ja taha, et valtida
Uumberminekut voi tdmbamist Ule jala.

Muudel pindadel kui murul liikumisel
tuleb  muruniidukit  kallutada  ning
muruniiduki teisaldamisel murule voi sealt
eemaldamisel, seisake mootor ja laske
I6iketeral peatuda.

Arge kasutage seadet, mille kaitsed voi
katted on vigastatud voi kui see on ilma
kaitseseadisteta, naiteks ilma suunajate ja/
voi rohukogurita.

Arge kallutage toodet, kui lilitate mootori
sisse vOi kui mootor tootab. Kui see on
valtimatult vajalik, tohib hdlpsamaks
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kaivitamiseks tdsta muruniiduki esiosa
kuni 5 cm. Selleks vajutage kaepide alla.
Enne kui alustate niitmist, laske niiduk
alati tavaasendisse, nii et koik rattad
on maapinnal. Niidukit kallutades tuleb
Idiketera esile ning suureneb esemete

lendupaiskumise ja teraga juhusliku
kokkupuute téenaosus.
Lilitage mootor  juhiseid  jargides

ettevaatlikult sisse ning hoidke kéed ja
jalad teradest eemal. Arge pange oma
kasi vdi jalgu podrlevate osade alla voi
|&hedusse.

Arge mingil juhul mootori téétamise ajal
kultivaatorit Ules tdstke ega kandke.

Peatage toode, eemaldage lahkluliti voti
ja aku. Veenduge, et kdik masina lilkkuvad
osad on taielikult seiskunud:

e kui jatate seadme jarelevalveta (kui
korvaldate 16ikmeid),

e enne takistuse eemaldamist Vvoi
véljalaskeava ummistuse puhastamist

e enne kontrollimist, puhastamist voi
teenindamist,

e enne rohukoguri véi rohu véljaheiterenni
katte eemaldamist

e parast voorkehade vastu sattumist,
enne uuesti kaivitamist vaadake see
vigastuste suhtes Ule ja tehke vajadusel
remont,

e kui muruniiduk hakkab ebanormaalselt
vibreerima (kontrollige viivitamatult).

— vaatate  muruniidukit  Gle, eriti
I6iketerade vigastuste suhtes.

— asendage VvOi parandage koik
vigastatud osad

— kontrollige ja pingutage I6tvunud

osad

Véltige auke, vagusid, konarusi, kive ja
muid varjatud objekte. Ebatasane pinnas
vOib pdhjustada libisemist ja kukkumist.

Veenduge, et mootori kaabel ei ole
kinni jadnud, muljutud v6i muudmoodi
vigastatud kokkupanekul vdi kaepideme
kokku voltimisel.
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Hére / Kuiv 4 352 150 m? | 200 m?
Keskmine s | aca | 100m | 150 me
Lihisest pbhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke | *Aku: RB18L40
tooriista, vahetusakut ega laadimisseadet| m Tihedat muru kéarpige parima joéudluse
vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks saavutamiseks alati esmalt the kolmandiku
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad kdrguselt voi vahem.
voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, = Kui niidate pikka muru, véhendage
teatud kemikaalid ja pleegitusained VvOi jalutuskiirust, et niide oleks efektiivsem ja
p[eggltusalnglq sisaldavad tooted, vdivad peenmassi puistamine tihtlasem.
pdhjustada luhist. - . N

m Arge I6igake marga rohtu - see kleepub

pbhjale ja takistab rohuldikmete

nouetekohastkogumist voi valjapaiskumist
N m Uus voi tihe rohi vdib nduda korgemat
ULEKOORMUSE JA I6ikekdrgust.
ULEKUUMENEMISKAITSE m Kui soovite niidetud muru kokku
Tootel on Ulekoormuse kaitseseadis. Kui koguda, eemaldage multSimiskate ja
ilmneb Ulekoormus, lilitub toode automaatselt kasutage murukogujat; kontrollige, et
véalja. Kui Ulekoormuskaitse rakendub, siis muru valjalaskeava kate on Kkorralikult
tuleb nupp "Sees/Valjas" vabastada. Seadme kinni. Tlhjendage rohukotti regulaarselt,
taaskaivitamiseks tuleb vajutada nupule vastasel juhul ummistub valjaheiterenn
"Sees/Valjas". rohu jdatmetega.
Akupaketil on Ulekuumenemise kaitse. = Kui teete kerget pigamist ja soovite, et
Liigne temperatuur pohjustab tooriista toite niitmisjaagid jaaksid murule, paigaldage
katkemise. Katsuge akut: kui see on liiga soe, multSimisplokk ja sulgege muru
laske sel enne t66 jatkamist maha jahtuda. eemaldamise tuhjendusava, et katta
Kui tooriist siiski tddle ei hakka, laadige aku véljalaskeava. Sellisel juhul ei ole vaja
uuesti. murukogujat paigaldada.
MARKUS. Akupaketi LED-margutuli ei tddta, = Toode on kavandatud téétama ja Iikama

kui

aku kaitsefunktsioon on po&hjustanud

akupaketi toite katkemise. Vabastage sisse- 4
valja lUliti vOi eemaldage tootest aku ning aku

LED-indikaatori tavafunktsioon taastub.

MARKUS. Sulgur kinnitub kldpsuga, kui aku

on korralikult tootesse pandud.

kdige efektiivsemalt edasiliikudes.

Kdérgemalt  16ikamisel  pikeneb
tihjenemise aeg.

aku

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

ULDISED MURUNIITMISE SOOVITUSED

Aku tddiga sOltub téotingimustest,
kestusest ja rohu tihendusest.

Reguleerige muruniiduki

60

I6ikekdrgus valja =

sellisele kdrgusele, mis sobib pligatavale

murule.
Soovitav | Pindala
Muru seisund rfeguleerk(ﬂ)rgus (maksimum)
Esimene | Jargnevad | sy, 4 A | Aku 5 AR
labim labimid

Vaga hére /

9 3 2 200 m? | 250 m?
Kuiv

Peatage toode, eemaldage lahkldliti
voti ja aku. Veenduge, et kdik masina
likuvad osad on taielikult seiskunud. Enne
hoiustamist vdi sdidukis transportimist
laske tootel maha jahtuda.

Puhastage seade kdikidest vodrkehadest.
Hoidke kuivas ja hasti ventileeritud kohas,
mis on lastele juurdepaasmatu. Hoidke
kettsaagi eemal so6dvitavatest ainetest
nagu aiakemikaalid ja j&atérjevahendid.
Arge hoiustage dues.

Soidukis  transportimiseks eemaldage
lahkldliti voti ja kinnitage toode nii, et see
ei liiguks ega kukuks. Nii valdite vigastusi
inimestele voi kahjustusi tootele.
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A HOIATUS

Olge aarmiselt ettevaatlik toodet
hooldamise, puhastamise, hoiulepaneku
voi transpordi ajal tdstes voi kallutades.
Loiketera on terav; hoidke koik kehaosad
lahtisest terast eemal.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge
kasutuskohas kehtivatest riiklikest maarustest
ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt
jargige koiki pakkimise ja tahistamise
erindudeid. Veenduge, et akud ei satu
kokkupuutese teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, kui avatud klemmid
on transportimise ajal kaitstud voolu
mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga. Arge
transportige pragunenud voi lekkivaid akusid.
Kusige lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS
A HOIATUS

Kasutage ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja to0organeid. Selle ndéude
eiramine voib pdhjustada, kehavigastuse,
tootluse languse ja teile antud garantii
tlhistamise.

A HOIATUS

Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu
ja teadmisi ning tuleks teostada ainult
kvalifitseeritud  hooldustehnikute  poolt.
Toodet tohib parandada vaid volitatud
teeninduses.  Muruniiduki  hooldamisel
kasutage ainult tootja originaalvaruosi.

m Peatage toode, eemaldage lahkldliti voti
ja aku. Veenduge, et koik liikuvad osad on
taielikult peatunud enne toote puhastamist
vbi hooldamist.

Siinkohal kirjeldatud reguleerimis-
ja remonttdid voite teha ise. Muude
remonditéode tellimiseks ja abi saamiseks
poéorduge volitatud hoolduskeskusesse.

Asendage kulunud vdi vigastatud osad, et
tagada ohutus.
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Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja
halvenemise suhtes.

Plhkige trimmer parast iga kasutuskorda
pehme kuiva lapiga puhtaks. Vigastatud
osad tuleb lasta péadeval hooldajal
parandada vdi asendada.

Kontrollige kdiki mutreid, polte ja kruvisid
sagedaste intervallidega 6ige pinguloleku
suhtes, et veenduda toote ohutus tookorras
olemises.

Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik,
et valtida sormede jaamist liikkuvate
Idiketerade ja seadme liikkumatute osade
vahele.

Loiketerade hooldamisel olge ettevaatlik,
sest kuigi toide on valja lulitatud, vdivad
I6iketerad siiski liikuda.

Seadme Ibiketera on terav. Olge nende
paigaldamise, asendamise ja kinnituspoldi
kinnituse kontrollimise ajal vaga ettevaatlik
ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

Arakulunud ja vigastatud l6iketerad ning
poldid tuleb asendada komplektis, et
séilitada tasakaalustatus.

Loiketera poldid peavad olema piisavalt
tugevalt kinni. Vaadake kéesoleva
juhendi toote tehniliste andmete
tabelist tootja soovitusi I6iketera poltide
pingutusmomendi kohta.

UMMISTUSE KORVALDAMINE

Peatage toode, eemaldage lahkluliti véti
ja aku. Veenduge, et kdik masina lilkkuvad
osad on taielikult seiskunud.

Seadme kontrollimisel ja ummistumisel
kandke tugevdatud kaitsekindaid.

Lbiketerad on teravad ja takistuse
pdhjuseks voib olla terav ese.

Eemaldage murukoguja, kontrollige
takistuste esinemist ja eemaldage need
ettevaatlikult.

Kontrollige muru véljalaskeava takistuste
osas ja eemaldage need hoolikalt.

Pdorake toode kilili, kontrollige selle pdhja
ja Idiketera Umbrust. Kui esineb takistusi,
eemaldage need ettevaatlikult. Pidage
meeles, et tera vOib puhastamise ajal
liikuda.
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JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse
kirjeldatud viisil, ei ole vdimalik kérvaldada
koiki jadkriskide mdojureid. Todtamise ajal
voivad tekkida jargmised ohud, millele
operaator peab pddrama erilist tdhelepanu.

m Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus
— Alati kasutage t60ks sobivat tdoriista.

Kasutage ettendhtud kaepidemeid,
pirake todaega ja  kokkupuudet
vibratsiooniga.
m Mirast pdhjustatud vigastus
— Tugev mira voib pdhjustada
kuulmiskahjustuse. Kandke

kuulmiskaitsevahendeid ja  piirake
muraga kokkupuudet.
m |diketerade kokkupuutest tingitud
kehavigastus
m Lenduvate esemete poolt pdhjustatud
vigastus

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine
pdhjustada mbnedel inimestel seisundit,
mida nimetatakse Raynaud’ slndroomiks.
Simptomidena vdib ilmneda sérmede tuimus
ja valkjaks muutumine, mis tavaliselt ilmneb
kilmas tootamisel. Nende siimptomite puhul
tuleb hoiduda kilmast ja niiskusest, dieedist
ning suitsetamisest ja kasutada oigeid
toovotteid. Vibratsiooni méju vahendamiseks
tuleb rakendada jargmisi abindusid.

m Kulma ilmaga hoidke oma keha soe.
Kandke kindaid, et hoida oma kéed ja
randmed soojad. Uuringud naitavad, et
Raynaud’s Syndrome ilmneb pbdhiliselt
kiilma ilmaga.

m Parast kilmas té6tamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

m Tehke regulaarselt tddvaheaegasid.
Piirake tooperioodi pikkust.

Kui ilmnevad haigustunnused, I16petage kohe
t00 ja poorduge arsti poole.

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel voite
saada kehavigastusi ja  varasemad
vigastused vdivad suveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha
korralisi vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit leht 193.

Seadme osad

1. Kaepide

2. Sisse ja valja lulitamise nupp
3. Kaivitusnupp

4. Mootori juhtimiskaabel

5. Mootori juhtkaabli kinniti

6. Akupesa kaas

7. Kaepideme kinnitusnupp

8. Rohukasti taitumise margutuli
9. Rohupiidur

. Muru véljalaskeava kate

11. Kéepideme lukustus

. Tagaratas

. Kérguse reguleerimishoob

. Esiratas

. Lalitusvéti

. Aku

. Laadija

. MultSimissulgur

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

Enne seadmega t66 alustamist
lugege koik juhised hoolikalt
|abi ja pidage kinni hoiatustest
ja ohutusega seotud juhistest.

Kandke
kuulmiskaitsevahendeid

® B

<«

Kandke silmakaitsevahendeid

Arge té6tage kallakul, mille
kalle on Ule 15°. Niitke
kallakutel olevat muru

risti, mitte kunagi Ulesalla
suunaliselt.

Arge jatke vihma katte voi
kasutage niiskes kohas.

® ®

Olge teravate Idiketeradega
ettevaatlik. Ldiketera jatkab
poorlemist parast mootori
valjalilitamist - votke lahklliti
voti enne hooldamist vélja.

34/ B>)

Hoiduge Ulespaisatud ja
lendavate esemete eest.
Hoidke koéik korvalseisjad,
eriti lapsed ja lemmikloomad
téoalalt vahemalt 15 meetri
kaugusele.

B

5.

|
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Seadme kaivitamiseks
vajutage kaivitusnupule
Start ja seejarel sisse-valja
lGlitamise nupule On-off (A

vOi B). Seadmega to6tamise
ajaks vabastage kaivitusnupp
Start ja hoidke all sisse-valja
IGlitamise nuppu. Seadme
seiskamiseks vabastage sisse-
vélja lUlitamise nupp.

Kaik

Stopp

Enne seadme kasutamist
lugege palun kasutusjuhend
hoolega Iabi.

Mittekasutatavaid elektritooteid
ei tohi visata olmejaatmete
hulka. Vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kusige sellekohast
ndu oma edasimudjalt

vOi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

Vastab koigile eeskirjadele
EL-i liikmesriigis, kus toode on
ostetud.

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Lun
964

Etiketil naidatud tagatud
helivbimsusetase on 96 dB.

Jargnevad marksbnad ja selgitused on
mdeldud selle toote kasutamisega seotud
riskitasemete kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Viitab kohe tekkivale ohtlikule situatsioonile,
mis, kui ei valdita, |1dpeb surma vdi tosise
vigastusega.
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/\ HOIATUS

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis,
kui ei valdita, voib 16dppeda surma vdi tdsise
vigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile, mis,
kui ei valdita, voib I6ppeda vaiksemate voi
keskmiste vigastusega.

ETTEVAATUST

(lma ohutusstimbolita) Viitab olukorrale, mis
vBib pbhjustada kahjustusi varale.

KASUTUSJUHENDI SUMBOLID

Eraldi ostetavad osad voi
— tarvikud

Markus

A Hoiatus
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U razvoju ovog belaidé vejapjove dati su
maksimalni prioriteti sigurnosti, performansama
i pouzdanosti.

NAMJENA

BeziCna kosilica za travu namijenjena je
isklju€ivo uporabi na otvorenom prostoru.

Ovaj uredaj namijenjen je za rezanje travnjaka
u domacinstvu. Ostrica za rezanje treba se
rotirati priblizno paralelno na tlo iznad kojeg se
vozi. Sva Cetiri kotaca dodiruju zemlju prilikom
pomicanja. To je kontrolirano pjeSacenje iz
kosilice dizajnirano za gurenje rukom.

proizvod nikada ne smije raditi s podignutim
kotacim od tla.Zabranjeno je povlagiti proizvod
ili sjediti na njemu dok radi. Ne bi se smjelo
koristiti za rezanje ni¢ega osim travnjaka u
domacinstvu.

Nemojte koristiti oStricu u nikakvu drugu
svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA
A UPOZORENJE

Prilikom koriStenja proizvoda moraju se
slijediti sigurnosna pravila. Radi vase i
sigurnosti ostalih promatra¢a, molimo vas
da prije rada s proizvodom procitate ove
upute. Molimo vas da ¢uvate ove upute radi
kasnijeg koristenja.

A UPOZORENJE

Proizvod koristite iskljuCivo s baterijama
specificiranim  u  ovom  korisnickom
priru¢niku. Prilikom koriStenja AKU uredaja,
uvijek se valja pridrzavati osnovnih mjera
opreza kako biste smanjili opasnost od
pozara, curenja baterija i osobnih ozljeda.

OSOBNA SIGURNOST

m Proizvod mozZe amputirati ruke i stopala
i izbacivati predmete. Propust da se
pridrzavate svih uputa o sigurnosti moze
imati za posljedicu ozbiljne osobne povrede
ili smrt.

m Upoznajte se s upravljackim elementima i
pravilnim koriStenjem proizvoda.

upoznate s ovim uputama da rade, Ciste
ili orazavaju ovaj proizvod. Moguce je
da lokalni propisi propisuju starosnu
dob rukovatelja. Djecu je potrebno
odgovarajuce nadzirati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s proizvodom.

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i
pri radu s jedinicom Koristite zdrav razum.
Nemoijte raditi s uredajem kada ste umorni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droge
ili lijekova. Gubitak koncentracije tijekom
rada uredaja moze dovesti do ozbiljnih
osobnih ozljeda.

m Nosite duge radne hlace, duge rukave

i radne cipele s protukliznim potplatom.
Nemojte nositi kratke hlae i sandale, ili
hodati bosih nogu. Izbjegavaijte nositi odje¢u
koja je labava ili s nje visi konop ili kravata.

m Uvijek nosite zastitne naoCale sa bo¢nim

Stitnicima.

m Uvijek se <¢&vrsto uprite, posebice na

kosinama. Zauzmite &vrst stav i ravnotezu.
Hodajte, nemojte tréati.

m Koristite proizvod uzduz kosine nikada

gore i dolje. Posebnu pozornost obratite
kada mijenjate smjer na kosini.

m Nemojte Koristiti proizvod pored kosina,

jaraka, previse stepenastih kosina ili
nasipa. LoSa obuc¢a moze izazvati klizanje
ili pad.

RADNA OKOLINA
m Nikada ne koristite proizvod dok su ljudi,

posebice djeca ili kuéni ljubimci unutar 15
m jer postoji opasnost da predmeti budu
odbaceni u kontaktu s oStricom.

m Predmeti koje udari kosilica mogu osobama

nanijeti  ozbiline povrede. Temeljito
provjerite podrucje gdje ¢e se uredaj
koristiti i uklonite svo kamenje, Stapove,
metal, Zicu, kosti, igracke ili druge strane
predmete. Imajet na umu, flaks ili Zica
mogu se zaglaviti u reznom mehanizmu.

A UPOZORENJE

NozZevi koji dolaze u kontakt sa Zicom pod
naponom mogu izloZiti metalne dijelove
proizvoda naponu i mogu prouzrogiti strujni
udar.

m Nikada ne dopustite djeci ili osobama sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
mogucnostima ili osobama koje nisu

@

m Koristite proizvod po danjem svijetlu ili pri

dobroj umjetnoj rasvjeti.
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= Nemojte rukovati uredajem u eksplozivnim
atmosferama u kojima su prisutne zapaljive

tekucine, plinovi ili prasina. Uredaj moze g

stvoriti iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

= Nemojte raditi s uredajem u mokroj travi ili
na kisi.

= Nemojte raditi s proizvodom kada postoji
opasnost od grmljavinskog nevremena.

= Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik =

odgovoran za nezgode ili opasnosti koje
nastanu drugim osobamaili njihovojimovini.

m Tragi¢ne nezgode se mogu dogoditi ukoliko

rukovatelj nije svjestan prisutnosti djece. =

Djecu €estu privuce stroj i posao kosenja.
Nikada ne pretpostavite da ¢e djeca ostati
tamo gdje ste ih posljednji put vidjeli.

m Djeca se ne smiju zadrzavati u radnom g

podrucju kosilice te moraju stalno biti pod
nadzorom odgovorne odrasle osobe koja
ne rukuje uredajem, stoga uvijek budite na
oprezu i isklju€ite proizvod ako uocite dijete
u radnom podrucju kosilice.

m Posebno pazite na slijepe kutove, grmlje,
drvece ili druge objekte, uklju€ujuéi i grane
i grmlje koje vise iznad glave i vam blokiraju
vidno polje.

KORISTENJE | BRIGA O AKU ALATU

m ProCitajte, razumite i uvijek slijedite g

sigurnosne upute koje dolaze s baterijom
i punjacem. Nepostivanje ovog upozorenja
moze rezultirati  elektricnim  udarom,
pozarom ili drugim opasnim situacijama.
Drzite sve upute zajedno na sigurnom
mjestu za buduce koristenje.

m AKU uredaje nije potrebno prikljucivati
u elektricne utiCnice, stoga su uvijek u

kad got ne radite s proizvodom.

drugih baterija moze dovesti do opasnosti
od pozara, strujnog udara ili ozljeda osoba.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje
od drugih metalnih predmeta kao sto su
spajalice za papir, kovanice, kljucevi,
€avli, vijci ili drugi mali metalni predmeti
koji mogu spojiti jedan pol na drugi.
Kratki spoj polova baterije moze izazvati
iskre, opekotine, pozar ili eksploziju.

Ne postavljajte uredaje na baterije ili
njihove baterije pored plamena ili topline.
Ovo ¢e povecati opasnost od eksplozije i
moguce ozljede.

Nemojte otvarati ili oStecivati bateriju.
Oslobodeni elektroliti su korozivni i mogu
dovesti do oStecenja ociju ili koze. Ako se
proguta moze biti otrovno.

Zastitite bateriju od vlage i vode. Ne punite
uredaj u vlaznim ili mokrim mjestima.
Postovanjem ovog pravila smanijit ¢e se
opasnost od strujnog udara.

U sluCaju oste¢enja ili nepravilnog
koristenja baterije, moze do¢i do ispustanja
pare. lzidite na svjez zrak i potrazite
lije¢ni¢ku pomo¢ u slucaju poteskoca. Pare
mogu nadraziti respiratorni sustav.

Nemojte ostavljati bateriju u vozilu tijekom
toplih ili hladnih vremenskih uvjeta.

Nemojte spaljivati bateriju.

Pod uvjetimaloma mozZe doéidoizbacivanja
tekucine iz baterije, izbjegavajte kontakt.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite
to mjesto s vodom. Ako tekucina dospije
u oci, dodatno potrazite lije€nicku pomoc.
Teku¢ina koja istjeCe iz baterije mozZe
dovesti do iritacije ili opekotina.

radnom stanju. Uklonite sigurnosni klju¢ NOSNA UPOZORENJA ZA
ICU

m Uklonite bateriju prije izvodenja svih

podedavanja, ciséenja ili uklanjanja ™ Prije koridtenja, uvijek vizualno provjerite

materijala iz uredaja.

m Osigurajte da je prije umetanja baterije
klju€ za kontakt uklonjen.

m Baterija se mora puniti samo s punjacem
specificiranim od proizvodaca. Koristenje
punjata s nekompatibilnom baterijom

moze izazvati opasnot od pozara. Koristite ™

baterije samo s navedenim punjacem.
m Koristite samo baterije posebno
namijenjene za uredaj. Koristenje bilo kojih
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uredaj kako biste osigurali da ostrice,
svornjaci oStrica i sklop rezaa nisu
istroSeni ili osteceni.

Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i svornjake u
sklopovima.

Ostica na proizvodu je ostra. Budite paZzljivi
i nosite zastitne rukavice kada postavljate,
zamijenjujete, Cistite ili  provjeravate
sigurnost vijaka.
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Za zamjenu os$tecenih ili necitljivih
naljepnica vratite proizvod u ovlasteni
servisni centar.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da
li su dobro pritegnuti kako biste bili sigurni
da je kosilica u sigurnom radnom stanju.

Povremeno provjeravajte kutiju za travu na
istroSenost, otvore ili propadanje.

Zamijenite istroSene ili oStecene dijelove
prije rada s proizvodom.

Proizvod se mora pokrenuti tako da korisnik
stoji iza ru€ke u sigurnoj zoni za operatera.
Nikada ne pokrecite proizvod ako:

e sva Cetiri kotaca nisu na zemlji

o Zlijebzaispusttrave jeizloZzeninije zasticen
kutijom za travu i poklopcem Zlijeba

e Ruke i stopala svih osoba nisu zasticene
kucistem za rezanje.

Nikada ne radite s proizvodom ako sklopka
za uklj./isklj. na rucki pravilno ne pokrece i
zaustavlja proizvod.

Nikada ne pokuSavajte zakljucati sklopku
za ukljuCivanje/iskljuCivanje u poloZaju
UKLJUCENQO; ovo je izuzetno opasno.

Nemojte proizvod Koristiti iznad njegovih
mogucnosti. Uredaj ¢e bolje i sigurnije
raditi na brzini za koju je konstruiran.

Zaustavite oSstricu kad prelazite preko
Sljun€anih povrsina.

Nemojte proizvod povlaciti unatrag osima
ko nije nuzno potrebno. Ako se morate
s uredajem maknuti unazad od zida ili
prepreke, najprije pogledajte dolje i iza
kako biste izbjegli saplitanje ili povlaenja
uredaja preko stopala.

Zaustavite motor i omogucite oStricu da se
zaustavi ako se kosilica mora nagnuti radi
transporta kod prelaska povrSina koje nisu
travnate i kad transportirate proizvod do i
od podrucja koSenja.

Nikada nemojte raditi s uredajem s
oStecenim pokrovima ili Stitnicima, ili bez
sigurnosnih uredaja, npr. postavljenog
deflektora i/ili kutije za travu.

Nemojte  naginjati  proizvod  prilikom
ukljuCivanja motora ili dok motor radi.
Radi lak8eg pokretanja, ali samo ako

je to potrebno, mozete podic¢i prednji
dio kosilice ne vise 5 cm. Kako biste to
postigli, pritisnite ru¢ku prema dolje. Prije
pocCetka rezanja obavezno vratite kosilicu
u njen normalni polozaj, sa svim kotacima
na zemlji. Naginjanjem kosilice izlaze se
noz uredaja, S$to povecava mogucénost
izbacivanja predmeta iz podru¢ja noza i
slu¢ajnog dodira s oStricom.

Pazljivo ukljucite motor prema koracima u
uputstvima, pritom ruke i noge drzite dalje
od nozeva. Nemojte stavljati ruke ili stopala
blizu ili ispod rotirajucih dijelova.

Nikada ne podizite ili ne nosite proizvod
dok motor radi.

Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski
klju€ i bateriju. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni:

e kada got ostavljate proizvod bez
nadzora (uklju¢ujuci odlaganja nekupina
trave).

e prije odstranjivanja objekata zaglavljenih
u stroju ili odStopavanija Zlijeba za ispust
trave

e prije provjere, ¢iS¢enja ilirada na uredaju

e prije uklanjanja kutije s travom ili
otvaranja poklopca trake za praznjenje
trave

e nakon odbacivanja nepoznatog
predmeta; provjerite uredaj na oStecenja
i po potrebi izvrSite popravke prije
ponovnog pokretanja i rada uredaja.

e ako uredaj po¢ne abnormalno vibrirati
(odmah provijerite)

— provjerite na oStecenja, posebice

ostrice

— zamjenite ili popravite sve oStecene
dijelove

— provjerite ima li i pritegnite sve labave
dijelove

Izbjegavajte rupe, kolotrage, ispupcenja,
kamenje i druge prikrivene predmeta.
Neravan teren moze uzrokovati klizanje i
pad.

Uvijek osigurajte da kabel za upravljanje
motora nije zapetljan, prikljesten ili na neki
drugi nacin oStecen tijekom sklapanja ili
preklapanja rucke.
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SIGURNOSNA UPOZORENJA

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda
ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da
u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuée ili vodljive tekucine
kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji
sadrze sredstva bijeljenja, mogu prouzroditi
kratak spo;j.

ZNACAJKE PROIZVODA

PREOPTERECENJA | PREGRIJAVANJA
ZASTITA
Proizvod ima ugradeni uredaj za zaStitu

od preopterecenja. Nakon otkrivenog
preoptere¢enja proizvod ¢e se automatski
iskljuciti. ~ Ako je  aktiviran  zaStitnik
preoptere¢enja, gumb uklj./isklj. mora biti

otpusten. Pritisnite gumb  uklj./isklj. za
ponovno pokretanja proizvoda.

Baterija ima problem pregrijavanja.
Prekomjerne  temperature uzrokuju da

baterija prestane napajati alat. Ako je baterija
prevruca, pustite je da se ohladi prije nego
Sto nastavite s radom. Ako alat i dalje ne radi,
napunite bateriju.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nece
raditi ako je znacajka zastite baterije dovela
do prekida napajanja alata. Otpustite gumb za
uklju€ivanjef/iskljucivanje ili izvadite bateriju iz
proizvoda i LED pokaziva¢ stanja baterije ce
nastaviti s normalnim radom.

NAPOMENA: Zapor bi se trebao vratiti na
svoje mjesto kada se baterijski sklop pravilno
umetne u proizvod.

OPCI SAVJETI ZA KOSILICU

Vrijeme rada baterije ovisi o uvjetu, duljini i
gustodi trave.

Podesite visinu rezanja kosilice kako biste
trenutni uvjet kosilice prilagodili kosilici.
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Predlozeno Pokrivenost

Stanje trave podesenje visine (maksimalno)
Prvi otkos Uspje$no | Baterija | Baterija
otkoseno | od 4 Ah | od5Ah
Vrlo tanko/ 3 2 200 m2 | 250 m2

suho

Tanko/suho 4 32 150 m? | 200 m?
Srednje/gusto 5 43 100 m2 | 150 m?

* Baterija: RB18L40

m Za najbolju ucinkovitost, uvijek kosite
trecinu ili manje ukupne visine trave.

m Kada kosite visoku travu, smanijite brzinu
kretanja kako bi koSenje bilo ucinkovitije i
pravilno izbacivanje pokosene trave.

= Nemojte kositi vlaznu travu, zaglavit ¢e se
na donjem dijelu ploCe i sprijeciti pravilno
prikupljanje ili praznjenje komada trave.

= Nova ili debela trava mogu zahtijevati visu
visinu rezanja.

m Zelite li odrezanu travu prikupiti zbog
zbrinjavanja,  uklonite  poklopac  za
malciranje i montirajte  hvata¢ trave
prethodno provijerivsi je li poklopac Zlijeba
za izbacivanje trave dobro zatvoren.
Redovite praznite kutiju za travu, u
suprotnom traka za praznjenje moze se
blokirati s izrezanom travom.

m Ako obavljate blago SiSanje i Zelite da ostaci
odrezane trave ostanu na travnjaku, na
kosilicu montirajte poklopac za malCiranje i
spustite poklopac na Zlijebu za izbacivanje
trave kako biste pokrili otvor za izbacivanje.
U tom slu€aju nije potrebno montirati
hvatac trave.

m Proizvod je dizajniran za najucinkovitiji rad
i rezanje kada se kreée prema naprijed.

m Veca visina koSenja produljije vijek trajanja
baterije.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski
klju¢ i bateriju. Provjerite da su svi
pokretni dijelovi zaustavljeni. Dozvolite

da se proizvod ohladi prije nego Sto ga
uskladistite ili odnesete u vozilo.

m Ocistite svaki strani materijal s uredaja.
Skladistite ga na suhom i dobro ventiliranom
mjestu koje nije pristupacno djeci. Nemojte
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ju ostavljati u blizini korozivnih agenasa
kao ni vrtnih kemijskih proizvoda i soli za
odmrzavanje. Ne ostavljajte na otvorenom.

m Kako biste sprijecili tjelesne ozljede putnika
ili oStecivanje proizvoda prilikom transporta
proizvoda u vozilu, izvadite izolacijski klju¢
iz proizvoda i ulvrstite ga i osigurajte od
pomicanja ili pada.

A UPOZORENJE

Budite posebno oprezni prilikom podizanja
ili naginjanja proizvoda radi odrzavanja,
¢iS¢enja, pohranjivanja ili transporta: noz
kosilice je ostar, stoga pazite da tijelom ne
dodete u blizinu noza.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATE-
RIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i
nacionalnim pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju
i naljepnicama prilikom transporta baterije
od tre¢e strane. Osigurajte da baterija ne
moze doc¢i u kontakt s drugim baterijama ili
provodnim materijalima tijekom transporta
tako da =zastitite izlozene prikljucke s
izolacijom, kapicama koje ne provode energiju
ili trakom. Nemojte transportirati baterije koje
su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije
koji transportirate za daljnju pomoc.

ODRZAVANJE
A UPOZORENJE

Koristite samo originalne zamjenske
dijelove, dodatni pribor i priklju¢ke od
proizvodaca. Nepostivanje ovih uputa

A UPOZORENJE

Servisiranje iziskuje krajnju paznju i
znanje i treba da ga vrSi samo kvalificirani
serviser. Neka se proizvod servisira samo

servisiranje, koristite samo originalne

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski m

klju¢ i bateriju. Prije bilo kakvih radnji
¢iSc¢enja ili odrzavanja na uredaju obavezno

@

u ovlastenom servisnom centru. Prilikom =

zamjenske dijelove od proizvodaca. [

provjerite jesu li se u potpunosti zaustavili
svi pokretni dijelovi.

Mozete izvrSiti podeSavanja i popravke
koji su opisani ovdje. Za ostale popravke
ili savjete, potrazite pomo¢ ovlastenog
servisnog centra.

Iz sigurnosnih razloga zamijenite istroSene
ili oSte¢ene dijelove.

Cesto provjeravajte skupljaé trave na
habanje i oStecenja.

Nakon svakog koristenja proizvod obriSite
sa suhom mekom krpom. Svaki osteceni
dio trebao bi pravilno popraviti ili zamijeniti
ovlasteni servisni centar.

Cesto provjeravajte sve matice i zavrtnje da
li su dobro pritegnuti kako biste bili sigurni
da je proizvod u sigurnom radnom stanju.
Kako biste sprijecili zahvacenje prstiju
izmedu pokretnih oStrica i utvrdenih dijelova
uredaja pazite prilikom podeSavanja
uredaja.

Prilikom servisiranja oStrica pazite da iako
je isklju¢eno napajanje ostrice se mogu
pomicati.

Ostica na proizvodu je ostra. Budite pazljivi
i nosite zastitne rukavice kada postavljate,
zamijenjujete, Cistite ili  provjeravate
sigurnost vijaka.

Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite
istroSene ili oSte¢ene ostrice i svornjake u
sklopovima.

Vijci noZza moraju biti propisno zategnuti.
Pogledajte preporuke proizvodaca za
zatezni moment priévrSéivanja vijka
noza navedene u tablici specifikacija
proizvoda u ovom prirucniku.

moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe T
ucinkovitosti i moZe dovesti do ponistenja CISCENJE BLOKADA

jamstva. m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski

klju€ i bateriju. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni.

Uvijek nosite zaStitne rukavice velike
debljine kada provjeravate ili Cistite
blokiranost.

NozZevi su ostri, a samu blokadu moze
izazvati oStar predmet.

Uklonite hvatac trave, pregledajte i paZljivo
uklonite zaglavljene objekte.

Pregledajte Zlijeb za izbacivanje trave i
pazljivo uklonite zaglavljene objekte.
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m Okrenite proizvod na bo¢nu stranu,
pregledajte donju stranu stroja i podrucje
oko noza. Ako ih uodite, paZljivo uklonite
zaglavljene objekte. Zapamtite da se noz
moze pomicati za vrijeme CiS¢enja.

OSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koristen kao $to je
prethodno opisano, jo$ uvijek nije moguce
potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike opasnosti.
Moze do¢i do sliede¢ih opasnosti tijekom
koriStenja i operater mora obratiti posebnu
pozornost kako bi izbjegao sljedece:

m Ozljede uzrokovane vibracijom

— Koristite to¢an alat za posao. Koristite
oznaCenu kop&u i ograni€ite radno
vrijeme i izlozenost.

m Ozljede uzrokovane bukom

— lzlaganje buci moze izazvati povredu
sluha. Nosite zastitu za sluh i ogranicite
izloZenost.

m Ozljede od kontakta s plo€om za rezanje

m Ozljede uzrokovane izbacenim i lete¢im
predmetima

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata koje se drzi
u ruci kod odredenih pojedinaca mogu
doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s
Syndrome. Simptomi mogu ukljucivati trnce,
ukocenost i bjelinu prstiju, obi¢no uodljivo po
izlaganju hladno¢i. Smatra se da nasljedne
osobine, izlaganje hladnoéi i vlazi, dijeta,
pusenje i radni postupci pridonose razvoju
ovih simptoma. Postoje mjere koje operator
moze poduzeti kako bi smanjio moguce
ucinke vibracije:

m Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim
vremenskim uvjetima. Kad radite s
proizvodom nosite rukavice kako biste ruke
i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno
je da je hladnoc¢a glavni Cimbenik koji
doprinosi Raynaud’s Syndrome.

m Nakon svakog perioda rada vjeZbajte kako
biste povecali cirkulaciju krvi.

m Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite
koli€inu izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja,
odmah prekinite koriStenje i obratite se svome
lije€niku vezano uz ove simptome.
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A UPOZORENJE

Povrede mogu biti  uzrokovane ili
zadobivene produljenim koriStenjem alata.
Kada koristite bilo koji alat dulje vremena,
osigurajte da uzimate povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 193.

Dijelovi
1. Rucka
2. Gumb za uklju€ivanje/isklju€ivanje

3. Gumb za pokretanje
4. Kabel upravljanja motorom
5. Drzac¢ kabela za upravljanja motorom
6. VratasSca za bateriju
7. Gumb za rucku

8. Pokazatelj napunjenosti kutije za travu
9. Kutija za travu

10. Poklopac Zlijeba za izbacivanje trave
11. Blokada rucice

12. Straznji kota¢

13. Rucica za podeSavanje visine

14. Predniji kota¢

15. klju¢ za kontakt

16. Baterija

17. Punjac

18. Usitnjivac

SIMBOLI NA PROIZVODU

Procitajte i razumite sve upute
prije rada s proizvodom,
slijedite sva upozorenja i
sigurnosne upute.

>

E

Nosite zastitu za sluh

Nosite sredstva za zastitu ociju

Nemojte raditi na strminama
veéim od 15°. Na padini kosite
poprijeko, nikada gore-dolje.
Ne izlazite kiSi ili vlaznim
uvjetima.

PR OO

Pazite na oStre ostrice.
Ostrice se nastavljaju rotirati
nakon $to se motoro iskljuci —
uklonite sigurnosni klju¢ prije
odrzavanja.
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Cuvajte se odbacenih ili A OPASNOST
letecih predmeta. Drzite sve Ukazuje na neposrednu opasnu situaciju,

promatrace narocito djecu i koja, ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati

m kuéne ljubimce, na udaljenosti 3 WS .
najmanje 15 m od radnog smrcu ili opasnim povredama

po'd.rut'.:ja- _ /A\ UPOZORENJE
Pritisnite gumb za pokretanje Ukazuje na mogucu opasnu situaciju, koja,
i potom gumb uklj./isklj. ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati smréu

(A or B) za pokretanje
proizvoda. Otpustite gumb
za otkljucavanje i drzite /N UPOZORENJE

pritisnutim gumb za uklj./isklj. Ukazuje na moguéu opasnu situaciju, koja,

za pokretanje uredaja. Za ukoliko se ne izbjegne, moze rezultirati
zaustavljanje uredaja otpustite manjim ili blazim povredama

gumb za uklj./isklj.
UPOZORENJE

Kreni (Bez simbola upozorenja sigurnosti)
Oznacava situaciju koja moze izazvati
oStecenje imovine

ili opasnim povredama

Stop -
SIMBOLI U OVOM PRIRUCNIKU e
Molimo da pazljivo progitate Egs(l)c.’;:]gi pribor prodan
upute prije pokretanja stroja. o—© )
Otpadni elektriéni proizvodi ne |1| Napomena
treba da se odlazu s otpadom @
iz domacinstva. Molimo da .
reciklirate gdje je to moguce. Upozorenje
—— Potrazite savjet od lokalnih

vlasti ili prodavca kako

reciklirati.

Ovaj alat uskladen je sa svim
c € normama i propisima zemlje

Europske unije u kojoj je

kupljen.

[H[ EurAsian znak konformnosti

ﬂy Ukrajinska oznaka za

sukladnost
001

Lun Deklarirani zvucni tlak prikazan
gﬁdB na ovoj naljepnici iznosi 96 dB.

Sliede¢e signalne rije€éi i znalenja
namijenjeni su objasnjenju razina opasnosti
koje su vezane uz ovaj proizvod:
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Varnost, ucinkovitost in zanesljivost so bile
pri naértovanju vasih bezvady zales plavéjs
klju¢nega pomena.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢na kosilnica za travo je predvidena
samo za uporabo na prostem.

Izdelek je namenjen domaci ko3nji trave.
Rezilo naj krozi nekako vzporedno s tlemi, nad
katerimi se obra¢a. Med koSnjo se morajo vsa
§tiri kolesa dotikati tal. Samohodna kosilnica
je oblikovana tako, da jo potiskate.

Izdelka nikoli ne smete upravljati tako, da so
kolesa dvignjena od tal.Kosilnice se ne sme
vleci ali se voziti na njej. Z njim kosite samo
domace ftrate.

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
A OPOZORILO

Med uporabo stroja uposStevajte varnostna
navodila. Za svojo varnost in varnost drugih
oseb preberite ta navodila pred uporabo
izdelka. Prosimo, shranite ta navodila za
kasnejSo rabo.

A OPOZORILO

Izdelek uporabljajte izklju¢no z akumulatoriji,
navedenimi v tem priro¢niku. Pri uporabi
naprave z baterijo vedno upoStevajte
osnovne varnostne ukrepe, da zmanjSate
tveganje za pozar, pusCanje baterij in
telesne poskodbe.

OSEBNA VARNOST

m lzdelek lahko odseka roke in noge ter
povzroCi letenje predmetov. Neupostevanje
vseh varnostnih navodil se lahko konca z
resnimi poSkodbami ali smrtjo.

m Med uporabo enote bodite pozorni,

spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav
razum. Naprave ne uporabljajte, ko ste
utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil. Padec koncentracije pri
uporabi naprave lahko privede do hudih
telesnih poskodb.

m Nosite debele, dolge hlace, dolge rokave

in vzdrzljivo obutev, ki ne drsi. Ne nosite
kratkih hla¢ in sandalov in ne rokujte z
napravo bosi. Ne nosite oblacil, ki so
ohlapna ali z njih visijo trakovi.

m Vedno nosite zaScitna ocCala s stransko

zascito.

m Vedno stojte trdno, predvsem  pri

obratovanju na klancih. Pazite na
ravnoteZje in ne pretiravajte. Vedno hodite,
nikoli ne tecite.

m Na pobodjih se premikajte preno, nikoli

gor in dol. Pri menjavanju smeri na pobocjih
bodite Se posebej previdni.

m lzdelka ne uporabljajte v blizini nagibov,

jarkov, izredno strmih pobocij ali nabrezij.
Slaba obutev lahko povzro¢i zdrs in
nesreco.

DELOVNO OBMOCJE
m |zdelka ne uporabljajte, kadar so v obmocju

15 m ljudje, zlasti otroci ali hiSni ljubljencki,
saj obstaja nevarnost leteCih predmetov
zaradi stika z rezilom.

m Obijekti, ki jih zadane rezilo kosilnice, lahko

povzrocijo resne poskodbe. Temeljito
preglejte delovno povrsino in odstranite
vse kamne, palice, kovino, zice, kosti,
igracke ali druge predmete. V rezalne dele
se lahko zaplete vrv ali Zica.

A OPOZORILO

Ob stiku rezil z Zico pod napetostjo lahko
pride do kratkega stika z izpostavljenimi
kovinskimi deli izdelka, kar lahko povzroci
elektri¢ni udar.

m Seznanite se s krmilnimi elementi in
pravilno uporabo izdelka.
m Otrokom in osebam z zmanj$animi fizi¢nimi,

senzori¢nimi ali duSevnimi zmoznostmi
ter osebam, ki niso seznanjene s temi
navodili, nikoli ne dovolite uporabljati, Cistiti
ali vzdrzevati izdelka. Lokalni predpisi se
morda nanasajo tudi na minimalno starost
upravitelia. Otroke nenehno primerno
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.
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m lzdelek uporabljajte samo pri dnevni

svetlobi ali dobri osvetlitvi.

m Naprave ne uporabljajte v eksplozivnih

okoljih, npr. v blizini vnetljivih tekocin, plinov
ali prahu. Orodje lahko proizvaja iskre, zaradi
katerih se lahko prah ali hlapi vnamejo.

= Naprave ne uporabljajte na mokri travi ali

na dezju.
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Izdelka ne uporabljajte v primeru pojava
nevihte.

Pomnite, da je upravitelj oz. uporabnik
odgovoren za nesreCe ali nevarnosti, ki se
pripetijo ostalim ljudem ali njihovi lastnini.
Ce upravitelj ni pozoren na prisotnost otrok,
se lahko pripetijo tragi¢ne nesrece. Otroke
stroj in koSnja pogosto zanimata. Nikoli ne
domnevaijte, da bo otrok ostal tam, kjer ste
ga zadnjic¢ videli.

Otroci naj bodo izven obmocja kosnje in
pod skrbnim nadzorom odgovorne odrasle
osebe, ki ne uporablja kosilnice; bodite
pozorni nanje in Kkosilnico izklopite, Ce
otroci vstopijo v obmocje.

Med priblizevanjem nepreglednim
ovinkom, zZivim mejam, drevesom ali
drugim predmetom, vkljuéno z vise€imi
zivimi mejami, ki lahko ovirajo pogled,
bodite posebej previdni.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERU-
SKEGA ORODJA

Varnostna navodila, prilozena bateriji in
polnilniku, morate prebrati, jih razumeti in
vedno upoStevati. Ce tega ne storite, lahko
pride do elektricnega udara, pozara ali drugih
nevarnih situacij. Vsa navodila hranite skupaj
na varnem mestu za bodoc¢o referenco.

Enot z baterijo ni treba prikljuciti v elektri¢no
vti€nico; zato so vedno v stanju delovanja.
Odstranite izolacijski klju¢ vsaki¢, ko ne
upravljate z izdelkom.

Pred nastavljanjem, cCiSCenjem  ali
odstranjevanjem materiala iz enote iz nje
odstranite baterijo.

Prepricajte se, da je pred vstavitvijo baterije
izolacijski klju¢ odstranjen.

Baterijo lahko napolnite samo _s
polnilnikom, ki ga dolo¢a proizvajalec. Ce
polnilnik uporabite z nezdruzljivo baterijo,
lahko pride do pozZara. Baterijo uporabljajte
samo z navedenimi polnilniki.

Uporabljajte samo baterijo, ki je posebej
izdelana za to napravo. Uporaba drugih
baterij lahko povzro€i pozar, elektri¢ni udar
ali telesne poskodbe.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo
odmaknjena od kovinskih predmetov,
kot so papirne sponke, kovanci, kljuéi,
zeblji, vijaki ali drugih majhni kovinski

predmeti, ki bi lahko povzrogili povezavo
med obema terminaloma. Zdruzitev dveh
razli¢no naelektrenih baterijskih prikljuckov
lahko povzroci iskrice, opekline, ogenj ali
eksplozijo.

Baterijskin  izdelkov ali  baterij ne
postavljajte v blizino ognja ali vro€ine. To
poveca tveganje za eksplozijo in moznost
poskodbe.

Baterije ne odpirajte in je ne poskodujte.
SproSc€eni elektroliti so korozivni in lahko
poskodujejo o€i ali koZo. Lahko so strupeni,
Ce jih zauzijete.

Baterijo zaS¢itite pred vlago in vodo. Enote
ne polnite v vlaznih ali mokrih pogojih. Z
upoStevanjem tega pravila zmanjSate
tveganje elektricnega Soka.

V primeru poskodbe in napacCne rabe
baterije lahko pride do hlapenja. Poskrbite,
da bo zrak Cist, v primeru tezav pa pois€ite
zdravniSko pomo¢€. Hlapi lahko drazijo
dihalni sistem.

Baterijskega paketa ne pustite v vozilu v
vroc€ini ali mrazu.

m Baterije ne seZigajte.
m Ob zlorabi, baterije lahko iz nje steCe

tekoCina. Ce se po nesreCi dotaknete
tekoCine, mesto dotika sperite z vodo.
Ce pride tekoc€ina v stik z o¢mi, poiscite
zdravstveno pomo¢. TekocCina, ki iztece iz
baterije, lahko povzroci vnetje ali opekline.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO

Pred vsako uporabo jo preglejte in se
prepriCajte, da rezila, vijaki rezila in
sestavni deli rezalnika niso obrabljeni ali
poskodovani.

Obrabljena ali posSkodovana rezila in
vijake zamenjajte v kompletih, da ohranite
uravnotezenost naprave.

Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni
in nosite moc¢ne zascitne rokavice, kadar
namesc¢ate, menjate, Cistite ali preverjate
pritrditve elementov na izdelku.

Poskodovane ali necitljive nalepke naj

zamenjajo v pooblas€enem servisnem
centru.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in
vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje opreme.
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Redno preverjajte, ali je zbiralnik obrabljen,
preluknjan ali pokvarjen.

Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
dele, preden izdelek znova uporabite.

Upravljavec mora izdelek =zagnati v
polozaju za rocaji, ki je zanj najbolj varen.
Izdelka ne zaganjajte, Ce:

e niso vsa Stiri kolesa na tleh;

e izstresiSCe trave je odprto in ni
zavarovano s koSsem za travo in
pokrovom izstresi$¢a trave

e dlani in stopala vseh oseb niso varno
oddaljena od obmocja rezanja.

Z izdelkom ne upravljajte, ¢e ga s stikalom
za vklop/izklop na ro€aju ne morete
ustrezno zagnati in ustavite izdelek.

Stikala za vklopl/izklop, ki je v polozaju za
vklop (ON), nikoli ne poskuSajte zakleniti,
ker je to izjemno nevarno.

Izdelka ne preobremenjujte. Nalogo bo
opravila bolje in varneje pri hitrosti, za
katero je bila zasnovana.

Pri koSnji prek pescenih povrSin rezilo
ustavite.

Izdelka ne vlecite nazaj, razen Ce je to
zares nujno. Ce morate napravo odmakniti
od zidu ali ovire, se najprej ozrite navzdol
in nazaj, da se ne spotaknete ali si naprave
ne povlecCete ¢ez stopala.

Ce je treba izdelek nagniti zaradi pre¢kanja
povrsin, ki niso travnate, in e transportirate
izdelek na obmocje, ki ga boste kosili, ali z
njega, motor zaustavite in po€akajte, da se
rezilo zaustavi.

Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so
poskodovana varovala ali zasc¢ite, ali Ce
varnostne naprave, na primer deflektorji in/
ali zbiralnik za travo, niso namesScéene.

Ne nagibajte izdelka med zaganjanjem
ali delovanjem motorja. Za lazji zagon je
iziemno pomembno, da prednji del kosilnice
dvignete za najve¢ 5 cm. To storite tako, da
krmilo potisnete navzdol. Pred zacetkom
kodnje kosilnico pomaknite v zacetni
polozaj tako, da so vsa §tiri kolesa na tleh.
Z nagibom kosilnice razkrijete rezilo ter s
tem povecCate moznost za izmet delcev in
nenameren stik z rezilom.

Previdno vklopite motor skladno z navodili
in pazite, da se z rokami in nogami ne
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m |zogibajte se

priblizate rezilom. Roke in stopala drzite
stran od vrtecih se delov.

m Nikoli ne dvigujte ali prenasajte izdelka

med delovanjem motorja.

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski

klju¢ in odstranite akumulator. Prepri¢ajte

se, da so se vsi premikajoCi se deli

popolnoma zaustavili:

e kadar pustite izdelek nenadzorovan (tudi
kadar odstranjujete poko$eno travo).

e pred CiS€enjem blokade ali odmasitvijo
izstresiSca

e pred preverjanjem in CiS€enjem izdelka
ali delom na njem,

e preden odstranite Skatlo za travo ali
preden odprete pokrov praznilne cevi za
travo

e Ce zadenete ob tujek; preverite, ali se
je naprava poskodovala, in popravite
potrebno, preden napravo ponovno
zazenete in uporabite,

e Ce izdelek zane nenormalno vibrirati
(preverite nemudoma).

— Pregled za morebitne poskodbe,
zlasti na rezilih

— zamenjajte  ali
poskodovane dele

— preverite, ali so kateri koli deli
zrahljani in jih privijte

luknjam, brazdam,

izboklinam, kamnom ali ostalim skritim

predmetom. Zaradi neravnega terena vam
lahko spodrsne in lahko se poSkodujete.

popravite  vse

m Med montaZo ali zlaganju rocice se vedno

prepriajte, da kontrolni kabel motorja ni
zavozlan, pris€ipnjen ali drugace poskodovan.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO

V izogib, s kratkim stikom povzro€ene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar
na  proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne
bo prihajalo do vdora tekolin v naprave
in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, doloCene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta
vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.
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LASTNOSTI IZDELKA

PREOBREMENITVIJO IN Z ZASCITO PRED
PREGREVANJEM

Izdelek ima napravo za prenapetostno
zasCito. Ob zaznavanju preobremenitve se
izdelek samodejno izklopi. Ce je zascita proti
preobremenitvi sprozena, morate sprostiti
gumb za vklop in izklop. Za ponovni zagon
izdelka pritisnite gumb za vklop in izklop.
Baterija ima za8Cito proti pregrevanju.
Prekomerne temperature bodo povzrocile,
da bo baterija orodje prenehalo napajati.
Potipajte akumulator. Ce je ta vro¢, pred
nadaljevanjem dela poCakajte, da se ohladi.
Ce orodje $e vedno ne deluje, je baterijo treba
napolniti.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo
ne deluje, Ce je zaScitna funkcija baterije
povzro€ila prekinitev napajanja orodja.
Sprostite gumb za vklop/izklop ali iz izdelka
odstranite akumulator, pri ¢emer LED-lucka
akumulatorja znova sveti kot obi€ajno.
OPOMBA: Ko je baterijski vlozek pravilno

vstavljen v izdelek, se mora zapah zaskociti
na ustreznem mestu.

SPLOSNI NAPOTKI PRI KOSNJI

Cas delovanja baterije je odvisen od pogojev,
dolzine in gostote trave.

Nastavite viSino rezanja kosilnice, da bo
ustrezala trenutnemu stanju trave, ki jo boste
kosili.

Predlagana Pokritost
Lastnosti nastavitev viSine (najvec)
trave Prva faza | Naslednje | Akumulator | Akumulator
kosnje | faze kosnje 4 Ah 5Ah
Zelo tanka/ 3 2 200m? | 250 m?
suha
Tanka/suha 4 352 150 m2 | 200 m?
Srednja/gosta 5] 43 100 m? | 150 m?

* Akumulator: RB18L40

m Za Cim boljSe delovanje vedno odrezite
tretjino celotne visine trave ali man;.

m Kadar kosite dolgo travo, hodite po¢asneje
in s tem dovolite ucinkovitejSo kosnjo in
ustrezen izmet odrezkov.

= Ne rezite mokre trave, saj se bo prilepila
na spodniji del plos¢e in odrezkov trave ne
bo mogoce ustrezno zbirati ali jih izprazniti.

m Za koSenje nove ali goste trave boste
morda morali zviSati viSino rezanja.

m Ce Zelite zbirati travo, da jo kasnheje
odlozite, odstranite nastavek za mulCenje in
namestite lovilnik trave, pri Eemer poskrbite,
da je pokrov odprtine za izmet trave
ustrezno zaprt. Redno izpraznjujte zbiralnik
trave, sicer se bo praznilni Zleb zamasil.

m Ce kosite nizko travo in Zelite, da poko$ena
trava ostane na trati, namestite nastavek
za muléenje in zaprite pokrov odprtine
za izmet trave, da prekrijete odvajalno
odprtino. V tem primeru lovilca trave ni
treba namestiti.

m lzdelek je zasnovan tako, da najucinkoviteje
kosi med premikanjem napre;j.

m Vi§ja viSina rezanja podalj8a ¢as delovanja
baterije.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski
klju€ in odstranite akumulator. PrepriCajte
se, da so se vsi premikajoCi se deli
popolnoma zaustavili. Pred shranjevanjem
ali prevozom izdelka z vozilom pocakajte,
da se ohladi.

m Odistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na
suhem in dobro prezratenem mestu, ki ni
na dosegu otrok. Hranite pro¢ od jedkih
sredstev, kot so kemikalije za vrtnarjenje
in soli za odmrzovanje. Ne shranjujte na
prostem.

m Med prevozom z vozilom izvlecite izolacijski
klju€ in zavarujte izdelek pred premikanjem
ali padcem, da preprecite poSkodbe oseb,
izdelka ali iztekanje goriva.

A OPOZORILO
Pri dviganju ali nagibanju izdelka za
vzdrZzevanje, CciS€enje, shranjevanje ali

prevoz bodite izjemno previdni, saj je rezilo
ostro, zato morate paziti, da z nobenim
delom telesa ne pridete v stik z rezilom, ko
je ta izpostavljen.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in
drzavnimi uredbami in predpisi.
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Upostevajte vse posebne zahteve glede
pakiranja in oznaCevanja, kadar prevoz
opravlja tretja oseba. Zagotovite, da baterije
med prevozom ne morejo priti v stik z drugimi
baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
za$citite izpostavljene konektorje z izolacijo,
neprevodnimi  pokrovCki ali trakom. Ne
prevazajte poSkodovanih baterij oz. baterij, ki
puscajo. Za nadaljnje informacije se obrnite
na posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE
A OPOZORILO

Uporabljajte le originalne rezervne dele
in dodatke, ki jih priporo€a proizvajalec. V

deluje, povzroCi poskodbe, garancija pa ne
velja vec.

A OPOZORILO

Servisiranje zahteva posebno pozornost in
znanje in naj jo zato opravlja samo izurjeni
servisni tehnik. lzdelek naj servisirajo
izklju€no v pooblas€enem servisnem centru.
Pri servisiranju uporabljajte samo originalne
nadomestne dele.

Izdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski
klju¢ in odstranite akumulator. Pred
¢is€enjem ali vzdrZzevanjem se prepricajte,
da so vsi premicni deli zaustavljeni.
Opravite lahko tukaj navedene prilagoditve
ali popravila. Za druga popravila ali nasvete
se posvetujte s pooblas€enim storitvenim
centrom.

Obrabljene ali poSkodovane dele zaradi

Med servisiranjem rezil uposStevajte, da
se lahko rezila premikajo, kljub temu da je
naprava izkljucena.

Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni
in nosite moéne zascitne rokavice, kadar
namescate, menjate, Cistite ali preverjate
pritrditve elementov na izdelku.

Obrabljena ali poskodovana rezila in
vijake zamenijajte v kompletih, da ohranite
uravnotezenost naprave.

Vse vijake rezila morate enakomerno
priviti. Za navor vijakov rezila glejte
priporocila proizvajalca, ki so navedena
v preglednici s tehni¢nimi podatki
izdelka v tem priro¢niku.

nasprotnem primeru naprava lahko slabo ODPRAVLJANJE ZAMASITVE

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski

klju¢ in odstranite akumulator. Prepri¢ajte
se, da so se vsi premikajoCi se deli
popolnoma zaustavili.

Ko pregledujete in odpravljate zamasitev,
vedno uporabljajte  odporne zascCitne
rokavice.

Rezila so ostra in tudi blokado lahko
povzroCi oster predmet.

Odstranite lovilnik trave, preverite, ali je
prisotna blokada, in morebitne blokade
odstranite.

Preverite, ali so v iztresiS¢u prisotne
blokade in jih previdno odstranite.

Izdelek obrnite na bok, preverite njegovo
podvozje in podroCje okoli rezila. Ce
najdete blokade, jih previdno odstraniti. Ne

pozabite, da se lahko rezilo med &iS¢enjem
premakne.

varnosti redno menjajte. REZIDUALNA TVEGANJA

morebitne obrabe ali poslabSanja stanja.

in suho krpo. Vsak poSkodovani del
mora ustrezno popraviti ali zamenjati
pooblas€eni servisni center.

Pogosto preverjajte, ali so vse matice in
vijaki dobro priviti in tako zagotovite varno
delovno stanje izdelka.

Med prilagajanjem naprave bodite previdni,
da se s prsti ne ujamete med vrtljiva rezila
in pritrjenimi deli naprave.
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Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi T,4i &e izdelek uporabljate tako, kot je
predpisano, Se vedno ne moremo izkljugiti
Po vsaki uporabi izdelek ocistite z mehko dolo¢enih preostalih dejavnikov tveganja. Med
uporabo se lahko pojavijo naslednje nevarnosti,
upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

m Poskodbe zaradi vibracij

— Pri delu vedno uporabljajte ustrezno
orodje. Uporabite ustrezne rocaje in
omejite delovni €as in izpostavljenost.

m Poskodbe, ki jih povzroci hrup

— lIzpostavljenost hrupu lahko povzro€i
poskodbo sluha. Nosite zascito za sluh
in omejite izpostavljenost.



m PoSkodbe zaradi stika z rezili
m Poskodba, ki jo povzrogijo leteCi predmeti

ZMANJSANJE TVEGANJA

Ugotovljeno je bilo, da lahko pri nekaterih
posameznikih vibracije ro¢nih orodij povzrocijo
Raynaudov sindrom. Simptomi so lahko
mravljinci, otrplost in pobledeli prsti, kar je
obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena
mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu
in vlagi, dieta, kajenje in delovne navade naj
bi pripomogle k razvoju teh simptomov. Za
zmanijSanje ucinkov vibracij lahko upravljavec
uposteva naslednja navodila:

m Poskrbite, da bo vaSe telo na mrazu toplo.
Med upravljanjem nosite rokavice in tako
ohranjajte toploto vasih dlani in zapestij.
Kot porocajo, je mraz glavni dejavnik, ki
prispeva k Raynaudovemu sindromu.

m Po vsakem obdobju upravljanja naprave
telovadite in tako pospesite krvni obtok.

m Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno
koli¢ino izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsne koli simptome tak3nega
stanja, takoj prenehajte z uporabo naprave in
se o simptomih posvetujte z zdravnikom.

A OPOZORILO

DaljSa uporaba orodja lahko privede do
poskodb ali pa so posSkodbe lahko hujse.
Kadar orodje uporabljate dalj casa, si
veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 193

o
e

Rocaj

Gumb za vklop/izklop

Gumb Start

Kabel za nadzor motorja
Drzalo kabla za nadzor motorja
Vrata baterije

Gumb na rocaju

Kazalnik za poln zbiralnik trave
. Zbiralnik

10. Pokrov odprtine za izmet trave
11. Zaklep krmila

12. Zadnje kolo

©CoNO>O~WN=

13. Rocica za prilagoditev viSine
14. Sprednje kolo

15. lzolacijski klju¢

16. Akumulator

17. Polnilec

18. Drobilni nastavek

SIMBOLI NA IZDELKU

Pred uporabo izdelka
morate prebrati in razumeti
vsa navodila, upostevati
vsa opozorila in varnostne
napotke.

Nosite zasc¢ito za uSesa

Nosite zascito za odi

Ne uporabljajte je na pobodjih
z naklonom, vegjim od 15°.
Vedno kosite pre¢no po
pobogjih, nikoli gor in dol.

Ne izpostavljajte ga dezju ali
vlagi.

Pazite na ostra rezila. Rezila
se po izklopu motorja Se vrtijo
— Odstranite izolacijski klju¢
pred vzdrzevanjem.

Pazite na izvrzene ali leteCe
predmete. Prisotni (Se posebej
otroci in zivali) naj bodo med
obratovanjem oddaljeni vsaj 15
m od delovnega obmogja.

Pritisnite gumb start in nato
gumb za vklop/izklop (A ali

B) za zagon izdelka. Spustite
gumb Start in $e naprej gumb
za vklop/izklop pritisnjen, da
izdelek deluje. Spustite gumb
za vKl./izkl. za zaustavitev

izdelka.
(@ Pozeni
@ @ Ustavi
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Prosimo, da si pred zagonom
naprave pozorno preberete
navodila.

Odpadne elektri¢ne izdelke
odlagajte skupaj z ostalimi
gospodinjskimi odpadki.
ReciklaZo opravljajte na
predpisanih mestih. Za
reciklazni nasvet se obrnite na
lokalne oblasti.

Ustreza vsem predpisanim
standardom v drzavi ¢lanici
EU, kjer je bil kupljen izdelek.

i

Cce

EAL
G

001

D) Lun

964

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za
skladnost

Zajam¢&ena raven zvo¢ne moci
na tej oznaki je 96 dB.

Naslednje besedne oznake in njihovi pomeni
sluzijo za razlago stopnje tveganja pri uporabi

izdelka.
/\ NEVARNOST

Oznaduje neizbezno tvegano stanje, ki e se

ji ne izognete lahko povzro¢i smrt ali resno
poskodbo.

/\ OPOZORILO

Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e se

ji ne izognete lahko povzro€i smrt ali resno
poskodbo.

/\ POZOR

Oznaduje morebitno tvegano stanje, ki ¢e
se mu ne izognete lahko povzro€i manjso ali
srednje resno poskodbo.

POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje

stanje, ki lahko privede do poskodovanja
lastnine.
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SIMBOLI V TEM PRIROCNIKU

Vg  Deliali dodatki so na prodaj
- loceno

Opomba
A Opozorilo



®

Na  dosiahnutie  jednoduchej  obsluhy
a prevadzky boli pri navrhovani tohto
akumulatorova kosacka najvy$Sou prioritou
bezpecnost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova kosacka na travu je uréena

len na vonkajSie pouzitie. u

Tento produkt je uréeny na domace kosenie
travnikov. Rezné ostrie by sa malo otacat
priblizne rovnobezne so zemou, nad ktorou
sa pohybuje. Pri koseni sa musia vSetky Styri
kolesa dotykat zeme. Je to kosacka riadena
pri chédzi za produktom a uréena na ru¢né

tlacenie. =

Produkt sa nikdy nesmie obsluhovat, ked
kolieska nie su na zemi.Nesmie byt tahana ani
sa nesmie na nej jazdit. Nesmie sa pouzivat
na strihanie inych ako domacich travnikov.

Nepouzivajte na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE =
VYSTRAHY

A VAROVANIE [

Pri pouzivani tohto produktu sa musia
dodrziavat bezpecnostné zasady. Pre

okolostojacich o0séb si pred pouzitim
produktu precitajte tento navod. Odlozte si
tento navod na neskorSie pouzitie.

PouZivajte tento vyrobok iba so supravami
batérii, ktoré su wuvedené v tomto
navode. Pri pouzivani akumulatorového
nastroja je potrebné dodrziavat zakladné
bezpe&nostné opatrenia, aby sa zniZiloriziko
vzniku poZziaru, vyte€enia akumulatorov a
osobného poranenia.

OSOBNA BEZPECNOST

m Tentovyrobokdokaze amputovatrukyalebo
nohy a odhadzovat predmety. Pochybenie
pri dodrziavani bezpecnostnych pokynov
tak moéze spoOsobit vazny uraz alebo
usmrtenie.

vasu vlastni bezpeénost a bezpeCnost| =

zmyslovymi schopnostami alebo osobam,
ktoré nie su oboznamené s tymto navodom,
obsluhovat, Cistit' alebo vykonavat udrzbu
tohto produktu. Miestne platné predpisy
mozu obmedzovat dobu pouzitia kosacky.
Deti musia byt pod primeranym dozorom,
aby sa nemohli s produktom hrat.

Pri praci so zariadenim budte ostraziti,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum. NepouZivajte tento produkt, ked
ste unaveni, chori alebo pod vplyvom,
alkoholu, drog alebo liekov. Po oddeleni
akumulatora od kosacky zapojte konektor
nabijacky do zasuvky na akumulatore.

Pouzivajte hrubé dlhé nohavice, odev s
dlhymi rukavmi a masivnu neSmyklavu
obuv. Nenoste kratke nohavice a sandaly
ani nechodte naboso. Nenoste odev, ktory je
volny alebo ma volne visiace Snurky €i putka.
Vzdy noste bezpe€nostné okuliare s
bo&nym ochrannym &titom.

Vzdy dbajte na pevnu oporu néh, najma
na svahoch. Udrzujte bezpecny postoj a
rovnovahu. Chodte krokom, nikdy nebezte.

Produkt poZivajte na svahoch krizom,
nikdy nie nahor a nadol. Ak menite smer,
budte velmi opatrni.

Produkt nepouzivajte v blizkosti prudkych
svahov, priekop, velmi strmych svahov
alebo nasypov. Nedostatocne stabilny
postoj méze byt pri€inou uklznutia a padu.

PRACOVNY PRIESTOR

A VAROVANIE m Nikdy nepouzivajte produkt, ked su

v blizkosti do 15 m osoby, najma deti
alebo domace zvierata, z dobvodu
nebezpecCenstva vymrstenia objektov pri
kontakte s Cepelou.

Predmety vymrstené nozom kosacky mézu
spbsobit velmi vazne poranenia o0sbéb.
Doékladne skontrolujte priestor, kde sa ma
zariadenie pouzivat a odstrante vsetky
kamene, palicky, kov, drbty, kosti, hracky
a iné cudzie predmety. Myslite na to, ze do
reznych zariadeni sa m6zu zamotat vodice
alebo vlakna.

A VAROVANIE

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a
spravnou obsluhou produktu.

Nikdy nedovolte detom alebo osobam so
znizenymi fyzickymi, duSevnymi alebo

Cepele, ktoré pridu do kontaktu s vodi¢om

U

,pod napatim“, mézu spodsobit ,vodivost
nechranenych C¢Casti a mobze dojst k
zasiahnutiu elektrickym pradom.
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Produkt pouzivajte len na dennom svetle
alebo pri dostatoénom umelom osvetleni.

Nepracujte so zariadenim vo vybu$nych
atmosférach, napriklad v  blizkosti
zapalnych tekutin, plynov alebo prachu.
Zariadenie moze vytvarat iskry, ktoré mozu
podpalit takyto prach alebo vypary.
Nepracujte so zariadenim na mokrej trave
alebo v dazdi.
Nepouzivajte produkt,
blesku.

Uzivatel alebo obsluha stroja su
zodpovedni za nehody alebo Skody na
majetku a za nebezpecenstvo vzniknuté
pri prevadzke stroja.

Tragické nehody moézu nastat ak nie je
obsluha upozornena na pritomnost deti.
Deti su €asto zaujaté strojom a kosenim.
Nikdy sa nespoliehajte na to, Ze deti ostanu
tam, kde ste ich naposledy videli.

Detom zabrante v pristupe na plochu
kosenia a zabezpecte, aby na ne davala
pozor zodpovedna dospela osoba, nie
obsluha, ktord upozorni na nutnost vypnutia
vyrobku, ak dieta vstupi na plochu.
Maximalny pozor davajte pri priblizovani
k slepym rohom, krikom, stromom &i inym
predmetom s previsajucimi vetvami, ktoré
mézu branit vaSmu vyhladu.

ked hrozi riziko

POUZIVANIE AKUMULATORA A STAROST-
LIvosT ON

Prelitajte si s porozumenim a striktne
dodrziavajte bezpecnostné pokyny, ktoré
su pribalené k akumulatoru a nabijacke.
V opac¢nom pripade méze dojst k zasahu
elektrickym  pradom, poziaru alebo
nebezpecnym situaciam. VSetky pokyny
odlozte spolo€ne na bezpecné miesto pre
pripad potreby v buducnosti.

Akumulatorové nastroje nemusia byt
zapojené do elektrickej siete, preto su
neustale v prevadzkovom stave. Vzdy, ked
produkt nepouzivate, odstrante odpojovaci
klrag.

Ked vykonavate upravy, Cdistite alebo
odstranujete material, vyberte jednotku
akumulatora z jednotky.

Pred vlozenim jednotky akumulatora
skontrolujte, Ci je rozpojovaci klu¢ vybraty.

Jednotku akumulatora mozno nabijat
len pomocou nabijacky Specifikovanej
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vyrobcom. Pri  pouziti nabijacky s
nekompatibilnou jednotkou akumulatora
vznika nebezpecenstvo poziaru. Jednotku
akumulatora pouzivajte len s uvedenou
nabijackou.

Pouzivajte len jednotku akumulatora
urenu konkrétne pre toto zariadenie.
Pri pouziti akychkolvek inych jednotiek
akumulatorov vznika riziko poziaru, uderu
elektrickym pradom alebo poranenia oséb.

Ked'’ sa jednotka akumulatora nepouziva,
nedavajte ju do blizkosti inych kovovych
objektov, ako su papierové sponky,
mince, klFuce, klince, skrutky ¢&i iné
malé kovové predmety, ktoré by mohli
skratovat’ svorky. Pri skratovani svoriek
akumuldtora moéze déjst k iskreniu,
popaleninam, poziaru alebo explozii.
Nedavajte akumulatorové zariadenia ani
ich akumulatory do blizkosti ohria alebo
tepla. To zvySuje riziko expldzie a mozného
poranenia.

Jednotku akumulatora neotvarajte ani
nedeformujte. VyteCeny elektrolyt je
leptavy a mdze spdsobit poskodenie ofi
alebo pokozky. Pri poziti moze byt toxicky.
Jednotku akumulatora chrante pred
vlhkostou a vodou. Zariadenie nenabijajte
vo vlhkom alebo mokrom prostredi.
Dodrziavanim tohto pravidla sa zniZi riziko
urazu elektrickym pradom.

Pri poSkodeni a nespravnom pouzivani
akumulatora mbéze dojst k unikaniu
vyparov. V pripade komplikacii zabezpecte
Cerstvy vzduch a vyhladajte lekarsku
pomoc. Vypary mézu spdsobit podrazdenie
dychacich ciest.

Nenechavajte  akumulatorovd jednotku
vo vozidle pri vysokych alebo nizkych
teplotach.

m Akumulator nespalujte.
m Za nevhodnych podmienok, ked by z

batérie vytekala kvapalina, predchadzajte
kontaktu s fiou. Pri ndahodnom kontakte
oplachnite vodou. Ak tekutina zasiahne
oci, dodato¢ne vyhladajte lekarsku pomoc.
Tekutina vyteCena z akumulatora méze
spbsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.

KOSACKA TRAVNIKA - BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

m Pred pouzitim vzdy vizualne skontrolujte,

¢i ostria, maticové skrutky ostria a strihacia
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jednotka nie suU opotrebované alebo
poskodené.

Opotrebované alebo poskodené ostria a
maticové skrutky vymienajte v supravach,
aby sa zachovalo vyvazZenie.

Cepel na tomto produkte je ostra. Pri
montazi, vymene, Cistené alebo kontrole
zaistenia maticovych skrutiek budte opatrni
a pouzivajte pevné rukavice.

Prineste  produkt to autorizovaného
servisného centra na vymenu poSkodenych
alebo necitatelnych Stitkov.

Skontrolujte vSetky skrutky, matice v
Castych intervaloch ¢i su riadne utiahnuté,
aby sa zaistila bezpecna prevadzka stroja.

Casto kontrolujte zbera& travy, & nie
je opotrebovany, prederaveny alebo
poskodeny.

Pred pouzitim produktu vymerite vSetky
opotrebené alebo posSkodené diely.

Produkt sa musi tartovat' tak, aby uzivatel
stadl sa riadidlami v bezpecnej zbne
obsluhy. Produkt nikdy nestartujte, ak:

o vSetky Styri kolieska nie st na zemi,

e Zl'ab na vyprazdiiovanie travy je odhaleny
a nie je chraneny koSom na travu a krytom
Zlabu na vyprazdriovanie travy.

e ruky a nohy vSetkych oséb nie si mimo
rezného krytu,

Produkt nikdy nepouZzivajte, ak hlavny
spina¢ na riadidlach nespusta a
nezastavuje produkt spravne.

Nikdy sa nepokuSajte zaistit spinace
v zapnutej polohe — je to mimoriadne
nebezpecné.

Na nastroj nevyvijajte silu. Svoju ulohu spini
lepSie a bezpecnejsie, ked s nim budete
pracovat pri rychlosti, pre ktoru je ureny.
Ked prechadzate povrchy so Strkom,
zastavte ostrie.

Produkte netahajte dozadu, pokal to
nie je absolutne nevyhnutné. Ak musite
odtiahnut zariadenie od steny alebo
prekazky, najskér sa pozrite dole a za
seba, aby nedoSlo k prevrateniu alebo
potiahnutiu zariadenie po vasich nohach.

Zastavte motor a pockajte, kym sa ostria
nezastavia, ak je potrebné kosacku
naklonit' pri prechode cez iné ako travnaté
povrchy a pri prevoze zariadenia na miesto
kosenia a z neho.

m S nastrojom nikdy nepracujte, ked ma

poskodené vodiace listy alebo kryty alebo
nema nasadené bezpecénostné zariadenia,
napriklad odchylovace alebo zberag travy.

Vyrob pri zapinani motora alebo kym motor
bezi nenaklanajte. V pripade nutnosti
mobzete zdvihnut prednu Cast kosacky
maximalne o 5 cm, aby ste umoznili
jednoduchS$ie Startovanie. Aby ste to
dosiahli, zatla¢te na riadidla. Pred kosenim
vzdy vratte kosacku do jej normalnej polohy
so vSetkymi kolesami na zemi. Naklarianim
kosacky sa odkryva ndéz a zvySuje sa
pravdepodobnost vymrstenia predmetov a
nahodného kontaktu s ostrim noza.

Opatrne zapnite motor podla predpisov
a udrzujte ruky aj nohy mimo nozZov.
Nedavajte ruky alebo nohy do blizkosti
rotujucich dielov ani pod ne.

Produkt nikdy nedvihajte ani neprenasajte,
ked motor bezi.

Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci
kfu€¢ a batériu. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohyblivé diely uplne zastavili:

e vzdy, ked nechate produkt bez dozoru
(aj pri likvidacii odrezkov travy).

e pred odstranenim zablokovania Ci
uvolnenim zaneseného Zfabu na
vyprazdiiovanie

e pred kontrolou, Cistenim alebo pracou
na zariadeni

e pred odpojenim skrinky na travu alebo
otvorenim  krytu  vyprazdriovacieho
Zlabu travy

e po zasahu cudzim predmetom — pred
opatovnym spustenim a pouzitim
zariadenia skontrolujte, ¢i zariadenie
nie je poskodené a v pripade potreby
vykonajte opravy.

e ak zariadenie zatne neStandardne
vibrovat' (ihned skontrolujte)

— skontrolujte poskodenie, najma na
Cepeliach,

— vSetky poSkodené diely vymerite
alebo opravte

— skontrolujte a utiahnite pripadne
uvolnené diely

Vyhybaijte sa dieram, vyjazdenym kolajam,

vyvySeninam, kamenom, alebo inym

skrytym predmetom. Nerovny terén moze
byt pri¢inou poklznutia a padu.
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Vzdy dbajte na to, aby pri montazi alebo
pri skladani rukovate nedoslo k zachyteniu,
zovretiu Ci inému poskodeniu riadiaceho
kabla motora.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpelenstvu poziaru
spbsobeného skratom, poraneniam
alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne
tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny,
ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, moézu spbsobit’ skrat.

VLASTNOSTI VYROBKU

PRETAZENIU A OCHRANA PROTI
PREHRIATIU

Vyrobok ma ochranné zariadenie proti
pretazeniu. Pri zisteni pretazenia sa vyrobok
automaticky vypne. Pri aktivovani ochrany
proti pretazeniu je potrebné uvolnit hlavny
spina¢. Stlaenim hlavného spinaca znova
spustite produkt.

Jednotka akumulatora ma ochranu pred
prehriatim. Nadmerné teploty spdsobia,
Ze akumulator prestane napajat nastroj.
Ohmatajte supravu batérii. Ak je prili§ hortca,
nechajte ju vychladnut pred opatovnym
uvedenim do prevadzky. Ak nastroj napriek
tomu nefunguje, dobite akumulator.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky
akumulatora nebude fungovat, pokial funkcia
ochrany akumulatora spdsobila preruSenia
napdjania nastroja z jednotky akumulatora.
Vypnite tlaCidlo on-off (zapnut-vypnut)
alebo vyberte supravu batérii z vyrobku a
LED indikator stavu supravy batérii obnovi
normalnu funkciu.

POZNAMKA: Ak je stiprava batérii vo vyrobku
spravne vlozena, zapadka musi v spravnej
polohe zapadnut.
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VSEOBECNE POKYNY NA KOSENIE
TRAVY

Vydrz akumulatora zavisi od stavu, dizky a
hustoty travy.

Nastavte vysSku rezania kosacky podla stavu
koseného travnika.

Navrhované Pokrytie
Stav trévy nastavenie vysky (maximalne)
Prvy Nasledné 4 Ah 5Ah
prechod prechody |akumulator | akumulator
Velmitenka /| 5 2 200m? | 250 m?
sucha
Tenkd / 4 3-2 | 150m? | 200 m?
sucha
Strednd / 5 453 | 100m? | 150 m?
husta

* Batéria: RB18L40

m Najlepsi vykon dosiahnete, ked vzdy
odstrihnete maximalne jednu tretinu
celkovej vysky travy.

m Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost
chdédze pre zefektivnenie kosenia a
spravne vysypavanie odrezkov.

m Nekoste mokrud travu — bude sa lepit k
spodnej Casti dosky a branit spravnemu
zberu alebo vyhadzovaniu odstrizkov travy.

= Novéa alebo husta trava méze vyzadovat
vy$Siu reznud vysku.

m Ak chcete zhromazdovat nasekané zvysky
travy na ucel likvidacie, vyberte mul€ovaciu
zaslepku a namontujte lapac¢ travy, pricom
vyprazdfiovaci zZlab travy musi byt spravne
zakryty. Skrinku na travu pravidelne
vyprazdrujte, inak sa vyprazdfiovaci Zlab
upcha odrezkami travy.

m Ak vykonavate slabé kosenie a chcete,
aby trava zostala na travniku, nainstalujte
mulCovaciu zaslepku a zavretim krytu
vyprazdiiovacieho zfabu travy zavrite
vyprazdfiovaci otvor. V tomto pripade nie
je nutné instalovat’ zasobnik na travu.

m Tento vyrobok je navrhnuty na najucinnejsiu
prevadzku a kosenie pri pohybe dopredu.

m Vadsia vyska strihania predizi  vydrz

akumulatora.



PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci
kfu€¢ a batériu. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohyblivé diely uplne zastavili. Pred
uskladnenim alebo prepravou vo vozidle
nechajte vyrobok vychladnut.

m Odstrante zo zariadenia vSetky cudzie
materialy. Odlozte ho na suché a dobre
vetrané miesto, na ktoré nemaju pristup
deti. Naradie neuskladnujte v blizkosti
Zieravych latok, ako napriklad v blizkosti
zahradnickych  chemickych pripravkov
alebo soli na zimny posyp komunikacii.
Neskladujte v exteriéri.

m Pri preprave na vozidle je potrebné vybrat
odpojovaci klu¢, zaistit vyrobok proti
pohybu alebo padu, aby sa zabranilo
poraneniu 0sdb alebo poskodeniu vyrobku.

A VAROVANIE

Budte mimoriadne opatrni pri zdvihani
alebo sklapani vyrobku pri udrzbe, Cisteni,
skladovani alebo preprave, néz je ostry,
udrziavajte vSetky Casti tela mimo noza,
kym je nezakryty.

PREPRAVA LIiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v sulade s miestnymi
smernicami a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana,
dodrziavajte vSetky pozZiadavky na baleni a
oznaceni. Zabezpecte, aby pocas prepravy
akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi —
chrante obnazené konektory pomocou
izolacie, nevodivymi vieCkami alebo paskou.
Neprepravujte  akumulatory,  ktoré  su
prasknuté alebo vytekaju. DalSie pokyny
zistite u nasledujucej spolo¢nosti.

UDRZBA

A VAROVANIE

Pouzivajte len origindlne nahradné diely,
prisluSsenstvo a nastavce vyrobcu. V
opacnom pripade mdze dojst k moznému
poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

A VAROVANIE

Udrzba vyzaduje extrémnu starostlivost a
znalosti, a musi byt prevadzana vyhradne
v autorizovanom servise. Servis vyrobku
zverte len autorizovanému servisnému
stredisku. Pri servise pouzivajte len
originalne nahradné diely vyrobcu.

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klu¢

a batériu. Pred akymkolvek Cistenim alebo
vykonavanim udrzby sa ubezpecte, ze sa
vSetky pohyblivé €asti uplne zastavili.

m Mbzete vykonavat dUdpravy a opravy

popisané tu. Pri ostatnych opravach alebo
ak potrebujete radu, vyhladajte pomoc v
autorizovanom servisnom centre.

m Z bezpecnostnych dbvodov vymerite

vSetky opotrebené alebo poskodené diely.

m Pravidelne a Casto kontrolujte zachytavac

travy C¢i nie je opotrebovany alebo
poskodeny.

m Pokazdom pouziti vy¢istite produkt makkou

suchou tkaninou. Akykolvek poSkodeny
diel sa musi nalezite opravit alebo vymenit
v autorizovanom servisnom centre.

m Skontrolujte vSetky skrutky, matice v

Castych intervaloch €i su riadne utiahnuté,
aby sa =zaistila bezpetna prevadzka
produktu.

m Pri nastavovani néastroja budte opatrmni,

aby nedoslo k zachyteniu prstov medzi
pohybujuce sa ostria a pevné diely nastroja.

m Pri vykonavani servisu ostri davajte pozor,

lebo aj ked je napajanie vypnuté, ostria sa
napriek tomu mézu pohybovat.

m Cepel na tomto produkte je ostra. Pri

montazi, vymene, Cistené alebo kontrole
zaistenia maticovych skrutiek budte opatrni
a pouzivajte pevné rukavice.

m Opotrebované alebo poskodené ostria a

maticové skrutky vymienajte v supravach,
aby sa zachovalo vyvazenie.

m Skrutky nozov musi byt dostatocne

utiahnuté. Precitajte si odporucanie
vyrobcu na krutiaci moment skrutky
noza, ktory najdete v tabulke Specifikacii
vyrobku v tomto navode.
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ODSTRANENIE UPCHATIA

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci
kfu€¢ a batériu. Skontrolujte, ¢i sa vSetky
pohyblivé diely Uplne zastauvili.

m Pri kontrole a Cisteni zablokovania vzdy
pouZzivajte pevné ochranné rukavice.

m Cepele su ostré a predmet zablokovania
méze byt ostry.

m Vyberte zberny k8, skontrolujte a opatrne
odstrarte upchanie.

= Skontrolujte, €inieje Zlab navyprazdrovanie
travy upchaty a opatrne ho vygdistite.

m Otocte vyrobok nabok, skontrolujte ho zo
spodku a oblast okolo noza. Ak najdete
nejaké upchatie, opatrne ho odstrarite.
Nezabudajte, Zze noze sa moOzu pocas
Cistenia pohnut.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie
je mozné eliminovat urcité zvysSkové rizikové
faktory. Pri pouziti vznikaju nasledujuce rizika
a obsluhujuca osoba musi venovat’ zvlastnu
pozornost, aby nedo$lo k nasledovnému:

m Zranenie spdsobené vibraciami
— Vzdy pouZivajte spravny nastroj pre
danu ulohu. Pouzivajte ur¢ené rukovate
a obmedzte pracovny €as a mieru rizika.

m Zranenie spésobené hlukom

— Vystavovanie hluku modéze spbésobit
poranenie sluchu. PouZivajte ochranu
sluchu a obmedzte expoziciu.

m zranenie pri kontakte s ¢epelami,

m Poranenia spésobené odhadzovanymi
predmetmi

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z
ruénych nastrojov u niektorych osdb prispeli
k stavu nazyvanému Raynaudov syndrém.
K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie
a blednutie prstov, zvylajne zjavné po
vystaveniu zime. Je zname, Ze k vyvoju
tychto symptomov  prispievaju:  dedi¢né
faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta,
fajCenie a pracovné navyky. Opatrenia, ktoré
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méze vykonat obsluhujica osoba na mozné

znizenie ucinkov vibracii:

m V studenom pocasi udrziavajte svoje telo v
teple. Pri praci s produktom noste rukavice,
aby ste mali ruky a zapastia v teple. Boli
hlasené pripady, kedy hlavnym faktorom
prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

m Po kazdom uréitom c¢asovom Useku
prevadzky cvicte, aby ste zlepSili krvny
obeh.

m Pocas prace si doprajte Casté prestavky.
Obmedzte pocet vystaveni za den.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov
tohto stavu, okamzite preruste pouzivanie
zariadenia, navstivte svojho lekara a povedzte
mu o symptéomoch.

A VAROVANIE

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani
méze dojst k zraneniam. Pri pouZzivani
nastroja prilis dlhé obdobia si vzdy doprajte
pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 193.

Diely

1. Ruicka

2. Hlavny spinac

3. Spustacie tlacidlo

4. Ovladaci kabel motora

5. Pridrziavac ovladacieho kabla motora
6. Duvierka prie€inka na akumulator

7. Tlacidlo rukovate

8. Indikator pinej skrinky na travu

9. Zberac travy

10. Kryt vyprazdnovacieho Zlabu travy
11. Za&mok rukovati

12. Zadné koleso

13. Paka nastavenia vySky

14. Predné koleso

15. Rozpojovaci klu¢

16. Batéria

17. Nabijacka

18. Mul€ovacia pripojka
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SYMBOLY NA PRODUKTE

Pred pouzitim produktu si

s porozumenim precitajte
vSetky pokyny a dodrzZiavajte
vystrazné a bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu

Pouzivajte chranice zraku

Nepracujte na svahoch
strmsSich ako 15°. Na

strmych svahoch koste po
vrstevniciach, nikdy nie hore a
dolu svahom.

Nevystavujte dazdu ani
nepouzivajte vo vlhkom
prostredi.

Pozor na ostré ostria. Cepele
sa nadalej tocia aj po vypnuti
motora — pred udrzbou
odstrarite rozpojovaci klu¢.

Pozor na vymrstené alebo
odletujuce objekty. VSetky
okolostojace osoby (najmu
deti a domace zvierata) musia
stat minimalne 15 m od miesta
prace

Produkt spustite stlacenim
odomykacieho tlacidla a potom
hlavného spinaca (A or B).
Produkt spustite uvolnenim
tlaCidla Start a stlatenim a
podrZzanim hlavného spinaca.
Uvolnenim hlavného vypinaca
zastavite produkt.

Start

Stop

Pred zapnutim zariadenia si
prosim precitajte instrukcie.

2

C€

EAL
&

001

[
96

Opotrebované elektrické
zariadenia by ste nemali
odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu
ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.
Vyhovuje vSetkym regulacnym
normam v krajine EU, v ktorej
bol vyrobok zakupeny.

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Garantovana hladina
akustického vykonu, uvedena
na tomto Stitku, je 96 dB.

Nasledujuce signalne slova a vyznamy sluzia
na vysvetlenie Urovni rizika suvisiacich s Bl

produktom:

/\ NEBEZPECENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpeénu
situaciu, ktora moze vyustit v smrt, alebo
vazne zranenie.

/N\ VAROVANIE
Oznaduje potencialne nebezpednu situaciu,
ktora mdze vyustit v smrt, alebo vazne

zranenie.

/A VYSTRAHA

Oznacuje potencialne nebezpec¢nu situaciu,
ktora méze vyustit' v lahké, alebo stredne
tazké zranenie.

VYSTRAHA

(Bez vystraznej znacky s vykricnikom)
Oznaduje situaciu, ktora méze zapricinit
Skody na majetku.

SYMBOLY V TOMTO NAVODE

NV
© ©

[i]
A\

Diely alebo prisluSenstvo
predavané samostatne

Poznamka

Varovanie
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JINYHA BE3OMACHOCT

KOUTO g

BesonacHocTTa, MNpPOU3BOAWUTENIHOCTTa W
HaJeXaHocTTa ca  acnektute, Ha
e OTAeneH Haii-ronsm npuoputeT npu

NPOEKTMUPAHETO Ha Ballna BallnA beaxunyHa

KOCa4kKa.

NPEAHA3HAYEHUE

beskabenHata Kocadka 3a

TpeBa € =

npegHasHadYyeHa 3a u3non3BaHe CaMO Ha

OTKPUTO.

Toan NpoOYyKT € npeaHas3HadYeH 3a KOCeHe m

Ha [AOOMallHW TpeBHU NInoLwn.

PexewloTo

ocTpue TpsibBa Aa ce BbpTU NpubnM3nTenHo
napanenHo Ha 3emHaTa MNOBBPXHOCT, Hag
KosTo NnpemunHasa. N yetupute konena tpsbea
Aa ce JoKocBaT A0 3eMsiTa Npu koceHe. Tosa
€ Kocauka, npejHasHaveHa 3a yrnpasneHuve ot
xopfeLl onepartop, KOUTo 51 6yTa 0T3az C pbLie.
Hukora He TpsibBa ga ce paboTtu ¢ npoaykTa,
aKo korernara My He ca B KOHTaKT CbC 3eMHaTa
nosbpxHocT.He Tpsbea ga a4 Ternute unu ga
ce BO3nTe Ha Hes. He TpsbBa ga ce uanonssa m
3a psisaHe Ha ApYyro OCBEH JOMaLLHN TPEBHMU

MIOLLN.
He ro nsnonasanTe 3a HUKaKBM OpYru Lenu.

OBLLUU NPEOYMNPEXOEHUA 3A
BE30IMACHOCT

A NPEOYNPEXOEHUE =

Mpu n3non3BaHe Ha MpoaykTa TpsibBa Aa
ce cnassaTt npasBunata 3a ©e3onacHoCT.
3a ocurypsisaHe Ha BalwaTa GesonacHocT
M TasuM Ha CTpaHudHWTe HabnogaTtenu
npoyeTeTe TE3M WHCTPYKUMW, Npeau paa
pabotute ¢ npopykTa. CbxpaHsiBaiTe
PbKOBOACTBOTO 3a eKcnfoarauusi Ha
CUrypHO MSICTO, 3a [Ja MoxeTe ga ro
nonsBare 1 rno-KbCHo.

M3nonseante npoaykra camo c
akymynaTtopHute  6atepun,  NOCOYEHM
B HacTosawoTo  pbkoBoAcTBO.  [pwn

M3Mon3BaHe Ha WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH
c GaTepus, BuHaru TpsAbea ga ce cnaseaTt
OCHOBHWM rMpeanasHW Mepku, 3a Jda ce
HamManu puckbT OT Mo)Xap, TeyoBe OT
6aTepum 1 pr3nN4ECKo HapaHsaBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE
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MpooyKTbT MOXe [a OTpexe Kpak unu
pbKa, KakTo U [a W3XBbpns NpeamMeTu.
CbbnogaBarite BCUYKM  UHCTPYKLMKM 32
6e3onacHocT. B npoTtuBeH cnydanm Moxe
[a ce CTUrHe [o CepuosHn huanydecku
HapaHsIBaHWs UM CMbPT.

3ano3HanTe Cce C KOHTponuTe  3a
ynpaBneHMe W MpaBUIIHOTO W3Mon3BaHe
Ha npoaykTa.

Hukora He nosBonsBanTe Ha pAdeua, Ha
X0pa C OorpaHnyeHn uanveckn, CeTUBHM
WUNM YMCTBEHU CMOCOBHOCTM M Ha Xxopa,
KOWUTO He ca 3ano3HaTyi C Te3n MHCTPYKLUK,
na paboTtaT u ga u3BbpLUBAT AEWHOCTU MO
MoYMcTBaHe W NOAAPBXKKA Ha NpoAykTa.
MecTHute Hapeabw moraT pga Hanarat
orpaHuyeHus 3a Bb3pacTTa Ha oneparopa.
Heuata TpsibBa ga 6bAaT BHMMATENHO
HagsvpaBaHu, 3a [Ja ce rapaHTupa, Ye He
CUW UrpasT ¢ npogykTa.

bvoete 6auTenHn, BHMMaBaMTe KakBO
npaeuTe M nposiBsBanTe Gnaropasymue,
koraTo 6opaBwuTe ¢ ypeaa. He nsnonasarite
Tasu MalluHa, ako CTe yMOopeHu, BonHu nnm
NnoA BRMSIHWETO Ha arkoXof, HapKOTULM
unu nekapctea. Mur HeBHUMaHWE npu
paboTa ¢ MawnHaTa MoXe Aa gosede Oo
CEepPUo3HO hM3MYECKO HapaHsBaHe.

HoceTe Texku, AbNMM MaHTanoHu, Apexu
C ObNMM pbKasu U 3apaBu 06YBKM MPOTUB
xnbaraHe. He HoceTe wopTu, caHganu u
He xogeTe 6ocu. W3barsaiTe HoceHeTo
Ha LUMPOKM OPEXu WMn APexu C BUCSLLM
LUHYPOBE UM BPaTOBPB3KU.

BuHarm no Bpeme Ha paboTta HoceTe
3aLUMTHM OYMNa CbC CTPAHUYHU EKPaHMU.

BuHarm  cTtbnBante  BHUMATENHO U
cTabunHo, ocobeHo Ha CTPBbMHU
NMOBBPXHOCTH. 3aemavite cTtabunHa
nosvmumss u nasete 6OanaHc. BwbpseTe,

HUKOra He TM4anTe, KoraTo KocuTte.

Bbpxy HakrnoHeHW TepeHn paboteTe C
npoayKTa Hanpsiko CnpsiMO NMOBbPXHOCTTA,
HuUKora Harope u Hagony. bvaete ocobeHo
6OUTEeNHN MpU CMsIHA Ha rnocokata Ha
HaKrnoHa.

He wn3nonseante ypegpa B 6nusoct go
Hacunu, KaHaBKM, MNPEKaneHo CTPbMHU
NoBbPXHOCTM unn aurn. HectabunHoctTa
no BpemMme Ha paboTa MoXe Aa noBede A0
noaxnb3BaHe 1 NagaHe.



BE3OMNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

= Hukora He u3nonasBaiiTe npoaykTa, okaTo
xopa (ocobeHo pJeua) unu  OOMaLLHK
XMBOTHM ca B paguyc oT 15 M, 3awoTo
CbLUEeCTBYBa PWUCK Aa OTXBbpYAT NpeameT
B CNeAcTBME Ha KOHTaKT C OCTPUETO.

m [peaomeTy, W3XBBLPMEHW OT Kocadkata,
moraT na NPUYUHAT Cepuo3Hu
HapaHsBaHus. [poBepeTe BHUMATENHO
30HaTa, KbOeTo e Cce u13nonssa
MaluHaTa, W  OTCTpaHeTe  BCUYKM
KaMbHU, MPbYKM, MeTanHu npeameTy,
Kabenu, KOCTW, Urpadku Unu Apyru Yyxam
npeamMeTu. He 3abpaBsiite, Ye B pexeLius
MexaHM3bM MoraT [a ce 3anneTtar BbpBu
WU SKULNA.

A NPEOYNPEXOEHUE

AkO ocTpueTaTa Bns3aT B KOHTaKT C
NPOBOAHMK, MO KOWTO Teye TOK, MOXe Aa
npegagaT enekTpuyecTBO MO MeTanHuTe
yacTu Ha ypeda 1 aa NpUYnHAT TOKOB yaap.

= 3nonseaiiTe npoaykta camo Ha AHeBHa
CBETNMMHA WM npu [obpo M3KYCTBEHO
OCBETMEHME.

m He pabotete ¢ MawwvHaTa B cpeda C
MOBMLUEHA OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
eKcnnosusi, B 61M30oCcT 4o necHo3ananuvm
TEYHOCTM, ras3oBe WnM npaxoobpasHu
matepuanu. [lo Bpeme Ha paboTa
WHCTPYMEHTBT MOXe [ia Npon3Beae UCKPU,
KOUTO [a Bb3NnaMeHsT npax unu napu.

m He paboTeTe ¢ malimHaTa BbpXy BRaxHa
TpeBa Unu Npu obXa.

= He wu3nonseavite npoaykra, korato uma
PUCK OT MBITHUN.

m Tpabea pa 3HaeTe, 4e onepaTopbT
unu noTpebuTenaT e OTroBOpeH 3a
NpUYNHABaAHETO Ha 3NOononykn unu wetu
Ha Apyrv nuua unm nMmyLiecTBso.

= OnepatopbT TpsibBa 4a € BMHArK Hallpek
B MNPUCBLCTBMETO Ha feua, 3a Ja ce
nszberHaT TparnyHu uHUMAeHTu. [euata
06MKHOBEHO ca NOONUTHU KbM MaLUUHUTE
M KbM npoueca Ha KoceHe. He mucnete,
Yye geuaTa LWe CTOAT ObJr0 Ha MSACTOTO,
KbOETO CTE MM BUAENMN 3a NOCneHo.

m [laseTe geuara OT 30HaTa 3a KOCEHE W MNOA,

3opkaTta rpmxa Ha OTrOBOpPEH Bb3pacTeH,
pasnuyeH OT  onepaTtopa, ObgeTe

OAMTenHN 1 M3KoYeTe KocadkaTa, ako B
30HaTa HaBne3e geTe.

Bbaetre  gonbnHWTENHO  BHUMATENHO
npu  npubnwkaeBaHe  crenuM  3aBOW,
XpacTu, gbpBeTa uUnv Apyrv npegmeTw,
BKITIOYMTENHO HaABUCHaNM XpacTu, KOUTO
MoraT Aa nonpeyar Ha BUAMMOCTTa BU.

M3MNMON3BAHE U OBCITYXXKBAHE HA WH-
CTPYMEHTA C BATEPUA

MpoueteTe, pasbepeTe U  BuHArK
cregpaniTe MHCTPYKUMUTE 3a 6e30MacHoCT,
npegocTaBeHU KbM BalUMsi akymynaTop M
3apsgHO ycTpoicTBo. HecnaseaHeTo Ha
WHCTPYKLMUTE MOXe [a AoBede OO0 TOKOB
yAap, noxap unu Apyrv onacHu cutyauuu.
3anaseTe BCUYKM UHCTPYKLIMM 3ae[HO U Ha
CUrYpHO MSICTO 3a GbAelL CrpaBKu.

He e Hy)XHO MHCTpyMeHTUTe, 3axpaHBaHu
¢ OGartepun, pa 6bOoaT BKMAOYBaAHW B
€NeKTPUYECKN KOHTaKT; cregoBaTesiHO
Te BWHarm ca B pa60THO CbCTOAHMUE.
MaBaxpgaiiTe knoya Ha nsonartopa, korato
He paboTuTe c npoaykTa.

M3Bagete  GaTtepusiTa, npeam  ga
M3BbPLUBATE KaKBUTO M [a € HacTPOWiKW,
no4yncTeaHe Unn n3saxkgaHe Ha matepumanu
oT ypeaa.

YBepeTe ce, 4Ye KMOYBT Ha u3onartopa
€ OTCTpaHeH, npeau pfa nocTaBuTe
baTepuaTa.

BaTtepuaTa TpsibBa Ja ce 3apexaa camo
CbC 3apsifHOTO YCTPOWCTBO, MOCOYEHO
OoT npowusBoauTens. Ma3nonseaHeTo Ha
3apsiiHO  YCTPOWCTBO C HECbLBMECTUMA
batepuss mMoxe ga goBege OO PUCK OT
noxap. WM3nonseante camo NOCOYEHOTO
3apsiAHO YCTPOWCTBO, 3a Aa 3apexgaTe
baTepusaTa.

M3non3eante camo 6atepun, KOHKPETHO
npeaHasHa4yeHm 3a WHCTPYMEHTA.
M3nonseaHeTo Ha apyru 6aTepumn Moxe Aa
[oBefe [0 pUCK OT Nnoxap, TOKOB yaap unu
hmanyecko yBpexaaHe.

Korato 6GaTepusAiTa He ce WM3Non3Bea,
CbXpaHsiBaTe A pganedy oT Apyru
MeTanHu oGeKTH, KaTo Hanpumep
Krnamepu, MOHeTU, KIo4voBe, rsosgem,
ranku wnuM p[pyru MankM MeTarHu
o6GeKTH, KOUTO MoraT fga HanpassaT
Bpb3Ka Mexay knemurte. EBeHTyanHo
KbCO CbedMHEeHMe OT KNnemute Ha
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NPEAYNPEXOEHNA 3A BE3OI
PABOTA C KOCAYKATA 3A TP
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akymynatopHata ©GaTepuss Moxe [Aa
npeausBuka UCKPU, U3rapsiHS, Noxap unm
eKCnrosus.

He ocraBsiite npoayktn ¢ 6atepuv unu
TexHuTe Oatepum 0OnM30 OO OrbH WK
TonnuMHa. ToBa MoOBMLWIABaA OMacHOCTTa
OT eKcnno3nss U1 BeposiTHOCTTa  3a
HapaHsABaHWsI.

He otBapsnite wn He noBpexganTte
b6aTtepuaTa. OcBOOOAEHUAT enekTponuT
e passxpaw, M Moxe fa posege .o
yBpeXAaHe Ha ounTe unm koxata. Moxe
[a e OTPOBEH, aKo Ce MNorbIiHe.

Mpepnassante 6GatepussiTa OT BRara
n Bopa. Hwukora He npesapexgante
WHCTPYMEHT Ha MOKPU UMK BMNaXHW MecTa.
CnasBaHeTo Ha TOBa NpaBuWIio e Hamanm
pvcka OT TOKOB yaap.

B cnyyam Ha nospega v HenpasBUITHO
nsnonssaHe Ha 6GatepusAita MOXe pna ce
oTaensat wu3napenusa. OcurypeTe cBex
Bb3OyX M MOTbpCeTe Iiekapcka MoMOLL,
B Cryyan Ha onnakesaHus. M3napeHusTa
MOXe [la Bb3nanaT AvxarenHara cuctema.

He ocTaBsiiTe akymynaTopHata GaTtepus
BbTpe B aBTOMOOWN, ako ycroBusiTa ca
MHOTO ropeLLUy Unu CTyAeHuU.

He nsrapswnTte 6atepusaTa.

Mpu HenpaBuHO M3nonaesaHe GaTepusaTa
MOXe fOa OTAenn TEeYHOCT; u3bsarsante
KOHTaKT. AKO Cly4yalHO HacTbMU KOHTAKT,

npomuMnte C Boda. AKO TedHocTTa
Bfe3e B KOHTaKT C ouuTe, MNOTbpceTe
JOMBbMHUTENHO  MeAuUMHCKA  MOMOLL,.

OTpeneHarta oT 6aTtepusiTa TEYHOCT MOXE
4a NpUYMHM Bb3naneHue unv nsrapsHus.

Ornexpante WHCTPyMeHTa BCEKM MbT
npeau ynoTtpeba, 3a ga ce ysepuTte, ue
ocTpueTarta, GONTOBETE UM U pexeLust
MEXaHNU3BbM He ca N3HOCEHU nnn
NoBpeaeHN.

3ameHeTe M3HOCEHUTE WU nospeneHuTe

ocTpveta u 6onToBe 3aegHo, 3a [Aa
3anasuTe GanaHca.
OcTpueto Ha npoaykta €  MHOro

octpo. bbaete BHUMaATENHM U HOceTe
34paBu  NpednasHU  pbkaBuLW, KOrato
3aTdrate, MNOAMEHsiTe, MoYucTBaTe unm
MHcnekTupaTe 6onToBeTe.
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3aHeceTe npoaykta B OTOpU3MpaH
CepBM3eH LEHTbP, ako e Heobxoauma
3aMsiHa Ha MOBpeAeHU WNM HevyeTnuBsu
eTUKETN.

MepuoanyHo NpoBepsiBainTe Oanu BCUYKM
raiku, 6ONTOBE M BWHTOBE Ca MPaBWUIHO
3aTerHatu, 3a [Jda CTe CUrypHW, ue
obopyaBaHeTo e B U3NPaBHOCT.

MeproaunyHo nposepsiBanTe KonekTopa Ha

TpeBa 3a M3HOCBaHe, MpoAynyBaHWs UIu

noepeau.

MoameHante N3HOCEeHUTE unu

noBpefeHnTe YacTtu, npean ga paboturte

c ypepna.

Mpun cTapTupaHe Ha npoaykra

notpebutenat Tpsbea ga e 3aen no3uuus

334 pbKOXBaATKUTE, KbAETO € 30HaTa 3a

6e3onacHocT Ha onepaTopa. Hukora He

cTapTupanTe nNpoaykTa, ako:

® BCUYKATE YeTMpW Komnereta He ca B
NITbTEH KOHTaKT CbC 3eMHaTa MOBbPXHOCT

e YnesT 3a oOTBexJaHe Ha Tpesa e
U3MOXEH U He e 3aluUTeH OT Kolla 3a
TpeBa U Kanaka Ha ynes 3a oTBexgaHe
Ha Tpesa

e pbUeTe W KpakaTta Ha  BCUYKU
6nu3kocTosiLUM  nMua  He ca  Ha
6e3onacHoO pascTosHMEe OT pexeLluus
MeXaHU3bM.

Hukora He paboTteTe c npogykTa, ako
npeBKnoYBaTensT 3a BKItOuBaHe/
N3KroYBaHe OT pbKoXBaTkaTa He cTapTupa
M He cnupa npasuUIHO NpoAyKTa.

Hwukora He onutBanmTe pfJa dukcuparte
npeBknyBaTenuTe 3a BKIHOYBaHe/
M3KMNOYBaHe Taka, 4Ye [a ca MOCTOSIHHO
B nosvums  BKJIKOYEHO; ToBa €
W3KITFOYUTENHO OMacHo.

He HacvnBaviTe npogykTa. Tow e cBbpLun
pabotata no-gobpe u no-6esonacHo B
3agafeHnst OoT NpPou3BOAMTENs AManasoH
Ha HaToBapBaHe.

CnpeTe OCTpueTo, Korato npemunHaBaTte
Hapg YaKbleCTu NOBBbPXHOCTU.

He obpnainTe ypena Hasand, OCBEH ako He
e abconTHO Heobxogumo. Ako Tpsabea
[a BbpHeTe MallMHaTa B obpaTHa Nocoka,
3a ga usberHeTe cTeHa uUnu NpensiTcTeue,
MbpBO Ce Orfepavite Hagony v Hasag, 3a
Aa nsberHeTe cnbBaHe UNWU ApbhBaHe Ha
MallnHaTa Ha KpakaTta CU.
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M3kniovete pgBuratena U M34yakauTe
OCTpMeTo fa cnpe, ako ce Hanara
[a HaKMoHMUTe KocadykaTa, 3a jda ¢
TpaHcnopTupate A0 U OT MACTOTO 3a
KOoceHe unuM npe3 MecTa, pasfnnyHu oT
TPEBHM MNJIOLLM.

Hwukora He nonssaiiTe ypefa c noBpeaeHu
3alMTW UNKU CTPaHUYHK ekpaHu unu 6es
3alWmMTHU  yCcTpowcTBa, Hanpumep 6e3
MOHTUPaHW OTKIMOHUTENN WU KOMEKTOPU
3a TpeBa.

He HaknaHsanTe npoaykTa, Korato
BKMOYBaTEe  ABUratenss Wnu  gokarto
apuratensat pabotn. Ako e abconoTHO
HeobxoaMmMoO, MoXe [da  NoBAUrHeTe
npegHaTa 4acT Ha Kocadykata 3a TpeBa
C He noBevye OoT 5 cm, 3a ga nossonuTe
no-necHo cTapTupaHe. HaTtucHete
Hagony nocTa 3a YynpaereHue, 3a fJa
nocturHete ToBa. BwuHarm BpblianiTe
Kocaykata B HOPMarnHOTO M MOMOXeHue ¢
BCUYKM KONena Ha 3emMsaTa npeaun KoceHe.
HaknaHsiHeTo Ha kocaykaTa uanara Hoxa 1
yBENMYaBa BEPOSTHOCTTA OT U3XBbPIIsHE
Ha NpeaMeTH U CIyYeH KOHTaKT C HoxXa.

BkntoyeTe BHMMATENHO enekTpoaBuraTens
CbITIACHO MHCTPYKLUUNUTE N OPBXTE pbLeTe
M KpakaTa pfanedy oOT HoxoBeTe. He
nocTaesTe pbLeTe UK KpakaTta cu 6nm3o
00 1Ny Noj BbPTSALINUTE Ce YacTu.

Hwkora He BOuramTe 1 He HOCETe NPOAYKTA,
O0KaTO MOTOPBT My paboTu.

CnpeTte MaluuHaTa, cBarere

paseguHUTens U akymynatopa. YBepeTte

ce, Ye BCUYKM [BWXELM Ce 4YacTu ca

Cnpenu HambIHO:

e KoraTto ocTaBsiTe npoaykTta 6e3 Hazsop
(BKMOYMTENHO, 3a [Jda WU3XBbpIUTe
TPEBHUTE OTPS3bLM);

e Mpeau MouMcTBaHe Ha 3anywBaHe Unu
oTnyLIBaHe Ha OTBEXAaLLWs ynen

e npeau nposepka, MOYNCTBAHE WK
paboTa no ypena

e npegu fa ceBanuTe KytusTa 3a Tpesa
UM Oa OoTBOPUTE Kanaka Ha ynes 3a
N3XBbPsiHE Ha TPeBa

e creq CcObMbCbK € ApYyr MpeamerT,;
MHCNEKTUpaiTe ypeaa 3a noBpean U
n3BbpLIETE HeobXoAMMWTE MOMpPaBKy,
npeau ga pecraptupaTe MallmHata u
[a s n3nonaeaTe OTHOBO.

e aKko ypeaobT 3anovHe fa Bubpupa
HeecTeCcTBeHO (NpoBepeTe He3abaBHO)

— KoraTo MHCnekTuMpaTe 3a MoBpeau,
ocobeHo KoraTo npoeepsiBate
ocTpueTara.

— 3aMeHeTe U PEMOHTUPaNTE BCUYKM
noBspeaeHu aetannu

— MpoBepeTe WuMa JIM He3aTerHatu
Jetavnm 1 npu HeobxoaAMMOCT v
3aTerHete

m W3bsareante pynku, ©Opasgun, uU3OyTUHM,
KaMbHW WM OPYrM  CKPUTU MpPeaMeTu.
HepaBHUAT TepeH MoOXe Oa [OoBede [0
noaxnb3BaHe 1 nagaHe.

m Hukora He gonyckanTe KOHTPOMHMA kaben
Ha MOTOpa [a Ce 3aKneLlisa, NnpuLmMnBea
Unn nospexaa Mo ApYyr HayvH, [oKaTo
crnobasate npogykta WnM  crbBate
pbKoxBaTkaTa.

OONMbIHUTENHWU NPEQYMNPEX]
3A BE3OIMNACHOCT 3A BATEPUS

A NPEOYNPEXOEHUE

3a pga usberHeTe onacHocTTa OT noxap,
npeavsBukaHa oOT KbCO CbeAUHEHMue,
KaKTO U HapaHsBaHMATa W nospeauTe Ha
npoaykTa, He noTansiuTe WHCTPYMEHTA,
cMeHsiemaTa akymynaTtopHa Gatepus unu
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U ce
norpwxeTe B ypeauTe W akyMynatopHuTe
GaTepum [Oda He nonagat TEYHOCTMU.
TeuyHoCTUTE, NpPeaW3BMKBALLM  KOPO3WS
UM NpoBeXOalln eneKkTpUMYecTBo, KaTo
coneHa Boga, OMpedeneHn XUMUKanu,
n3benBaliM BeLecTBa WU NPOAYKTH,
cbabpxalim n3bensalyu BewecTsa, Morat
Ja npeamsBrKaT KbCo ChbenHeHMe.

XAPAKTEPUCTUKUN HA MALUNHATA

NMPETOBAPBAHE W  3AWLUTA OT
NPErPABAHE

MawwvHata wuma npegnasHo — YCTPOWCTBO
cpelly npeToBapBaHe. Korato ce oTkpue
npetoBapBaHe, MallMHaATa LWe Cce W3KIH4YN
aBToOMaTM4yHO. AKO  MPOTEKTOPBLT  CpeLly
HatoBapBaHe Ce aKTuBupa, Tpﬂ6Ba aa
oTnycHeTe OyTOHa 3a BKIOYBAHE/M3KITOYBaHE.
HaTucHete GyTOHa 3a BKIHOYBAHE/U3KITHOUBAHE,
3a Ja ctapTuparte MoBTOPHO MpogykTa.
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AkymynaTtopHata ©Gatepus uma 3awmuTa
npoTuB nperpsieaHe. M3BbHPEAHO BUCOKUTE
Temnepatypu e pfgosedaT A0 CnvpaHe
Ha 3axpaHBaHETO Ha WHCTpyMeHTa OT
6aTtepusita. [unHeTe akymynatopa; ako
e MHOro ropely, octaBeTe ro ga W3CTUHE
npean  Bb3oOHOBABaHe Ha  pabortaTta.
AKO WHCTPYMEHTBT BCe olle He paboTw,
npesapegete 6atepusaTa.

3ABEJIEXKA: CeeToanogHusAT WHAMKATOP
Ha 6Gartepuata Hama pa pabotu, ako
3awmTHaTa QyHKkuuss Ha Gatepusita e
[OBena A0 CnvMpaHeTo Ha 3axpaHBaHEeTO Ha
MHCTpyMeHTa oT bartepusaTta. OcobopeTe
OyTOHa BKITHOYEHO-U3KIIOYEHO UMW CcBaneTe
akymynartopa OT MallMHaTa U CBETOANOOHUAT
WHOMKATOp Ha akymynatopa Lie Bb30OHOBM
HOPMAarnHOTO CM (PYHKLMOHMPaHE.

3ABEJNIEXKA: ®ukcatopbT TpsibBa Aaa
LpakHe Ha MSCTO, KoraTto akymynartopHaTta
6aTepusi e BkapaHa npaBuIHO B MPOAYKTA.

OBLLUN CbBETU 3A KOCEHE

BpemeTo 3a u3TOwWaBaHe Ha akymynartopa
3aBUCN OT CbCTOAHMETO, BUCOYMHaATA WU
MCTOTATa Ha TpeBaTta.

Perynupaiite BucOuMHaTa Ha ps3aHe Ha
KocadkaTa, Taka 4Ye [a CbOTBETCTBA Ha
TEKYLLOTO CbCTOSIHME Ha TpeBHaTa nnou,
KOATO Le KocuTte.

MpenopbuuTtenHo pery- Mnow
YcnoBusi | nupaHe Ha BUCOYMHATa (makcumanHa)
Ha Tpe- Akymynatop- | AKyMynaTop-
Bara Mepso Mocnepgatuy H'! GZTepMz Hay G;Tepuz
KoceHe | okocsBaHus
4 Ah 5Ah

Mtoro
ThHKa / 3 2 200 m? 250 m?
cyxa
Tenka 4 352 150 m? 200 m?
cyxa
G 5 453 100 m? 150 m?
rbcra

* batepusa: RB18L40

= 3a Han-gobpo M3NbIHEHNE BUHArM pexeTte
He noBeye OT edHa TpeTa OT obwaTta
BMCOYMHA Ha TpeBarta.

m [lpn KoceHe Ha BucoOka TpeBa 3abaBeTe
xoda cu 3a no-ronsima egeKTUBHOCT U
NnpaBUINHO WU3XBbPIstHE Ha oTpsidaHaTa
TpeBa.
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m He KoceTe BrnaxHa TpeBsa; TS Lle 3anernHe
OT fofiHata cTpaHa Ha kopryca v Lie
norpeyn Ha MpaBWUIHOTO CbBMpaHe Unu
N3XBbpPJIAHE Ha TPEBHUTE OTPA3BLN.

= 3a mnaga vnu aeGena Tpesa Moxe Aa ce
HaroXu Mo-rofsaimMa BUCOYMHA Ha psi3aHe.

= AKo uckaTe Ja cbbupaTe OTpsidaHa TpeBa
C uen Wu3XBbpnsHe, cBaneTe nnyra 3a
MynuyupaHe M nocTaBeTe Kolla 3a TpeBa,
KaTo ce yBepuTe, Yye KanakbT Ha yrnes 3a
oTBeXIaHe Ha TpeBa e NPaBUIHO 3aTBOPEH.
PepoBHO n3npasgaiite KyTusiTa 3a Tpesa, B
NPOTMBEH Cryyail yneaT 3a M3XBbpIisHe Ha
TpeBa LLe ce 3a4pbCTU C TPEBHU OTPA3bLM.

= AKO npaBuTe No-nekn cpesoBe W xenaete
OTpsi3aHWTEe CTPbKOBE TpeBa Aa OcTaHaT
BbpXy TpeBHaTa NnoLy, nocraBeTe nnyra
3a MynuupaHe 1 3aTBopeTe Kanaka Ha ynes
3a OoTBeXAaHe Ha TpeBa, 3a Aa MoKpuete
OoTBOpa 3a oTBexaaHe. B To3u cnyyan He e
HeobXoaMMO fja NnocTaBsATe Kolla 3a TpeBa.

= [lpoaykTbT e npegHasHadeH Oa paboTu
N pexe Har-eDeKTUBHO NpU OBWKEHUE
Hanpes,.

= [lo BucOKaTa BUCOYMHA Ha psidaHe Lie
yObIDKA BpemMeTo 3a Mu3TollaBaHe Ha
akymynaropa.

TPAHCTNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

m Cnpete maluuHaTa, cearnete
paseauHUTENA W akymynaTopa. YBepete
ce, Ye BCUYKM [ABMXKELLM ce 4YacTu ca
cnpenu HanbfHo. OcTaBeTe npoaykTa
[a ce oxNnagu npeau CbXpaHeHue Wnm
TPaHCMOPT C NPEBO3HO CPECTBO.

m [louncteTe npoaykTa OT BCUYKM YyxOu
yacTuun. CbxpaHsiBaiiTe A Ha XnagHo,
CyX0 U fo6pe NpoBETPSIBAHO MSACTO, KOETO
e HefoCTbMNHO 3a deua. He ro ocraesiite
B OGnM30CT [0 KOPO3VBHWM MaTepuanu
KaTo rPaMHCKM XMMMKanM unvM conu 3a

pasmpassBaHe. He cbxpaHsBalTe Ha
OTKPUTO.
m 3a TpaHcnopTMpaHeTo B  MPEBO3HU

cpenctBa, cBanete  pasgenutens U
ocurypeTe MalumHaTa cpelly npemecTsaHe
WnM nagadHe, 3a Qda npejoTeBpaTuTe
HapaHsiBaHe Ha Xopa WM noBpeda Ha
MalumHaTa.



A NMPEOYNPEXOEHUE

ﬂpOﬂBﬂBaVlTe U3KIMKYUTENMHO BHUMaHue
npu nosguraHe WM  HaknaHAHe Ha
MallnMHaTa 3a noaapbXKa, MoYucTBaHe,
CbXpaHeHne unn TpaHcnopTupaHe, HOXbT
€ OCTbp, Nas3eTe BCUYKM HaCTU Ha TANOTO
HacCTpaHa OT HOXa, A0KaTo TOW € U3MOXKEH.

TPAHCMOPTUPAHE HA NUTUEBU BATEPUN

TpaHcnopTupaliTe 6aTepumTe BCbOTBETCTBUE
C MECTHUTE M HaLUMOHAarHN NOCTaHOBIEHNS U
pasnopenbw.

CnasBayiTe BCWMYKM CneumanHi WU3UCKBaHUSA
3a nakeTupaHe W eTUKeTUpaHe, KoraTo
TpaHcnopTupaTe 6atepumn Ypes TpeTo nuue.
YBepeTte ce, ye OaTepumTe He Bnu3aT B
KOHTaKT Cc gpyru G6atepuv vunu npoBoauMU
MaTepuanu Mo BpeMe Ha TpaHCrnopTupaHe,
KaTo npeanasute OTKPUTUTE KOHEKTOpU C
n3onauusi, HenpoBoAMMM KanmadeTa wunu
neHta. He TpaHcnoptupante 6artepun,
KOUTO ca crykaHu unu TekaT. CBbpxeTe ce
CbC cregHaTta KOMMaHus 3a OOMbIHUTENEeH
CbBeT.

NnoAaaPbXKA
A NMPEAYNPEXOEHUE

M3nonssante camo opurnHanHu pesepBHU
YyacTu, akcecoapy W MPUCTaBkM  OT
npoussoauTens. B npoTvBeH cnyyain moxe
Ja ce Bnowu paboTtata Ha WHCTPYMeEHTa
WU [Ja nonyynTe TEXKW KOHTy3uu, a
rapaHuudaTa Bu LWe CTaHe HeBanngHa.

A NPEOYNPEXOEHUE

CepBu13HOTO obcnyxsaHe n3nckea
U3KMIOYUTENHO BHMMAHUE U creunduUyHm
no3HaHusi 1 cnefBa Aa 6bae U3BbPLUBAHO
camo OT kBanuduumMpaH TeXHuK. MpoayKkTbT
TpsibBa ga Obae pPeMoHTMpaH camo B
ynbriHOMOLLEH cepBu3. pu n3BbpLUBaHE
Ha CepBU3HW [EMHOCTM  UK3Mor3BaiTe
CamMO OpWrMHanHW pes3epBHU YactTu OT
npou3BoaMTENS.

m Cnpete mMaluvHara, ceanete
paseguHUTENss U akymynatopa. YBepeTe
ce, 4Ye BCUYKM [OBWXeWW ce YacTum ca
HambHO cnpenu, NpPeau KakBoTo M fa e
noYncTBaHe unu 3agada no obcnyxeaHe.

MoxeTe pga wusBbplIBaTe HACTPOMKUTE
MU nompasBkuTe, onMcaHu TyK. 3a Jpyru
nmornpaBkM UM CbBETU  MOTbpceTe
cbAencTBMe OT OTOpu3MpaH CepBU3eH
LEeHTBP.

3a obe3nevaBaHe Ha BaluaTa 6e3onacHoOCT
3aMeHsANTe CBOEBPEMEHHO WU3HOCEHU UIK
noBpeneHn AeTannu.

MeproanyHo NpoBepsiBaiiTe KoiekTopa Ha
TpeBa 3a U3HOCBaHe W NoBpeau.

Bcekn nbT cneg ynotpeba nouncteante
npogoykta € Meka W cyxa Kbpna.
Bcaka noBpegeHa udacT TpsibBa  fga
ObOe nMonpaBeHa WM 3aMeHeHa OT
YMbITHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.

MepvoguyHo npoBepsiBanTe Aanu BCUYKU
raviku, 6onToBE M BUHTOBE Ca NPaBUITHO
3aTerHatu, 3a f[a CTe CUrypHu, ue
NPOOYKTHLT € B U3NPaBHOCT.

BHumaBante  npwu perynupaHe  Ha
WHCTPYMEHTa, 3a [Jda npegoTBpatuTe
3aKkneLlBaHeTo Ha MpPbLCTUTE CU Mexay
OBUXeLNTe ce oCcTpreTa U HEMOABMXHUTE
YacTu Ha UHCTPYMEHTA.

Mpu obcnyxBaHe Ha ocTpueTata TpsibBa
Ja 3HaeTe, Yye [OOPV ako 3axpaHsBallus
M3TOYHMK € U3KITHYEH, ocTpueTaTa Bce nak
moraT fa ce ABuxKar.

OcTpreTo Ha npogykta €  MHOro
ocTtpo. bbaete BHUMATENHM U HoOceTe
30paBU  NpeanasHW  pbkaBuLM, KOraTto
3aTarate, MNOAMEHsTe, nouyucTBate unm
nHcnekTupaTe 6onToBeTe.

3ameHeTe U3HOCEHUTE UMW MoBpeaeHuTe
octpueta u 6GonTtoBe 3aedHo, 3a Aa
3anasuTe G6anaHca.

Bontoeete Ha HoxoBeTe TpsiGBa [Oa
6boaT noaxodswo 3aTerHatu. Buxkrte
npenopbKMTe Ha npousBoauTensl 3a
MOMeEHTa Ha 3aTsiraHe Ha 6onToBeTe Ha
HOXOBeTe, KOMTO MoraT Aa ce HaMepsAT
B TabnuuaTta cbC cneundmkaununTe Ha
MallMHaTa B TOBa pbKOBOACTEO.

OTCTPAHABAHE HA 3AMNYLIBAHE

] CnpeTe MallnHaTa, cBaneTte

paseauHUTENS W akymynaTopa. YBepeTte
ce, Ye BCUYKM [BMXKELM Ce 4YacTu ca
CTpEenu HambIHo.

BuHarn HoceTe 3gpaBu 3aUTHN pbKaBuLK,
KoraTto nposepsgaBaTe 3a 3anyliBaHUA U
OTCTpaHsABaTe TakmBa.
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m Octpuetata ca ocTpy UM  camoTO
3agpbCcTBaHe MoOXe pJda Obae ocTbp
npegmer.

m CBaneTte kowa TpeBa, MpoBepeTe M
BHUMATEIIHO NoYncTeTE 3aApbCTBaAHUATA.

m [lpoBepeTe usnyckaTenHus ynem 3a Tpesa
3a 3apbCTBaHe 1 BHMUMATENMHO NovncTeTe.

= 3aBbpTeTe MallnHaTa HacTpaHu,
npoBepete s OT [JonHata CcTpaHa W
30HaTa OKOnMo Hoxa. Ako 6baaT OTKPUTU
HSIKaKBW 3aQpbCTBaHMS, MM OTCTpaHeTe
BHMMATEIHO. He 3abpaBsinTe, ye
HOXbBT MOXe [a ce OBWXM Mo Bpeme Ha
NMoYncTBaHeTo.

HEMNPEOBWOEHU PUCKOBE

Hdopu koraTo npogykTbT ce uM3non3sa Mo

npegHasHayeHne, € HEBb3MOXHO HambiHO

[a ce orpaHnyun BNUSHMETO Ha onpederneHn

puckoBu aktopu. OnucaHute no-gony

OMacHOCTM MoraT [a Bb3HWKHAT MO Bpeme

Ha paboTa, kaTo onepaTopbT TpsbBa Aa

BHMMaBa 3a n3bsrsaHeTo Ha CreaHOoTO:

m HapaHsiBaHe, npu4MHeHo oT BMGpaLus

— BuHarm nanonspante npaBuiHNS

WHCTPYMEHT 3a CbOTBeTHaTa paboTa.
KaTo orpaHuyaBate BpemeTo Ha paboTa
1 U3naraHeTo Ha PUCKOBE.

m HapaHsBaHus, npuimnHeHn ot lwym

— WasnaraHeTo Ha wWym MoXe Aa foBefe
00 yBpexaaHe Ha cnyxa. Hocete
aHTUMOHN 1 OrpaHMYeTe nsnaraHeTo.

® HapaHdBaHe B CleacCTBMEe Ha KOHTaKT C
ocTpueTaTa

= LeTun, NpuyMHeHN OT XBBbPIIEHN NpeaMeTU

HAMAJNABAHE HA PUCKA

MN3BecTHO e, Ye BnbpaunmTe, NPOn3BEXAaHN
OT  PbYHM  WHCTPYMEHTM  MOXe  [Jda
npeansBuKaT y HAKOW MHAMBMAN 3abonsaBaHe,
HapeyeHo CvHapom Ha Pennonp (Raynaud’s
Syndrome). CumnTomuTe MOXe Aa BKroyBaT
n3TpbNBaHe, cxsawaHe u un3bnegHsBaHe
Ha npbCcTUTE, OBMKHOBEHO ce 3abensassar
npu wusnaraHe Ha cTtyd. Cmsta ce, ue
HacnepcTBeHnTe akTopu, M3naraHeTo Ha
cTya v Bnara, guetuTe, MyLIeHeTO U HSAKOM
paboTHM HaBULUW OOMPUHACAT 3a Pa3BUTMETO
Ha Te3u cumnToMu. Morat Aa ce B3emart HsKou
MepKMW, KOUTO moraTt Aa ce nmpeanpuemar oT
onepaTtopa, 3a Aa ce Hamansar edektute ot
BubpauuunTe:
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= [MoagbpxkaiTe TenecHaTa TemnepaTtypa

B cTyaeHo Bpeme. Korato pabotute
C NpoaykTa, HoceTe pbkaBuuM, 3a [Ja
nogavpXate pbuUeTe U KUTKUTE CU ToNSN.
Cnopen v3cnefBaHus rnaBHUAT hakTop,
JonpuHacsiy 3a pa3sutueTo Ha Raynaud’s
Syndrome, e cTyaeHOTO Bpeme.

m [lpaBeTe ynpaxHeHns 3a akTMBU3UPaHe Ha

KpbBOOOpaLLeHVeTO cnep Bceku paboTeH
LMKB.

m PepoBHoO n3nusante B no4mBeka.

OrpaHuyeTe usnaraHeTo Ha Bubpauumn Ha
JEH.

Mpy nosiBa Ha HSKOW OT CUMMNTOMWUTE Ha
ToBa 3abonsBaHe, He3abaBHO mnpekpaTeTe

y

n0Tpe6aTa Ha WHCTpyMeHTa W noceteTe

nekap.

A NPEOYNPEXOEHUE

MpPOABLMKUTENHOTO nsnonssaHe Ha
MHCTPYMEHTa MoXe QnOa [JoBede .o
HapaHsiBaHuss Wnu  BriowasaHe. [lpwu
nanonssaHe Ha MHCTpYyMeHTa 3a
NPOABIDKUTENHN  MEepuoan OT  Bpeme
npaseTe YecTu NMOYMBKU.

OMO3HAWTE BALUUA NPOOYKT

Bx. ctpaHuua 193.

Yactu

1
1
1
1
1
1
1
1

©ONO R WON=

PbkoxBaTka

ByToH 3a BKkn4BaHe/M3kno4BaHe

ByToH 3a ctapTupaHe

Kaben 3a ynpaBneHue Ha aBuratens
Obpxay Ha kabena 3a ynpaBneHue Ha
MoTopa

Bpata 3a 6atepunte

BpbTka Ha pbkoxBaTkaTa

MHOnkaTop 3a 3anmbfiHEHOCT Ha KyTudATa
3a TpeBa

KonekTtop Ha TpeBa

0. Kanak Ha ynes 3a oTBexaaHe Ha TpeBa
1. Kntovanka Ha gpbxkarta

2. 3agHo koneno

3. JlocT ¢ perynupyema BUCOYMHA

4. lpeaHo konerno

5. Kntoy Ha nsonartopa

6. batepus

7. 3apsgHo yCTpOMCTBO

8. MpucnocobneHve 3a mynympaHe



CUMBOJIN HA NMPOOYKTA

A

®
)

A

MpoyeTeTe U ocmucneTe
BCVYKW YKa3aHusi, npeamn

Oa 3anoyHete paborta

C NpoAyKTa; cnasganTe
BCUYKM NpeaynpexneHns n
WHCTPYKLMK 3a Ge30nacHOCT.

Hocete aHTUoHU

Hocete 3awmnTHN cpeacTea 3a
o4un

He pabGoTeTte no HaknoHn Hapg,
15°. KoceTe HaknoHeHuTe
NMOBbLPXHOCTW HANPsIKo, HUKOra
Harope v Hagony.

He nanarante Ha obXA U Ha
BMaXHW yCIOBUSI.

BHumaBanTte ¢ octpute
octpueta. OcTpuetata
npogbrkaear ga ce BbpTAT
cnep V3Kr4vBaHe Ha
nsuratens — aBagete knioya
Ha n3onaropa, npeav ga
n3BbpLUBaTE AENHOCTM MO
noaapbXKa

BHumaBanTe 3a n3xebpreHu
unu netawm obektn. He
JonyckanTe CTpaHU4Hn
HabnogaTenun, ocobeHo aeua
1 JOMALLHW XMBOTHK, Ha No-
mMarnko ot 15 m oT paboTHaTa
30Ha.

HatucHete 6ytoHa ,,Ctapt”

n cnep ToBa OyToHa 3a
BKItO4BaHe/nsknioyBaHe (A
unu B), 3a ga ctaptuparte
ypena. Ocobopete GyToHa
,CTapT" n npogbrxere

[a HaTuckaTe GyToHa 3a
BKITIOYBaHe/U3knioyBaHe, 3a aa
pabotuTe ¢ ypega. OTnycHeTe
OyTOHa 3a BKIOYBaHe 1
n3KnioyBaHe, 3a Aa cnpete
npogykta.
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CnepgHute

NpPoayKT:

CUTHamnHu
CbOTBETHU 3HaYeHusi oBsiCHABAT HMBaTa Ha
OMacHOCT, CBbp3aHu ¢ yrnoTpebarta Ha To3u

MpoyeTeTe NHCTPYKUMUTE
BHUMAaTesNHo, npeam aa
cTapTupare malluvHaTa.

EnektpuyecknTe ypeam He
TpAbBa Aa ce U3XBbpNsT
3aefHo ¢ GutoBuTE OTNAABLN.
PeuunknupanTte, kbageto nma
Bb3MOXHOCT. OGbpHeTe ce

3a CbBET N0 pPeuyKNpaHeTo
KbM MECTHWUTE BMacTh Unu
pasnpocTpaHuTenuTe.

Tasu malumHa e B
CbOTBETCTBME C HOpPMaTMBHaTa
ypenba Ha abpxaaTta ot EC,
KbAeTo e buna aakyneHa.

EurAsian 3Hak 3a
CbOTBETCTBME

praVIHCKI/I 3HaK 3a
CbOTBETCTBME

[apaHTMpaHOTO HMBO Ha

cunara Ha LWyMm, nokasaHo Ha
TO3U eTuKeT, e 96 dB.

aymm  u

/\ OMACHOCT

Yka3Ba HEMWHYEMO OmnacHa CuUTyauusl, KOSTO
ako He Obae n3berHara, Lie gosene Ao
CEepVOo3HM HapaHsBaHWS U CMbPT.

/\ NPEAYNPEXOEHUE

YkasBa noTeHuManHo onacHa cuTyaums,
KOAITO ako He 6bae nsberHara, Moxe ga
[oBefe 00 CEPVO3HM HapaHABaHNUA Un

CMBPT.

/\ BHUMAHUE

Yka3Ba noteHumanHo onacHa cutyauus,
KOSATO aKo He Obae nsberHaTa, Moxe
0a gosefe 0o ApebHW Unu cpeaHn
HapaHsiBaHus.
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BHUMAHUE

(Bes npepynpeauTeneH cMMBoON 3a
6e3onacHocT) YkasBa cutyaums, KoSTo Moxe
Aa fgosefe 40 UMYLLECTBEHU LETW.

_ Yactute nnm
35559 NpVYHaOIeXHOCTUTE Ce
o © npogasar oT4enHo

|I| 3abenexka
A MpenynpexaeHue
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Y ansaiHi Bawoi 6e30poToBOi ra30HOKOCapKM
nepLuoYeprosy ysary npugineHo 6esnewi,

NOTYXHOCTI Ta HafiNHOCTI.

NEPEOBAYYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

besgpoToBa rasoHokocapka npuaHadeHa ans

BUKOPUCTAHHS TifNlbKM Ha CBIXXOMY MOBITPI.
Llen iHCTPYMEHT npu3Ha4YeHo

ans

CKOLLYBaHHSI ra3oHy Ha npucagibHin ginsgHui.
Pixyye nonotHo mae obepTtatucb NpnbnmnsHo

napanenbHo OO  MOBEPXHI

CKOLLlYyBaHHA.

Mg yac ckowyBaHHS BCi 4YOTMPW Korneca
NoBWHHI TopkaTucsa 3emni. Lis rasoHokocapka

KepyeTbCs
LUTOBXaHHSA.

3abopoHeHo

nogvHol  33agy

LIAXOM

BUKOPUCTOBYBATU

ra3oHoOKOCapKy, $Kwo i koneca BigipBaHi
BifL MOBEpPXHi 3eMni; He cnig cmukatn 3a
KOCapKy 4u KaTaTuCb Ha Hi. IHCTpyMeHT
NPU3HAYEHO BUKMOYHO AN CTPWXKKA TpaBu

Ha npucagioHux ginsHkax.

He BukopuctoByite Anst Oyab-sikMX iHLLMX

uinen.

3ATAJIbHI 3AXOOU BE3MNEKU

[Mpn  BUKOPUCTaHHI
potpumyBaTuca npasun  6e3nekun. [OAns
BallOi BnacHoi 6e3nekn Ta 6Gesneku
nepexoxux, Oyab nacka, npoyutamTe Ui
IHCTPYKUil nepen ekcnnyaTtauielo BUpoOOy.
Byab nacka, 36epexiTb iHCTPYKUii 3 6e3nekn
AN No4anbLIOro BUKOPUCTAHHS.

npoaykTy, MoTpi6HO

BukopucTtoBynte npucTpin nuwe
3 aKymynsTopamu  3a3HayeHuMn y
Uin  iHCTpyKuii 3 BuKopucTaHHs. [pwu

BMKOPUCTaHHI MPOAYKTIB 3 aKyMynsiTOPHUM
XMBIEHHSIM, HeOoOXigHO [OTpuMyBaTUCA
OCHOBHMX  3anobikHMX 3axodis, Wob
3HU3UTU PU3UK BUMHUKHEHHSI MOXEXi, Teui
aKyMynsiTopiB i TpaBM.

A lMNonepenxeHHs

OCOBUCTA BE3NEKA

m [1pn HeHanexXHOMy BUKOPUCTaHHI MPUCTpIn
MO>Xe Bigpi3aTu PyKM UM CTYMHI, @ TaKOX Nig

yac poboTn MOXe po3KMaaTu npeameTu,
Lo nignagatTb nig Heoro. HegoTpymaHHsa
npaeBun 0Ge3nekn MoXxe nNpPU3BECTU [0

@

CEepWo3HMX TpaBMyBaHHb 4YM  HaBiTb
neTanbHUX Hacnigkie.

[Nobpe  o3HaviomMTecs 3  opraHamm
ynpaBniHHA Ta npaBUNbHUM

BUKOPUCTAHHAM MaLUUHWN.

Hikonu He possonsinTte gitam abo niogam
3 obMexeHUMN i3NYHUMU, CEHCOPHUMU
abo posymoBumu 3gibHOCTAMM, abo
HEe3HanoMMm 3 UMMM IHCTPYKUisIMU,
npautBaTti, YACTUTM abo obcryroByBaTu
MawuHy. MicueBe 3akOHOOABCTBO MOXe
obmexyBaTu Bik onepatopa. [loTpiGHO
HaneXHUM YMHOM CTEXWUTU 3a OiTbMU, W00
BOHM He rpanu 3 MallnHOH.

BynobTe yBaxHi, AMBITbCA, WO BM pobuTe,
i BMKOPWUCTOBYNTE 300pPOBWUIA Ny34 npu

ekcnnyartauii  Bupoby. He npautovite
3 Bupobom, Kkonmu BWM BTOMMeEHi abo
3HaxoguTecb  Nig  Ai€l0  HapKOTUKIB,

ankoronto abo mepgukameHTiB. B Tparta
KOHLeHTpauii nig Yac po6oTtu Bupoby moxe
Npu3BECTU A0 CEPNO3HOI TPaBMMU.

Opgaranite Baxki, OOBri wWITaHW, ogar i3
JOBrMMM pyKaBamn Ta MiLUHE HEKOB3Ke
B3yTTA. He mMoxHa npautoBaTu B LLUOPTaXx,
caHganisx abo 6GOCOHIXK. YHMKaNTEe HOCUTH
BiNbHMIN oasr, abo 3 BUCAYMMM LLUHYpaMU
abo 3aB'A3kamu.

3aBXaM  HOCITb  3aXUCHi  OKynsdpu 3
OOKOBUMMU LLUTKAMW.
3aexan OyobTe BMEBHEHI B OMopi

Ha cxunax. TpumanTe MiyHy onopy i
pbiBHOBary. XogiTb, Hikonu He GiranTte.

[Mpn ckowyBaHHI Ha cxunax nepemillynte
KOCapKy B3[0BX NOBEPXHi CXUIY, a HE BBEPX-
BHM3. ByabTe ocobnveo obepexHumu nig
Yyac 3MiHN HaMNpPsIMKY Ha CXunax.

He BukopucToByWiTe npodykT —nobnmay
0bpuBiB, kaHaB, HAAMIPHO KPYTWX CxuniB abo
HabepexHux. lNoraHo onopa Mmoxe nNpu3BecT
[0 KOB3aHHS | aBapiiHOro NafLHHS.

BE3MNEKA POBOYOI'O MmiCcUA
= Hikonn He BuMKOpUCTOBYIMTE LeE BuUpIO,

KOnu Ha BiacTaHi 15 M 3HaxoaATbCA Noau,
ocobnueo AiTv, abo TBapuHW, TOMY LIO
icHye Hebeaneka, WO MiA Yac KOHTaKTy 3
Ne30M MOXYTb BUKMOATUCS NPeaMETH.

[MpeameTn, BIOKUHYTI KOCapPKOK, MOXYTb
npu3BecTM A0 CEepro3HMX TpaBMyBaHHb
y nogen. PeTtenbHO ornsgHbTe Micue,
[e  BMKOPUCTOBYBATUMETLCH  MPUCTPIN
i NpubepiTb yCi KkameHi, Benwuki rinku,
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MeTanesi npegMeTu, OpOTWU,  KiCTKW,
irpawwkn W iHWi CTOPOHHI nNpeamMmeTw.
Mam'atante, Wo pixXyyi 3acobu MOXyTb
3annyTaTtv MoTy3Ky abo ApiT.

A TonepepxeHHA

O KOHTaKTylOTb 3 [OpPOTOM Mg

Hanpyrot, MOXyTb NMPU3BECTW A0 YPAKEHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM 4Yepe3 MeTarnesi
YacTWHU NPUCTPOIO.

BukopuCTOBYIMTE MpOAYKT MpU AEHHOMY

CBiTNi abo npy XOPOLIOMY  LUTYYHOMY
OCBITNEHHI.

He BUKOPUCTOBYNTE npoayKT y
BMOyxoHebe3neuHnx aTmocdepax,

Hanpuknag, y ApUCYTHOCTI Nerko 3aiMmcTyX
piovH, rasie abo nwny. lig 4Yac poboTn
KOCapku BWHMKAOTb ICKPW, LLO MOXYTb
npu3BECTU [0 3ariMaHHs nuny abo napis.

He BuKOpUCTOBYWTE MalUMHY MpU MOKPIN
Tpaei abo B oL,
He BuKOpuCTOBYyBalTe NPOAYKT, SIKWO €
pU3nK 6IIMCKaBKN.

Mante Ha yBasi, wWwo onepatop abo
KOpUCTyBay Hece BignoBiganbHICTb 3a
HellacHi BunNagkn abo  MOLUKOAXKEHHS
CMPUYMHEHI iHWMM ocobam abo ix mawHy.

HeyBaxHicTb onepaTopa rasoHoOKocapku
[0 NPUCYTHOCTI fiTen MOXe MaTu TparidHi
Hacnigki. OiTv gyxe UikaBNsaTbCA caMuMm
iHCTPYMEHTOM, i NPOLECOM CKOLLYBaHHS
Tpaeu. He cnig cnopiBatuch, Wo AiTK
3anuwaTtumyTbesa Tam, ae Bu B ocTaHHe ix
Gaumnu.

CnigkynTte, wob p[itm 3Haxogunucb 3a
MeXaMWn 30HW KOCIHHSI Ta Mg Harnsgom
[0pOCnoro, sIKMM He Npautoe 3 NPUCTPOEM,
OyabTe yBaXkHi Ta BUMKHITb npunag, sKLWwo
OUTUHA BXOAUTb A0 HeGe3neyHoi 30HN.

BynobTe ocobnueBo o6GepexHi nobnuay
MOBOPOTIB 3 MOraHow  OrnsifgoBICTHO,
yarapHukiB, gepeB abo iHWMX 06'exTiB,
BPaxoBYHOUM BUCAYI  KyLli, SKi MOXYyTb
3aBaxartu ornsay.

BUKOPUCTAHHA | gorndan IHCTPYMEH-
TY HA BATAPEUKAX

Mpountante, 3po3yminTe |  3aBXau
OOTPUMYMATECH  IHCTPYKUIN 3  TexHiku
0e3neku, WO AoAaTbCA A0 akymynaTopa
i 3apagHOro NPUCTPOK. HeBMKOHAHHS Uiel

176 | ykpaiHcbka moBa

@

BMMOMM MOXE TMPU3BECTU OO0 YPaKEHHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM, NOoXexi abo iHLwmnX
Hebe3neyHnx cuTyauin. 3bepirante Bci
IHCTPYKUiI pa3om B HaginHOMy Micui ans
NoAanbLLIOro BUKOPUCTAHHS.

MawwwuHa, npautoroda Ha akymynaTopi He
noBMHHA ByTK nigknoyYeHa 4o enekTpUYHOI
pO3eTKU; TOMY, BOHA 3aBXAM 3HAXOAATLCA
B poboyomy crTaHi. BucyHbTe kntod
3ananeHHs, sKkwo Bu He kopuctyetechb
KOCapKoH0.

3HiMiTb akyMynATop nepep perynioBaHHAM,
oumLLieHHAM abo BuganeHHam maTepiany 3
NpPoAyKTy
MepLu Hi>XX BCTaBUTW akymMynaTopHui 6nok,
nepekoHamTechb, L0 KMOY  3ananeHHs
BUNHATO.

AKkymynaTopHa GaTapes MOBUHHA 6yTu
3apspkeHa  TiMbkM 32 OOMOMOrOR
3apsigHOro  MPUCTPOK,  3a3HaYeHoro
BMPOGHMKOM. BurKOpUCTaHHA 3apsigHOro
MPUCTPOID 3 HECYMICHOI aKyMysiTOPHO

GaTapeeto  Moxe  CTBOPUTA  PU3MK
3aropsiHHSA. AKyMynaTop Tpeba
3apampkatiM  BUKMIOYHO 33 JOMOMOroH

3apsAHOro MPUCTPOI, PEKOMEHAO0BAHOMO
BMPOBHUKOM.

BukopuctoBynte  nuwe  akyMynsiTOpHi
Gatapei, cneuianbHO npuaHadeHi aons uiei
MaluHW. BukopucTaHHa Oyab-SKMX iHLWMWMX
aKyMynsTOpiB MOXEe NPM3BECTU A0 PU3MKY
BUHWKHEHHS NMOXEXI, yPaXKEHHS €NEKTPUYHUM
cTpyMom abo TpaBMyBaHHS OCib.

Konu akymynsitopHa 6Gatapes  He
BMKOPUCTOBYETLCA, TpUMmanTe ii nopani
Big MeTaneBuMX npeaMeTiB, Takux SK
KMincu, MoOHeTWu, KnKui, UBAXW, FBUHTU
abo iHwWi HeBenuki meTanesi npegmeTw,
SIKi MOXYTb 3aMKHYTU KneMu. 3aMuKaHHS
KNem akymynsTopa MoOXe npu3BecT Ao
OTPVMaHHS ickop, oniki, Noxexi abo BuOyxy.

He sanuwarite akymynsTOpHi MpOAyKTv
abo ixHi akymynaTopy nobnusy BOrH0
abo Tenna. Le 36inbwye pusmk Bubyxy i,
MOXINBO, TPaBMMW.

He BigkpuBante Ta He pgidopmynte
akymynsaTtop. Enektponit € arpecuBHO
PiAVHOIO | MOXeE NMPUBECTN A0 MOLUKOMKEHHS
o4en abo Wwkipun. BiH Moxe ByTn TOKCUYHUM
NPV KOBTaHHI.

3axucTiTb akyMynsiTOpHWUIA GokK Big, Bonoru
i Bogu. He 3apsamxanTte Bupib y Bonoromy
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abo Mmokpomy mMicui. JOTpMMaHHS LbOoro
npasuna [[O03BONUTb  3HU3UTU  PUBKK
YP@XKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

Y pasi NOWKOOXEHHS i HenpasBUIbHOro
BMKOPUCTaHHS aKkymynsartopa, MOXe
BMAINATMCA napa. 3abesnevitb [OCTYynN
CBIXOro NoBiTPS | 3BEPHITLCA 32 MEMNYHO
gonomoro 'y pasi ckapr. [Mapa moxe
NoApasHioBaTN ANXarnbHi WASXK.

He 3anuvwante akymynatop B CasoHi
aBTomMobing B Kapkmx abo XonogHWx
yMOBaXx.

He cnantonite akymynsaTopw.

Y BaXkux ymMoBax ekcnnyaTauii, piguHa
moxe 6yTu BunyLeHa 3 6atapei; yHukante
KOHTakTy. [lpy BMNaOKOBOMY KOHTaKTi
3munTe BoAoto. Npy NOTpannsaHHi piavHn B
0Yi, 3BEPHITbCS 3@ MENYHO JOMOMOrO}0.
PiovHa 3 akymynsTopa moxe BMKMIMKaTK
po3apatyBaHHsi abo oniku.

A LLOAO BE3NEYHOIo
A TASOHOKOCAPKH

Mepen BUKOPUCTAHHSM 3aBXAW OrMsHbTE,
wob nobaunTn, WO PpiKydi enemMeHTn

i pixydi 3acobu He 3HoweHi abo He
MOLLIKOXKEHi.
3aMiHiTb  3HOWEeHi abo  MOLUKOAXKEHI

KOMMOHEHTHU, Ana 36epe>|<eHHﬂ 6anchy.

Jleso Bupoby roctpe. O6yabTe BkpaMn
obepexHi Ta 3giicHoTe 360pKy, 3amiHy

3an4acTuH, YMLLEHHS 41 nepeBipKy
3aTAryBaHHsA GOMTIB Y 3aXUCHNX PyKaBULSAX.
MpuHeciTe NpoaykT B aBTOPU3OBaHWUM

CEPBICHUN LLEHTP 4151 3aMiHW NOLUKOLXKEHUX
abo HeYNTaEMUX ETUKETOK.

MepeBipTe Bci ravikun, 60nTH i rBUHTK Nicns
KOPOTKOro MpOMiKKa Yacy Ha MpaBuIibHY
repMeTuYHICTb, W06 3abe3neynTn NpoayKT
y 6e3nevyHomy poboyoMy CTaHi.
PerynapHo nepeBipsiTe TpaBo3b6ipHWK Ha
HasIBHICTb 3HOCY, AipOK ab0 NMOLUKOAXKEHb.
3aMiHiTb 3HOLLEHi abo NoLuKoAKeHi aeTani
nepeg noyaTtkom poboTu NPOAyKTy.
Bupi6 Tpeba 3anyckatu, Konu kopucTyBad
3HaxoOouTbCsl Mo3afdy kepma y GesnedHin
30Hi. Hikonu He 3anyckaiTe BUpiO, OOKU:
® BCi YOTUpPM Koneca He ByayTb CTOATU Ha
3eMni
e Xonob BWKMOAHHA TpaBu BIAKPUTUN
Ta HesaxulleHun 30ipHMKOM 3pi3aHoi

@

TpaBM Ta KOXYXOM >XOrnoby BUKUOAHHS
TpaBsu

® DYKM Ta HOrU BCiX OCi6 He 3HaxoOATbCs
nopiy 3 OrOPOIKEHHSM PiXKYYOT 30HU

Hikonn He ekcnnyatynte BWpiO, SKLWO
BMMMKAY XMBIIEHHS Ha KEpMi He BMUKaE Ta
BMMMKaE BMPIO HAaNeXHUM YNHOM.

Hikonn He Hamaramtecb 3abnokyBatu
nepemvikay B yBIMKHEHOMY MOMOXEHHI, Lie
BKpai Hebe3neyHo.

He TwucHiTe Ha npuctpin BiH 0Oyge
npautoBat Kpawle i 6esnedHiwe npu
LUBWAKOCTI, ANS AKoi BiH 6yB po3pobneHuii.

3ynuHiTe poboTy nesa npu nepeTuHaHHi
LiNAHOK, BKPUTUX rpaBieMm.

He TarHiTb BMpi® Hasag, Tinbku, SIKWO Ue
abcontoTHO HeobxigHo. AkWwo HeobxigHO
BiABECTVM Haszag MaluuHy Big CTiHM abo
nepewkoan, nepw AOMBITbCA BHU3 i
Hasag, Wob YHUKHYTWU BigkmnodeHHs abo
NPOTATHEHHSA MALUNHM NO BaLUMM HOram.

BumkHITE ABUrYyH Ta 3advekanite, [AOKU
1ne30 He 3YNMUHUTBLCS, SIKLLIO ra30HOKOCapKy
HeOobXiAHO HaxMNUTU ANs NepeMileHHs
npyv NepeTvHaHHi  iHWKWX MOBEPXOHb,
OKpiM TpaBW, a TaKOX Mpu MnepecyBaHHi
iHCTPYMEHTa Ha ra3oH Ta 3 HbOrO.

Hikonn He npautonte 3 npogyktom 3
AedeKkTHMM  3axuctom abo  wmTkamm,
abo 6e3 3axMCHMX MPUCTPOIB, TaKMX $K
KONEKTOP CMITTS, Ha MicLi.

He Haxunawte ra3oHokocapky, Konwu
BMMKaeTe OBUryH, abo Konu BiH mpautoe.
Bu moxeTe nigHATM nepefHi0 YacTUHy
rasoHoKocapku He bGinblue, Hixx Ha 5 cwm,
AKLWO Le AOiicHO HeobxigHoO Ansa nerkoro
3anycky. [Ang 30inCHeHHs1 Lboro, HAaTUCHITb
Ha KepMo yHu3. [leped noyaTkoM KOCIHHS,
3aBXau noBepTaniTe KOCapKy, fika CTOIiTb
Ha 3emni yciMa konecamu y novaTkoBe
MOMOXEHHS. Haxwun ra3oHOKOCapKu
BUCTaBNsAe ne3o 3 Mig 3axucty Ta
nigByLLYye NMOBIPHICTb NETHYMX YacToK Ta
BMMAJKOBOrO KOHTAKTY i3 JIE30M.

O6epexHo YBIMKHITL ABWIYH BIiANOBIAHO
[0 IHCTPYKUiN Ta TpUManTe pyku Ta Horu
nogani Big ne3. He niknagante pyku abo
Horu nig obepTatodicb aetarni.

Hikonu He niginmarite abo HociTb NPUCTpIN
nig, Yac oro poboTu.

ykpaiHcbka mosa | 177

|
@



®

m 3ynNuHiITb ABUIYH, OEMOHTYWTE PYKOATKY
Ta akymyndartop. lNepekoHanTecs, WO BCi
PYXOMi YaCTWUHM 3YNUHUMNCS:

e 3anuwartu BUPIO be3 Harnagy
(Bkmtovatoum yTunisauito obpiskie Tpasm)

e fepw HiK BMAANATU 3acMivyeHHst abo
npoyunwiaTt byHkep

e nepen nepesipKoto,
po0boTi Ha NpoayKTi

e fepw HiX 3HIMaTM TpaBo3bipHWK abo
BiAKpMBAaTK KPULLKY BYHKepy 3 TpaBsolo.

® SKWO  {HCTPYMEHT  HaTpanuB  Ha
CTOPOHHIN NpeaMeT OrfsHbTe NPUCTPIn
Ha  HafABHICTb  MOLUKOAXEHb,  3a
HeoOXxigHicTio nmomnarogbTe, Nepll Hix
NpoAOBXyBaTK poboTy.

® SAKWO MaluMHa MoYMHae aHoMarbHO
BibpyBaTu (nepesipTe Bigpasy)

yYnLleHHsM, abo

— nepeBipTe BWpIO Ha HasABHICTb
NOLLKOAXeHb, 0cObNMNBO nes
— 3aMiHUTK abo BipeMOHTyBaTU

NoLKoAXKeHi aeTani

— MepeBipuUTU | 3aTArHyTM nocnabnexi
YacTVHU

= YHukante sm, BUOOIH, naropbiB, KaMeHiB,
KepauH, abo iHWKX CKpUTUX OO'eKTiB.
BukopuctaHHa Ha HepoBHOMY naHAawadTi
MO>Xe CMPUHMUHUTU NadiHHS.

m 3aBxgu cnigkynte, wo6 AOpit  Big
KOHTpONbHWUIA kabenb OBUTyHa Hikonu He
3axOnnioBaBCcs, He 3allemstoBaBcs abo He
MoLLIKOZXKYBaBCS iHLWMM cnocobom nig vac
30MpaHHs abo CKnagaHHS PydKu.

[NATKOBI NMOMNEPEMXEHHA

EXHIKW BE3IEKU LLOOO
OPUCTAHHA AKYMYINATOPIB

A lNonepepxeHHA

Ons 3anobiraHHa Hebesneli noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, TpaBMaM
i MOLUKOKEHHIO BMPOGIB He 3aHyplonTe
IHCTPYMEHT,  3MiHHMI  akymynsatop abo
3apsaHUA NPUCTPIN Y PiAVHY | He gonyckanTe
NoTpanmsHHS piovHn BCEpeauHy
npucTpoiB abo akymynsartopis. KoposinHi i
CTPYMOMPOBIAHI piavHK, Taki SIK CONOHMN
pPO34MH, NeBHi  XimikaTn, BWOINOBanbHI
3acobu abo NpoayKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb
NPU3BECTUN O KOPOTKOTO 3aMUKAHHS.
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XAPAKTEPUCTUKK NPUCTPOIO

3AXUCT BIO NEPEBAHTAXEHHA |
NEPETPIBY

MpucTtpii 03006bneHnii 3acobom 3axucTy Big
nepeBaHTaxeHHsA. [lpucTpin  aBTOMaTtUYHO
BUMMWKAETLCH, SIKLLO HAasiBHE NEPEBAHTAXEHHS.
Akuwo obmexyBay nepeBaHTaXXeHHs!
CrpaLbOBYE KHOMKA BKITFOYEHHSI-BUKITFOYEHHS,
noBvHHa 6yTM  BignyweHa. HaTucHiTb
KHOMKY BKIMHOYEHHSA-BUKITHOYEHHS, wo6
nepesaBaHTaXWUTU NPUCTPIN.

AkymynaTop mae 3axucT Big neperpisy.
MigBMLLEHHS TemnepaTypu MoOXe Npu3BecTu
0O  3YMUWHEHHS >KMBMEHHA NpPOAYKTY Bif
akamynaTopa. Biguynte akymynsTop; SKLWO
BiH 3aHa4TO TennuKn, AanTe NOMY OXONOHYTH,
nepL HiX BiOHOBUTU poBOTY. AKLLO NpoayKT
BCE LLe He npautoe, 3aMiHiTb akymynsaTop.

MPUMITKA: CBO  akymynsartopa He
npautoBatume, SAKWO  yHKUIG  3axucTy
Gatapei BuMKIMKanNa 3YMWUHKY JKUBIIEHHS

npoayKTy. BignycTiTe KHOMKY BKIHOYEHHS-
BUKIIOYEHHS abo BWMIMITb akymynstop 3
npuctpoto i CB[ iHOoukaTtop akymynaropa
BiHOBUTb HOpManbHY (OyHKLitO.

MPUMITKA: Mpu po3miLLeHHi akyMynsaTOpHOI
b6aTtapei y nNpuUCTPOi HanNeXHWM YMHOM,
hikcaTopm NOBWHHI KIMaLHyTK.

3ATAJIbHI MOPAOM LLOOO KOCOBULI

Yac poboTn akymynaTtopa 3anexutb Bif
CTaHy, BUCOTW Ta ryCTOTW TpaBMw.

Bigperynionte BUCOTY 06pi3aHHs
rasoHOKOCapku BI4MOBIAHO [0 MOTOYHOrO

CTaHy AingHk4M, €ky Bu  3bupaetech
06pobnaTu.
PekomeHAOBaHa Mnouwa oxo-
NneHHs
BUCOTa CKOLIYBaHHA
CTtaH TpaBu (Makcumym)
Mepunn HactynHi | Akymyns- | Akymynsi-
npoxig, npoxoau Top 4 Ar | Top 5 Ar
Ayxe Tonkal 3 2 | 200m? | 250 m?
Cyxa
ToHka/Cyxa 4 352 150 m? | 200 m?
Cepeghsi/lycta 5 43 100 m? | 150 m?

* AkymynsTop: RB18L40
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Ons 3abe3neyeHHs onTUMarnbHoI
NPOAYKTUBHOCTI 3aBXAu 3pi3anTe TPeTUHy
abo MeHLUe Bif 3aranbHOi BUCOTU TpaBW.
Mpu3pisaHHi BUCOKOI TpaBM NepemilLyTecs
NoBinbHilLe, o6 3abe3neunTn epekTnBHE
CKOLLUYBaHHSI Ta HamnexHe BuOaneHHs
CKOLLEHOI TpaBMW.

He BMKOpWUCTOBYWTE NPUCTPIN Ha BONOrin
TpaBi; BOHa MNPUIUMHE A0  HWXHbLOI
NMOBEPXHIi KPULLIKM Ta 3aBaguTb HaNeXHOMY
360py abo BUKMAAHHIO CKOLLEHOI TpaBW.

Ona 3pisaHHa monogoi B12a6o ryctoi
TpaBn  HeobxigHa  Ginbwa  BucoTa
CKOLLYBaHHS1.

Akwo BM  xoyeTe  3ibpatm  Tpasu
ana  ytunisaudii, 3HiMiTb  BUNKY — Ang
MyrnbYyBaHHS Ta BCTaHOBITb 30upay ang
TPaBM TakMM 4YMHOM, LIOG 3abesneynTn
HanexHe 3aKpuMBaHHA KPULLKM >koroba
AN BUBAHTaXeHHs Tpasu. PerynspHo
CNOpOXHANWTE KOpoG6 Anma  Tpasu, Yy
NPOTMBHOMY pasi )ornob BukuaaHHa Gyae
3abuTnii 06piskaMu TpaBMu.

Akwo BM kocuTe | DaxaeTe 3anuWnTU
CKOLLEeHY TpaBy Ha rasoHi, nig’egHante
BUIKY ANs MyfbYyBaHHA Ta 3akpuite
KpUWKy xonoba Ana  BMBAHTaXKEHHS
TpaBu, wWoO6 3a4nHUTM  OTBip  AnNs
BMBAHTAXEHHA. Y UbOMY BUNagKy He
noTpiGHO BMKOpUCTOBYBaTK 36Mpay.

MpucTpint po3pobnenHniit ons ePeKTUBHOIO
PYHKLIOHYBaHHA Ta pi3aHHA nig 4ac pyxy
Briepeg.

AKyMynaTop npautoe AoBlle npu GinbLuin
BMCOTI CKOLLYBaHHS.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 36EPIFTAHHA

m 3ynuHiTb ABUrYH, AEMOHTYMTE PYKOATKY

Ta akymynatop. lMepekoHanTecs, WO BCi
PYXOMi YacTUHWM 3ynuUHUNUCA. JYMNUHITb
OBUTYH | OanTe OMY OXOMOHYTW nepef
36epiraHHsaM abo TpaHCNOPTYBaHHAM.

MMoumcTiTe  BCi  CTOPOHHI  MmaTtepianu
3 npoaykty.  3b6epirante  npoaykT
B MNpPOXOrogHomy, cyxomy i Jgobpe
NpoBITPOBaHOMY MiCLji, He4OCTYNHOMY AN
niten. 36epiratn nogani Big arpecuBHUX
areHTiB, TakMx SIK cafoBi xiMikaTu i conen
npotn obnepeHiHHA. He 36epiraite Ha
BiOKPUTOMY MOBITPI.

[Mpu  TpaHcnopTyBaHHi  npucTpord Yy
TPaHCNOPTHMX 3acobax, BUNMITb KItoY

ons 6rokyBaHHSA Ta 3abesneuTe HapginHe
3aKkpinneHHs MpuUCTpor Anst 3anobiraHHA
noro pyxy abo nagiHHs, TpaBMyBaHHSA
noAewn, NOLLKOMKEHHA CamMoro npucTporo,
abo BTpaTK nanuvea.

A lMonepeaxeHHs

Byobte ocobnuBo obepexHi nig 4ac
nignomy abo Haxwny npuCTpolo  AnS
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS, OYULLEHHS,
30epiraHHst abo TpaHcnopTyBaHHs, 60 ne3o
rocTpe, TpumanTe BCi YaCcTUHM Tina nogani
Bi[l Ne3a 0K/ BOHO HE3axULLIEHE.

NEPEBE3EHHA NITIEBUX BATAPEWN

3aincHionte TpaHCNOpPTYyBaHHS
akymynatopHoi  GaTtapei  BignosigHO g0
MicLeBMX Ta 3aranbHOAEpXXaBHUX HOPM i
npasun.

JoTpumyiitecb BCi cneuianbHi BMMOrM Jo
YMaKOBKW i MapKyBaHHSI MPU TPaHCMNOPTYBaHHI
baTapei TpeTbol CTOpoHO. MNepekoHanTecs,
L0 M Yac TpaHCMNOPTYBaHHS akyMynaTop He
BCTYMAE B KOHTAKT 3 iHLUMMW aKyMyTATOPHUMMU
GaTapesmu abo CTPYMOMPOBIAHUMY
MaTtepianamu Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'emu
i30MALINHAMM HENPOBIAHUMK KpuLikamMy abo
CTpiYKol. Yn He nepeHocbTe akymMymnsaTopw,
TpicHyTi abo Oiry. 3B'A3aTncs 3 Hamu Ans
OTPMMaHHS noAanbLlUnX pekoMeHaaLin.

TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHSA

BukopucTtoByinTe TinbKM opwuriHanbHi
3anacHi YacTuHM, akcecyapu Ta
obnagHaHHs Big BUpoOHMKA. HeBUKOHAHHS
Liel BUMOrM MOXe MpUBECTU OO0 MOXIMBOI
TpaBMW, noraHol NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe
npu3BecTy A0 BTpaTW rapaHTii.

A TonepenxeHHA

O6cnyroByBaHHsi BMMarae KpanHbOI
06epeXXHOCTi i 3HaHHA | MOBMHHO OyTH
BMKOHaHe TinbKM kBanigikoBaHM
haxiBuem.  3BepTanTecss  TiNbkM OO
aBTOPM30BAHOTO  CEPBICHOTO  LIEHTPY.
Mpun TEeXHiYHOMY o6cnyroByBaHHI
BUKOPUCTOBYNTE TiNbKW iAEHTUYHI 3aMiHHi
YaCTUHW.
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m 3ynNuHiTL OBWUIYH, OEMOHTYWTE PYKOSITKY
Ta akymyndatop. [lepekoHanTech, WO BCi
PyXOMi 4acCTUHM MOBHICTIO 3YNMUHUIUCH
nepen  OYMLLIEHHAM abo  TeXHiYHUM
06cnyroByBaHHsIM NPUCTPOHO.

m Bu moxeTe 3pobuTu perynoBaHHs Ta
PEMOHT, OMWCaHi B LbOMY MOCIOHUKY
kopucTyBaya. [Ons  iHWWX PEMOHTHMX
pobiT, 3BepHITbCA [0 aBTOPM3OBAHOMO
CEepBICHOrO areHTa.

3aMiHiTb 3HOLLEHI abo NOLLKOKEHI geTani.

PerynsapHo nepeBipsante TpaBo30ipHMK Ha
HasiBHICTb 3HOCY, AipOoK ab0 NOLLKOAXKEHb.

m [licna KOXHOro BWKOPUCTAHHS, OYUCTITb
BMPIO M'AKOKO CyXxOoK TKaHuHOW. bByab-
sika MOLIKOAXeHa peTtanb, Mae OyTtu
npaBuIbHO BiopeMOHTOBaHa abo 3aMiHeHa
B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m [lepesipTe Bci raviku, 60nTn i rBUHTU Nicns
KOPOTKOro MpOMiXKa Yacy Ha MnpaBuIlbHY
repMeTuYHICTb, W06 3abe3ne4nTn NpoayKT
y 6e3neyHomy po6oyomy CTaHi.

m [lig 4ac HanawTyBaHHA [HCTpyMeHTa
cnigkynte, Wo6 nanbLi He NOTPanuM Mix
nesamu, Lo 06epTalTbCs, Ta HEPYXOMUMHU
YacTMHaMM IHCTPYMEHTa.

m Konn Bu ornspaete nesa, nam'stante
BOHM MOXYTb MNPOAOBXYBATM PyXaTUCb
3a iHepuiel HaBiTb MNicNs BMMKHEHHS
iHCTpyMeHTa.

m Jle3o Bupoby roctpe. OyaobTe Bkpan
obepexHi Ta 3AifcHoTe 300pKy, 3amiHy
3aM4acTUH, YMLLEHHS 4YM  MNepeBipKy
3aTsAryBaHHs GONTIB Y 3aXUCHUX PYKaBULISX.

m 3aMmiHiTb  3HOWeEHI abo  NOLUKOAXKEHI
KOMMOHEHTK, Ansi 36epexeHHs 6anaHcy.

m Bontn nesa wmawTe OyTm  3aTArHYTI
HanexHum YYHOM. OvButbea
pekomMmeHpauii BUPOOHMKA woao
KPyTHOro  MOMEHTy ©Gonta nea3a,
KUK MoXe OyTu 3HangeHun B
Tabnuui cneumcpikanin MPUCTPOIO
Y UbOMY KepyBaHHi 3 TeXHi4yHoOro
ob6cnyroByBaHHA.

BUOANEHHAM MNEPELUKOA

m 3YNuHITL OBWUrYH, AEMOHTYNTE PYKOSTKY
Ta akymynatop. lNepekoHanTecs, WO BCi
PYXOMi YaCTVHW 3YNMNUHUITUCS.

m 3aBXOW HOCITb BaXKi 3aXMCHi pyKaBUYKK
npun NepesipLi i O4NLLEHHI 3aCMiYeHHS.
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m Jle3a roctpi Ta ix 6MOKyBaHHS MOXxe OyTu
CrpuYMHEHE rOCTPUM NPeaMETOM.

m [leMOHTynTe 30Mpay Tpasu, NepeBipTe Ta
BMAANITb 3a0pyaHEHHS.

m [lepeBipTe xomob BuWKMAAHHSA TpaBu Ha
3aKynopeHHs Ta 06epexxHO OUYUCTITb.

m [lepeBepHiTb NpucTpii Ha Oik, nepesipTe
OHWLLEe NPUCTPOIO Ta 30HY HABKOMO fe3a.
Mpu HasiBHOCTI 3aKynopeHHsi, 06epexHo
Buaanite noro. lNam'atante neso moxe
pyxaTtuchb Nig, 4ac O4YULLEHHS.

HEMNEPEOQBAYEHI PU3NKU

HaBiTb 3a  HamexHoro  BMKOPUCTaHHS
iHCTpymMeHTa HEMOXINBO MOBHICTIO
HeWTpanisyBaTn NeBHi )akTopun 3anmnLLIKOBOro
pusnky. HactynHi  Hebe3nekn  MOXyTb
BMHMKaTW MpU BUKOPWUCTaHHI NpPOJyKTy Ta
onepartopy cnig 3BepHyTM ocobnuBy ygary,
106 YHUKHYTU HACTYMHOrO:

= TpaBmu crnipvynHeHi Bibpadieto.

— 3aBxau BUKOPUCTOBYITE ans
po6oTun npasunbHUM iHCTPYMEHT.
BukopuctoBynte npuaHadeHi pyyku i
obmexiTb Yac poboTu i BNAMB.

= TpaBmu, BUKINKAHI LLYyMOM

— MMigBuweHnn piBeHb WyMy  MOXe
CMPUYMHUTM  MOLUKOMKEHHS  CRyXy.
Hapsarante saxuct Ons opratis criyxy
Ta nimMiTynTe BNNMB.

m TpaBMMU Bi KOHTAKTy 3 nieammu
= TpaBMmyBaHHSA BigniTalo4yMmMm yactkamm

SHMXXEHHA PU3SUKY

Bigomi Bunagku, konm Bibpauis Big py4HUX
iHCTPYMEHTIB  CrpUsie MosiBi  Tak 3BaHOro
cvHapomy PeriHo. CMMNTOMM CXOXi Ha Ti, WO
3'ABNAKTLCSA Nig BNIIMBOM XOS104Y, BKIOYaun
MOKOMIOBaHHA, OHIMIHHA Ta  30nigHeHHs
nanbuiB. BBaxkaeTbes, WO CnagkoBi YMHHUKN,
BMNMVB XONOAY i CUPOCTi, XapyyBaHHS, KyPiHHS
i Aesiki 3BMYKM pOBOTM CNPUSOTE PO3BUTKY LIMX
cuMnToMiB. MOXHa NMPUAHATK AesKi 3axoau,
SKi MOXYTb OyTU NPUIAHATI onepaTopoM, Wwob
3MEHLUMTV BNNMB BibpaLii:

m [ligTpumyBatn  Temnepatypy Tina B
xornogHy norogy. [lpu  BMKOpPUCTaHHI
IHCTPYMEHTY Hagsramte pykaBuUukW, LIOO
TpMMaTK pyku Ta 3an'acTkv y Tenni. 3rigHo
3 [JOCHiIKEHHAMM, OCHOBHUIA BHECOK B
pO3BUTOK cuHApOMY PeliHo, € xonogHa
noroga.
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m Bnpaea pgna aktuBauii kpoBooGiry nicns
KOXXHOTO 3anycky.

m PerynapHo ngyte Ha nepepsy. JlimiTynTte
KiNbKiCTb pOBOTU Ha AeHb.

Akwo BM  BUABMNU  Oydb-sIKMA 3 LMX

CYMNTOMIB, HEraHo NPUNUHITL BUKOPUCTAHHS

i 3BEpHiTbCA OO0 BaLoro nikapsa 3rigHO Lnx

CUMNTOMIB.

A TonepenxeHHA

TpuBane  BUKOPUCTaHHSI  IHCTPYMEHTY
MOXe  Mpu3BecTM A0  TpaBMyBaHHS
abo  3aroCTpeHHs  iCHYK4Oi  TpaBMMW.
Mpu BWKOpPUCTaHHI Npwunagy npPOTAroM

TpMBanoro nepiogy yacy, 4acTi nepepsu.

3HAW CBI/ MPOOYKT

[OuBiTbCAa cTOPiHKY 193.

YacTuHu

Pyuka

KHonka-nepemukay

KHorka 3anycky

KoHTponbHuii kabenb ABUryHa
Tpumay kabernto KepyBaHHS BUTYHOM
[OeepusTa Biaciky 6atapei
KHonka Ha pyuui
IHamkaTop  3anoBHEHOro
TpaBsu

9. TpasoynosnioBay

10. Kpwuka xonoba ansi BUBAHTaXXeHHs!
11. dikcaTop pyyku

12. 3apgHe koneco

13. PerynsTtop Bucotu

14. MNepepgHe Koneco

15. Kntoy 3ananeHHs

16. Akymynatop

17. 3apsgHun npuctpin

18. 3arnywka onsg MynbvyBaHHs

CUMBOIJIUA HA NPOOYKTI

YuTarTe i 3posyminTe
Z'\ BCi iHCTpPYKLUIT nepen

: ekcnnyarauieto Bupoby,
[

PN WN =

Kopoby ans

OOTPUMYMTECH BCiX BKa3iBOK
i nonepenXeHb 3 TEXHIKN
Oesneku.

Opsarante 3acobuv ons 3axucty
Cryxy.

Opgravite 3ax1CHi OKynsapu

He npautorite Ha yxunax
Oinbwe 15°. Mpw ckoLwyBaHHi
Ha cxunax nepemiwymrte
KOCapKy B3[,0BX MOBEPXHi
CXWny, a He BBEPX-BHU3.

He nippaBsavite Bnnuey gowy
abo BOrkOMy CTaHy.

Mam'aTanTe, Wo nesa - ayxe
roctpi. [icns BUMUKaHHA
ABUryHa nesa npoJoBXylTb
obepratucs - Nepen
NPOBEAEHHS TEXHIYHOIO
06CnyroByBaHHS BUTATHITb
Kntoy-po3'egHyBay
OcrTepirantecs KnHyTux abo
niTatounx o6'exTiB. TpumawTe
BCiX NMepexoxux, 0cobnmeo
OiTen i JOMALUHIX TBapWH,
npuHanmHi 15 m Big poboyoi
30HW.

[na noyatky po6oTn
NPUCTPOIO HATUCHITb KHOMKY
nycky (Start), a notim
KHOMNKy-nepemukay (A abo
B). BignycTiTb KHONKY nycky
(Start) Ta npogoBxyinTe
TPMMaTU KHOMKy-NepeMukay
nig Yac poboTn Kocapkm.
[nsa 3ynMHeHHs poboTtu
iHCTpyMEeHTa BignycTiTb
KHOMKy-MepemuKau.

Myck

Cton

Mepen novaTkoM po6oTn
C NMPUCTPOEM YBaXHO
npoYnTanTe iHCTPYKLIii.

He BukngaTtu BignpauboBaHi
€NEeKTPUYHI Npunaan pasom
i3 nobyToBMMM Biaxoaamu
YTunidyBatu y cneuianbHoO
npu3HayYeHux 3aknagax. 3a
KOHCynbTaujieo no ytunisauii

npunagy 3BepHiTbCsA A0 opraHy

MmicLeBoi Bnaau abo gunepy
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Bignoeigae BciM HOpMaTMBHUM
c E cTaHgapTtam B kpaiHax €C, ge
BMpi6 6yno npmnabaHo.

[H[ €Bpasilicbka 3HaK
BiZMNOBIAHOCTI.

% YKpaiHCbKUIN 3HaK
BigMoOBiOHOCTI
001
o lapaHToBaHWi piBeHb
3BYKY, MOKa3aHW Ha LboMY
db MartoHKy, CTaHOBUTb 96 ab.

HacTynHi curHanbHi cnosa i 3MiCTV MpUsHaYeHi
ONSA NOSICHEHHSI PIBHIB PU3UKY, MOB'A3aHUX 3
NPOAYKTOM:

/\ HEBE3IMEKA

Bkasye Ha HemuHy4e Hebe3neyHy cuTtyallito,
sKa, SKLO T HE YHUKHYTU, MOXe NpU3BECTU
[0 cmepTi abo Cepno3HMX TpaBM.

/N\ NONEPEMXEHHSA

Bkasye Ha noTeHUinHO Hebe3nevHy cutyalito,
[Ka, AKLO ii He YHUKHYTU, MOXe Npr3BeCTr
00 cmepTi abo cepinosHux Tpaem.

/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHUinHO Hebe3neyHy cuTyallito,
siKa, SKLLO 11 HE YHUKHYTU, MOXe NPU3BECTU
0o nerkoi abo cepeaHbOi TpaBMM.

YBATA

(Bes nonepenxytounx cumeonis) Bkasye
Ha cuTyaluito, sika MoXe Npu3BecTu A0
NMOLUKOMAXXEHHSI MaliHa.

CUMBOIJIN B LIbOMY NOCIBHUKY

3anyactuHu Ta akcecyapu, Lo
npoaalTbCA OKPEMO

SE==ET
V0000
oDoo

© ©

MPUMITKA

A MonepemxeHHs
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Kablosuz ¢im bicme makinesinin tasariminda
en yuksek onceligi givenlik, performans ve
glvenilirlige verdik.

KULLANIM AMACI

Kablosuz ¢im bigme makinesi yalnizca dis
mekanlarda kullaniimalidir.

Uriin ev gimlerinin bicilmesi icin tasarlanmistir.
Kesme bicagr yaklasik olarak (zerinden
gecilen yere paralel sekilde dénmelidir. Dort
tekerlegin tamami ¢im bigme iglemi sirasinda
yere temas etmelidir. Urin arkasindan
elle itilerek ayakta kullanilan bir ¢im bigcme
makinesidir.

Uriin asla tekerlekleri topraga degmez halde
calistirilmamali, ¢ekilmemeli ya da Uzerine
binilmemelidir. Bahge ¢imi disinda herhangi
bir sey kesmek icin kullaniimamalidir.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL GUVENLIK UYARILARI
A UYARI

Bu Urinu kullanirken glvenlik kurallarina
uyulmaldir. Kendi  guvenliginiz  ve
cevrenizdeki kigilerin glvenligi igin Grind
kullanmadan 6nce bu talimatlari tamamen
okumali ve anlamalisiniz. Litfen bu
talimatlari daha sonra kullanmak Uzere
guvenli bir yerde saklayin.

A UYARI

Uriin sadece bu kilavuzda belirtilen pil
paketleriyle calistinimalidir. Pille ¢alisan
Urin kullanirken yangin, pil akmasi ve
kisisel yaralanma risklerini azaltmak igin her
zaman temel emniyet 6énlemlerinin alinmasi
gereklidir.

KiSISEL GUVENLIK

m Urin el ve ayaklarn kesebilir, cisimler
firlatabilir. Glvenlik talimatlarina tamamen
uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya
6lime neden olabilir.

Uriiniin kontrollerini ve nasil dogru sekilde
kullanilacagini é6grenin.

Cocuklar ya da kisitli fiziksel, duyusal ya da

kullanicinin - yasina kisitlama getirebilir.
Urtinle oynamadiklarindan emin olmak igin
cocuklara uygun sekilde nezaret edilmelidir.

m Tetikte olun, yaptiginiz isi izleyin ve

Urtnd kullanirken sagduyunuzu kullanin.
UrinG higbir zaman yorgunken,hastayken
veya alkol, uyusturucu veya ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Urinu kullanirken
konsantrasyon eksikligi ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

m Agir, uzun pantolon, uzun kollu kiyafetler

ve kaymaz ayakkabi giyin. Kisa pantolon
ve sandalet kullanmayin, vyalinayak
calismayin. Uzerinize bol olan veya
iplerin veya bagciklarin sarktigi kiyafetler
giymekten kaginin.

m Her zaman yan siperlere sahip glivenlik

gozlukleri takin.

m Egimli yerlerde yere her zaman saglam

bastiginizdan emin olun. Yere saglam
basin ve dengede durun. YUruyun, hicbir
zaman kosmayin.

m Uriini yamaglarda yukari veya asagiya

dogru degil, yamag¢ boyunca kullanin.
Egimler Uzerinde yon degistirirken ¢ok
dikkatli olun.

m Urlini cukurlarin,  hendeklerin,  ¢ok

dik egimlerin ya da setlerin yakininda
kullanmayin. Yere saglam basmamak
kayma ve disme kazalarina neden olabilir.

CALISMA ALANI GUVENLIGI
m Bicakla temas eden nesnelerin firlama

tehlikesi oldugundan 15 metre civarinizda
kisiler, 6zellikle cocuklar ve evcil hayvanlar
varsa Urunua higbir zaman kullanmayin.

m Cim bicme makinesinin bigagina carpan

nesneler ciddi fiziksel yaralanmalara neden
olabilir. Makinenin kullanilacagi alani iyice
inceleyin ve tim kayalari, tahta pargalarini,
metalleri, kemikleri, oyuncaklari veya
diger yabanci nesneleri temizleyin.
Ip ya da kablonun kesme araclarina
dolanabilecegini unutmayin.

A UYARI

“Akimli” bir tele temas eden bigaklar Griintn
aciktaki metal aksaminin “akimh” olmasina
neden olup elektrik carpmasina yol agabilir.

zihinsel becerilere sahip ya da bu talimatlara
asina olmayan Kisilerin Grini calistirma,
temizleme vya da bakim yapmasina
asla izin vermeyin. Yerel ydnetmelikler

@

m Urlinii giin 1siginda ya da iyi yapay

aydinlatmayla kullanin.
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Urini alev alabilen sivi, gaz ya da
tozun bulundugu patlayici atmosferlerde
kullanmayin. UrGin doz ya da dumana yol
agan kivilcimlar Uretir.

Makineyi 1slak ¢cim Gzerinde veya yagmurda
kullanmayin.

Gok gurulttli firtina ya da simsek gakmasi
olasiligi oldugunda Grtini kullanmayin.

Kazalardan ve dider insanlara veya
mallarina zarar verebilecek tehlikelerden
kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin.

Eger kullanici gocuklara kargi tetikte
olmazsa trajik kazalar meydana gelebilir.
Makine ve ¢im bigcme faaliyeti genellikle
cocuklarin ilgisini ¢eker. Higbir zaman
cocuklarin onlari en son goérdugunuz yerde
kalacagini varsaymayin.

Cocuklari bigilen alanin disinda ve kullanici
disinda yetigkin birinin dikkatli gozetimi
altinda tutun, dikkatli olun ve alana gocuk
girdiginde UrinU kapatin.

Gorislinizl engelleyebilecek kor kdseler,
galilar, agaclar ya da asili calilar dahil diger
nesnelere yaklasirken ekstra dikkatli olun.

PiLLi ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Piliniz ve sarj cihaziniz ile birlikte temin
edilen emniyet talimatlarini okuyun, anlayin
ve her zaman uygulayin. Aksi halde elektrik
carpmasi, yangin ya da diger tehlikeli
durumlarla kargi kargiya kalabilirsiniz. Daha
sonra ulasabilmeniz igin tim talimatlar
birlikte emniyetli bir yerde saklayin.

Bataryali aletlerin elektrik prizine takilmasi
gerekmez; dolayisiyla her zaman caligir
durumdadirlar.  Urind  kullanmadiginiz
zamanlarda yalitkan anahtarini ¢ikarin.

Herhangi bir ayarlama, temizlik isleminden
ya da uriinden materyal ¢cikartmadan énce
pil paketini ¢ikarin.

Pil paketini takmadan ©6nce yalitkan
anahtarinin ¢ikarildigindan emin olun.

Pil paketi yalnizca ureticinin belirttigi sarj
cihazi ile tekrar sarj edilmelidir. Pil paketi
ile uyumlu olmayan sarj cihazi kullanimi
yangin riskine yol agabilir. Batarya takimini
sadece Onerilen sarj cihazi ile birlikte
kullanin.

Yalnizca Ozellikle Grtn icin uretilmis pil
paketi kullanin. Farkh pil paketlerinin
kullanimi yangin, elektrik carpmasi ya da
kisilerin yaralanmasi riskine yol agabilir.
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Pil takimi kullanilmadigi zaman atas,
bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida ve diger
metal nesneler gibi bir terminalden
digerine baglanti olusturabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil paketi
kutuplarinin temas etmesi kivilcim, yanik,
yangin ya da patlamaya neden olabilir.

Bataryali aletleri veya bataryalarini ates
veya Isl kaynaginin yakinina koymayin. Bu
durum patlama ve olasi yaralanma riskini
artirir.

Pil paketini acmayin ya da tahrip etmeyin.
Ortaya c¢ikan elektrolit agindiricidir ve goz
ya da cilde zarar verebilir. Yutuldugunda
zehirli olabilir.

Pil paketini nem ve sudan uzak tutun. Uriinii
nemli ya da islak bir yerde sarj etmeyin.
Bu kurala uymak elektrik carpmasi riskini
azaltir.

Pil hasar goérdiginde ya da uygunsuz
kullanildiginda, buhar yayilabilir. Sikayet
ortaya ¢ikmasi durumunda temiz hava
saglayin ve tibbi yardim isteyin. Buhar
solunum sistemini rahatsiz edebilir.

Pil paketini sicak ya da soguk durumlarda
arag icinde birakmayin.

m Pili yakmayin.
m Kot kosullarda pilden sivi

bosalabilir;
temas etmekten kacginin. Eger kazara
temas ederseniz temas eden yeri suyla
yikayin. Eger sivi gozlerinize temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden bogalan
sivi tahrige veya yaniklara neden olabilir.

GiM BICME MAKINESI GUVENLIK
UYARILARI

m Kullanmadan

once bigaklarin, bigak
civatalarinin  ve  kesici  dlzeneginin
asinmadigindan veya zarar gérmediginden
emin olmak igin her zaman gorsel olarak
inceleyin.

Eskimis ya da hasar gérmis bigak ve
civatalari balans bozulmamasi igin setler
halinde degistirin.

Uriin (izerindeki bicak keskindir. Bigagi
takarken, degistirirken, temizler ya da
civatalarin saglamligini  kontrol ederken
agir is eldivenleri kullanin.

Zarar gérmus veya okunmaz durumdaki
etiketleri degistirmek icin yetkili bir servis
merkezine gonderin.
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Urinin  glvenli gahisma durumunda
oldugundan emin olmak igin tim
somunlarin, civatalarin ve vidalarin dogru
sikilikta sik araliklarla takildigini kontrol
edin.

Cim toplama sepetini asinmaya, delinmeye
veya sekil bozulmasina karsi sik sik kontrol
edin.

Uriinii kullanmadan 6nce asinan veya
zarar gore pargalari degistirin.

Uriin, operator emniyet  bdlgesinde,
ardin tutacaklarinin arkasindayken
calistinimahdir.  Asagidaki durumlarda

urdni asla galistirmayin:
e dort tekerlegin hepsi yerde degilse

e c¢im atma kanali aciktadir ve ¢im kutusu
ya da c¢im atma kanali kapagi ile
korunmamaktadir

e tum Kigilerin el ve ayaklari
kutusundan uzakta degilse

Tutacak  Uzerindeki agma  kapama
digmesi Urind dizgin sekilde galistirip
durdurmuyorsa Uriint asla kullanmayin.

Agma kapama digmesini asla sabitlemeye
calismayin, bu ¢ok tehlikelidir.

Uriini zorlamayin. Tasarlandi§i hizda
calismayi daha iyi ve daha guvenli bir
sekilde yapacaktir.

Asfalt kapl ylzeylere geldiginizde bigagi
durdurun.

Mutlaka gerekmedikge, Urind geriye
dogru cekmeyin. Makineyi bir duvardan
veya engelden geriye dogru c¢ekip
uzaklastirmaniz ~ gerekirse  makinenin
ayaginizin  Uzerine devrilmesini veya
Uzerinden gecmesini 6nlemek icin 6nce
asag! ve geriye dogru bakin.

Cim disindaki ylzeylerden gegerken
tasima esnasinda Urinin yana yatmasi
gerekiyorsa ve ¢im bicme alanina ya da
alanindan tasirken Grind durdurun ve
bicagin durmasini bekleyin.

Uriin  (izerinde hatali koruma ya da
kalkanlar varken veya deflektér ve/veya
¢im kutulari gibi emniyet araglarn takili
degilken asla Urtind kullanmayin.

Motoru calistirirken ya da motor galigirken
artnd  yana  yatirmayin.  Kesinlikle

kesme

gerekliyse baslatmayi kolaylastirmak igin
¢im bicme makinesinin 6nlind en fazla 5 cm
kaldirabilirsiniz. Bunun igin gidonu asagiya
dogru bastirin. Kesim islemine baslamadan
once her zaman bigme makinesini dort
tekerlegi de zeminde olacak sekilde normal
konumuna alin. Bigme makinesi egildiginde
bicak gorlindr olur ve nesnelerin firlamasi
ve bigakla kazara temas olasiligi artar.

Talimatlari dikkatlice takip ederek motoru
calistinin ve el ile ayaklarinizi bicaklardan
uzak tutun. El ve ayaklari doner pargalarin
altina koymayin.

Urini  calisir  konumdayken
kaldirmayin ya da tasimayin.

Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili
¢ikarin. Tum hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olun:

e Urini tek basina her biraktiginizda
(bigilen gimleri bosaltirken de)

e birtikanikhdi temizlerken ya da bosaltma
kanalindaki tikanikhgi acarken

e Urlnu kontrol etme, temizleme ve Urln
Uizerinde galismadan 6nce

e ¢im kutusunu c¢ikarmadan ya da ¢im
bosaltma kanal kapagdini agmadan dnce

e yabanci bir nesneye carptiktan sonra;
cihazi hasara karsi inceleyin ve makineyi
yeniden calistirmadan ve kullanmadan
once gerekli onarimlari yapin.

e eger Urlnler anormal sekilde titremeye
baslarsa (derhal inceleyin)

asla

— Ozellikle bigaklardaki hasarlari
incelerken

— tum hasarl parcalari degistirin veya
onarin

— Herhangi bir gevsek pargaya karsi
kontrol edin ve sikin

Deliklerden, oluklardan, tumseklerden,
kayalardan, temel kaziklarindan veya diger
gizli nesnelerden kaginin. Diz olmayan
araziler kayma ve diisme kazalarina neden
olabilir.

Her zaman motor kontrol kablosunun
montaj esnasinda veya tutacag! katlarken
takilmadigindan ya da sikismadigindan
emin olun.
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PiL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI
A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin,
yaralanma veya Uriin hasarlari tehlikesini
onlemek icin aleti, gi¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agartici madde veya agartici madde iceren
drdnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

URUN OZELLIKLERI

ASIRI YUK VE ASIRI ISINMA KORUMASI

Uriin bir agir yik korumasi cihazina sahiptir.
Asir ylkleme belirlendiginde Urin otomatik

olarak kapanacaktir.
devredeyse  agma

Asiri
kapama

yuk koruyucu
digmesi

birakilmalidir. Uriini yeniden baslatmak igin

acma kapama digmesine basin.
Pil paketi asir 1sinma korumasi.

asiri

Asiri
sicakliklar bataryanin alete gic¢ saglamayi
kesmesine neden olur. Pil paketine dokunun;
sicaksa calismaya devam etmeden

once sogumasini bekleyin. Eger alet hala

calismiyorsa bataryayi sarj edin.

NOT: Eger bataryanin alete gii¢ saglamasini

kesmesine batarya koruma 06zelligi neden

olmussa batarya takimi

gbsterge LED’i

¢alismaz. Agma kapama dugmesini birakin
ya da pil paketini Uriinden cikarin ve pil
paketi LED gdstergesi normal islevine geri

donecektir.

NOT: Pil paketi trtine dogru yerlestirildiginde,

mandal yerine sikica oturmalidir.

GENEL GiM BiCME iPUGLARI

ince / Kuru 4

Orta / Yogun 5
* Pil: RB18L40

352 150 m? | 200 m?

4—-3 | 100 m? | 150 m?

m En iyi performans icin her zaman toplam

¢im yUksekliginin Ugte biri veya daha az
uzunlukta kesim yapin.

Uzun cimleri keserken daha etkili kesim
yapmak ve kirpintilarin  dogru sekilde
bosaltiimasini  saglamak icin yuruyus
hizinizi azaltin.

Cimleri 1slakken kesmeyin. Aksi halde
kesilmis ¢imler Grindn alt tarafina yapisir
ve ¢imlerin dizglin sekilde birikip atiimasi
zorlasir.

Yeni ya da kalin ¢im igin
yuksekliginin artiriimasi gerekebilir.
Kesilen c¢imleri atmak i¢in toplamak
istiyorsaniz, malclama tapasini ¢ikarin
ve ¢im yakalayiclyl oturtun, ¢im tahliye
kanalinindiizguin bir sekilde kapatildigindan
emin olun. Cim kutusunu diizenli araliklarla
bosaltin, aksi halde bicilen ¢im bosaltma
kanalini tikayacaktir.

Hafif bir kesim yapiyor ve ¢im kesiklerinin
¢imende kalmasini istiyorsaniz, tahliye
agzini kapatmak icin malglama tikacini
takin ve ot tahliye kanalinin kapagini
kapatin. Bu durumda ot tutucuyu takmak
gerekmez.

Uriin ileri dogru hareket ederken en
etkin calisacak ve kesecek sekilde
tasarlanmistir.

Yiksek kesme yuksekligi ile pilin galisma
suresi uzun olacaktir.

kesme

TASIMA VE DEPOLAMA

m Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili

Pilin calisma suresi ¢imin durumu, uzunlugu

ve yogunluguna baghdir.

Bicilecek ¢imin mevcut durumuna uyacak
sekilde ¢im bigme makinesinin yuksekligini

ayarlayin.
Onerilen yiikseklik | Kapsam
Gim kosullari ayan (maksimum)
ik gegis g’gg::: Pil4Ah | Pil5AN
Cok ince / Kuru 3 2 200 m? | 250 m?
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¢tkarin. Tim hareketli parcalarin tamamen
durdugundan emin olun. Depolamadan ya
da bir tasimadan 6nce Urinin sogumasi
icin zaman taniyin.

Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin.
Cocuklarin erisemeyecegi serin, kuru ve
iyi havalandirilan bir yerde depolayin.
Bahge kimyasallar ve buz ¢dzucu tuzlar
gibi korozif maddelerden uzak tutun. Agik
alanda depolamayin.
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m Arag igerisinde tasinacaksa izolator
anahtarini ¢ikarin ve kigilere ve Urine
zarar gelmemesi ya da yakit dokulmemesi
icin UrinG hareket etmeyecek ya da
dismeyecek sekilde sabitleyin.

A UYARI

Uriini bakim, temizlik, depolama ya da
tasima icin kaldirdiginiz ya da egdiginizde
¢ok dikkatli olun, bigak keskindir ve
aciktayken tim vicut pargalarini bigaktan
uzak tutun.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryay!r yerel ve ulusal hikimlere ve
yoénetmeliklere uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglncl bir sahis tarafindan
tasindiginda ambalaj ve etiket Gzerindeki tim
Ozel kosullara uyun. Aciktaki konnektorleri
yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bantile
koruyarak hicbir bataryanin tasima sirasinda
diger bataryalarla veya iletken malzemelerle
temas etmediginden emin olun. Catlak veya
sizdiran bataryalari tagimayin. Ek tavsiye igin
nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

A UYARI

Sadece orijinal Ureticinin yedek pargalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin.
Aksi halde olasi yaralanmalara, zayif

gecersiz kilabilir.

A UYARI

Servis ¢alismasi en yuksek diizeyde dikkat
ve bilgi gerektirir ve sadece nitelikli bir servis
teknisyeni tarafindan yapilmalidir. Urtnin
servis iglemlerini sadece yetkili bir servis
merkezinde vyaptirin. Servis yapilirken
sadece ayni yedek parcalari kullanin.

Uriinl durdurun, izolatér anahtarini ve pili
cikarin. Temizlik ya da bakim iglemine
baslamadan 6nce hareketli tim pargalarin
tamamen durdugundan emin olun.

Burada aciklanan ayar ve onarim
calismalarini yapabilirsiniz. Diger onarimlar
icin yetkili servis temsilcisini arayin.

Guvenliginiz igin, asinmis veya hasarl
parcalari degistirin.

Cim toplama sepetini asinmaya veya sekil
bozulmasina karsi sik sik kontrol edin.

Her kullanim sonrasi Griini yumusak ve kuru
bir bezle temizleyin. Hasarli her tir parca
yetkili servis merkezi tarafindan uygun
sekilde onarilmali veya degistiriimelidir.

Uriniin ~ glvenli calisma  durumunda
oldugundan emin olmak icin tim somunlarin,
civatalarin ve vidalarin dogru sikilikta sik
araliklarla takildigini kontrol edin.

Parmaklarinizin hareketli bicaklar
ve makinenin sabit pargalari arasina
sikismasini 6nlemek igin makine tzerinde
ayar yaparken dikkatli olun.

Bigaklarla ilgilenirken glc kaynadi kesilmis
olmasina ragmen bigaklarin hala hareket
ettirilebilecegine dikkat edin.

Uriin (izerindeki bicak keskindir. Bigagi
takarken, degistirirken, temizler ya da
civatalarin saglamhigini kontrol ederken
agir is eldivenleri kullanin.

Hasar gérmis bicak ve civatalari balans
bozulmamasi igin setler halinde degistirin.

Bigak civatalarinin yeterli sekilde sikilmasi
gerekir. Bigak civatasi torku igin bu
kilavuzun tiriin spesifikasyonlari
tablosunda bulabilecegini iireticinin
tavsiye ettigi degerlere bakin.

performansa neden olabilir ve garantinizi | LGOIV Nel [0SR =6

m Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili

¢ikarin. Tum hareketli pargalarin tamamen
durdugundan emin olun.

Tikanikhdr kontrol ederken ve giderirken
her zaman agir ise uygun koruyucu eldiven
takin.

Bicaklar keskindir ve tikanikhga neden
olan keskin bir cisim olabilir.

Cim yakalayiclyr cikarin ve engel olup
olmadigini kontrol edip engelleri giderin.

Cim atma kanalini kontrol edin ve tikaniklik
varsa temizleyin.

Uriind yana yatirin, altini ve bigagin etrafini
kontrol edin. Tikaniklik varsa dikkatlice
giderin. Temizlik esnasinda bigagin
hareket edebilecegini unutmayin.
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ARTIK RISKLER

Uriin belirtilen sekilde kullanildiginda bile
belirli artik risk faktérlerini tamamen ortadan
kaldirmak  mimkdn  degildir.  Kullanim
sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya cikabilir
ve kullanicinin asagidaki durumlari énlemek
icin Ozellikle dikkatli olmasi gerekir:

m Titresim nedeniyle yaralanma.

— s icin her zaman dogru aleti kullanin.
Belirtilen kulplari kullanin ve ¢alisma ve
maruz kalma suresini sinirlandirin.

= Guriltu nedeniyle yaralanma

— Gurdlttye maruz  kalmak isitme
sorunlarina  neden olabilir.  Kulak
tikaci takin ve maruz kalma siresini
sinirlandirin.

m bicaklara temastan yaralanmalar
m firlayan nesnelerden yaralanmalar

RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli
kisilerde Raynaud Sendromu adi verilen bir
durumu etkiledigi bildiriimigtir. Semptomlar
icerisinde parmaklarda genellikle soguga
maruz kaldiginda acgiga ¢ikan karincalanma,
hissizlik ve agarma yer bulunabilir. Kalitimsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalma,
diyet, sigara icme ve galisma uygulamalarinin
hepsinin bu semptomlarin gelisimini etkiledigi
disunilmektedir. Titresim etkilerini azaltmak
icin kullanici tarafindan alinabilecek énlemler
vardir:

m Soguk havada viicut 1sinizi koruyun. Urlini
kullanirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak
tutmak igin eldiven giyin. Soguk havanin
Raynaud Sendromu’nu etkileyen dnemli bir
faktor oldugu bildirilmistir.

m Her kullanim sliresinden sonra kan
dolagimini artirmak i¢in egzersiz yapin.

m Sik ¢calisma molasi verin. Gunlik maruz
kalma miktarini sinirlayin.

Eger bu durumla ilgili herhangi bir semptom
gOrurseniz  calismay! derhal birakin ve
doktorunuza basvurun.
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A UYARI
Uriiniin uzun siire kullaniimasi nedeniyle

yaralanmalar meydana gelebilir veya
kotulesebilir. Herhangi bir alet uzun sire
kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

URUNUNUZU TANIYIN
Bkz. sayfa 193.

Parcalar

Kulp

Acma kapama digmesine
Baslatma butonu

Motor kontrol kablosu
Motor kontrol kablosu tutucu
Pil kapagi

Kulp Topuzu

Cim kutusu dolu gostergesi
Cim toplama sepeti

10. Cim tahliye kanal kapagi
11. Tutamak kKilidi

12. Arka tekerlek

13. Yukseklik Ayar Kolu

14. On tekerlek

15. Yalitim anahtari

16. Pil

17. Sarj cihazi

18. Malglama tapasi

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

Uriinii kullanmadan énce tim
talimatlar okuyun ve anlayin,
tim uyarilara ve guvenlik
talimatlarina uyun.

©NOOAWN=

©

>

E

Kulak tikaci takin.

o Koruyucu gozlik takin.

15°den daha blylk egimlerde
kullanmayin. Cimleri egim
ylzeyine paralel sekilde bigin,
hicbir zaman yukari veya asagi
dogru bigmeyin.

® @@



Urtinii yagmura veya nemli L Guvenceli ses gucU seviyesi

kosullara maruz birakmayin. 96.: bu etikette 96 dB olarak

gosterilmektedir.
_ Keskin bigaklara dikkat edin.
Motor kapandiktan sonra da
=
|F |

Asagidaki isaret sozcuikler ve anlamlari bu
Urtnle iligkili risk seviyelerinin agiklanmasina
yoneliktir:

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi

yaralanma ile sonuglanacak ciddi tehlike
iceren bir durumu gosterir.

bicaklar ddsnmeye devam eder.
- Bakim 6ncesinde yalitim
anahtarini ¢ikarin.

__ Firlayan ve sigrayan nesnelere
& dikkat edin. Uglinci sahislari,
1 Ozellikle gocuklari ve evcil

|~ﬁ‘ hayvanlari calisma alanindan
en az 15 m uzakta tutun. /\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu gdsterir.

Uriini gahstirmak igin
Baslatma butonuna basin
ve ardindan A¢gma kapama

butonuna (A ya da B) basin. A IKAZ
Urini kullanmaya baslamak Onlenmemesi durumunda énemsiz veya
icin Baglatma butonunu birakin rta derece yaralanma ile sonuclanabilecek
ve Agma kapama butonuna potansiyel olarak tehlikeli bir durumu gosterir.
basmaya devam edin. Urtni .
durdurmak igin Agma kapama IKAZ
butonunu birakin. (Guvenlik Uyarisi Semboli Olmadiginda)
Maddi hasarla sonuglanabilecek bir durumu
Git gosterir.
BU KILAVUZDAKI SEMBOLLER @
Durdurmak
WieEe Ayri satilan pargalar veya
-  aksesuarlar
Litfen makineyi galistirmadan
6nce talimatlari dikkatlice Not
okuyun.
Atik elektrikli tirtinler evsel A Uyari
atiklarla birlikte atilmamalidir.

Litfen tesislerin mevcut oldugu
yerlerde geri dénusturin.
f— Geri donlisiim tavsiyesi igin

boélgenizdeki yetkili merciye
veya saticlya basvurun.

Uriindin satin alindigi AB
C € iilkesindeki tim diizenleyici
standartlara uygundur.

[H[ EurAsian Uygunluk isareti

@ Ukrayna uygunluk isareti.
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English

Nederlands

Product specifications

Cordless lawn mower

Model

Rated voltage
Width of cut
Height of cut

No-load speed

Weight (without battery)

Grass catcher capacity

Blade bolt torque

Vibration level (in
accordance with Annex
FF of EN 60335-2-77)

Total vibration value

Noise emission level (in
accordance with Annex
GG of EN 60335-2-77)

A-Weighted sound
pressure level at
operator’s position

Uncertainty of
measurement

A-Weighted sound
power level

Uncertainty of
measurement

Noise emission level (in

accordance with ISO
4871)

Declared A-Weighted
sound pressure level at
operator’s position

Declared A-Weighted
sound power level

Francgais
C éri P Spezifik C isticas del
produit producto
Tondeuse a Gazon Akku-Rasenmaher Cortacésped inaldmbrico
Sans-fil
Modéle Modell Modelo
Tension nominale Nennspannung Tensién nominal
Largeur de coupe Schnittbreite Anchura de fresado
Hauteur de coupe Schnitthdhe Altura del corte
Vitesse de rotation a vide | Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga
Poids (sans batterie) Gewicht (ohne Akku) Peso (sin la bateria)

Capacité du bac a herbe

Couple de serrage du
boulon de lame

Niveau de vibration
(selon I'Annexe FF de la
norme EN 60335-2-77)

Valeur totale des
vibrations

Niveau d'émission sonore
(selon I'Annexe GG de la
norme EN 60335-2-77)

Niveau de pression
sonore pondéré A au
niveau de l'opérateur

Incertitude de la mesure

Niveau de puissance
sonore pondéré-A

Incertitude de la mesure

Niveau d'émission sonore
(selon I1SO 4871)

Niveau déclaré de
pression sonore
pondéré-A au niveau de
I'opérateur

Niveau déclaré de
puissance sonore
pondéré-A

Fassungsvermdgen des
Grasauffangbehalters

Drehmoment der
Messerschraube

Vibrationsgrad (gemaB
Anhang FF von EN
60335-2-77)

Gesamtwert der
Vibration

Geréuschemission
(gemaR Anhang GG von
EN 60335-2-77)

A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Benutzers

Unsicherheit der
Messung

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit der
Messung

Schallenergiepegel
(gemaR I1SO 4871)

Angegebener
A-bewerteter
Schalldruckpegel an der
Position des Anwenders

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Capacidad colectora de
césped

Par de torsion de los
pernos de la cuchilla

Nivel de vibracion (de
acuerdo con el Anexo FF
de EN 60335-2-77)

Valor total de vibracién

Nivel de emision de ruido
(de acuerdo con el Anexo
GG de EN 60335-2-77)

Nivel de presion sonora
ponderado Aen la
posicion del operario

Incertidumbre de
medicién

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre de
medicién
Nivel de emision de

ruido (de acuerdo con
IS0 4871)

Nivel declarado

de presion sonora
ponderado A en la
posicion del operario

Nivel declarado de
potencia sonora
ponderado A

Caratteristiche del
prodotto

Tosaerba senza cavo

Modello

Voltaggio nominale

Larghezza di fresatura
Altezza del taglio

Velocita senza carico

Peso (senza batterie)

Capacita del contenitore
di raccolta

Coppia di serraggio del
bullone della lama

Livello vibrazioni
(secondo quanto disposto
dall'Allegato FF della
Direttiva EN 60335-2-77)

Valore totale vibrazioni

Livello di emissione
rumore (secondo quanto
disposto dall'Allegato
GG della Direttiva EN
60335-2-77)

Livello di pressione
sonora ponderata A alla
posizione dell'operatore

Incertezza delle
misurazioni

Livello di potenza
sonora pesato A

Incertezza delle
misurazioni

Livello di emissione
rumore (in accordo con
la direttiva ISO 4871)

Livello di pressione
sonora pesato A
dichiarato alla posizione
dell'operatore

Livello di pressione
sonora pesato A
dichiarato

Productgegevens

Snoerloze grasmaaier

Model

Toegekende spanning
Freesbreedte

Hoogte van de snede
Snelheid zonder lading
Gewicht (zonder batterij)
Capaciteit grasvanger
Koppel voor mesbout
Trillingsniveau (in
overeenstemming

met bijlage FF van EN
60335-2-77)

Totale waarde trilling

Geluidsemissieniveau
(in overeenstemming
met bijlage GG van EN
60335-2-77)

A-gewogen
geluidsdrukniveau bij
positie van gebruiker

Onzekerheid bij meting

A-gewogen
geluidsniveau

Onzekerheid bij meting

Geluidsemissieniveau (in
overeenstemming met
1SO 4871)

Aangegeven A-gewogen
geluidsdrukniveau op de
plaats van de bediener

Aangegeven A-gewogen
geluidsniveau




Portugués

Caracteristicas do
aparelho

Corta-relva sem fios

Modelo

Tens&o nominal

Largura de fresagem
Altura de corte

Velocidade sem carga

Peso (sem a bateria)

Capacidade do saco
de aparas

Binario de aperto do
parafuso da lamina

Nivel de vibragao (em
conformidade com

o Anexo FF de EN
60335-2-77)

Valor total da
vibragdo

Nivel de emisséo
de ruido (em
conformidade com
0 Anexo GG de EN
60335-2-77)

Nivel de pressao
sonora ponderada
A na posigéo do
operador

Incerteza de
medigoes

Nivel de poténcia
sonora ponderada A

Incerteza de
medigdes

Nivel de emissdo
de ruido (em
conformidade com
1SO 4871)

Nivel de pressao
sonora ponderado
A na posigéo do
operador declarado

Nivel de poténcia
sonora ponderado A
declarado

®

Svenska Suomi

P ifika- P ifika- tekniset
tioner tioner tiedot
Ledningsfri Sladdi6s grasklippare | Johdoton
plaeneklipper ruohonleikkuri
Model Modell Malli
Mzerkespaending Spanning Nimellisjannite
Freesebredde Frasbredd Jyrsintéleveys
Klippehgjde Klipphojd Leikkuukorkeus
Tomgangshastighed Hastighet utan Nopeus ilman

belastning kuormaa

Veegt (uden batteri)
Graessamlerens
kapacitet

Moment for klingebolt

Vibrationsniveau
(iht. bilag FF til EN
60335-2-77)

Total vibrationsvaerdi

Stejemissionsniveau
(iht. bilag GG til EN
60335-2-77)

A-veegtet
lydtryksniveau ved
operatgrens position

Malingsusikkerhed

A-veegtet
lydeffektniveau

Malingsusikkerhed

Stgjemissionsniveau
(iht. 1SO 4871)

Deklareret A-vaegtet
lydtryksniveau ved
operatgrens position

Deklareret A-vaegtet
lydeffektniveau

Vikt (utan batteri)

Grasuppsamlarens
kapacitet

Atdragningsmoment
bladskruv

Vibrationsniva (enligt
Annex FF i EN 60335-
2-77)

Totalvérde for

vibration
Bullerutslappsniva
(enligt Annex GG i EN
60335-2-77)

A-viktad
ljudtrycksniva vid
operatorens plats

Osakerhet for matt

A-vagd
ljudeffektsniva

Osakerhet for matt

Bullerutslappsniva
(enligt 1ISO 4871)

Deklarerad A-viktad
ljudtrycksniva vid
operatorsplats

Deklarerad A-viktad
ljudeffektsniva

Paino (iiman akkua)

Ruohonkeraajan
kapasiteetti

Terapultin
vaantémomentti

Tarinataso (standardin
EN 60335-2-77 liitteen
FF mukaisesti)

Tarinan kokonaisarvo

Melutaso (standardin
EN 60335-2-77 liitteen
GG mukaisesti)

A-painotettu
kayttajaan
kohdistuva
aanenpainetaso

Mittausten
epatarkkuus

A-painotettu
aanenteho

Mittausten
epatarkkuus

Melutaso (standardin
1SO 4871 mukaisesti)

limoitettu
A-painotettu
Kéyt
kohdistuva
aanenpainetaso

limoitettu
A-painotettu
aanenteho

No

Produktspesifikas-
joner

Kabelfri gressklipper

Modell

Nominell spenning
Fresebredde
Klippehayde

Tomgangshastighet

Vekt (uten batteri)

Oppsamlerens
kapasitet

Dreiemoment for
knivbolten

Vibrasjonsniva (iht.
tillegg FF i EN 60335-
2-77)

Vibrasjon totalverdi

Stoyutslipsniva (iht.
tilegg GG i EN 60335-
2-77)

Steynivavekting ved
operatgrens posisjon

Usikkerhet ved
maling

A-vektet lydeffektniva

Usikkerhet ved
maling

Stoyutslipsniva (iht.
1SO 4871)

Deklarert A-vektet
lydtrykk ved
operatgrposisjon

Deklarert A-vektet
lydeffektniva

Pycckuin

XapakTepucTuku
nsgenua

BecnpoeogHas
ra30HOKOCHIIKaA

Mogenb

HomuHansHoe
Hanpskermne

LLnpuHa chpesepoBku
BbicoTa cTpuxkn

XonocTasi CKopocTb

Bec (6e3 6atapeit)

O6bem
TpaBocobGuparens

Yeunve satsxkm
hukenpytouero 6onta
nessus

YpoBeHb BUBGpaLmn

(B cooTBETCTBUM C
Mpunoxennem FF
ctaHpapta EN 60335-
2-77)

CymmapHoe
3HaueHue BuGpaLnn

YpoBeHs wyma (B
COOTBETCTBUM C
Mpunoxexnem GG
cTaHpapta EN 60335-
2-77)

AmMnnnTyaHo-
B3BELUEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO
naBnenus B paboyem
mecTe onepatopa

MorpeLuHocTb
13MepeHus

YpoBeHb
A-B3BELUEHHON
3BYKOBOI# MOLLHOCTU

MorpeLuHocTb
13MepeHus

YpoBeHb Lyma (B
cootseTcTBim ¢ ISO
4871)

3asBneHHbIN
aMNANTYAHO-
B3BELUEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOTO
[1aBrneHns B paboyem
MecTe onepatopa

3asBreHHbIN
aMnnnTygHo-
B3BELUEHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOIA
MOLLHOCTH

RLM18X33B40/
RLM18C33B25/
OLM1833B

d.c. 18V

33 cm
25-65 mm

4400/min

75kg
35L

35~40 Nm

<2,56 m/s?

90,0 dB(A)

2,5dB

93,6 dB(A)

1,6 dB

93 dB(A)

96 dB(A)




Latviski

Parametry
techniczne

Kosiarka
bezprzewodowa

Model

Napiecie
znamionowe

Szeroko$é
frezowania

Wysokos¢ cigcia

Predkos¢ obrotowa
bez obcigzenia

Masa (bez
akumulatora)

Pojemnos¢
pojemnika na trawe

Moment dokrgcania
$ruby noza

Poziom wibracji
(zgodnie z aneksem
FF normy EN 60335-
2-77)

taczna wartosé
wibracji
Poziom emisji hatasu
(zgodnie z aneksem
GG normy EN 60335-
2-77)

Poziom cisnienia
akustycznego w
pozycji operatora

Niepewnos¢
pomiaru

A-wazony poziom
natezenia hatasu

Niepewnos¢
pomiaru

Poziom emisji hatasu
(zgodnie z normg
1SO 4871)

Deklarowane
wazone A ci$nienia
akustycznego w
pozyciji operatora

Deklarowany
wazony poziom A
mocy akustycznej

Technické udaje
produktu

Akkumulatoros
fiinyird
Model

Jmenovité napéti

Sitka frézovani

Vyska seceni

Rychlost naprazdno

Hmotnost (bez
baterie)

Kapacita sbérného
kose

Utahovaci moment
$roubu noze

Uroven vibraci

(v souladu s pfilohou
FF normy EN 60335-
2-77)

Hodnota celkovych
vibraci

Hladina emise hluku
(v souladu s pfilohou
GG normy EN 60335-
2-77)

Hladina akustického
tlaku vazena funkei
Av poloze obsluhy

Nejistota méfeni

Hladina akustického
vykonu vazena
funkci A

Nejistota méfeni

Hladina emise hluku
(v souladu s ISO
4871)

Deklarovana hladina
akustického tlaku
vazena funkci Av
poloze obsluhy

Hladina akustického
tlaku (deklarovana)
vazena funkci A

Termék miiszaki
adatai

Akumulatorova
sekacka travy

Tipus

Névleges fesziiltség
Marési szélesség
Vagasmagassag

Uresjarati
fordulatszam

Témeg (akkumulator
nélkiil)

Fiifogé kapacitasa

Késcsavar
nyomatéka

Vibracios szint (az
EN 60335-2-77 FF
fuggeléke szerint)

Vibracio teljes

értéke
Hangkibocsatasi
szint (az EN 60335-
2-77 GG fliggeléke
szerint)

A-sulyozott
hangnyomasszint a
kezelé helyén

Mérés
bizonytalansaga

A-sUlyozott hangtel-
jesitményszint

Mérés

bizonytalansaga
Hangkibocsatasi
szint (az ISO 4871
szerint)

Deklaralt A-sulyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Deklaralt A-sulyozott
hangteljesitmény-
szint

Specificatiile
produsului

Masina de tuns
gazonul fara cablu

Model

Tensiunea nominald
Latime de frezare
inaltimea de taiere

Viteza fara sarcina

Greutate (fara
acumulator)

Capacitate colector
iarba

Cuplul boltului de
fixare a discului
taietor

Nivel de vibratie
(in conformitate
cu Anexa FF a EN
60335-2-77)

Valoare totala
vibratie

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu
Anexa GG a EN
60335-2-77)

Nivel presiune sunet
greutate A la pozitia
operatorului

Nesiguranta
masuratorii

Nivel de putere
acustica ponderata
A

Nesiguranta
masuratorii
Nivel emisie zgomot

(in conformitate cu
1SO 4871)

Valoare declaratd A
a nivelului presiunii
sunetului la pozitia

operatorului

Valoare declarata
A a nivelului puterii
sunetului

Produkta
specifikacijas

BrezZi¢na kosilnica

Modelis

Nominalais
spriegums

Griezuma platums

Grie$anas augstums

Greitis be apkrovimo

Svars (bez baterijas)

Zales uztvéréja
ietilpiba

Asmens skriives
novilk§anas spéks

Vibracijas [imenis
(saskana ar
direktivas EN 60335-
2-77 FF pielikumu)
Vibracijas kopgjais
apjoms
Trok$nu emisijas
limenis (saskana ar
direktivas EN 60335-
2-77 GG pielikumu)

Lietotaja pozicija
ir ar A novértéts
skanas spiediena
limenis

Mérijuma
nenoteiktiba

A-limena skanas
jaudas lTmenis

Mérijuma
nenoteiktiba

Trok$nu emisijas
limenis (saskana ar
1SO 4871)

Deklarétais A—
novértéjuma skanas
spiediena [Tmenis
operatora darba
vieta

Deklargtais A-
novértéjuma skanas
intensitates limenis

Toote

savybés
Bezitna kosilica

Modelis

Nominali jtampa
Pjovimo plotis
Pjovimo aukstis

Greitis be apkrovimo

Svoris (be
akumuliatorinés
baterijos)

Zolés gaudyklés talpa

Peilio varzto
uzverzimo jéga

Vibracijos lygis (pagal
EN 60335-2-77
standarto FF prieda)

Bendra vibracijos
verté

SkleidZiamo triuk$mo
lygis (pagal EN
60335-2-77 standarto
GG prieda)

A svorinis
triuk§mo slégio
lygis operatoriaus
padétyje

imo paklaida

andmed

Akutoitega
muruniiduk

Mudel

Nimipinge

Loikelaius

Laikekdrgus

Tihikaigukiirus

Kaal (ilma akuta)

Murukoguja maht

Loiketera poldi
pingutusmoment

Vibratsioonitase
(vastavalt standardi
EN 60335-2-77
lisale FF)

Vibratsiooni
koguvaartus

Vibratsioonitase
(vastavalt standardi
EN 60335-2-77
lisale GG)

A-kaalutud
miraemissiooni
réhu tase operaatori
to6kohal

A-svertinis akustinis
lygis

Matavimo paklaida

SkleidZiamo triuk§mo
lygis (pagal ISO 4871
standarta)

Deklaruojamas
Adaznines
charakteristikos
garso slégio lygis
operatoriaus vietoje

Deklaruojamas
Adazninés
charakteristikos
garso galios lygis

matus

A-kaalutud
helivdimsuse tase

M@&6tmisméaara-
matus
Helivéimsuse tase

(vastavalt standardile
ISO 4871)

Deklareeritud
A-kaalutud helirshu
tase operaatori
téokohal

Deklareeritud
A-kaalutud
helivéimsuse tase




Hrvatski
Specifikacije
proizvoda

Belaidé vejapjove

Model

Nazivni napon
Sirina glodanja
Visina rezanja

Brzina bez
opterecenja

Tezina (bez baterije)

Kapacitet hvataca
trave

Zatezni moment vijka
za pricvrééivanje noza

Razina vibracija (u
skladu s Dodatkom FF
EN 60335-2-77)

Ukupna vrijednost
vibracija
Razina emisija buke
(u skladu s Dodatkom
GG EN 60335-2-77)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u
poloZaju operatera

Slovensko

Specifikacije izdelka

Bezvady zéles plavéjs

Model

Nazivna napetost

Sirina reza

Vi§ina rezanja

Hitrost
neobremenjenega
motorja

Teza (brez baterije)

Zmogljivost iztresis¢a

Navor vijaka za
pritrditev rezila

Nivo vibracij (v
skladu z dodatkom
FF standarda EN
60335-2-77)

Skupna vrednost
vibracij
Raven emisij hrupa
(v skladu z dodatkom
GG standarda EN
60335-2-77)

A-izmerjena raven
zvocnega tlaka pri
polozaju upravljavca

! 10st
mjerenja

Ponderirana razina
zvucéne snage

Neodredenost
mjerenja

Razina emisija buke
(u skladu s ISO 4871)

Deklarirana
A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u
poloZaju operatera

Deklarirana
A-ponderirana razina
zvuéne snage

P st meritve

A-izmerjena raven
zvotne moci

Negotovost meritve

Raven emisij hrupa (v
skladu s standardom
1SO 4871)

Deklarirana
A-vrednotena raven
zvocnega tlaka na
polozaju upravljavca

Deklarirana
A-vrednotena raven
zvocne moci

Slovengéi

Specifikacie
produktu

Akumulatorova
kosacka

Modelis

Menovité napatie
Sirka rezu
Vyska strihania

Rychlost naprazdno

Hmotnost (bez
akumulatora)

Objem zberného kosa

Kratiaci moment
skrutky noza

Uroveii vibracii (v
sulade s Dodatkom FF
v EN 60335-2-77)

Celkova hodnota
vibracii
Uroven emisii hluku
(v sulade s Dodatkom
GG v EN 60335-2-77)

VéZena A hladina
akustického tlaku na
pozicii obsluhujicej
osoby

Nespolahlivost
merani

Vézena A hladina
akustického vykonu

Nespolahlivost
merani

Urover emisii hluku
(podra normy ISO
4871)

Deklarovana
vazena A hladina
akustického tlaku na
pozicii operatora

Deklarovana
vazena A hladina
akustického vykonu

®

Bbnrapusa

TexHuuecku
XapaKTepUCTUKM

BeaxuyHa kocadka

Mogen

HommuHaneH BonTax
LnpuHa Ha psisaHe

BucounHa Ha
nofipsiaBaHe

CkopocT B
HEHaTOBapeH PeXum

Terno (6e3
barepusita)

Obem Ha Kowa 3a
TpeBa

MoMeHT Ha 3aTaraHe
Ha 6onTtosete Ha
HOXa

Hueo Ha BuGpaLum1Te
(B cbOTBETCTBYE C
npunoxenue FF Ha
EN 60335-2-77)

O6La CTOMHOCT Ha
BubpauunTe

HuBo Ha WwymoBuTe
emncum (8
CBOTBETCTBUE C
npunoxexue GG Ha
EN 60335-2-77)

PaBHue A

Ha HMBOTO Ha
LYMOBOTO HansiraHe
Ha MSICTOTO Ha
oneparopa.

HecurypHoct Ha
13MepBaHeTo

HuBo Ha cunarta Ha
wyma ¢ pasHuile A

HecurypHocT Ha
13MepBaHeTo

HuBo Ha WwymoBuTe
emucun (B
cwvoTeetcTaue ¢ ISO
4871)

[eknapupaHo

HYBO Ha LUYMOBOTO
HansiraHe ¢ paBHuLLE
A Ha MACTOTO Ha
onepatopa

[leknapupaHo H1BO
Ha cunata Ha wyma
C paBHuLe A

YkpaiHcbka

TexHiuHi
XapaKTepucTUKu
npucTporo

Beagpotosa
rasoHoKocapKa

Mogensb

HowminanbHa Hanpyra
LUnpuHa KociHHS
Bucota ckolyBaHHs

LWBnakicte 6e3
HaBaHTaXeHHs!

Bara (6e3
akymynsTopa)

EmHicTb 36upava
TpaBn

KpyTHuit MOMeHT ans
3aTsryBaHHs 6onta
nesa

PiBeHb BibpalLii
(BignosigHo Ao EN
60335-2-77 ponatkok
FF)

3aranbHe 3HaueHHs
BiGpauii

PiBeHb wymy
(BignosigHo Ao EN
60335-2-77 popatkok
GG)

PiBeHb 3ByKOBOrO
TUCKY 3a LIKanow
A ans onepatopa
npucTpoo

HesuaHaueHicTb
BUMIpIOBaHHS

A-3BaXeHWIA piBeHb
3BYKOBOI MOTYXKHOCTI

HeBuaHaueHicTb
BUMIpIOBaHHS

PiseHb wymy
(BignosigHo Ao 1ISO
4871)

3aseneHe
A-3BaXeHWIi piBeHb
3BYKOBOTO TUCKY

Ha po6o4oMy MicLji
onepatopa
3aseneHe

A-3BaxeHUI piBeHb
3BYKOBOI MOTYXKHOCTi

Turce

Uriin teknik
ozellikleri

Kablosuz Gim Bigme
Makinesi

Model

Nominal voltaj
Kesme genisligi
Kesme yiiksekligi

Yiiksliz hiz

Agirlik (batarya harig)

Cim yakalayici
kapasitesi

Bigak civata torku

Titresim seviyesi (EN
60335-2-77, Ek FF
uyarinca)

Toplam titresim
degeri

Giriilti emisyon
seviyesi (EN 60335-2-
77, Ek GG uyarinca)

Kullanici
pozisyonundaki A
agirlikh ses basinci
seviyesi

Olgiim bilinmiyor

Aagirlikli ses giic
seviyesi

Olglim bilinmiyor

Gdriilti Emisyonu
(ISO 4871 uyarinca)

Operatér konumunda
Beyan Edilmis
A-agirlikl emisyon
ses basing diizeyi

Beyan Edilmis
A-agirlikli ses giig
diizeyi

RLM18X33B40/
RLM18C33B25/
OLM1833B

d.c. 18V

33 cm

25-65 mm

4400/min

75kg

35L

35~40 Nm

<2,5 m/s?

90,0 dB(A)

2,5dB

93,6 dB(A)

1,6 dB

93 dB(A)

96 dB(A)




English

Francgais

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Model
Battery pack
Weight
Charger

Compatible battery
packs

Compatible chargers

Replacement part

Blade

Batterie et chargeur

Modele
Bloc de batterie
Poids

Chargeur

Packs batterie
compatibles

Chargeur compatible

Piéces de Rechange

Lame

Akku und L Bateria y carg Batteria e Accu en oplader

Modell Modelo Modello Model

Akku Bateria Batteria Accu

Gewicht Peso Peso Peso

Ladegerat Cargador Caricatore Lader

Kompatible Akkus Paquetes de bateria | Gruppo batterie Compatibele
compatibles compatibili accupacks

Kompatible Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader

Ladegerate compatibile

Ersatzteile Piezas de rep Parti di ri Ver

Messer Hoja Lama Mes

Bateria e

carregador

Modelo

Bateria

Peso

Carregador

Baterias compativeis

Carregador
compativel

Pegas de
substituicao

Lamina

A i Nabijecka a A és | Bateriasi A un A ius ir | Aku ja laadija

tadowarka baterie tolté incarcatorul ladétajs ikroviklis

Model Model Tipus Model Modelis Modelis Mudel

Akumulator Baterie Akkumulator Acumulator Akumulators Baterija Aku paketiga

Greutate Waga Bec Témeg Teza Tezina Mass

tadowarka Nabijecka Tolts Tncarcator Ladetajs Ikroviklis Laadija

Pasujace Kompatibilni Kompatibilis Acumulatori Savietojami Suderinami Uhilduvad

akumulatory akumulatory akkumulatorok compatibili akumulatoru baterijos paketai akupaketid

komplekti

Zgodna fadowarka | Kompatibilni Kompatibilis t5lt5 | Incarcator Saderigs ladétajs | Suderinamas Uhilduv laadija
nabijecka compatibil jkroviklis

Czesci Nahradni dily C ¢ Piese de schimb | Rezerves dalas A A | d

detalés
Ostrze Nuz Kés Lama Asmens Gelezte Saeleht

Baterija i punja¢

Model
Baterija
Masé
Punja¢

Kompatibilna
pakiranja baterija

Kompatibilni
punjaci

Zamjena dijelova

Ostrica




Dal Svenska Suomi Pycckun
Batteri og oplader | Batteri och Akku ja laturi Batteri og lader AkKymynsTopHasa
batteriladdare Gatapes n
3apsagHoe
YCTPOWCTBO
Model Modell Malli Modell Mopens RLM18X33B40 | RLM18C33B25 OLM1833B
Batteri Batteri Akku Batteri AkKymynsTop RB18L40 RB18L25 -
Vikt Veegt Vekt Paino Bec 0,73 kg 0,455 kg -
Oplader Batteriladdare Laturi Lader 3apsigHoe RC18120 RC18115 -
YCTPOWCTBO
Kompatible Kompatibla Yhteensopivat akut | Kompatible CoBmectumas RB18L13/RB18L15/RB18L20/RB18L25/RB18L26/
batterier batteripaket batteripakker aKKyMynsTopHas RB18L30/RB18L40/RB18L50/RB18L60/RB18L90
Gatapes
Kompatibel oplader | Kompatibel laddare | Yhteensopiva laturi | Kompatibel lader CoBmecTuMoe BCL14181H/RC18115/RC18120/RC18150
3apsiaHoe
YCTPONCTBO
Reservedele Utbytesdelar Varaosat 3 yactn
Klinge Blad Terd Blad MunbHoe nonoTHo RAC434 (682072)
Slovensko Sloven Bbnrapus YkpaiHcbka Turce
Bate Akumulator a Barepus AxymynsTop Pil ve sarj cihaz
polnilnik nabijacka W 3apsaHO i 3apagHuit
YCTpPOCTBO npucTpin
Model Modelis Mopen Mogpensb Model RLM18X33B40 | RLM18C33B25 OLM1833B
Akumulator Batéria Batepus AkymynsTopHa Pil RB18L40 RB18L25 -
Gatapes
Svars Hmotnost' Terno Bara Agirlik 0,73 kg 0,455 kg -
Polnilec Nabijacka BapsigHo BapsigHuii npuctpini | Sarj cihazi RC18120 RC18115 -
YCTPONCTBO
ZdruZljive baterije Kompatibilné CbBmecTUMmn CymicHi Uyumlu pil takimlari RB18L13/RB18L15/RB18L20/RB18L25/RB18L26/
jednotky Gatepun aKyMynsTOpHi RB18L30/RB18L40/RB18L50/RB18L60/RB18L90
akumulatorov 6r1okn
ZdruZljiv polnilec Kompatibilna CbBMecTMMO CymicHnin Uyumlu sarj cihazi BCL14181H/RC18115/RC18120/RC18150
nabijacka 3apsgHo 3apsAHUIA NPUCTPIi
YCTPOWCTBO
Nadomestni deli Nahradné diely Pe3sepBHu yacTn 3anacHi yactuim | Yedek Parca
Rezilo Ostrie OcTpue Neso Bicak RAC434 (682072)




@ Vibration level

The declared vibration value has been measured with a standard test method and
may be used to compare one tool with another.

The declared vibration value may be used in a preliminary assessment of exposure.

The vibration emission during actual use of power tool can differ from the declared
total value depending on the ways in which the tool is used.

Identify safety measures to protect yourself based on an estimation of exposure in
the actual conditions of use, taking account of all parts of the operating cycle such
as the times when the tool is switched off and when it is running idle in addition
to the trigger time.

Niveau de vibrations

La valeur déclarée totale des vibrations a été mesurée selon une méthode de test
standardisée qui peut étre utilisée pour comparer un outil avec un autre.

La valeur déclarée totale des vibrations peut également étre utilisée pour évaluer
par avance le niveau d’exposition.

La valeur des vibrations réellement produites durant I'utilisation de I'outil électrique
peuvent différer de la valeur totale déclarée, en fonction de la maniére dont I'outil
est utilisé.

Identifiez les mesures de sécurité a prendre pour vous protéger, sur la base d'une
estimation de I'exposition réelle, en tenant compte de tous les éléments du cycle
d'utilisation tels que le temps d’arrét de I'outil et le temps de son fonctionnement au
ralenti, en plus du temps de fonctionnement normal.

Vibrationsgrad

Der angegebene Vibrationswert wurde durch eine Standard-Testmethode
ermittelt und kann dazu verwendet werden, ein Werkzeug mit einem anderen zu
vergleichen.

Der angegebene Vibrationswert kann fiir eine Vorabbeurteilung der Exponierung
herangezogen werden.

Die Vibrationsemissionen bei der tatséchlichen Benutzung von Elektrowerkzeugen
kann sich, abhangig von der Art der Benutzung des Werkzeugs, von dem
genannten Wert unterscheiden.

Identifizieren Sie aufgrund einer Einschatzung der Exponierung unter tatsachlichen
Einsatzbedingungen MaBnahmen zum eigenen Schutz, unter Beriicksichtigung
aller Bestandteile des Betriebszyklus, wie die Zeiten zu denen das Werkzeug
ausgeschaltet ist, und zu denen es sich zusétzlich zu den Auslésezeitpunkten im
Leerlauf befindet.

(ES) Nivel de vibracion

El valor declarado de vibraciones se ha medido con un método de prueba estandar
y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra.

El valor declarado de vibraciones puede utilizarse en una evaluacion preliminar
de exposicion.

La emision de las vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica puede
diferir del valor total declarado segun el uso que se le dé a la herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para protegerse en base a una estimacion de
la exposicion en las condiciones reales de uso, teniendo en cuenta todas las partes
del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta esta apagada
y cuando esta en ralenti, ademas del tiempo de activacion.

Livello di vibrazioni

Il valore delle vibrazioni dichiarato deve essere misurato con un metodo di test
standard e puo essere utilizzato per paragonare un utensile a un altro.

Il valore dichiarato delle vibrazioni pud essere utilizzato nella valutazione
preliminare dell'esposizione.

L’emissione delle vibrazioni durante I'utilizzo dell’'utensile pud essere diversa dal
valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui 'utensile viene utilizzato.

Individuare misure di sicurezza per proteggersi basate su una stima
dell'esposizione nelle attuali condizioni di utilizzo, prendendo in considerazione
tutte le parti del ciclo operativo come i tempi in cui I'utensile viene spento o quando
funziona al minimo oltre al tempo di attivazione.

(ND Trillingsniveau

De aangegeven trillingswaarde werd gemeten met behulp van een standaard
testmethode en kan worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken.

De aangegeven ftrillingswaarde kan worden gebruikt in een voorlopige
blootstellingsanalyse.

De trillingsemissie tijdens het gebruik van het werktuig kan verschillen van de
aangegeven totale waarde, afhankelijk van de manier waarop het werktuig wordt
gebruikt.

Neem veiligheidsmaatregelen om uzelf te beschermen op basis van een
inschatting van de blootstelling in de huidige gebruiksomstandigheden, rekening
houdend met alle onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijd dat het werktuig
wordt uitgeschakeld en het stationair draait, bovenop de bedrijfstijd.

Nivel de vibragao

O valor de vibragao declarado foi medido com um método de teste padréo e pode
ser usado para comparar uma ferramenta com outra.

O valor de vibragao declarado pode ser utilizado numa avaliagédo preliminar da
exposicao.

A emissao das vibragdes durante o uso real da ferramenta eléctrica pode diferir do
valor total declarado segundo o uso que se der a ferramenta.

Identifique as medidas de seguranga para se proteger com base numa estimativa
de exposicdo nas actuais condiges de uso, tendo em conta todas as pegas do
ciclo de funcionamento, como as vezes que a ferramenta é desligada e quando
esta a trabalhar em ralenti para além do tempo de gatilho.

Vibrationsniveau

Den erkleerede vibrationsvaerdi er malt i henhold til en standard-testmetode og kan
bruges til at sammenligne forskellige veerktgjer indbyrdes.

Den erkleerede vibrationsveerdi kan bruges som en forelebig vurdering af
eksponeringen.

Vibrationsemissionen ved praktisk brug af elvaerktgjet kan variere fra den
erklaerede totalveerdi, alt efter hvordan veerktejet anvendes.

Treef passende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte dig selv ud fra den
skennede eksponering for risici under de aktuelle anvendelsesforhold, hvor du - ud
over den effektive arbejdstid - ogsa tager hejde for de varierende perioder, som fx
nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang.
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(SV vibrationsniva

Det angivna vibrationsvéardet har uppmaétts med en standardmetod och kan
anvandas for att jamféra med andra kraftverktyg.

Det angivna vibrationsvardet kan anvandas i en preliminar analys av vibrationerna
som anvandaren utsétts for.

De vibrationer som uppstar vid anvandningen av el-verktyget kan skilja sig fran det
uppgivna totalvardet beroende pa det satt som verktyget anvéands pa.

Vidtag sékerhetsatgarder for ditt personliga skydd utifran den exponering som sker
under anvandningen, ta hansyn till all anvandning som da verktyget ar avstangt
och nar det gar pa tomgang férutom den faktiska brukstiden.

@ Térinataso

limoitettu tarindarvo on mitattu tavallisin testimenetelmin, ja sitd voidaan kayttaa
verrattaessa laitetta toiseen.

limoitettua térindarvoa voidaan kayttaa arvioitaessa tarindvaikutusta.

Sahkotyokalun todellisen kayton aikainen tarind saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta, laitteen kayttotavasta riippuen.

Maarita kayttajan suojakeinot, jotka perustuvat todellisten kayttdolosuhteiden
tarinavaikutusarvioon, ottaen huomioon kaikki kayttdjakson osat, kuten ajan, jonka
laite on sammuksissa ja kay tyhjakaynnilld, varsinaisen sahausajan liséksi.

Vibrasjonsniva

Den oppgitte vibrasjonsverdien er malt med en standard testmetode og kan
benyttes for & sammenligne ett verktay med et annet.

Den oppgitte vibrasjonsverdien kan benyttes for en forelgpig angivelse av
eksponering.

Vibrasjonene ved faktisk bruk av et elektrisk verktoy kan skille seg fra oppgitte
totalverdier avhengig av maten verktgyet brukes pa.

Identifiser sikkeringstiltak som beskytter deg selv, basert pa et anslag for
eksponering i den faktiske brukssituasjonen der man tar hensyn til alle
brukssyklusene, som tidspunktet da maskinen ble slatt av og nar den gar pa
tomgang i tillegg til tiden nar verktayet arbeider.

YpoBeHb BMGpauumu

BasiBneHHas BenuuMHa BUGpaLMK M3mMepsinack B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHON
METOAVKOI NPOBEAEHWS MCTBITAHUA 1 MOXET WCMOMb30BATLCA AN CPaBHEHUs!
O[IHOTO MHCTPYMEHTA C APYriAM.

BasBreHHas BenuunHa BUGpaLMM MOXET UCTOMNb30BaTbCS MU NpeBapuUTensHON
OL|eHKe XapaKTepUCTHK.

YpoBeHb BuGpaLuM npu paboTe SMNEKTPOWHCTPYMEHTa MOXET OTNn4aThes
OT 3asBMeHHON OOLLei BenuyuHbl BUGPaLMM B 3aBUCUMOCTW OT YCIOBWA €ro
MCMONb30BaHNS.

Bbibepute cpeacTBa 3aWuThbl OnepaTtopa C y4eTOM pearbHbiX  YCOBWiA
aKkcnnyaTaumu, NpUHUMasi BO BHUMaHue Bce dakTopbl paboyero uukna, Takue kak
BpEMSl, B TEYEHUE KOTOPOTO UHCTPYMEHT Gbin BbIKMIOYEH, U Bpems ero paboTsl B
XOIIOCTOM pexume.

Poziom drgan

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg standardowej metody
pomiaru i jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzadzenia z innymi.

Deklarowana warto$¢ drgan moze stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia operatora
na wibracje.

Emisja drgan podczas uzytkowania elektronarzedzi moze roézni¢ si¢ od
zadeklarowanej wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania urzadzenia.

Okresli¢ zasady bezpieczenstwa, oparte na oszacowaniu narazenia operatora w
rzeczywistych warunkach uzytkowania, uwzgledniajgc wszystkie elementy cyklu
operacyjnego, takie jak czasy wylgczenia oraz czasy pracy bez obcigzenia, oprocz
czasu pracy przy wcisnigtym przycisku uruchamiania.

@ Uroven vibraci

Uznana hodnota vibraci byla namérena pomoci standardniho testovaciho postupu
a lze ji pouzit k porovnani s jinym nastrojem.

Uznana hodnota vibraci se mize pouzivat k pfedbéZnému odhadu vystavovani
vibracim.

Aktualni hodnoty vibraci béhem pouzivani nastroje se mohou lisit od vyse
uvedenych a mohou se li$it dle pouzitého nastroje.

Urcete bezpecnostni opatfeni pro vlastni ochranu, ktera jsou zaloZzena na odhadu
vystaveni v aktualnich podminkach pouzivani, popisu v8ech ¢asti pracovniho cyklu
jako doby, kdy je nastroj vypnut a kdyZ bé&Zi naprazdno, kromé doby spusténi.

(HU) Vibracioszint

A megadott vibracios érték szabvanyos tesztmodszerrel lett meghatarozva, és két
szerszam Osszehasonlitasakor is hasznalhato.

A megadott vibracios érték a vibracionak vald kitettség elézetes becsléséhez is
felhasznalhatd.

A vibracio-kibocsatas a szerszamgép tényleges hasznalat soran eltérhet a
nyilatkozatban szerepld teljes értéktdl; ez fiigg a gép hasznalatanak modjatol.

Hatarozza meg a sajat védelmét szolgalé dvintézkedéseket az adott hasznalati
korilmények kozott érvényes kitettség felmérésével, figyelembe véve a hasznalat
teljes idétartamat, vagyis beleértve azokat az idészakokat, amikor a gép ki van
kacsolva, vagy t allapotban Ut 1 mikodik.

Nivelul vibratiilor

Valoarea declarata a vibratjilor a fost masurata cu o metoda de testare standard si
poate fi utilizatd pentru a compara o unealta cu alta.

Valoare declaratd a vibratiilor poate fi utilizatd intr-o evaluare preliminara a
expunerii.

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a uneltei electrice poate diferi de
valoarea totala declarata n functie de modurile in care este utilizatd unealta.

Identificati méasurile de siguranta pentru a va proteja, pe baza estimarii expunerii
la conditiile efective de utilizare, luand in considerare toate etapele ciclului de
operare, precum momentele in care unealta este oprita si atunci cand functioneaza
in gol, suplimentar momentului declansérii.
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Vibracijas limenis
Nosauktais vibracijas [Tmenis ir ticis izmérits ar standarta parbaudes metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu instrumentu ar citu.

Nosaukta vibracijas vértiba var tikt izmantota sakotnéjas iedarbibas noveértéjumam.

Elektroinstrumenta vibroemisija reala darba laikd var atSkirties no noraditas
kopéjas vértibas atkariba no veidiem, ka instruments tiek lietots.

Nosakiet droSibas pasakumus, lai sevi aizsargatu, balstoties uz saskares ilguma
novertéjumu atbilsto$i lietoSanas apstakliem, nemot véra visas lietoSanas cikla
dalas, tostarp laikus, kad instruments tiek izslégts un kad tas darbojas tuk3gaita
papildus darbinasanas laikam.

Vibracijos lygis

Deklaruotas vibracijos lygis yra iSmatuotas standartinio testo metu ir gali bati
naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui.

Deklaruotas vibracijos lygis gali bati naudojamas preliminariam pavojaus
jvertinimui.

Elektrinio jrankio naudojimo metu vibracijos lygis gali skirtis nuo deklaruotos
bendrosios vertés pagal jrankio naudojimo badus.

Nustatykite saugumo priemones, kad apsisaugotuméte, kurios pagristos pavojaus
jvertinimu paciose naudojimo salygose, atkreipiant démesj j visas darbo ciklo dalis,
pvz. laikotarpj, kai jrankis yra iSjungtas ir kai veikia tuscigja eiga bei perjungimo
laika.

Vibratsioonitase

Deklareeritud vibratsioonivaartus on méddetud standardse testimismeetodiga ja
seda voib kasutada todriistade omavaheliseks vrdlemiseks.

Deklareeritud vibratsioonivaartust voib kasutada miirataseme eelhindamiseks.

Olenevalt seadme kasutusviisist v6ib mehaanilise todriista téotamisel ilmneda
vibratsiooniemissioon, mille suurus erineb deklareeritud vaartustest.

Kasutaja kaitsmiseks seadmega té6tamisel tuleb kindlaks teha turvameetmed, mis
pdhinevad tegelikes kasutustingimustes esinevale vibratsioonile, sealjuures tuleb
arvesse votta koiki tootsiikli osi, lisaks sisselilitatud olekule naiteks ka vibratsiooni
véljalllitamise ajal ja tihikaigul.

Razina vibracije

Objavljena vrijednost vibracija je izmjerena standardnom metodom testiranja i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

Objavljena vrijednost vibracija moze se koristiti u pocetnom uskladivanju
izloZzenosti.

Razina vibracija tijekom trenutac¢ne uporabe AKU alata moZe se razlikovati od
deklarirane ukupne vrijednost ovisno o na¢inima na koje se alat koristi.

Identificirajte sigurnosne mjere za svoju zaétitu na temelju procjene izloZenosti u
trenutim uvjetima koristenja, uzevsi u obzir sve dijelove radnog ciklusa kao $to
su vrijeme kada je alat iskljuen i kada je pokrenut u praznom hodu u dodatku
vremenu pokretanja.

@ Raven vibracij

Navedena vrednost vibracij je bila izmerjena s standardno metodo testiranja in se
lahko uporabi za primerjavo razli¢nih orodij.

Navedena vrednost vibracij se lahko uporabi za predhodne ocene izpostavljenosti.

Emisije med dejansko uporabo elektricnega orodja se od navedene vrednosti lahko
razlikujejo, odvisno od nacina, kako se orodje uporablja.

Ugotovite varnostne ukrepe za za3Cito upravijavca, ki temeljjo na oceni
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe, pri tem pa je treba upostevati vse
dele delovnega cikla — npr. ko je orodje izklju¢eno in ko je v prostem teku in ¢as
zagona.

Uroveii vibracii
Deklarovana hodnota vibracii bola merana podra Standardnej testovacej metody a
mozno ju pouzivat na porovnavanie jedného nastroja s inym.

Deklarovana hodnota vibracii sa da pouzit aj v predbeznom odhade expozicie.

Uroveri emisii podas samotného pouzivania elektrického nastroja sa méze ligit od
deklarovanej celkovej hodnoty v zavislosti od toho, ktory nastroj sa pouziva.

Identifikujte bezpec¢nostné opatrenia na vasu ochranu ne zaklade posudenia
skutoénych podmienok pouzitia, pricom vezmite do Uvahy vSetky Casti
prevadzkového cyklu, napriklad ¢asov, kedy je nastroj vypnuty a kedy pracuje na
volnobehu okrem ¢asu spustania.

HuBo Ha BuGpauus

MocouyeHaTta CTOMHOCT 3a BMOpaUMUTE € U3MepeHa C NomolyTa Ha cTaHaapTeH
TECT 11 MOXe [1a Ce M3roN3Ba 3a CPaBHEHUE C [PYr UHCTPYMEHT.

MocoyeHaTa cToOiHOCT 3a BuGpauunTe Moxe Ja Obde usnonseaHa B
npe/iBapuTerHO OLieHsiBaHe 3a uanaraHe Ha BUGpaumm.

Bubpauuute no Bpeme Ha AencTBUTenHaTa ynotpeba Ha enekTpoMexaHWiHus
WHCTPYMEHT MOXeE Aa ce pas3nuyasaT OT obsiBeHaTa obLia CTOMHOCT B 3aBUCMMOCT
OT Ha4yMHUTEe, NO KOUTO Ce U3NOoN3Ba MHCTPYMEHTBT.

Onpepnenete mepku 3a 6e3onacHocT 3a cobcTBeHa 3aliuTa crnopef npeleHka 3a
nanaraHeTo Ha BMGpauun B peanHu ycroBus, kaTo ce B3emaT npeasud BCUYKK
enemMeHT Ha paboTHWA LWKBLI, KaTo HanpuMep BPEMETO, B KOETO UHCTPYMEHTBT
© U3KIMIYeH 1 koraTto paboTu Ha NpaseH Xof, KakTo U BpeMeTo 3a 3ajeiicTBaHe.

@ PiBeHb BiGpauii

OronolueHe 3HavyeHHs Bibpauii 6yno BUMIPSHO 3a AOMOMOrOK0 CTaHAapPTHOrO
metoay BUNPoGYBaHHS | MoxXe GyTW BUKOPUCTAHE AMs MOPIBHSHHS OHOMO
iHCTpyMeHTa 3 iHLNMM.

BiH Moxe ByTu BUKOPUCTaHUI ANst NoNepeAHbOT OLiHKW BNMBY.

Ewmicis BiGpauii nig Yac akTUYHOTO BUKOPUCTAHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY MOXe
Ei/:lpiSHﬂTlACﬂ EI[Z( 3asABMEHOr0 3Ha4YEeHHA 3anexHo 3arasnbHOro BUKOPUCTOBYBAHHSA
IHCTPYMEHT.

BusHaunt 3axoam 6Gesnekn, wob saxuctutn cebe Ha OCHOBI OUIHKM BMAMBY
B peanbHUX yMOBaX BUKOPUCTaHHS, 3 ypaxyBaHHsSM BCIX 4acTMH POBGO4Oro
LMKIY, KONM iHCTPYMEHT BUMKHEHUI, | KONW BiH NpaLoe B XONOCTOMY PexuMmi,
[I0MOBHIOKOUM POBOYE MOMOXKEHHS!.



Titresim seviyesi

Beyan edilen titresim dederi standart bir test yontemi ile dlglilmistir ve bir aleti
digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim degeri bir maruz kalma 6n degerlendirmesinde kullanilabilir.

Gig destekli aletin fiili kullanimi sirasinda meydana gelen titregsim emisyonu aletin
kullaniima sekline bagli olarak beyan edilen toplam degerden farkli olabilir.

Kendinizi korumak igin aletin agilip kapatiima sayisi ve tetik slresinin yani sira
rolantide galistigi zaman gibi galisma dongtistinde yer alan tim pargalari dikkate
alarak gergek kullanim kosullarinda maruz kalma hesaplamasina dayali glivenlik
onlemlerini belirleyin.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1. The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date when the product was purchased. This date has to be documented
by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and
dedicated to consumer and private use only. So there is no warranty
provided in case of professional or commercial use. This warranty applies
only on new products.

2. There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date
of purchase will serve as proof of the extended warranty.

3. The warranty covers all defects of the product during the warranty period
due to faults in workmanship or material at the purchase date. The warranty
is limited to repair and/or replacement and does not include any other
obligations including but not limited to incidental or consequential damages.
The warranty is not valid if the product has been misused, used contrary to
the instruction manual, or has been incorrectly connected to a power supply.
This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

any product that has been altered or modified

any product where original identification (trade mark, serial number)

markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-authorised

warranty service centre or without prior authorisation by Techtronic

Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil/ fuel
mixture)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical,
shocks) or foreign substances

normal wear and tear spare parts

inappropriate use, overloading of the tool

use of non-approved accessories or parts

— Accessories provided with the tool or purchased separately including but
not limited to blades, saw chains, cutting lines, etc.

Any periodic adjustments to or maintenance cleaning of carburettors
Components (parts and accessories) subject to natural wear and tear,
including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch, blades of
hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle, carbon brushes,
power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and
vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars, saw chains, hoses,
connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner reels, outer
spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades,
etc.

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

5. A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not
constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged
parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected.

6. This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,
Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please
contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty
applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. Ladurée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois & partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.

2. |l existe pour une partie de la gamme « jardin » (AC/DC), une possibilité
d'étendre la période de garantie au-dela de la période précédemment
décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent sur le site Internet
www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement affichée dans les
points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation. L'utilisateur final
doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 30
jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer
pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé
dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.
L'utilisateur final doit donner son consentement pour l'enregistrement
des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes
et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier
électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat
serviront de preuve de I'extension de garantie.

3. La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d’achat. La garantie est limitée
a la réparation et/ou au remplacement et n’inclut aucune autre obligation,
tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou indirects.
La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du produit,
d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas de
branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

— tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

tout produit ayant été altéré ou modifié
tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
— tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
tout produit non CE
tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel non
qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
— tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
I'usure normale des piéces consommables
une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
I'utilisation de piéces ou accessoires non agréés
— Tout réglage périodique ou tout nettoyage de maintenance des
carburateurs
les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les courroies
de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies ou des
tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur, les charbons,
les cordons d'alimentation, les fraises de cultivateurs, les rondelles feutre,
les goupilles de fraise, les turbines et lame de broyage des souffleurs, les
tubes de soufflage et d'aspiration des souffleurs, les sacs de souffleurs
et leurs laniéres, les guides-chaine, les chaines de trongonneuses, les
tuyaux et raccords, les buses et lances de nettoyeurs haute pression, les
roues, les recharges de fil des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de
coupe, les bougies d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

4. Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit a un
centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un service
aprés-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans contenir
aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez indiquer votre
adresse ainsi qu'une courte description du probleme.

5. Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.

6. Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande, de
la Norvege, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors de ces
zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour déterminer si
une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1. Der Garantiezeitraum betragt fir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir den
Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher keine
Garantie.

2. Es besteht die Mdoglichkeit, fir einen Teil des Sortiments der
Gartenwerkzeuge (AC/DC) den Garantiezeitraum tiber den oben genannten
Zeitraum hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung
auf der Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der
Werkzeuge fiir die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéaft und/
oder auf der Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation
erwahnt. Der Verbraucher muss das neu erworbene Gerat online innerhalb
von 30 Tagen ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das
Gerat zwecks Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland
registrieren, wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular
aufgefiihrt und die Option gliltig ist. Dariiber hinaus muss der Verbraucher
seine Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestétigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir die
Garantieverlangerung.

3. Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wéhrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufihren sind. Die Garantie beschrénkt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerat fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:

— Schaden am Gerét, die auf unkorrekte Wartung zurtickzufiihren sind
— Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
— Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréandert oder entfernt wurde
— Schaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
nicht-CE-zertifizierte Gerate
— Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden

— Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)

angeschlossen wurden

Gerate, die mit einer fehlerhaften Treibstoffmischung (Treibstoff, Ol,

Olanteil) betrieben wurden

Schéaden durch duBere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder

Fremdstoffe

— normaler Verschleil von Ersatzteilen

unangemessene Nutzung, Uberlastung des Geréts

— Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile

RegelmaRige Einstellung oder Wartungsreinigung des Vergasers

— Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichem

Verschleil unterliegen, einschlieRlich, aber nicht begrenzt auf
Service- und Wartungssets, Kohlebiirsten, Lager, Spannvorrichtungen,
SDS-Bohreraufnahme  /Bit-Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff,
Transportkoffer, ~ Schleifplatten, ~ Staubbeutel,  Staubabfiihrungen,
Filzunterlegscheiben, Bolzen und Federn von Schlagschraubern,
einschlieRlich, aber nicht beschrankt auf Fadenkopfe, Antriebsriemen,
Kupplungen, die Klingen von Heckenscheren oder Rasenmahern,
Kabelstrange, Gaszlige, Zinken, Steckbolzen, Lufter, Saug- und
Geblaserohre oder Diisen, Fangsacke und Gurte, Fiihrungsschienen,
Séageketten, Schlauche, Verbinder, Spriihdiisen, Rader, Spriihstabe,
innere Rollen, auBere Spulen, Schneidfaden, Zindkerzen, Luftfilter,
Benzin/- Offilter, Hacksel- Messer usw.

4. Zum Service muss das Geradt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die Servicestationen
fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste aufgefiihrt. In einigen
Léndern sendet Ihr RYOBI-Héndler vor Ort das Gerat an das RYOBI-
Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-Servicestation sollte
das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche Inhalte wie Benzin, und es
sollte mit der Adresse des Absenders und einer kurzen Beschreibung des
Fehlers versehen sein.

5. Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos. Hieraus
ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn eines neuen
Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder Werkzeuge gehen
in unser Eigentum Uber.In einigen Landern missen die Zustellgebiihren
oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden. Ihre gesetzlichen
Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon unberiihrt.

6. Diese Garantie gilt in der Européischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auRerhalb dieser Gebiete an lhren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1. El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en
la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse
con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado y
concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, no
se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte
de la gama de herramientas de jardineria (CA/CC) durante el periodo
descrito mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu.
Laelegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en la
documentacion del producto. El usuario final tiene que registrar en linea sus
herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir de la
fecha de compra. El usuario final podré registrarse para obtener la garantia
ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del formulario
de registro en linea cuando esta opcién sea valida. Ademas, los usuarios
finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los datos
necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos y
condiciones. El recibo de confirmacién de registro, que se envia por correo
electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran
como comprobante para la garantia ampliada.

3. La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de
garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.
La garantia se limita a la reparacion o sustitucién y no incluye ninguna
otra obligacién como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.
La garantia no es vélida si se ha usado mal el producto, se ha usado
contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma
incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningun dafio en el producto que sea consecuencia de un mantenimiento
inadecuado

— ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningtn producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado o
eliminado

— ninguin dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

— ningun producto que no sea CE

— ninguin producto que haya sufrido un intento de reparacion por parte de
un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de Techtronic
Industries.

— ningn producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado

(amperios, voltaje, frecuencia)
ningin producto usado con una mezcla de combustible inadecuada
(combustible, aceite, porcentaje de aceite)
— ningn dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias
desgaste normal de piezas de repuesto
uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
uso de accesorios o piezas no aprobados
— Cualquier ajuste periédico o limpieza de mantenimiento de los
carburadores
Componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste natural
incluyendo, entre otros, pomos de golpes, correas de transmision,
embragues, cuchillas de cortasetos o cortacésped, arneses, cable del
acelerador, escobillas de carbono, cables eléctricos, puas, discos de
fieltro, pasadores de enganche, ventiladores de soplador, tubos de
aspiracion y de soplado, bolsas y correas de aspiracion, barras guias,
cadenas de sierra, mangueras, herrajes de conectores, boquillas
pulverizadoras, ruedas, lanzas pulverizadoras, bobinas interiores,
carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de aire, filtros de gas,
cuchillas de compostaje, etc.

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una
estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista
de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la
compafia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una
estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma
segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion
del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

5. Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye
una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las piezas o
herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. En algunos
paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos el remitente. Sus
derechos legales derivados de esta compra de la herramienta no se veran
afectados.

6. Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en contacto
con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es aplicable
otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@



®

@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1. Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.

2. Per una serie di utensili da giardino (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi per
la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo & elencato
nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. Inoltre
gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei dati da
immettere online e devono accettare le condizioni generali. La conferma di
registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data di
acquisto, costituiranno la prova della garanzia prolungata.

3. La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se € stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

— qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi di
fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;
qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,

tensione, frequenza);

qualsiasi prodotto usato con una miscela di carburante errata (carburante,

olio, percentuale di olio);

qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti) o

sostanze estranee;

la normale usura delle parti di ricambio;

uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

uso di accessori o parti non omologate;

qualsiasi regolazione periodica o pulizia di manutenzione dei carburatori;

— componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi, a
mero titolo esemplificativo, testine a filo, cinghie di trasmissione, frizioni,
lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbragature, cavi di accelerazione,
spazzole al carbonio, cavi di alimentazione, denti, rondelle di feltro, perni
di aggancio, ventole dei soffiatori, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti
e cinghie per aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi, raccordi
di connessione, ugelli di spruzzo, ruote, erogatori, bobine interne ed
esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching ecc.

4. Perla manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso uno dei
centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel seguente
elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale RYOBI
si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza RYOBI.
Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, imballarlo in
modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, apporre l'indirizzo
del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione del guasto.

5. La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. Le
parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni paesi i
costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati dal mittente.
| diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono inalterati.

6. La presente garanzia & valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare
il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http:/
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvioeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1. De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.

2. Voor een deel van ons aanbod van tuingereedschappen (AC/DC) is het
mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven beschreven
termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De gereedschappen
die in aanmerking komen voor de verlenging van de garantietermijn wordt
duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen en staat beschreven in
de productdocumentatie. De eindgebruiker moet zijn/haar nieuw gekochte
gereedschappen binnen 30 dagen na aankoop online registreren. De
eindgebruiker kan zich registreren voor de verlengde garantietermijn als
zijn woonland staat vermeld op het online registratieformulier waar deze
optie geldig is. Bovendien moeten eindgebruikers toestemming geven voor
de opslag van de gegevens die online ingevuld moeten worden en moeten
ze de algemene voorwaarden accepteren. Het ontvangstbewijs van de
registratie, dat per e-mail wordt verzonden en de oorspronkelijke factuur
met de aankoopdatum vormt het bewijs van de verlengde garantietermijn.

3. De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in strijd
met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten. Deze
garantie geldt niet voor:

— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud

elk product dat is veranderd of aangepast

elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,

serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de

gebruiksaanwijzing

elk niet-CE-product

elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-

erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door

Techtronic Industries.

elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,

spanning, frequentie)

— elk product dat wordt gebruikt met een verkeerd brandstofmengsel

(brandstof, olie, oliegehalte)

alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch, fysisch,

schokken) of vreemde stoffen

— normale slijtage van reserveonderdelen

— ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap

— gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

Alle periodieke aanpassingen aan of het onderhoud en reiniging van

carburateurs

— Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn aan

natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppelingen, messen van hegtrimmers of grasmaaiers,
harnas, gaskabel, koolstofborstels, stroomsnoeren, tanden, viltringen,
koppelingspennen, blazers, blaas- en zuigbuizen, zuigzakken en -riemen,
geleidingsstaven, zaagkettingen, slangen, koppelingen, mondstukken,
wielen, spuitstokken, binnenhaspels, buitenhaspels, snijdraden, bougies,
luchtfilters, gasfilters, maaimessen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.

5. Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvloeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland, lJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze gebieden moet
u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast te stellen of er
een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido para
e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. Assim, ndo
é dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas de jardim (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e estd contida na
documentagéo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apos a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgao seja valida. Para além
disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos dados
cujo preenchimento Ihes for solicitado online e tém de aceitar os termos e
as condigdes. O recibo de confirmagao do registo é enviado por e-mail e,
em conjunto com a factura original ostentando a data de compra, serviré de
prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e néo inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é vélida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes ou se
as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta garantia
nao se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengdo
incorrecta
— qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

qualquer produto cujas marcagées de identificagdo de origem (marca

comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou

retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de Instrugdes

qualquer produto que néo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma

reparagdo por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou sem
autorizagdo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagéo eléctrica incorrecta

(Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel incorrecta

(combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)

qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,

impactos) ou substancias estranhas

desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

— utilizagao incorrecta, sobrecarga da ferramenta

utilizagdo de acessorios ou pecas ndo aprovados

— quaisquer ajustes periédicos a, ou limpeza de manutengdo de,

carburadores

— Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagéo

natural, incluindo mas ndo se limitando a, macanetas anti-choque,
correias de transmissao, embraiagens, laminas de recortadores de sebes
ou corta-relvas, arneses, cabos de acelerador, escovas de carvao, cabos
eléctricos, dentes, anilhas de feltro, pinos de engate, ventoinhas do
soprador, tubos do soprador e do aspirador, cintas e sacos do aspirador,
barras de guia, correntes de serra, mangueiras, pecas de ligagéo, bocais
de pulverizagdo, rodas, varinhas de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignicéo, filtros do ar, filtros
de gasolina, laminas trituradoras, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado em,
um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para cada
pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o produto
para a organizagao de assisténcia RYOBI. Quando enviar um produto para
um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser embalado de forma
segura, sem conter nenhuns contetdos perigosos (por exemplo, gasolina),
marcado com o enderego do remetente e acompanhado por uma breve
descrigdo da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. N&o
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto com
0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe outra
garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO
Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
deekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kabt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller
andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret til
forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i tilfeelde af professionel
eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forlaenge garantiperioden for en del af udvalget
af haveveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af vaerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkgbte vaerktgj online indenfor 30 dage efter
kgbsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er nadt til at
acceptere vilkar og betingelser. Registreringsb kvitteringen, som
sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kebsdatoen, vil
fungere som bevis for den forleengede garanti.

3. Garantien daekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begraenset til reparation og/eller udskiftning og
inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til tilfeldige
skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er blevet
misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet forkert
tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

— Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

— Et produkt der er blevet aendret eller modificeret

— Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af

vejledningen

— Ethvert ikke CE-produkt

— Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret

professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

Ethvert produkt som er filsluttet uegnet stremforsyning (ampere,

spaending, frekvens)

— Ethvert produkt som bruges med uegnet braendstofblanding (braendstof,

olie, procentdel olie)

Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok) eller

fremmedelementer

— Normal slid pa reservedele

Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Alle regelmaessige justeringer eller vedligeholdelsesrengering af

karburatorer

— Komponenter (dele og tilbehgr) som er udsat for naturlig slid og zelde,

inklusiv men ikke begrzenset til drejeknapper, driviem, greb, klinger til
haekketrimmere eller plaeneklippere, sele, kabel gasspjeeld, kulberster,
elledning, teender, filtskiver, ophaengstapper, blaeserventilatorer, blaeser-
og sugeslanger, sugepose og stropper, styrestaenger, savkaeder, slanger,
forbindelsespakninger, sprejtedyser, hjul, sprojtestave, indvendige
ruller, udvendige ruller, udvendige spoler, skeerelinjer, teendrer, luftfiltre,
gasfiltre, tildeekningsblade etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
folgende liste over service vaerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som benzin,
meerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forlaengelse eller en ny start pa garantiperioden.Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse med
kebet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgare, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Forutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1. Garantiperioden ar 24 manader fér konsumenter och bérjar galla fran det
datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa en faktura
eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd for konsumenter
och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid yrkesmassigt eller
kommersiellt bruk.

2. Det finns mojlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet for
tradgardsverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att
anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg
som ar berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i
butiker och/eller pa férpackningen/och anges i produktdokumentationen.
Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg
online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig
for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet
i registreringsformularet online och dar detta alternativ &r giltigt. Dessutom
maste slutanvéndaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs
vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekréaftelsekvittot for
registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar
képdatumet kommer att gélla som bevis for den férlangda garantin.

3. Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa
brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin &r begransad
géllande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter
inklusive men inte begransat till oférutsedda skador eller féljdskador.
Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med
bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:
— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt underhall
— produkter som har &ndrats eller modifierats
— produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar

serienummer) har malats 6ver, &ndrats eller tagits bort

eventuella skador som uppstatt till folid av att bruksanvisningen inte
efterfoljts

— alla icke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-kvalificerad

yrkesman eller utan foregaende medgivande fran Techtronic Industries.

eventuella produkter som anslutits till felaktig strémférsérjning (ampere,
volt, frekvens)

— eventuella produkter som anvénts med oldmplig brénsleblandning

(brénsle, olja, oljeprocent)

eventuella skador som uppstatt till f6ljd av yttre paverkan (kemisk, fysisk,

stotar) eller frammande @mnen

— normalt slitage av reservdelar

olamplig anvéandning, éverbelastning av verktyget

anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

Eventuella periodiska justeringar av eller vid underhallsrengéring av

férgasare

— Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,

inklusive men inte begransat till tryckknappar, drivremmar, koppling,
blad till kanttrimrar eller grasklippare, sele, gasreglagevajer, kolborstar,
stromsladd, spetsar, filtbrickor, kopplingssprint, blasflakt, blas-
och sugror, sugpase och remmar, styrskenor, sagkedjor, slangar,
anslutningsdonrérdel, spraymunstycken, hjul, spraystavar, innerrullar,
ytterspolar, skartrad, tandstift, luftfilter, gasfilter, sénderdelningsblad osv.

(varumarke,

4. Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-
auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i féljande
adresslista 6ver servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-
aterforsaljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-
serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,
ska produkten paketeras sakert utan nagot farligt innehall sasom bensin,
markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

5. En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér inte
en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller verktyg
blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller porto betalas
av avsandaren. Dina lagstadgade réattigheter som harrér fran kopet av
verktyget forblir opaverkade

6. Denna garanti &r giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island, Norge,
Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfér dessa lander, kontakta din
auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti
galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar ndrmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1. Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Taman péaivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttéon. Takuu ei siis kata ammatti- eika kaupallista kayttoa.

2. Joidenkin puutarhatydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylla mainittua kestoa pidemmaéksi verkkosivuston www.ryobitools.
eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson laajennukseen
nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/tai tdma tieto sisaltyy
tuotedokumentaation. Loppukayttajan taytyy rekisterdida vasta hankitut
ty6kalut internetissa 30 paivan kuluessa ostopdivamaarasta. Loppukayttaja
voi rekisterdida laajennetun takuun kotimaassaan, jos se on lueteltuna
online-rekisterdintilomakkeessa, jossa mainitaan, missa tamé vaihtoehto on
voimassa. Loppukayttajien taytyy liséksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka
heidan taytyy antaa online-tilassa seka ehdot. Rekisterdinnin vahvistuskuitti,
joka lahetetaan sahkopostitse, ja alkuperdinen ostopaivamaaran iimaiseva
lasku toimivat laajennetun takuun tositteina.

3. Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden aiheuttajina
ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat. Takuu on
rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eika se sisélla mitadn muita velvoitteita
mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja, mutta rajoittumatta niihin.
Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin, kayttdohjeen vastaisesti tai
jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei kata:

— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
— muunnettua tai muutettua tuotetta

tuotetta, jonka  alkuperéiset tunnistemerkinnat

sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu

— tdman kayttéoppaan laiminlyénnisté johtuvia vaurioita

— ei-CE-tuotetta

tuotetta, jota on yrittdnyt korjata epapateva ammattilainen tai joka on

korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.

— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholahteeseen (ampeerit, jannite,

taajuus)

tuotetta, jossa on kaytetty vé

Oljyprosentti)

ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden aineiden

aiheuttamaa vauriota

normaaleja kuluvia varaosia

virheellista kayttoa, tydkalun ylikuormitusta

ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt6a

Kaasutinten saanndllista saatoa tai yllapitavaa puhdistusta

— Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin sisaltyvat

puskunupit, kayttdhihnat, kytkin, pensasleikkurien tai ruohonleikkurien
terat, valjaat, kaasuvaijeri, hiiliharjat, virtajohto, piikit, huopatiivisteet,
sokkatapit, puhallinten tuulettimet, puhallin- ja imuputket, imurien sakit
ja hihnat, terédlevyt, sahanketjut, letkut, liitinosat, suihkusuuttimet,
pyorat, ruiskutusputket, sisé- ja ulkokelat, leikkuusiimat, hehkutulpat,
ilmansuodattimet, kaasunsuodattimet, silpputerat yms. naiihin kuitenkaan
rajoittumatta.

(tavaramerkki,

4 polttoaineseosta (polttoaine, 6ljy,

4. Tuote on lahetettdvd huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava siella. Niiden osoitteet kussakin maassa 10ytyvat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksestéd RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote |ahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin ilman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettdjan nimi seka vian lyhyt
kuvaus.

5. Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tydkalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tykalun oston luomat lakisdateiset
oikeudet pysyvéat koskemattomina

6. Tama takuu on voimassa Euroopan yhteis¢ Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Vengjalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jdlleenmyyjaan ja selvita,
onko jotain muuta takuuta.

Sveit:

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsia lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den datoen

som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med en faktura

eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til konsument-

og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell

bruk.

For en del av utvalget av hageverktgy (AC/DC) er det mulighet til &

utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk

av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av

verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktay online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for & ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og den

originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil iene som bevis for den utvidede

garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utfarelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

— enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av  ikke-overholdelse av

instruksjonshandboken

ethvert ikke-CE-produkt

ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,

prosentandel olje)

enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,

fysiske, stot) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

feil bruk, overbelastning av verktayet

bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

Eventuelle periodiske justeringer av eller

av forbrennere

— Komponenter (deler og tilbeher) som er underlagt naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch, blader
pa hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, karbonberster,
stremledning, kniver, feltpakninger, heispinner, blasevifter, blase- og
vakuumslanger, vakuumpose og reimer, forerstenger, sagkjeder,
stromper,  koblingsmonteringer,  spraydyser, hjul, spraystenger,
indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger, luftfiltre, gassfiltre,
mulchingblader osv.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den falgende listen
over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved & sende et
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet vaere sikkert pakket uten
noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse og fulgt
av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller
verktoy blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering
matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra
kiop av verktoyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia
og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

vedlikeholdsrengjering

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i naerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

vcnosvm MPUMEHEHUA TAPAHTUW HA MPOAYKUUIO RYOBI®

MOMWMO  3aKOHHBIX MpaB, BO3HUKAIOWNX MpU MOKYMKe, AaHHOE u3aenve
NOKPLIBAETCA rapaHT1el B COOTBETCTBUN C NPUBEAEHHBIMU HIKE NYHKTaMU.

1.

[apaHTuiiHbLI Nepuog Ans nokynatens cocTaenseT 24 mecsua C Aathbl
nokynku usnenus. [lata nokyrnki AosmkHa GbiTb NOATBEPXKAEHA MOMHOCTBIO
3aMoNHEHHbIM rapaHTUIHBIM TalTOHOM 1 HEKOM O MOKyMKe. [laHHoe u3aenue
npefHasHa4yeHo TONMbKO AMS YaCTHOTO WCMOMb30BaHWA MoKynaTenem.
MoaToMy rapaHTUsi He pacnpoCTPaHAeTCs Ha WCMOoNb3oBaHWe B
NPOECCMOHaNbBHBIX UM KOMMEPHYECKMX LIEMsiX.

MpeaycMOTpeHa BO3MOXHOCTb MPOANEHNS ANs YacTh M3aenuin NUHenkn
cafoBbIX WHCTpymMeHTOB (AC/DC) rapaHTUHOMO nepuoda C MOMOLLbO
peructpaumn Ha caiite www.ryobitools.eu. [lpaBo MHCTpymeHTa Ha
MPOANEHUE rapaHTUIHOTO NEpPUOAA YETKO ykasaHo B Mara3uHax v / unu Ha
yNaKkoBKe / U COAEPXKMUTCS B COMYTCTBYIOLIEN UHCTPYMEHTY JOKYMEHTaLM.
KoHeuHbI nonb3oBaTterb A0MMKEH 3aperncTpUpoBaTh CBOW NproGpeTeHHbIR
VHCTPYMEHT B TedeHne 30 AHel C AaThbl NOKYNKW. KOHeYHbI nons3oBatens
MOXET 3aperucTpupoBaTh CBOW WHCTPYMEHT Ha MPOANEHWe rapaHTuu
B CTpaHe CBOEro MPOXWBAHUSA, €CNM OHa ykasaHa B hOpMe OHNaiH-
perucTpaunn. Kpome TOro, KOHEUHbIN NOnb3oBaTenb [JOMKEH AaTb CBOE
corfiacie Ha XpaHeHUe [jaHHbIX, KOTOpble HeOBXOANMO BBECTU B OHMaiH-
¢opMy 1 NpuHATL NpaBuna u ycnoeus. MoaTeepx/aeHne perucTpaum,
KOTOPOE Bbl MONYYMUTE MO IMEKTPOHHOI MOYTE, 3aMOrHEHHbINA rapaHTUAHBIA
TanoH M OpUrvHanbHbIA Yek, B KOTOPOM ykasaHa Aata nokynku, GyayT
CNYXMTb [10Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHON rapaHTUN.

FapaHTusl MOKPLIBAET B TEYEHWE rapaHTUIHOMO Mmepuoaa Bee AedeKTb
Ka4yecTBa UNK Matepuana ugenus Ha aaty nokynku. FapaHTus orpaHuyeHa
PEMOHTOM 1 / UN 3aMEHON 1 He BKITIOYAET HuKakve pyrve obsizaTenbCcTea,
BKIIIOYasA, HO He orp: b Cryyai nnm Koct GbiTkaMu.
[apaHTVsi CTAHOBUTCS HEAEMCTBUTENBHOW, ECNU U3AENIUEe UCMONb30BaNoch
HE MO Ha3HaYeHMo, BOMPEKU MHCTPYKUWMAM, AaHHeIM B PykoBofcTee
nonk3osartens unu 6bino HenpasKnLHO NoAKNIOYEHO. HacTosLas rapaHTus
HE PacnpoCTpaHseTCs Ha:

— nioBble  MOBPEXAEHWs UM3fenus B  pesynbTaTe  HenpaBuIbHOrO
koro  obcny UNM  HeoCTaTouHOro  yxoja  3a
VCHTPYMEHTOM

ntoGble U3nenus, NoABepriunecs USMeHeHsM 1 Mogubukaumn

nobble n3genvs, OopurMHanbHble MAeHTMq}I’IKaLLMOHHbIe OTMETKN
KOTOPOro (ToproBas Mapka, CepuilHbIn HoMep) Obinu MOBpexAeHsI,
N3MeHeHbl unu yaanexol

nioBble  MOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE
PykoBozcTea nonb3osatens

— niobble u3genus, He cepTudMUMpoBaHHble Mapkuposkoi "CE" ans
npopaxw B EBponerickom cotose

nobble nsgenunsa, noaseprwmnecs nonbiTkam pemMoHTa
HeKBaJ‘IVI(‘hVILlI/IpOBaHHbIM pasOTHMKOM win  Ges npensapuTenbHOro
yTBEPXKAEHMSA KoMnaHnen Techtronic Industries.

nioBble N3aenns, NOAKNIOYEHHBIE K HENPaBUILHOMY UCTOYHMKY NNTaHNS
(cuna Toka, HanpshkeHne, yactoTa)

— niobble uspenus, B KOTOPbIX WMCMNOMb30BaNWCb HECOOTBETCTBYHOLUME
TONNMBHbLIE CMEeCY (TONMMBO, MACIO, MPOLIEHT Macna)

nobble nospexaeHus, Bbl3BaHHblIE BHELWHUMU BOS[JeI;ICTBVIﬂMVI
(xumuyeckue, huandeckue, yaapsl) Unm NOCTOPOHHUMM BeLLECTBaMN

— ©CTeCTBeHHbIl N3HOC 3anacHbix AeTanei

HEeCOOTBETCTBYIOLLEE UCMIONb30BaHWe, Neperpyska MHCTpyMeHTa
UCMOMb30BaHNe HeyTBEePk/AEHHbIX aKCecCyapoB W HEeOPUrMHambHbIX
3anacHelx feTtanen

— niobble perynspHble perynupoBskn, TexHU4eckoe OSCHV)KVIBaHVIe wnn
uncTka kapbropaTopoB

KOMMOHEHTBI (A€Tanu 1 aKceccyapbl), NOABEPXEHHbIE ECTECTBEHHOMY
WN3HOCY, BKNto4asi, HO He orpaHn4YnBanChb q)I/IKCaTOpr winynu npusogHble
pemMHu, cuenHble Myd)‘l'bl, nessuss TpUMMEPOB W ra30HOKOCUIOK,
nnevyesble peMHMU, KabenbHbIN IZLpOCCeJ'IbeIFi perynatop, yronbHble
wetku, kabenu nuTaHus, 3y6bs, BOWNOYHbIE LWaNGbl, UKCHpyloLMe
WINUNbKY, BEHTUNATOPbI  BO3AYXOAYBKH, pr6|<|/| BO34yxoAyBku ”
nbinecoca, MewWwok Ans cGopa Mycopa M PemMHW, NUMbHble LIMHBI,
NUNbHbIE Uenu, WnaHrn, coeguHuTenbHble AeTanu, pacnblnTenbHble
Hacagku, koneca, pacnbinuTenbHble NepexoaHUKN, BHYTPEHHME KaTyLKn
W LWNYNY, PEXYLLYIO NECKy, CBEYN 3aXMUraHus, BO3AYLLHbIE U TONMMBHbIE
GUALTPBLI, MyNbYMpYtoLLME Ne3BUS U AP.

[ns npoBefeHus TexHMYeckoro OGCNyXWBaHUS u3nenue cnepyer
HanpaensTb B aBTOPU3OBaHHbIE CepBuCHble LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANst KaXAOW CTpaHbl B NPUBEAEHHOM HWDKE CrUCKE aapecoB CTaHUuii
CepBUCHOrO OBCNYXMBaHNS. B HEKOTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpaBnstoT usaenust B cepBucHble opranusauuv RYOBI. Mpu
oTnpaBke M3fenus B cepBuCHbIM LeHTp RYOBI, nagenve gomkHo 6biTb
6e30nacHo ynakoBaHO M He CofepkaTb HMKaKMX OMacHbIX BeLiecTs,
Taknx Kkak GeHauH, fomkeH ObiTb noanucaH aapec oTnpasuTenst u
COMpoOBOXAATbCSA KpaTKUM onnucaHuem HemcrpaBHOCTU.

PemoHT / 3ameHa npoBoAUTCA B pamkax HaCTOHLLleﬁ rapaHTum 6ecnnarHo.
OH He npoanesaeT rapaHTUio U He Ha4YnHaeT HOBbIN I'apaHTIAIZHbIl;i nepwoa.
3amMeHeHHble AeTanu 1 NHCTPYMEHTbI CTAHOBATCA Hallel COBCTBEHHOCTbIO.
B HEeKOTOpbIX CTpaHax oTnpaBuTeNnb AO/MKEeH onnaydnBatb CTOUMOCTb
oTnpaBku. Baluu 3akoHHbIE NpaBa, BO3HUKLIME MpW NOKYNKe WHCTPyMeHTa,
0CTaloTCs HEUIMEHHBIMN

[annasi rapaHTua AeiictButensHa B EBponeiickom  CoobuiecTse,
Wseiiuapun, Wcnanauv, Hopeeruw, JuxteHwrTeiiHe, Typuuu n Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuit obpallaiiTeck k CBOEMy aBTOpPU3OBAHHOMY
avnepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NMPUMEHSIOTCA N YCNOBUS Kakux-nn6o
OPYrVX rapaHTuii.

Heco6IoAeHNEM  UHCTPYKLMIA

YMOSTHOMOYEHHbIA CEPBUCHbIV LEEHTP

Yto6bl HaTK BAKaNLLMIA YNONTHOMOYEHHBI CEPBUCHBIN LEHTP, obpaTtutech
k BeG-caiTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprocz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancja,
ktorej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna sie

w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowa¢ fakturg lub

innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest przeznaczony

do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie
obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Istnieje  mozliwos¢ wydiuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci

asortymentu narzedzi ogrodniczych (AC/DC) poprzez zarejestrowanie

produktu na stronie internetowej www.ryobitools.eu. Kwalifikowalno$¢

narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest wyraznie okreslona w

sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji produktu. Uzytkownik

koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione narzedzia online w ciggu

30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy moze zarejestrowac sie w

celu przedituzenia gwarancji w swoim kraju zamieszkania, jezeli jest on

wymieniony w formularzu rejestracji online, gdzie opcja ta obowigzuje.

Ponadto uzytkownicy koncowi muszg wyrazi¢ zgode na przechowywanie

danych, wprowadzanych na stronie internetowej i zaakceptowac regulamin.

Dowodem wydtuzenia gwarancji jest wysytane pocztg elektroniczng

potwierdzenie rejestracii i oryginat faktury potwierdzajgcej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajgce usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje Zadnych innych zobowigzan, w tym migdzy innymi

odpowiedzialnosci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie

obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidtowo uzywany, uzywany niezgodnie

z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podtgczony. Gwarancja nie obejmuje:

— uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidiowej konserwacji,

produktu, ktory zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer seryjny)

zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

— jakichkolwiek uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania instrukcji,

— jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

— jakiegokolwiek produktu, ktory probowano naprawia¢é z pomocy
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody firmy
Techtronic Industries.

— jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego zrodta
zasilania (nieprawidiowe natgzenie pradu, napiecie, czestotliwos¢),

— jakiegokolwiek produktu, ktéry byt uzywany z nieprawidlowa mieszankg
paliwowa (paliwo, olej, procentowy udziat oleju),

— jakichkolwiek uszkodzen spowodowanych wplywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji obcych,

— normalnego zuzycia czgs$ci zamiennych,
— nieprawidtowego uzycia, przecigzenia narzedzia,
— stosowania niezatwierdzonych akcesoridw lub czgsci,
— jakichkolwiek okresowych regulacji lub czyszczenia gaznikéw w ramach
konserwacji
elementow (czesci i akcesoriéw) podlegajacych naturalnemu zuzyciu,
obejmujgcych, miedzy innymi, koputki do zwalniania zyiki, pasy
napedowe, sprzegto, ostrza przycinarek do zywopftotéw lub kosiarek
do trawy, uprzgz, przepustnice linkowa, szczotki weglowe, przewod
zasilania, zeby, podkiadki filcowe, kotki podnosnika, wentylatory
dmuchawy, rury nadmuchowe i ssawne, worek na $mieci i paski,
prowadnice, fancuchy pity, weze, mocowanie ztgczy, dysze natryskowe,
kota, prety natryskowe, szpule wewnetrzne, szpule zewnetrzne, filtry
gazu, ostrza do $cidtkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym ponizej
wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W niektérych
krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje si¢ wysytki
produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki do punktu
serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek niebezpiecznych
substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie zapakowac i
dotgczy¢ adres nadawcy oraz krotki opis usterki.

Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przediuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione czesci lub narzedzia stajg sie naszg
wiasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajace z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwaijcarii, Islandii,
Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy
skontaktowa¢ sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,
czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUGNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také nize uvedené zaruka.

1. Zaruéni doba pro spotfebitele je 24 mésicu a zac¢ina datem nakupu vyrobku.
Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu o koupi. Tento
vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé Ucely spotfebitell. Zaruka
se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni vyuZiti vyrobku.

2. U nékterych zahradnich nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu prodlouzit.
K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu. MoZnost
prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach, popf. na
obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uzivatel musi svij novy
nastroj zaregistrovat online do 30 dnd od data nakupu. Koncovy uZivatel
se muze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého pobytu,
pokud je tato uvedena na internetovém registraénim formulafi u vyrobku,
kde je tato moZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale souhlasit
s uloZenim osobnich Udaju, ktera musi zadat na internetu, a pfijmout
obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a plvodni faktura s
datem koupé poslouZi jako dlkaz o prodlouzené zaruce.

3. Zaruka se vztahuje na veSkeré vady na vyrobku v ramci zaruéni doby
zpusobené vyrobnimi vadami nebo vadami materialu v dobé koupé. Zaruka
je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné dalsi
povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych odSkodnéni. Zaruka
neplati pfi pouZiti vyrobku k nevhodnym uceltim, v rozporu s uzivatelskou
pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se nevztahuje na:

— veskeré $kody na vyrobku zplisobené nespravnou udrzbou

— veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

— veskeré produkty, kde byly ptivodni identifikani prvky (obchodni znacka,

sériové ¢islo) poni¢eny, pozménény nebo odstranény
veskeré Skody zpUsobené nedodrzovanim pokynl uZivatelské prirucky
— veskeré produkty bez CE certifikace
— veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik nebo
opravy bez pfedchoziho svoleni spolecnosti Techtronic Industries.
veskeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje (proud,
napéti, frekvence)
— veskeré produkty pouzivané s nevhodnou palivovou smési (palivo, olej,
procento oleje)
veskeré Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami
— bézné opotiebovani dilt
— nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje
— pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt
veskera pravidelna sefizeni nebo ¢isténi v ramci udrzby karburatord
komponenty (dily a pfisluSenstvi) podléhajici opotfebeni, véetné mimo
jiné narazovych kolegek, posuvnych past, spojek, nozu plotovych ntizek
a sekacek na travu, popruhu, plynového lanka, karbonovych kartacu,
napajeciho kabelu, zubu, plsténych podloZek, zavésnych kolikl, vétraku
fukaru, trubic fukaru a vysavace, vaku a popruht vysavace, vodicich
list, pilovych Fetézt, hadic, konektord, trysek, kol, stfikacich tyci,
vnitinich civek, vnéjsich kotoudl, feznych strun, zapalovacich svicek,
vzduchovych filtrd, plynovych filtrd, mulovacich nozu atd.

4. K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do
autorizovaného servisniho centra spolecnosti RYOBI, jejichZz adresy jsou
uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich za
vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku této
znacky. Pi zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba vyrobek
bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit adresou
odesilatele a pfipojit kratky popis zévady.

5. Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to
prodlouZeni nebo zacatek nové zarucni lhaty. Vyménéné dily nebo
nastroje prejdou do naSeho vlastnictvi. V nékterych zemich plati postovné
odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje ztstavaji
nedotéena.

6. Tato zaruka plati v Evropském Spolecenstvi, Svycarsku, Norsku,
Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato Gzemi kontaktujte
autorizovaného prodejce znatky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek
vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navétivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodé térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1. A fogyasztdi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdédik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazol6 egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

2. A kerti szerszamok (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithato.
Az aruhdzakban, a csomagolason, illetve a termék dokumentacisjaban
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithaté-e. A végfelhasznalénak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon bellll regisztralnia kell az Gjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznald akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztraciés (rlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalonak bele
kell egyeznie az online regisztralds soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazé eredeti szamla igazolja.

3. A garancia a termék vasarlasakor fenndllé, a gyartads soran keletkezett
hibdkra és anyaghibakra érvényes a garancidlis id6tartamon beliil. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongdlast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a hasznalati utasitadsban foglaltakkal ellentétesen, illetve nem
megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:

— aterméket a nem megfelel6 karbantartas kovetkeztében ért kdrosodasra

— megvaltoztatott vagy atalakitott termékre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy, sorozatszam)

megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak
a hasznélati utasitas be nem tartasabdl eredé karra
CE jeloléssel nem rendelkez6 termékekre
— olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries altal
nem feljogositott szereld javitott
nem megfelelé (aramerdsségl, fesziiltségli, frekvenciaju) aramforrasra
csatlakoztatott termékre
nem megfelelé lizemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj aranya)
hasznalt termékre
kuls6 (vegyi, fizikai, Utés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbdl eredd
karokra
a cserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara
— a szerszam helytelen hasznalatara, tilterhelésére
— nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara
— A karburatorok rendszeres beallitésa, karbantartasa, tisztitasa
A természetes kopasnak és elhasznalodasnak kitett alkatrészek és
kiegésziték, példaul (de nem kizardlag) damildobok, ékszijak, foglalatok,
sovényvagok és flinyirok kése, heveder, gazbowden, szénkefék,
tapkabel, kultivatorfogak, filcalatétek, akasztdszogek, flvokésziilékek
ventilatora, fuvo- és szivocsovek, szivozsak és pantok, terelérudak,
flrészlancok,  tomlok, csatlakozoszerelvények, permetezéfejek,
kerekek, permetez6szarak, belsé dobok, kiilsé csévék, vagédamilok,
gyujtégyertyak, légsziirék, gazszirék, mulcsozokések stb.

4. A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;
ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezd listaban taldlja. Egyes
orszagokban a helyi RYOBI kereskedd vallalia a termék elszallitasat a
RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil
csomagolva, a felad6 cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje
el a RYOBI szervizbe.

5. A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.
Nem jelenti a garancidlis id6tartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek
és szerszamok a mi tulajdonunkba keriilnek. Egyes orszagokban a
szallitds vagy postazas koltségét a feladd viseli. A vevonek a szerszam
megvasarlasabol adédo torvényes jogai nem valtoznak.

6. Jelen garancia az Eurépai K6zosségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban érvényes. E
terlileten kivil kérdezze meg a RYOBI forgalmazoét, hogy milyen garancia
van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkdzpont megtalalasahoz latogasson el a http://
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

CONDI%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fatd de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1. Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o factura sau alta dovada a cumpararii produsului. Produsul
este destinat si conceput doar pentru utilizare in scopuri personale. Din
acest motiv, nu se oferd garantie pentru utilizarea sa in scop profesional
sau comercial.

2. Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama
de unelte electrice pentru gradina (de CA/CC) peste perioada stipulata
mai sus prin inscrierea produsului pe website-ul www.ryobitools.eu.
Eligibilitatea pentru perioada de extindere a garantiei este afisatd in mod
clar in magazinele de vanzare si/sau pe ambalaj sau este inclusa in
documentatia livrata impreuna cu produsul. Utilizatorul final este obligat sa-
si inregistreze produsul online in termen de maxim 30 de zile de la achizitia
acestuia. Utilizatorul final poate inregistra produsul pentru garantia extinsa
oferitd in tara sa de rezidentd daca aceasta este listata in formularul de
Tnregistrare online si daca aceasta optiune este valida. in plus, utilizatorii
finali trebuie sa-si dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate
la Tnregistrarea online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul
de confirmare a Tnregistrarii, trimis prin e-mail si factura originala cu data
achizitiei vor dovedi perioada de garantie extinsa.

3. Garantia acopera toate defectjunile produsului survenite in perioada de
garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite, incepand
cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitata la reparare si/sau inlocuire
si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita la daune accidentale
sau rezultate pe cale de consecintad. Garantia isi pierde valabilitatea daca
produsul este utilizat necorespunzator, utilizat neconform cu instructiunile
de utilizare din manualul cu instructiuni sau conectat incorect. Garantia nu
se aplica in cazul:

— oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a

produsului
oricarui produs alterat sau modificat
oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciala, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau indepartate
— oricarei defectiuni datorate neconformarii cu instructiunile din manualul
de utilizare
oricarui produs necertificat CE
oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabild din partea
Techtronic Industries.
oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricarui produs utilizat cu un amestec de carburant necorespunzator
(combustibil, ulei, proportii de adaos ulei)
oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine
— uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
— utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
— utilizarii de piese si accesorii neaprobate
Orice operatii de curatare sau reglare periodica a carburatoarelor
Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii i defectarii normale,
careinclud, fara a se limita la mansoane de protectie, curele de transmisie,
ambreiaj, lamele de la taietoarele de arboret sau gazon, harnasamente,
cablu de acceleratie, perii de carbune, cordon de alimentare, dinti, discuri
de pasla, stifturi de sigurantd, ventilatoare de suflanta, tuburi de aspirare
sau suflare, sac de colectare resturi si banda de sustinere a acestuia,
bare de ghidare, lanturi de fierdstrau, furtunuri, accesorii de conectare,
duze de pulverizare, volante, baghete de pulverizare, mosoare interne,
carcase exterioare pentru mosoare, fire taietoare, buijii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame de tocétor, etc.

4. Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. In anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI. Atunci
cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii RYOBI, acesta
trebuie ambalat in siguranta, fara continut periculos (cum ar fi benzina),
marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta descriere a defectului.

5. Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuita. Aceasta nu este
insotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie. Piesele
sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari, taxele de
expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile dvs. statutare
rezultate din achizitia produsului raman neschimbate

6. Aceasta garantie este valabila in Comunitatea Europeana, Elvetia, Islanda,
Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. Tn afara acestor zone, va rugam
sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina daca se
aplica alt tip de garantie.

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodrosinats ar talak teksta noteikto garantiju.

1. Garantijas periods patérétajiem ir 24 méneSi, ta atskaite tiek sakta
no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat
dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecino$a dokumenta. Izstradajums
ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai. Saistiba ar
iepriekSmin&to, garantija netiek nodro$inata profesionalas vai komercialas
lieto$anas gadijuma.

2. Pastav iespéja pagarinat dalas no darza instrumentu klasta (Mainstravas/
akumulatoru) garantiju ilgak par iepriek§ minéto periodu, izmantojot
registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti
garantijas perioda pagarina$anai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai
uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala
lietotajam nepiecieSams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu
laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai
garantijai sava mitnes valstT, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,
kura T iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekriS§ana
tie§saistes ievadiSanai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit
noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek
nositits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades
datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

3. Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda, kas
saistiti ar razo8anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. 8T garantija
tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas citas
saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos bojajumus.
Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots, izmantots pret&ji
noradém lietodanas rokasgramata vai bijis nepareizi pieslégts. ST garantija
netiek attiecinata uz:

— jebkadiem izstradajuma
uzturgSanas rezultata

— jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

— jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (pre¢u zime, sérijas
numurs) mark&jums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

— jebkadiem bojajumiem, kuri radusies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

— jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

— jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$éjas autorizacijas.

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

— jebkuram izstradajumam, kur$ bijis izmantots ar nepareizu degvielas
maisTjumu (degviela, ella, ellas procentualais saturs)

— jebkuriem bojajumiem, kuri raduSies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

— detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata

nepareizas lietoSanas vai instrumentu parslodzes rezultata

— neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

— jebkadus periodiskus karburatoru regulé$anas darbus vai apkopes

tirisanu

Komponentus (dalas un aksesuarus), kas paklauti dabigam nodilumam,

ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar atisitiena pogam, piedzinas siksnam,

sajtgiem, krimu $ké&ru un plaujmasinu asmeniem, uzkabém, droselu
trositém, oglekla sukam, elektribas vadiem, tapam, filca paplak3niem,
sakabes tapam, padtéja ventilatoriem, patéja un stkSanas caurulém,
savak3anas maisiem un siksnam, vadotpu plankam, zagu kédém,

Slateném, savienojumu uzgaliem, izsmidzinatdja uzgaliem, riteniem,

izsmidzinataja caurulém, iek8&jam spolém, aréjam spolém, plausanas

auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, degvielas filtriem, mul¢&sanas
asmeniem, utt.

bojajumiem, kas raduSies nepareizas

4. Servisa nodro$inasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI
servisa centrd, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa centru
adreSu saraksta. Dazas valstis jlsu vietgjais RYOBI izplatitajs uznemas
izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju. Nositot
izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi iepakotam,
tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, sttljumam jabat markétam
ar satitaja adresi un Tsu k|imes aprakstu.

5. Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada
garantijas perioda pagarind$anu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas
vai instrumentu klGst par masu TpaSumu. Dazas valstis piegades vai
pasta izmaksas bls jaapmaksa satitdjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas
nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

6. 81 garantija ir spekd Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvé
Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazlmetles
ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita
garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai atrastu tuvako autorizéto apkalpoSanas centru, apmeklgjiet http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,

Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi bati nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodangiame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. sigijus tam tikrus sodo jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé pratesti
garantija, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis registracija
interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti jrenginio garantinj
laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant jrenginio pakuotés, ir
(arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas turi uZregistruoti savo
nauijai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo datos. Galutinis naudotojas
gali registruotis ipléstinei garantijai savo gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta
internetinéje registracijos formoje, kurioje siloma tokia galimybé. Be to,
galutiniai naudotojai turi sutikti su duomenu, kuriuos reikia jvesti internetu,
saugojimu ir svetainés naudojimo saglygomis. Kaip i$pléstinés garantijos
jrodymas naudojamas registracijos patvirtinimo kvitas, atsiunciamas el.
pastu, ir originali sgskaita faktdra, kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. i garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) $alutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

— jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig lémé netinkama techniné prieZidra;

— jokiam jrenginiui, kuris buvo kei¢iamas ar modifikuojamas;

— jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas,

serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;
jokiai Zalai, kurig lémé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;
jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;
— jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba kuris
buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;
jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);
— jokiam jrenginiui, kuris buvo naudojamas su netinkamu degaly mi$iniu
(degalai, alyva, maisymo santykis);
jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai) arba
pasalinés medziagos;
— dévimosioms dalims;
— netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;
— nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;
Jokiam reguliariam karbiuratoriy reguliavimui arba priezitros ir valymo
darbams
Komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) spyruoklines galvutes, pavary dirzus, sankabg,
gyvatvoriy genétuvy ar Zoliapjoviy geleZtes, dirzus, trosinj droselj,
anglinius Sepetélius, maitinimo kabelj, virbus, fetro poverzles, prikabinimo
kaiscius, pustuvo ventiliatorius, pastuvo ir siurblio vamzdZius, siurblio
maisg ir dirzus, kreipiamuosius strypus, pjiklo grandines, Zarneles,
jungiamasias detales, purSkimo antgalius, ratus, purSkimo liestukus,
vidines rites, iSorines rites, pjovimo viela, uzdegimo Zvakes, oro filtrus,
dujy filtrus, muléiavimo geleZtes ir pan.

4. Prireikus atlikti prieziGros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
jgaliotajam priezidros centrui, nurodytam kiekvienos Salies priezidiros centry
adresy sarase. Kai kuriose Salyse vietinis RYOBI atstovas siuncia jrenginj
RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI priezitiros centrui,
reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas medziagas, pvz.,
benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti trumpg gedimo
aprasyma.

5. Pagal $ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratesimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa masy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pasto iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendruo;e Sveicarijoje, Islandijoje, Norvegijoje,
Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne $iose Salyse, kreipkités j
jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma kita garantija.

IGALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasu, apsilankykite
interneto  svetainéje  http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupédeval, mil toode
osteti. Selle kuupdeva téestuseks on vaja arvet voi monda teist toendit
ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks
kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi
kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale (vahelduvvoolu/alalisvoolu) aiatddriistadele on véimalik
pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote registreerimist
veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tooriista voimaliku pikendatud
garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/véi pakendil / ning see
sisaldub toote dokumentatsioonis. Lopptarbija peab registreerima oma uued
tooriistad interneti teel 30 paeva jooksul parast ostupédeva. Loppkasutaja
voib registreerida pikendatud garantiiaja saamise oma elukohariigis, kui
veebis olevas registreerimisvormis on see valik lubatav. Lisaks peavad
kasutajad andma oma ndusoleku veebis ndutud sisestatavate andmete
sailitamiseks ning nad peavad ndustuma tingimustega. E-posti teel
saadetav registreerimise kinnitus ja arve originaal, kus on nédha ostu
sooritamise kuup&ev, on pikendatud garantiiaja tdestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval
ilmnevad talitlus- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/
voi valjavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas
ettenagematuid voi kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole
kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskdlas kasutusjuhendiga véi see on
valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

— toode on kahjustatud vale hoolduse tottu

— toodet on muudetud

— toote algupérased identifitseerimismargised (kaubamaérk, seerianumber)
on rikutud, muudetud voi eemaldatud

kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

tootel puudub CE-margis

toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik v&i
ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on iihendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus,
sagedus)

tootega kasutati sobimatut kiitusesegu (kitus, 6li, 8li protsent)
vélismojude (keemilised, flilisikalised, elektriloogid) voi voorkehade
tekitatud kahju

— tavapérane kulumine ja katkised varuosad

ebadige kasutamine, todriista tilekoormamine

heakskiitmata tarvikute v6i osade kasutamine

Karburaatorite korralised reguleerimistodd v6i hooldus- ja puhastustéod
Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine ja
vananemine, muu hulgas puutenupud, kiilrihmad, sidur, hekil6ikurite voi
muruniidukite 16iketerad, rakmed, gaasitross, stsinikharjad, toitejuhe,
freesiterad, vildist seibid, tihvtid, 6huventilaatorid, puhuri- ja imuritorud,
kogumiskott ja rihmad, juhikud, saeketid, voolikud, liitmikud, pihusti
otsakud, rattad, pritsi varred, sisemised poolid, valimised poolid, jchvid,
slittekllnlad, 6hufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

pinge,

Hoolduseks peab toote saatma v6i vima RYOBI volitatud teenindusse,
mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava
riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiilja enda kanda
kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel
RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada
ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea
Iihikirjeldus.
Garantii alusel tehtavad remonditédd / asendamine on tasuta. See
ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.
Valjavahetatud osad véi todriistad kuuluvad meile. Ménedes riikides
maksab kéttetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile jaévad kehtima téériista
ostust tulenevad seadusjérgsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,
Norras, Liechtensteinis, Tiirgis ja Venemaal. Valjaspool neid piirkondi votke
ihendust volitatud RYOBI edasimiilijaga, et teha kindlaks kas kehtib moni
teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom na

koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom ili drugim

dokazom o kupniji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo za privatnu

upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju profesionalne ili

komercijalne uporabe.

Postoji mogucnost da se za dio asortimana vrtnih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produzilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji korisnik

moze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista ako se

nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija vazeca.

Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu podataka koji

su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i uvjete. Potvrda

o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao i originalni racun s

vidljivim datumom kupnje posluZit ¢e kao dokaz produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak ifili zamjenu i ne obuhvaéa

nikakve druge obveze, uklju€ujuci, ali ne ograni¢avajuci se na slucajne ili

posljedi¢ne $tete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen, koristen

u suprotnosti s priruénikom s uputama ili ako je pogres$no spojen. Ovo

jamstvo ne primjenjuje se na:

— svako ostecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

— svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

— svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

— svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisnickog priru¢nika

svaki proizvod koji nije CE

svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili

bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

— svaki proizvod priklju¢en na nepravilno napajanje energijom (amperi,

napon, frekvencija)

Svaki proizvod koriSten s neodgovarajuéom mjeSavinom (gorivo, ulje,

postotak ulja)

— svako ostec¢enje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko, udar)

ili stranim stvarima

normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

nepravilno koristenje, preopterecenje alata

koristenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjaca nakon 6 mjeseci, podesavanije rasplinjata nakon 6 mjeseci

— komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog tro$enja
i habanja, uklju¢ujuci no ne ogranic¢avajuci se na gumbe za otpustanje,
pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmilje ili kosilicu, kope,
sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje, noZeve, podloske, ztike
za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za ispuhivanje i usisavanje,
vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene
elemente, mlaznice za rasprSivanje, kotace, koplja za rasprsivanje,
unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove, svjecice, filtre za zrak, filtre
za plin, otrice za usitnjavanje itd.

. Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama
servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, va$ lokalni RYOBI
zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke
RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,
proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao
$to je benzin, na njemu mora pisati adresa posiljatelja i mora biti popracen
kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju
produzenije ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi ili alati
postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili postarinu
mora platiti posiljatelj. Vasa zakonska prava koja proizlaze iz kupnje alata
ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,
Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite
svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje
li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovladtenog servisnog centra pored vas posjetite http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potroSnike 24 mesecev in zaéne teci z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

2. Obstaja mozZnost podalj$anja garancije na del naSe ponudbe vrtnih orodij
(AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomodjo registracije
na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Ustreznost orodij za podalj$anje
garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah in/ali na embalazi
oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni uporabnik mora
registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po datumu nakupa. Konéni
uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v svoji drzavi bivanja, ¢e je
na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta moznost velja za njegovo
drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki podati svoje soglasje za
shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni dostop in morajo sprejeti
pogoje in dolodila uporabe spletnega mesta. Potrdilo o registraciji, ki ga
posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki prikazuje datum nakupa,
sluzita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

3. Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vklju¢uje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vkljuéno z naklju¢no ali poslediéno $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v
nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali ¢e ni bil pravilno povezan.
Ta garancija ne velja za:

— 8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja
— spremenijen ali prilagojen izdelek

izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna znamka,

serijska Stevilka) je bil poSkodovana, spremenjena ali odstranjena

— $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

— izdelek, ki nima oznake CE

izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je

bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic

Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,

napetost, frekvenca)

izdelek, ki je bil uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,

odstotek olja)

— 8kodo, ki jo povzrocijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali tuje

snovi

rezervne dele, ki so podvrzeni obi¢ajni uporabi

neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

— uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

— Vsako redno prilagajanje ali vzdrzevalno ¢i$¢enje uplinjacev

— Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrzeni obi¢ajni obrabi,

med drugim vkljuéno z gumbi odbijaca, pogonskimi jermeni, sklopko,
rezili obrezovalnikov za Zive meje ali kosilnic za trato, nosilnimi pasovi,
kabli, dusilnimi ventili, ogljikovimi krtacami, napajalnimi kabli, zobci, tesnili
iz filca, veznimi zatici, ventilatorji pihalnika, cevmi pihalnika in sesalnika,
vrecko in pasovi sesalnika, vodilnimi palicami, verigami motorne Zage,
cevmi, prikljucki, razprSilnimi Sobami, kolesi, razprsilnimi palicami,
notranjimi kolesci, zunanjimi motki, rezalnimi vrvicami, vzigalnimi
sveckami, zraénimi filtri, plinskimi filtri, rezili za muléenje itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveze, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

5. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezplacni storitvi. To pa
ne predstavlja podaljSanja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dologene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

6. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norvedkem, v
Lihtenstajnu, v Turciji in Rusiji. lzven teh obmodij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblaséeni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajtcich z nakupu,
vztahuje zéruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo dia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt doloZeny fakturou alebo
inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a uréeny pre spotrebitelov
a len na sukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa neposkytuje v pripade
pouZzitia na profesionalne a komeréné UGcely.

2. V pripade zahradného naradia (na striedavy/jednosmerny prudu AC/DC),
existuje moznost predizenia zaruénej doby oproti zarugnej dobe, uvedenej
vysSie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznacenie na naradi o naroku na predizenie zaruénej doby je zretelne
uvedené v obchodoch alalebo na obale a je uvedené v dokumentacii
k vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
néradie on-line do 30 dni odo dia nakupu. Koncovy pouZivatel sa moze
zaregistrovat na predizentu zaruku v krajine svojho bydliska, ak je v on-
line registraénom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia koncovi
pouzivatelia eSte dat' svoj sthlas k uchovavaniu Gdajov, ktoré je potrebné
zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o prijati
registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktury, v ktorej je uvedeny
datum nakupu, slizia ako dokaz o predizenej zaruke.

3. Zaruka sa vztahuje na v8etky poruchy vyrobku v zarucnej dobe, spésobené
chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato zaruka je
obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalSie povinnosti,
vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato zaruka je
neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v rozpore
s navodom na pouzitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka sa
nevztahuje na:

— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

akykolvek vyrobok, na ktorom bolo poskodené, upravené alebo

odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné gislo)

— akékolvek $kody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

— akykolvek vyrobok, ktory neobsahuju oznacenie CE

akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik

alebo bol opravovany bez predchadzajiceho suhlasu zo strany

spolo¢nosti Techtronic Industries.

— akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju

(ampéry, napétie, frekvencia)

akykolvek vyrobok, pouzivany s nespravnou palivovou zmesou (palivo,

olej, percento oleja)

— akékolvek poskodenia, spdsobené vonkajSimi vplyvmi (chemickymi,

fyzikalnymi, narazmi) alebo cudzorodymi latkami

bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouZivanie, pretaZzovanie nastroja

— pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

— Akékolvek pravidelné upravy alebo Eistenie karburatorov, vykonavanych

vramci Udrzby

Suciastky (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému

opotrebeniu, okrem inych, oto¢né gombiky, hnacie remene, spojka, noze

na noznice na Zivy plot alebo kosacku na travu, popruhy, lanko Skrtiacej
klapky, uhliky, napajaci kabel, radlicky, plstené podlozky, zavesné

klince, lopatky fukacov, trubice vysavaca a fikaca, vak do vysavaca a

popruhy, vodiace listy, retazové pily, hadice, spojovacie armatury, trysky,

kolesa, striekacie rurky, vnatorné cievky, vonkajsie cievky, Zacie lanka,
zapalovacie sviecky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mul¢ovacie noze
atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruc¢eny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

5. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatna. Neznamena to predizenie
zaruky alebo spustenie novej zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje
sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach naklady na odoslanie
alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase zakonné prava, vyplyvajice
z nakupu naradia, zostavaju nedotknuté

6. Tato zaruka plati v Eurépskej unii, Svajiarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na uréenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizSie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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YCIIOBUS! 3A BANWOHOCT HA FAPAHLIUSITA HA RYOBI®

B gonbrnHeHue KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE Npasa, NPou3TMYalLmM OT NokynkaTa,
TO3M NPOAYKT € 0b6XBaHaT OT rapaHLusi, KakTo € U3NOXEeHO No-Aony.

1. TapaHUMOHHWAT cpok e 24 Meceua 3a KNMWEHTW W 3anoyBa da Tede OT
AeHs Ha 3akynyBaHe Ha npopykTa. Tasu fgata Tpsbea fga ce Aokaxe C
chakTypa unn Apyro fokasaTencrso 3a nokynka. MpoaykTsT e napaboteH n
npeaHasHadeH camo 3a notpebutencka n nuyHa ynotpe6a. CnegosarenHo
He Ce [jaBa rapaHLUVWs B Cryyaii Ha 13nonasaHe OT NPoMecHoHanneT unm
C Tbproscka uen.

2. CwblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3a yAbflKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK 3a
4acT OT Auana3oHa Ha rapaHuusita Ha rpaguHcku uHctpymeHtu (AC/
DC) cnepn n3Tu4aHeTo Ha onucaHus TYK Ypes perucTpauusi Ha yeb caita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe u/unu Ha onakoBkaTta WnuM BbTpe B
AOKYMEeHTauusiTa Ha npoAykTa € MnokKasaHo SACHO Aanu WUHCTPYMEHTbT
OTroBapsi Ha ycrnoBusTa 3a TakoBa yAbfhKaBaHe Ha rapaHUMOHHUS CPOK.
KpaiHusat notpebuten TpsibBa Aa peructpupa CBOuTe HOBOMPUAOGUTW
WHCTPYMEHTU OHNanH B pamkute Ha 30 AHW OT Aatata Ha Mnokynka.
KpaiHusat notpebuten moxe fa ce peructpupa 3a yabiDkeHa rapaHums
B AbpxaBaTa cu Ha npebuBaBaHe, ako e nocodeHa BbB opmynspa
3a OHNaWH perucTpaumsi kato MsCTO, KbAeTO Tasw onuusi e BanuiHa.
OcseH ToBa kpanHuTe notpebuTenu TpsibBa Aa AapaTt cbrnacveto cu 3a
CbXpaHeHWe Ha AaHHUTe, KOMTO Ca 3aAb/DKUTENHN 3a nonbriBaHe OHﬂaﬁH,
n TpsibBa Aa npuemart obwuTe ycnosus. Mony4eHOTo MOTBbPXAEHWE 3a
perucTpauusi, 3npaTeHo no eneKkTpoHHa nolua, U opuriHanHara akrypa,
nokasealla farata Ha MOKynka, Le CnyxaT kaTo [okas3aTencrso 3a
yObIDKeHaTa rapaHums.

3. lapaHuusita nokpuBa BCUYKM [edeKTM Ha MpoAyKTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHNSI CPOK, KOUTO Ce AbIKaT Ha npobnemu B uspabotkata unu
maTepuanuTe KbM MOMEHTa Ha NokynkaTta. [apaHuusiTa e orpaHuyeHa 4o
PEMOHT W/WNK 3aMsiHa U He BKMIOYBA APYTW 3a[bIDKEHNS], BKIIOUUTENHO,
HO HE CaMo, CrlyyailHi WNM KOCBEHM LieTW. FapaHuusTa e HeBanuaHa,
ako MpOAYKTLT € W3MOM3BaH HENpaBuUNHO WM B MPOTUBOpPEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLWM, KAKTO M @KO € CBbP3aH HenpaBumnHo. Taau
rapaHLnsi He BaXu 3a:

— WeTV No NPOAyKTa B PeayrnTaT Ha HernpasuHa npodunakTika
— MpPOAYKTK, KOUTO ca BUnu n3mMeHeHu unn MO[ZLMQ)VIL(I/IPE]HVI
— NpOAYKT, NpW KOMTO OPWUrMHANHUTE MapKWPOBKM 3a uAaeHTUduKaumus

(TbproBcka Mapka, CepueH Homep) ca W3TPWUTM, NPOMEHEeHU Wnn

npemaxHar

nospeja, Nnpu4nHeHa oT Hecna3saHe Ha PbKOBOACTBOTO C UHCTPYKUNN

— npoaykT 6e3 CE mapkupoBka

NPO/YKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanudUUMpaH

cneuyvnanuct unn 6e3 npepBapuTenHo paspelleHve oT  Techtronic

Industries.

— MPOAYKT, CBbP3aH KbM HEMOAXOASALIO enekTpo3axpaHBaHe (amnepax,

BONTaX, YectoTa)

— MPOAYKT, U3MON3BaH C HENnoaxodsiua ropusHa cMec (ropuBo, Macro,

MPOLIEHT Macrno)

WETU, NPUYMHEHN OT BBHLUHN BIUSHAS (XUMUYHW, (OU3UYHIW, yaapu) unn

HyXXau BellecTsa

— HOPMArIHO U3HOCBAHE Ha Pe3epBHY YacT

HenoaxopsLla ynotpeba, npeToBapBaHe Ha UHCTPYMeHTa

13Mon3BaHe Ha HeooOGPEHN aKcecoapu Unn YacTu

Bcsikaksu nepnoauyHu HaCTpOﬁKM nnv noYncTeaHe C uen u3sbpluBaHe

Ha noaapwbxkka Ha kapbypaTtopu

KOMMOHEHTU (4acT 1 akcecoapu), NOANOXKEHI Ha ECTECTBEHO U3HOCBAHE,

BKIIOYMTENHO, HO HE CaMo, KOnyeTa 3a TrackaHe, 3a/JBWKBalLM PemMbLin,

Cbe/IMHITEN, OCTPUETa Ha HOXMLIW 3a XMB MIET UMK Kocauku 3a Tpesa,

npeapamku, kabeneH Apocen, kapboHOBM 4YeTkW, 3axpaHealy kaden,

octpueTa, GUNLOBU LWaibn, ocuryputenHu wwudToBe, BeHTMNaTopu

Ha ypean 3a obayxeaHe, Tpbbu 3a o6ayxBaHe W BCMykBaHe, Topba

3a OTnagbLM U pemMbuu, BOAELM LIMHKU, BEPUrM 3a TPUOHWU, MapKy4u,

d)I/ITI/IHI'I/I Ha KOHEKTOpW, A3n, Konena, NpbCKankun, BbTPeLHN U BbHLHU

Makapy, pexello BrakHO, 3ananuTenHu cBeluyn, Bb3AylwHW huntpu,

ropvBHM UNTPU, OCTPUETA 3a MYyNYUpaHe U Ap.

4. 3a obcnyxsaHe NpoaykTbT TpsbBa fga ce w3nNpatM WNKM 3aHece Ha
oTopuavpaH cepeus Ha RYOBI, nocouyeH 3a BCcsika AbpxkaBa B CriegHUs
CMNCBK C aApecu Ha CepBu3n. B HAKOW AbpXaBu MECTHWAT Tbprosel Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa [ja U3npaTit NpoAyKTa A0 CEPBU3EH LEHTLP
Ha RYOBI. lNpu n3npauarse Ha NpoaykT Ao cepsu3 Ha RYOBI Toit Tpsibea
na e onakoaH GesonacHo 6es onacHo CbabpxaHue, Hanp. 6eHauH, fa e
MapkvpaH C ajpeca Ha noaatens W NpuapyxeH OT KpaTko onucaHue Ha
nospefata.

5. PeMOHTbT/3aMsiHaTa Mo cunara Ha Tasu rapaHuusi ca GesnnatHn. Te
He BOAAT A0 yAbMXaBaHe WM NOAHOBSIBAHE HA rapaHLMOHHWS CPOK.
CMeHeHWUTe 4acTu N1 MHCTPYMEHTW CTaBaT Halla COGCTBEHOCT. B Hsikou
[IbPXaBu1 TakcuTe 3a AOCTaBKa WM u3npalyaHe Tpsibea Aa ce nnaTtsT ot
nopaatensi. 3akoHOYCTaHOBEHWUTE BY NpaBa, NPOU3TUYALLM OT 3aKyrnyBaHeTo
Ha MHCTPyMEHTa, OCTaBaT HesacerHarn

6. Ta3n rapaHuus e BanugHa B EBponeiickata o6wHocT, Lleenuyapus,
Wcnanawna, Hopeerus, Jiuxtenwaiti, Typums u Pycus. V3sbH Tean o6nactu
ce CBbPXETe C ynblHOMOLEHUst Tbproeel Ha RYOBI, 3a ga ce ycrtaHoBu
[anu e Npuioxvma apyra rapaHums.

YNB/IHOMOLEH CEPBU3EH LEHTHP

3a Aa HamepuTe YMbHOMMILEH CEpBU3eH LieHTbp 6nM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVIHI YMOBW ANs RYOBI®

Okpim 3aranom ycTaHOBMEHUX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYKTHCSA MOKYMKM, Lei
MPUCTPI NOKPUBAETLCS rAPaHTIEH, L0 3a3HAYEHO HIDKYE.

1. TapaHTiiiHuin nepiog AnNs cnoXuBadiB cknagae 24 Micsui i noYMHaeTbes
3 MOMEHTY ﬂpl/ll:lﬁaHHﬂ UbOro npuUcCTpoIo. Ll,ﬂ Aarta noBUHHA GyTI/I
330KyMeHTOBaHa y rapaHTUMHOMYy TanoHi abo ueky, Wo niaTBepaxye
nokynky. Lleit npucTpiit 6ys pospobneHnin i npusHadeHnid Tinbkn Ans
CMOXMBYOrO Ta MPUBATHOTO BUKOPUCTAHHA. Y pasi nmpodeciitHoro a6o
KOMEPL{IIHOrO BUKOPUCTaHHS! LIbOTO NPUCTPOIO, BiH BTpaYae rapamTito.

2. IcHye MOXNMBICTb NPOAOBXWTM rapaHTiiHUA nepiod, noHaz nepion
OnM1caHWii BULLE, AN YACTUHW NiHIAKK Ca0BNX IHCTPYMEHTIB (nepemiHHoro/
nocTiiiHOro CTpyMy) 3a [oromMoroto peecTpalii Ha caiTi www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, siki MaloTb NpaBO Ha MOLOBXKEHHSI rapaHTiiHoro nepioay,
MalTb YiTKi NO3HAYKW LOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosui / Ta
[nokymeHTaLii 1o npucTpoto. KiHLEeBMiA KOPUCTyBaY MOBUHEH 3apeecTpyBaTh
viorofii HoBonpwaGaHwii NpucTpiit oHnaiH npotarom 30 AWiB 3 gatn
nokynku. KiHueBuiA KopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTUCS [N MOJOBXEHHS
rapaHTiiiHoro nepiogy B CBOIi kpaiHi nocTiitHoro nepeByBaHHs, sKILO BOHa
€ [JOCTYMHOW Y BIiANOBIAHIN onuii oHnaiH dopmu peectpauii. Kpim Toro,
KiHLieBi KOpPUCTYBadi MOBUHHI AaTW CBO 3rogy Ha 30epiraHHs AaHuX, Aki
HeoOXiAHi AN BBeAEHHS OHMalH, a TakoX BOHW NOBUHHI NPUIAHSTY Npasuna
Ta ymoBu. OTpuUMaHHS NiATBEPKEHHSI peecTpallii, sike BiANpaBNseTbCA
Ha ajpecy eneKTPOHHOI MOWTW, Ta OpUriHanm rapaHTWUAHOro TanoHa i3
3a3Ha4eHoto AaToto Nokynkv Byae cnyrysatit AOKa3oM NOAOBXKEHOT rapaHTil.

3. TlapaHTia NowupoeTbeA Ha BCi AeeKTU MPUCTPOID MPOTArOM rapaHTiInHOro
TEepMiHy LIOAO HEAOTPUMAaHHS cTanAapTiB BMpoGHMUTBa abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. [apaHTis o6MexyeTbcs peMOHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He BKntoyae B cebe Byab-skvx iHWKX 3060B'A3aHb, B TOMY uuchi, ane
HeoOMexeHa y pasi BUNagkoBWMX Ta nofanbLumx MOLWKOMKEHb. [apaHTis
He l:lie, AKWO I'Ipl/lCTpilji BWKOPUCTOBYBAaBCA HEHaNexHUM 4YMHOM, BCynepey
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii a6o 6yB HeNpaBWbHO NIAKMIOYEHWIT A0 MepeXi.
,I]aHa I'apaHTiR He NOLUNPIOETLCA Ha:

— NpUCTPO, Lo By NOLWKOMKEH] Y pe3ynbTaTi HenpaBUNbLHOMO TEXHIYHOMO
o6cnyroByBaHHs;
— npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moaudikoBaHi;

npucTpoi, opuriHanbHe iaeHTUdIKaLiiHe (TOBapHWA 3HaK, CepiiHUit

HOMep) MapKyBaHHs sikux 6yrio nowkompkeHe, amiHeHe abo BuaaneHo;

GyAb-siki  MOLUKOAKEHHS, 3anoAisHi  HeJOTPUMAaHHAM  IHCTPYKLii 3

ekcnnyarauii;

— MPUCTPOI, L0 He MaloTb MapkysaHHsi CE;

npucTpoi, Wwo 6yTu BigpemMoHTOBaHi HekBanidikoBaHnM daxisLem abo 3a

BiACyTHOCTI nonepeaHbLoro fo3sony Bia Techtronic Industries;

npuCTPOi, NiAKMioYeHi A0 HEBIAMOBIOHOMO [MXepena >XUBMNEHHs (cuna

TOKY, HanpyXeHHs, YactoTa);

— MpUCTPOI, WO BWKOPUCTOBYBaNMCb i3 HEBiANOBIAHOKW
CyMIiLLLLIO (NANNBOM, ONMBOIO, BiICOTKOBOK YaCTKOK ONNBN);

— ByAb-siKi  NOLUKOKEHHSI CMPWUYMHEH] 30BHILIHIM BNIMBOM  (XiMiYHUM,
i3nyHUM, cTprubkam Hanpyri) abo CTOPOHHIMW peYOBUHAMY;

— HOpmarnbHy aMOpTVISaLliK) 3anacHUX YacTuH;

HesianosigHe BUKOPWUCTaHHA, NepeBaHTaXXeHHs NPUCTPOIo;

BUKOPUCTAHHA HeﬂiﬂTEep,Cl)KeHVlX 3anacHux YacTuH abo aKcecyapiB;

— Byab-siki nepioanyHi kopuryBaHHs abo TexHi4He ounLLeHHs kap6iopaTopis

KoMnoHeHTV (4acTWHW Ta akcecyapu) 3 ypaxyBaHHSM HOPMarbHOro

3HOLYBaHHS, BpaxoByloun ane 6e3 0BMEeXEeHHs Ha iIMMYNbCHI KHOMKU,

pemeHi npuBoAy, 3uernneHHs, nesa kyulopisa aGo rasoHOKoCapku,
peMeHi, TpocM ApOCEeNbHOrO  Knanaly, BYFiMbHi  LWTKW,  WHYpU

KUBMeHHs, 3y6ui, eTpoBi nigknagkw, 34inHi WTWPI, BeHTUNATOPU

noBiTPOAYBKM, TPYOKM nunococa Ta MOBITPOAYBKW, BaKyyMHi Millku Ta

Haknagku, HanpsiMHi, naHulor, rHyYKi WnaHry, 3'egHyBanbHi (ituHMm,

poanunioBarnbHi Hacagku, Koneca, XOpCTKi conna, BHYTPILLHI KOTYLLK,

30BHILUHI 30MOTHWKW, PiXy4y BOMOCIHb, CBIYKM 3ananeHHs, MoBITPAHI

inbTpu, NpoTUra3osi inbTpW, MynbvyBaneHi nesa, T.4.

4. [nsi obcnyroByBaHHs, NpUCTpiii Mae ByTu BiaNpaBneHuin abo nopaxwii o
O[HOro 3 aBTOPU30BaHMX cepsicHUX LeHTpiB RYOBI, ski nepenideni ans
KOXHOI KpaiHu y HacTynHoOMy nepeniky aapec CepBiCHUX LIeHTPIB. Y Aesknx
kpaiHax micuesuit aunep RYOBI 30608's3yeTbCsi BigNpaBuTv NpucTpint Ao
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. lMpu BignpaBneHHi npuctpolo 40 cepsiCHOro
ueHTpy RYOBI, npucTpiii mae Gytu HapiliHo ynakoBaHuii 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMiCTy, Hanpuknag 6eH3VIHy, 3 MNO3HA4YeHOoKw agpecol
BifNpaBHWKa Ta CyNPOBOKYBATUCS KOPOTKMM OMMCOM HECNPaBHOCTI.

5. PeMmoHT / 3amiHa BignoBiaHO A0 L€l rapaHTii 3AiicHIOETbCH GE3KOLLTOBHO.
Lle He € OCHOBOIO ANsi MOAOBXKEHHS abo MoyaTky HOBOMO rapaHTifHOMO
nepioay. 3amiHeHi YacTuHu abo npunaau nepexoasTb [0 BMACHOCTI
KOMnaHii. Y pesikux kpaiHax BapTiCTb AOCTaBkM abo MOLITOBI BUTpaTh
noBWHHI ByTW cnnayeHi BignpaBHUKOM. 3aranbHO BCTAHOBMEHI NpaBa
MOKYNLS Ha NPUCTPIN 3anuLaTbCs HE3MIHHUMMN

6. Lsa rapanTis pgie B €sponeiicbkomy Cotosi, LUseiiuapii, lcnaH,
Hopeerii, NixTeHwTenHi, TypeyduHi Ta Pocii. 3a mexamu uux 30H, Gyab
nacka, 3BepHiTbCsi A0 odiuiHoro aunepa RYOBI, wo6 BuaHauntun, un
3aCTOCOBYETLCS iHLUA rapaHTisi.

nanueHolo

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU
[ins OTpUMaHHSi OHOBMEHOrO nepernika aBTOPWU3OBAHWUX CEPBICHUX LEHTPIB,
BiABipanTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, uriin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1. Tiketiciler igin 24 ay olan garanti slresi, Urlinin satin alindigi tarihte
baslar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin
sadece tiiketim ve 6zel kullanim igin gelistiriimis ve adanmistir. Bu nedenle,
profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

2. Bahge aletlerinin bir bolimi (AC/DC) igin www.ryobitools.eu sayfasindaki
kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine uzatma
imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun olup
olmadi§i magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup, Griin
dokimantasyonunda goésterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri satin
alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici
ikamet ettigi tlkede, bu segenegin gecerli oldugu gevrimici kayit formunda
belirtiimisse, uzatiimis garanti siresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son
kullanicilarin gevrimigi giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin vermeli
ve hikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile génderilen kayit teyit
makbuzu ve alim tarihini gsteren orijinal fatura uzatilmis garantinin kaniti
olarak degerlendirilir.

3. Garanti, nin alim tarihindeki isgilik ve malzeme kusurlari nedeniyle
garanti siresi iginde olusacak bitiin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim
ve degistirmeyle sinirli olup, tesadiifi ya da dolayli hasarlar da dahil, ancak
bunlarla kisith olmayan baska hicbir taahhiidlii kapsamaz. Garanti, driiniin
kétd, kullanicr kilavuzuna aykiri kullaniimis ya da yanhis baglanmis olmasi
halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:

— (riinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

— degistirilmis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim isaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis, degistiriimis
ya da kaldiriimis herhangi bir Griin

— kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

— herhangi bir AT disI Griin

kalifiye olmamis personel tarafindan ya da énceden Techtronic Industries

onay! alinmadan onariimig herhangi bir Griin.

uygunsuz glic kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi

bir Grlin

uygunsuz bir yakit karisimiyla (yakit, yag, yap ylizdesi) kullaniimis

herhangi bir tirlin

harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden

kaynaklanan her turlii hasar

— normal asinir ve yipranir aksam

uygunsuz kullanim, aletin asiri yliklenmesi

onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

Karburatorlere uygulanacak her tiirlii periyodik ayar, bakim veya temizlik

— Darbe Dugmeleri, Tahrik Kayislari, Kavrama, Cit Budama ya da Cim

Bigme Makinelerinin Bigaklari, Kayis Kosumlar, Kablolu Gaz, Kémir
Firgalar, Giig Kablosu, Disler, Kege Rondelalar, Baglanti Pimleri, Ufleyici
Pervaneleri, Ufleyici ve Vakum Borulari, Vakum Torbasi ve Kayislari,
Kilavuz Gubuklar, Zincir Testereler, Hortumlar, Konektér baglantilari,
Piskirtme Memeleri, Carklar, Plskirtme Cubuklari, Dahili Makaralar,
Harici Makaralar, Kesme Telleri, Bujiler, Hava Filtreleri, Gaz Filtreleri,
Malglama Bigaklari vb. gibi pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirh
olmayan, asinma ve yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

4. Uriiniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde
yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya g iimesi
gereklidir. Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distribiitériiniiz tiriinii RYOBI servis
teskilatina géndermeyi Ustlenir. Bir iriin bir RYOBI servis istasyonuna
gonderilirken, Griiniin glvenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi
tehlikeli maddeler icermemesi, génderenin adresini tagimasi ve arizanin
kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

5. Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik lcretsizdir. Garanti
slresinin uzatilmasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.
Degistirilmis pargalar veya aletler bize ait olur. Bazi lilkelerde teslima
Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan 6denmesi gerekir.
Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

6. Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, Izlanda, Norveg, Liechtenstein,
Turkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin
gecerli olup olmadigini belirlemek icin Ittfen yetkili RYOBI distribitoriiniizle
irtibata gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZi
En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.
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@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Cordless lawn mower
Brand: RYOBI
Model number: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Serial number range:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Measured sound power level: 93.6 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by
2005/88/EC.

The notified body involved:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Ce
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i ] ilqr
ol Ll'ld -
Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 25, 2019

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Tondeuse & Gazon Sans-fil
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Etendue des numéros de série:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

est conforme aux Directives Européennes et Normes Harmonisées suivantes
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Niveau de puissance sonore mesuré: 93,6 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 96 dB(A)

Méthode d'évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC modifiée
2005/88/EC.

Organisme notifié impliqué
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Ce
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ol Ll'ld -
Todd Chipner
Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jan. 25, 2019

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
Akku-Rasenmaher

Marke: RYOBI

Modellnummer: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Seriennummernbereich:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

mit den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen
(bereinstimmt

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Gemessener Schallleistungspegel: 93,6 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB(A)

Konformitétsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch
2005/88/EC.

Benannte Stelle:

Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

h];_uﬂw

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jan. 25, 2019

Cce

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschéftsfihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortacésped Inalambrico
Marca: RYOBI
Numero de modelo: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Intervalo del nimero de serie:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Nivel de potencia actstica medido: 93,6 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 96 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC
modificada por la 2005/88/EC.

El organismo notificado implicado:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Cce
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Todd Chipner
Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jan. 25, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tosaerba Senza Cavo
Marca: RYOBI
Numero modello: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Gamma numero seriale:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai sequenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Livello di potenza acustica misurato: 93,6 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 96 dB(A)

Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato VI Direttiva 2000/14/EC
modificata con la 2005/88/EC.

Ente notificato responsabile:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Ce
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Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jan. 25, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Snoerloze Grasmaaimachine
Merk: RYOBI
Modelnummer: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Serienummerbereik:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Gemeten geluidsniveau: 93,6 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 96 dB(A)

Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd
door 2005/88/EC.

Betrokken aangemelde keuringsinstantie:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Todd Chipner
Dhr. Directeur, Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Jan. 25, 2019

Ce

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Maquina de Cortar Relva Sem Fios
Marca: RYOBI
Numero do modelo: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Intervalo do nimero de série:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

se encontra em conformidade com as seguintes Directivas Europeias e normas
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Nivel de poténcia sonora medido: 93,6 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 96 dB(A)

Método de avaliagdo de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC
alterada por 2005/88/EC.

O organismo notificado envolvido:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Todd Chipner

Sr. Diretor, Regulamentagéo & Seguranga
Winnenden, Jan. 25, 2019

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erklaerer hermed, at produktet
Akku-plaeneklipper

Brand: RYOBI

Modelnummer: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Serienummeromrade:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

er i overensstemmelse med falgende EU-direktiver og harmoniserede standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Malt stojniveau: 93,6 dB(A)
Garanteret stajniveau: 96 dB(A)

Overensstemmelsesvurderingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC zendret ved
2005/88/EC.

Den relevante godkendelsesinstans:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

C€
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Todd Chipner
Hr. Direkter, regler og sikkerhed
Winnenden, Jan. 25, 2019

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Harmed deklarerar vi att produkterna
Sladdlos Grasklippare
Marke: RYOBI
Modellnummer: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Serienummerintervall:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

ar i enlighet med féljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Uppmétt ljudeffektsniva: 93,6 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 96 dB(A)

Konformitetsbedémning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen
i 2005/88/EC.

Meddelandet gallde:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

C€
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Todd Chipner

Overordnad direktér, regelverk och sékerhet
Winnenden, Jan. 25, 2019

Godkand att sammanstalla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Langaton Ruohonleikkuri
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Sarjanumeroalue:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejd ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Mitattu &&nenteho: 93,6 dB(A)
Taattu &anitehon: 96 dB(A)

Sé&énndsten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti
muunnettu direktiivilla 2005/88/EC.

limoituselin:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

S

Todd Chipner
Sr. Director, sdaddéstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Jan. 25, 2019

Ce

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKLAERING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Batteridrevet Gressklipper
Merke: RYOBI
Modellnummer: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Serienummerserie:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Malt lydeffektniva: 93,6 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 96 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved
2005/88/EC.

Involvert meddelelsesorgan:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Aour
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Todd Chipner

Sr. direktor, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Jan. 25, 2019

g3

Autorisert til a sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABJIEHUE O COOTBETCTBMU TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosALMM Mbl 3asIBISIEM, YTO [JaHHBI NPOAYKT
BecnposoaHas MasoHokocunka
Mapka: RYOBI
Homep mozenu: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
[nanasoH 3aBOACKMX HOMEPOB:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

cooTeeTcTBYeT TpeGosaHuaM cneaytoumx Aupektus EC 1 cornacoBaHHbIx
cTaHgapToB

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

V3mepeHHbIit ypoBeHb 3BYKOBOIA MoLLHoCTH: 93,6 dB(A)
[apaHTupyeMbIit ypoBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTYW: 96 dB(A)

Cnoco6 oueHkn cooTeeTcTBUs, npunoxerne VI k aupektuse 2000/14/EC ¢
namereHnsimu 2005/88/EC.

YBenomnsembli yHacTBytoLLMA OpraH:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg
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Todd Chipner

-H npekTop, TexHWKe Ge3onacHoCTW 1 CTaHaapTam
Winnenden, Jan. 25, 2019

JIMLO, OTBETCTBEHHOE 3@ MOAFOTOBKY TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLMN:
Alexander Krug, inpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Bezprzewodowa Kosiarka Do Trawy
Marka: RYOBI
Numer modelu: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Zakres numerdw seryjnych:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999
Jest zgodny z i dyrektywami europej: i i zharmonizowanymi
normami

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 93,6 dB(A)
Maksymalny poziom nateZenia hatasu: 96 dB(A)

Metoda ocena zgodno$ci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe 2005/88/EC.

Zaangazowany organ do powiadomienia:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Todd Chipner
Starszy dyrektor ds. zgodno$ci prawnej i bezpieczenstwa
Winnenden, Jan. 25, 2019

Cce

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENi O SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Akumulatorova Sekacka Travy
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Rozsah sériovych Cisel:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Zméfena hladina akustického vykonu: 93,6 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 96 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC upravena 2005/88/
EC

Upézornéte patfi¢ny organ:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

ce

¥
] ] ilar
s Iy .
,_._,_,:;J.l N
Todd Chipner
Vys$i feditel, normy a bezpecnost
Winnenden, Jan. 25, 2019

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Eziiton kijelentjiik, hogy a termékek
Akkumulatoros Finyirod
Mérka: RYOBI
Tipusszam: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Sorozatszam tartomany:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

megfelel az alabbi Eurdpai Iranyelvek és harmonizalt szabvanyok vonatkozé
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Mért hangteljesitményszint: 93,6 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint: 96 dB(A)

A megfeleléségi értékelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fiiggeléke szerint
tortént altal médositott 2005/88/EC iranyelv.

A kézrem(ikédo tanusitd testilet:

Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Todd Chipner
Senior igazgatd, Megfelel6ségi és biztonsagi terliletek
Winnenden, Jan. 25, 2019

Ce

A miszaki dokumentacio Osszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezet Igazgatd

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram cé produsele
Masina de Tuns larba Cu Acumulator
Marca: RYOBI
Numér serie: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Gama numér serie:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

este in conformitate cu urméatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Nivelul masurat al puterii acustice: 93,6 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice: 96 dB(A)

Metoda de evaluare a conformitatii cu Anexa VI Directiva 2000/14/EC modificata
prin 2005/88/EC.

Organismul de notificare implicat:

Société Nationale de Certification et d’'Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Jabie q3
Todd Chipner

Director Senior, reglementare & siguranta
Winnenden, Jan. 25, 2019

Autorizat s& completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ATBlLsﬂBAs DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar 3o pazinojam, ka produkti
Bezvadu Zales plaujmasina
Zimols: RYOBI
Modela numurs: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Sérijas numura intervals:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

|Izméritas skanas jaudas [imenis: 93,6 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 96 dB(A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC labota
2005/88/EC.

lesaistita pilnvarota iestade:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Cce

§
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ol Ll'ld -
Todd Chipner
Vecakais Direktors, darba drosibas noteikumi
Winnenden, Jan. 25, 2019

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai
Akumuliatoriné Zoliapjové
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Serijinio numerio diapazonas:

@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Juhtmeta Muruniiduk
Mark: RYOBI
Mudeli number: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Seerianumbri vahemik:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

vastab jargmistele Euroopa direktiividele ja harmoniseeritud standarditele
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Moddetud helivoimsuse tase: 93,6 dB(A)
Garanteeritud helivéimsuse tase: 96 dB(A)

Vastavushindamine vastavalt lisale VI direktiivis 2000/14/EC muudetud direktiiviga
2005/88/EC.

Kontrolliga seotud teavitatud asutus:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Cce

ri'l,x'.”l'lu N
Todd Chipner

Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Jan. 25, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijujemo da su proizvodi
Bezi¢ni Kosilica
Marka: RYOBI
Broj modela: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Raspon serijskog broja:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999 RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999 RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999 OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999
pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy kladen sa sljedecim Europskim Direktivama i uskladenim normama

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

ISmatuotas akustinis lygis: 93,6 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 96 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, VI Priedg su pataisomis
2005/88/EC.

|traukta notifikuotoji jstaiga:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

q3

rd,u LII 'Iu -
Todd Chipner

Vyr. direktorius, Kontrolés ir saugos
Winnenden, Jan. 25, 2019

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

|zmjerena razina zvu¢ne snage: 93,6 dB(A)
Jamcena razina zvuéne snage: 96 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC navedeno
u 2005/88/EC.

Uklju¢ena oznaka broja tijela:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Todd Chipner

Vidi direktor, pravila i sigurnost
Winnenden, Jan. 25, 2019

Ovlasten da sastavi tehni¢ku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
BrezZi¢na Kosilnica
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Razpon serijskih Stevilk:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami in harmoniziranimi standardi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Izmerjena raven zvo¢ne moci: 93,6 dB(A)
Zajaméena raven zvoéne moci: 96 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC ki je bila
spremenjena z 2005/88/EC.

Priglaseni organ:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

C€

Aour

i

sl Ll'u -
Todd Chipner

Winnenden, Jan. 25, 2019

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvréni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Bezkablova Kosacka Na Travu
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Rozsah sériovych Eisiel:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

Je v stilade s nasledujiicimi Eurépskymi smernicami a harmonizovanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Namerana Groveri hluku: 93,6 dB(A)
Garantovana droveri hluku: 96 dB(A)

Spodsob uréenia zhody podla Dodatku VI Smernica 2000/14/EC doplnena o
2005/88/EC.

K ohlasovanym tradom patria:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

C€
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Todd Chipner
vy$§i riaditel, Regulacia a bezpe¢nost’
Winnenden, Jan. 25, 2019

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

LEKNAPALUA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLieTo eknapupame, Ye NpoaykTuTe
Besxuuen Kocavka 3a Tpesa
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
O6xBaT Ha cepuitHn Homepa:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

0TroBaps Ha crieiH1Te AMPeKTUBN Ha EC 1 xapMOHM3MpaHm cTaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

M3amepeHo HuBo Ha wym: 93,6 dB(A)
lapaHTupaHo HWBO Ha wym 96 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerue VI Oupektusa 2000/14/EC,
namereHa ot 2005/88/EC.

OTroBopeH HOTU(ULMPALL, OpraH:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Ao
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) Ce
Todd Chipner

maBeH aupekTop, oTAen HopmatueHu uanckeaHus u GesonacHocT
Winnenden, Jan. 25, 2019

YMbAHOMOLLEHO NULE 33 ChCTaBSHE Ha TEXHUYECKUs daiin:
Alexander Krug, MsnbnHutenen [upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ﬂEKHAPALIIﬂ NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

IMpK LLOMY MY 3a5IBNSEMO, LLO NPOAYKT
BesapoTosa razoHokocapka
Mapka: RYOBI
Homep mopeni: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
[MianasoH cepiitHoro Homepy:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

Yy BIANOBIAHOCTI 3 HACTYNHUMM EBPONENCLKUMU ANPEKTUBAMU Ta rapMOHI30BaHNMM
cTaHgapTamu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,

EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,

EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

BumipsHuii piseHb 3BykoBOT noTyxHocTi: 93,6 dB(A)
[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI: 96 dB(A)

Mertoa ouinku BignoeigHocTti Annex VI Directive 2000/14/EC
BHeceHnmmn 2005/88 / EC.

BrioBHOBa)eHUI1 OpraH, Lo NPUIAMAaB y4acTb y OLiHIOBaHHI BiANOBIAHOCTI:
Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)
2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

Qe

Todd Chipner
[eH. aupekTop, perynioBaHHs i 6e3neka
Winnenden, Jan. 25, 2019

3 nonpaskamu,

Ce

[lo3Bin Ha cknaaaHHs TexHiyHoro daiina:
Alexander Krug, kepytounii [lupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Is bu belge ile bu driiniin
Kablosuz gim bigme makinesi
Marka: RYOBI
Model numarasi: RLM18X33B40/RLM18C33B25/0LM1833B
Seri numarasi araligi:

RLM18X33B40: 46291001000001 - 46291001999999
RLM18C33B25: 46291001000001 - 46291001999999
OLM1833B: 46291001000001 - 46291001999999

i Avrupa Direktiflerine ve stiriimi uygun oldug

beyan ediyorum
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2005/88/EC, 2011/65/EU,
EN 60335-1:2012 +A11:2014+A13:2017, EN 60335-2-77:2010,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012

Olgiilen ses giici seviyesi: 93,6 dB(A)
Guvenceli ses glcti seviyesi: 96 dB(A)

2005/88/AT ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi Ek VI uyarinca uygunluk
degerlendirmesi yontemi

ligili uyariimig makam:

Société Nationale de Certification et d’Homologation (Notified Body 0499)

2a. Kalchesbruck L-1852 Luxembourg

b C€

Todd Chipner
Kidemli Direktor, Diizenleme ve Guvenlik
Winnenden, Jan. 25, 2019

Teknik dosyay! derlemekle yetkili sorumlu:
Alexander Krug, Genel Mudir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany






EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI ér en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi t: kki, ja sita kdytetaan li in puittei
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHLIM 3HakoM KOMNaHU Ryobi Limited, ncnonbayembim no nuueHamm.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranné znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében térténik.

RO RYOBI este o marca comerciala a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,rRYOBI* yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

ET RYOBI on ettevitte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBIje blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranné znamka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
BGRYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nanonssa nog nuuexs.

UK RYOBI € ToBapH1m 3Hakom Ryobi Limited, i BukopuctoByeTbCs 3a nitieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

@



RYOBI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany

961479017-02
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